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Korespondenca dr. Jos. Muršca. 
Priobčil dr. Fran Ilešič. 

(Nadaljevanje.) 

XVIII. 

D a v o r i n T r s t e n j a k M u r š c u . 
(1838—1880.) 

1. 
(16. XII. 1838.) 

„Slavjansko društvo" v Gradcu. 

Dragi brate! 
Morda Vam jeste več znato, da mi lčtos u Gradcu jedno 

družtvo slavjansko utemeljili jesmo? Naš načao obstoji v tirne 
samom, da se sučlanovi ovdešnji, kojih broj ni jest maleni, 
puduče u jezicih slavjanskih, zarad koje stvari i članove imamo 
svakog grana slovanskog. A mislimo mi, da i drugi inostrani 
k tome pristupiti lahko mogu, akprem nisu nazočni, vendar 
se bave makar s časopisomi, i dobrimi knjizami svakog narečja 
slavjanskog. Po novoj godini dolaze u našu čitaonicu više časo-
pisah, koje mi ter lahko šaljemo dalje, naše bo čitanje sasvim 
bit če berzo i hitro. Ako Vaša jest volja da pristupite, nam 
pod sdoli stoječom naslovom skoro pisat volite. Ugodbe jesu 
sledeče. I). Mora svaki sučlan jedan ili drugi slavjanski jezik 
razumiti. 2). Jedan prinesak u novcih poslati. Mi zaklučismo 
2 fl CM za polovicu godine, bez da se vejikodušna dobro-
volnjost u davanju više novacah zatčra.1) Časopisi hoču se 
sledeči daržat i ne mačk i : „©er Slbler" „Dft u. SBeft" „SČarniotta" 
u. „SBienerjeitfdjrift" iz toga vzroka, da se u njih o slovesnosti 
slavjanske govori i u Austrii jesu najbolji. Od slavjanskih sle-
deči a), č e š k i časopis českeho Muzeum, Kwety. Hronka, časopis 
pro katoličke duhownictwy, b). p o l s k e Rozmaitošči Lwowske, 

') Do tod je pismo bistveno podano že v Glaserjevi Zgod. slovenskega 
slovstva, III. 137*. 



c). i l i r s k e Ilirske narodne novine i danica, Serbska narodna 
novina i narodni list d) s l o v e n s k e Slovenska priloga k ne-
mačkom časupisu Karniolii, koja z' novom letom u Ljublani 
izlazit hoče. Medju inim ako kassa dopustit hoče najnovie 
knjige dobre i izverstne svakog narečja slavjanskog, na histo-
ričke čemo naj bolje pozorni biti. Kad se svaki mesac svarši, 
čete vi od ovih časopisah jur izlazeče broje dobiti, koje Vi po 
zgotovljenom čitanju dalje šaljat imate. Red pošiljenja nači čete 
na listovih istih zapisani, parvi nje dobi g. Matjašič u Lembahu, 
jerbo jest parvi kod Maribora. Ter Vi, koji se ter šalju k Krem-
pelji, Kajnihi, Strajnšaki i drugim koji pristopiti budu, ter kroz 
Radgonu u Gradac natrag itd. Pisat volite dakle, ali hitro 
gg. Strajnšaku, Kajnihu, Krempelju i drugim od kojih znate, 
da hoču pristupit, [i ter] nek oni Vam pišu i odlučene novce 
šalju, koje Vi ter na me u Gradac, kad Vraz još iz Zagraba 
došao ni je, ali na g. Vogrina. Gledajte da če broj veliki biti, 
svarhom mesca Sečnja (Jaenner) parvi dojdu do vas listovi i 
knjige itd. Molim za berzi odgovor, da tako mi našu stvar 
urediti mora. Priporučam se Vam i g. Peserlju, Matjašiču, 
Čehu, Mahaču i ostanem 

Vaš 
iskarni prijatelj 

©гађ Ц 38 Davorin Terstenjak 
Akademik. 

Naslov. ®ob. Xevftenjaf Stfabemifer gu © r o j rooljnE)aft 
im 2. Oatf £ a u g №» 243 im 2 ©tocf. 

2. 

(13. IV. 1848.) 

„Kaj bodemo Slovenci cesarja prosili." — Praga. 
Blagorojeni, 

poštovani gospod! 
Domo gredoč razdelil sem lifte: Kaj bodemo Slovenci 

Cesarja prosili? po Petrovski, Barbarski, Vurmberski ino ro-
pertski fari. Iz Ptuja sem je razposlal v' Haloze v' Bori v' 
Leskovec, v' Ormož. Na druge kraje še, kdej še jih nemajo, 
čem se poskerbeti, da med ljudftvo pridejo. Pošlite mi fkoro, 
če ste že dobili, tiskane blanquette za podpise, da ob pravem 
časi pridejo podpisi v' Beč. Pri večih farah se že pobirajo pod-
pisi za zedinjene slovenfke strani sekovske škofije k' lavantinski. 
Niše ni je proti razun dehanta Dainka. Glejte babo. Kdo de 
šel v' Prag ? Bi nebi nikoga v' Gradci najšli za toti posel. Kaj 



bi nebi bil mož za to Dr. Krajnc. Drugači more nas Dr. Miklošič 
nameftvovati. Zna biti, da si jas domiflim. Zdaj še nesem od-
ločen. Slovenske mešnike še šribari ino tepeži zmirom v' Beči 
pri Ministerii tožijo. Tudi Vodušeka čejo ponemčenjuhi Celski 
proč spraviti, ino so petitio dali na Minifterium. Slovensko 
duhovništvo de moglo nekšo očitanje od se dati, da do v' Beči 
vedli naš politički čredo. Kda kaj 'mate ter pošlite, no kdaj 
kaj zvedte, ter pište Vašemi 

zveftemi brati 
v' Ptuji V3 48 M Tstk 

3. 
(20. V. 1848.) 

Podpisovanje slovenske peticije. — Depatacija Miklošičeva. — 
Praga. — Volitve za državni zbor. — Ločitev Slovencev od 

sekovske škofije. — Vseučilišče v Ljubljani. 

Moj dragi prijatelj! 
Podpisavne liste za naše peticie sem prijel, samo premalo 

iztiskov. Čuje se, da Vse verno podpišuje. Veliko serditofti je 
to napravilo v' serci nemških naših mestjanov v' Marburgi ino 
v' Ptuji. Nešto je iz Celja v' Ptuj pisal, da če naša flovenska 
deputatia pod vodftvom Dr. Miklošiča dnes ali jutro v' Ptuj 
dojti, da nagovarja mefto k' realiziranji politiškega v'ftrojenja 
Slovenie. Na to je sklenjeno, da čejo toto deputacio pred veliki 
turen peljati ino ji s' perstom na nemško bandero pokazajoč 
lakonički odgovor dati. Neznam ali hočejo priti naši verli Slo-
venci ali pa ne. V našem meffi do malo simpathie našli, veliko 
več med ljudttvom, če bi vtegnili po kmetih potuvati. Na nas 
Slovence vse merzi, kaj ne je slovensko, Ino ino zagrebške 
novine od 16 Svibnja so me jako ostermile. Bojim se vsega 
hudega, posebno zdaj, kjer presvitli Cesar naš, ko čujem so se 
oddaljili iz Dunaja zavolo silovladarstva dunajskih republikancov. 
Težko če reč mirno rešena biti. Skoz ukinutje dvojnih zbornic 
je proletariatu steza odperta, ino naša pretresavanja nikdar-ne-
pridejo do cilja. Kaj si bo z' ubogimi Slovenci? Vem da ste 
brali softavek tisti natolcovavni: Was wollen denn die Win-
dišen eigentlich? v Štiriji, mi mislimo, da se je v' našem 
mesti zkoval. Pa to še bi bilo. Ali čemijo nas mestjani Slo-
vence brez prenehama. Tako so nekteri bili pred nekoliko dnevi 
v' Gradci ino v' Dunaji z' našega mefta in so silo kričali, da 
naj, ko narpreje jim se spravijo (t. j. narodni ftraži) orožja, 
zakaj bojijo se navaljenja divjih Horvatov v' to mesto, ino ne-
mirnih od Rusov našuntanih Slovencov. Kaj bi človek na to 

l* 



rekel? V' Dunaji pa gotovo tote pleve za pšenico deržijo. 
Nemška indo- ino insolencia nepozna nikakšne meje. O bra-
tovšina, v' ktero bi nas radi zvezali! Sila zlo kričijo uradniki 
hleboborci zavoljo uvedenja slovenskega jezika v' pisarnice. — 

Caf mi piše, da de šel v' Prag, no tudi mene vabi, aH 
jaz nemorem. Pisal sem g. Dr. Magdiči v' Ormuž, da naj on 
ide. Voljo ima, ali dnarji mu falijo, mi smo skleni(//) nekaj na 
kup verči, da lehko de potuval. Sicer mlad še je ali goreči, 
ino umen za dofti da presodi reč jno stojiše naše. Gledajte, da 
bode tudi kdor 'z Gradca šel. Če še imate kteri suvišni pol 
naših molbenic, ter mi ga pošlite. Pišite tudi v' Dunaj, de nam, 
kakor najpred je mogoče pošlejo tiskane liste priličnih kandi-
datov za dunajski deržavni zbor. Čujem, de na finkuštni vtork 
za toto Ptujsko volitno okolico do sošli volitelji. Kako se kaj čuje 
za stran ločenja slovenske ftrani od sekovske škofije? Neznam, 
ali so že naši podpisi prišli pred lice kardinala, ali pa ni. Pišite 
g. Glazerju, naj se pogovorijo s' škofom Antoniem, ino naj 
zezvedo od Kardinala, kak da oni miflijo. Glazer so v' tej reči 
važna ino uplivna ofoba. Skerbite se tudi, da v' Goričko pride 
bolj slovenski duh. Farmešter Kurnik bi bili mož, kterih beseda 
bi med Gorčani kaj veljala. Pište njim! Kako je v' Gradci? 
Podpirajte prošnjo Ljublančanov, da de v' Ljublani vtemeljeno 
sveučilišev, ino netrebalo nam ne bo več skitat se po nemških 
klopeh. Če kaj novega važnega vedte, tak ne pozabte oznanit 
mi. Pozdravim Vas vse Slovence. 

S Bogom 
Vaš 

iskerni prijatelj 
V' Ptuji 20 Majnika 1848. Davorin. 

4. 
(17. VI. 1848.) 

Slovanstvo v Gradcu. — Gaj. — Vest o Miklošiču. — Volitve 
pri Sv. Lenartu v Slov. goricah. — „Zedinjena Slovenija". 

Moj ljubi prijatelj! 
Vaš list me je precej prestrašil. Jas vidim za nas žalostno 

bodočnost. V' Grazi se je Slavjanstvo s' Nemštvom zavadilo, 
to je pravi zrok. Bog si ga zna, kaj de prišlo. Kaj mi od Gaja 
pišete, se mi zdi zelo neverojatno. Kaj bi moglo Gaja tak 
oslepiti! To neskončno škodi dobri reči Slovenstva ino napre-
dovanji domorodnih podprijetjih. Tudi se razglašuje, da so 
Dr. Miklošiča v' Beči zaperli ino vjeli. АГ neso to gole iz-
mišlotine ino laži, da bi nas odftrašili, ino ljudstvo pomotili v' 



dobrih slovenskih miflih. Bog nam pomagaj! Lehko de naše 
povzdigjenje nas globlej zakopalo, kak pa otelo. V' naznamlenji 
ino naročenji Vašem zavoljo poslancov ste Vi ne na pravem 
ino na čiftini. Pervič more Dr. Miklošič pri Sv. Lenarti zvolen 
biti, zakaj ta pridejo neke komisije, kere Dominkuša ne ljubijo, 
ino tote bi znale vse druge pomotit, tak da bi nebi eden ne 
drugi zvolen bil. V' Ptujskem volitnem okraji de Dominkuš 
več prijateljov najšel. Drugič se samo povsod eden zvoli, zakaj 
neti volitna postava, neti krajsijska kurenda nič ne govori od 
nameftnikov, ino sam službeni cirkular Marburske krajsije pravi: 
ba ber Üftimfter beg Srtnern irt betn proti. 2Ba£)lgefefce tion Srfa|= 
männern feine sJiebe macfjt, fo ijt cm beti fcetreffenben 23aI)[orten 
nur überall ein ®eputirter gu wählen. Bog si ga ve, kak de vse 
nam nagodilo. Sovražniki agitirajo, ino ker zdaj od mešnikov 
nič ne ftoji, da bi mogli biti 9ftitgtieber beS 2Ba£)lbiftrict§comilee§, 
tak bom menjši upliv na volitve imel. 

Nepozabite naših Ilovenskih poslancov podvučevat posebno 
v' punktih, ©emeirtbeorbrtung, u über bert fünftigen fteierm. £anb« 
tag, že zdaj moremo zgovoriti, da bomo ga v' Ljublani imeli, 
že zdaj naj se potegnejo za politiško vtemeljenje Slovenie. V' 
pondelek ali v' tork bom Vam poslal naše petitie, z' obšir-
nejšem listom. S Bogom. 

V' Ptuji 17 Junia Vaš iskerni Davorin. 
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5. 
(18. II. 1849.) 

Volitve v Frankfurt (Ptuj, Konjice). — Ambrožev predlog. — 
Adresa kromeriškemu zboru. — Politični vpliv svečeništva. 

Moj dragi prijatelj! 
Nemčaria nam hude zajnke spleta. Pa je začela s' Franko-

brodom. Razglas ilirskega poglavarstva v' Novicah ste brali, 
če ne, tako ga dobro preberite, v' njem te vidili zvijače. Tiskan 
je v' prilogi list 7. Novic. Tudi na naš volitni komite je prišlo 
tretjokratno vprašanje, ali bi bilo segurno volitve razpisat, na 
g. Raispa pa ad personam, naj on tako tiho v zavupanji od-
govori Kreisamti, kje je uzrok, da je ptujska okolica edina, 
ktera ni je volila. Tudi na druge komisije je prišlo vprašanje, 
kako bi mogoče bilo volitve vravnati. Ali je to javnost in očit-
nost? Tako za plotom bi radi poslance zbirali in potlam, ko 
so v' Frankobrodi našem državnem zbori rekli: narod vse dru-
gači misli in želi, ko pa njegovi zastopniki v' Kromeriži. Po-
govorite o tej zvijači aP v' Slovenii, al' pa v' Slav. Centralbl. 



Jas sem pa sila bolehast, in mam zdaj posla s' postnimi pred-
gami, kje mi veselje in moč majnka politiške sostavke pisat. 
Komitee naše volitne okolice je tje odgovoril: „Da njemu nije 
znano, ki bi narod, kter se je pri pervi volitvi očitno proti 
nemški zavezi izrazil, zdaj v' volitvo privolil, ako pa bi mini-
fterstvo rado znalo želje naroda, naj jih od predvolivcov (Vor-
wähler) po komisiah zve." Ali, da je tudi Marquet tako tihoma 
komisije pobaral, kakšni votum bi onev dale, v' tem vidim zvi-
jačo in lesičjost. Rad bi znati, kaj bode Češka storila in Krajnska. 
V' Konjicah so pre volili, in ker sta perva dva zvoljena poslanca 
ne poslaništva prijela, je znani veternjak poštmešter Formacher 
v' slov. Bistrici ga prijel. Pazite in bedite! Na vaše zadnje 
pismo Vam berzo sledeča odgovorim. Kako hitro zazvete, da 
je Dominkuš odstopil, pišite hitro g. Krefti Jakobi no mu po-
šlite imena sledečih kandidatov: Dragoni, Krajnc, Glaser Franc 
oskerbnik v' Reichenburgi brat farmeštrov in dober Slovenec, 
lehko tudi mene. G. Kreft naj ter po komisijah agitira, kako 
po ormožki, velkonedelški, dornovski grajski itd., kje kmetje 
v' njega velko zavupanje stavijo, no na den volitve pa skerbite, 
da de vam prišel v' Ptuj. 

Ambrožev predlog je dober ino mi ga moremo podpirati. 
Naj bolje bi bilo, da bi se v'tej reči Slovenia na vse predsed-
nike školnih konferenc obernila, ino je v' podpis povabila. 
Zavoljo podpisov Adrese zavupanja na kromerižki zbor mislim, 
da še odgodimo, zakaj krnet ma malo zaupanja v' Adrese in 
ono, kar je čerkasto, bolje bi bilo, da se inteligencia flovenska 
pokliče v' podpis, miflim, da mešniki hočejo vsi, ako nebodo 
paragrafi o cirkvi kje nam v' škodo pretresam. 

Bedite, čujte, molite, in glejte, da se bodte v' teh rečeh 
bolj na kmete stavili, kako na duhovne, kteri v' politiškem 
uplivi so sila podkopani. Če čete uplivne moževe zvedit v' 
vsaki komisiji, jas miflim, da zato nebo trebalo velikega truda. 
Do tečas s' Bogom 

Vaš iskerni prijatelj 
18/2. 49 Davorin 

Pozdrav Slovenii! 

6. 
(28. II. 1849.) 

Volitev v Frankfurt. — Učiteljska skupščina. — Ptujčani 
zoper Trstenjaka. 

Dragi prijatelj! 
Po gradčkih novinah od 27 Svečana bi že imela ptujska 

okolica tudi svojega poslanca v' Pavlovi cirkvi. Bog si ga, ali 
Gračarca dobro prerokuje, ali pa ne. V' tem sostavki tiči nemška 



lisičina. Gračarca dobro svojo meštrio zastopi. Tudi dobrovoljni 
kandidat za Frankobrod g. Dr. Waser, ravno tisti, ker zmirom 
po časopisih se dere, da se nesme Laško Tirolsko od nemškega 
ločit, tak ali dober Centralist in Švaboman, se [gleda] vidi skoz 
verstice Gračarce. 

Ptujski mestjani, in švabomanski pisarje v' pisarnicah si 
res dosti truda dajo, slepo ljudstvo prepričat od dobrote, Bog 
si ve, kak de šlo. Jas sem storil kar je mogoče. Na odgovor 
volitnega odbora ni še smo dobili ne čerkice, kak so guberniji 
komisije pisale, ali bi prilično ino mogoče bilo brez vernjeke 
volitve razpisat, nesem čul druga, kak samo od enega komi-
sarja, ker je odgovoril, da on bi že volitve vkupspravil,. samo 
ter zgubi svojo popularnost. Vidili bomo, kaj de prišlo. Pište 
Krefti v' Radgono v' Cmurek v' Negovo itd., da se ludje ne 
dajo prevarit. Kolko jas čujem, tak drugi gotovo ne bodo volili, 
kak pa starih 28 ponemčenjakov. Gračarca zmirom čez klube 
se dere in slovensko inteligencio, zapšite joj vusta, če ne prime 
v' list, tak v' Sprechhalle. Narod tolko za Nemšino porajta, 
kak Gračarca za Slovenšino, in jaz mislim, da se glas intel-
ligencie tudi še bolje poslušat ima, kak pa volja neumnega 
ljudstva. O našej učiteljski skupščini bodte v' Slovenii brali. 
Dosti imamo zaprek, in burokratički dehantje so narveči opor-
niki. Mene pa Ptujčani vjedajo, ker sem v' skupščine učiteljske 
s' gromovitimi besedami slovenski duh viel, in sklepe rezultiral, 
kteri se nemškutarjem ne dopadejo. Pfundner je začel zdaj ne-
skončno proti meni agitirat. Tudi perva moja postna predga 
je seršene razrašila, tak da vse klepeče in se grozi, če bom 
resnico drugokrat tako silno razodeval. Jaz mislim, da de skoro 
duga prošnja na konsistorium prišla za mojo prestavlenje. Den 
Pfaffen leidmer nit laenger in Pettau; tak se razbija glas od 
ulice do ulice. Delajte, jaz nebom opešal. Pište le hitro, kedar 
de kaj potrebnega. S Bogom 

Vaš zvefti prijatelj 
Zadnjega Svečana Davorin. 
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Cul sem nedavno iz ust g. Nagia komisarja pri vrejenji 
cesarskih sodiš te besede, ktere je nekemi nemškem pisarji 
rekel: Fürchtet euch nicht, die deutsche Sprache bleibt ewig 
die Amtssprache. Die windische ist dazu nicht tauglich, auch 
antwortete mir der Bauer überall, wo ich ihn darum fragte, 
dass er alles deutsch amtirt haben will. Die windische Sprache 
wollen nur die Pfaffen und einige Zeloten in die Kanzley ein-
geführt wissen. 

Quid dicis ad haec omnia? 



7. 
(16. III. 1849.) 

Oktroajirana ustava. 
Ljubi prijatelj moj! 

Mi smo skoz podeljene nove ustave pa sila daleč nazaj 
postavljeni. Lepo nam je že naša narodna reč stala, ali naenkrat 
jo Stadion in Švarcenberg pogrezneta. Kaj bomo zdaj začeli? 
kterega pravila v' politiki se deržali? Na kakšni način domo-
rodce v' deželni in deržavni zbor spravili? V' gornjo zbornico 
tako nebomo mogli nobenega porinuti, slovenski domorodci 
komaj zmorejo 500 krajcarov, ne pa da bi 500 fl štibre plačali. 
Ali je kteri od naših poročnikov pri Ministeriji, da bi svetoval 
pri urejenji deželnem. Pišite Mikložiči, da naj ne skerbi, če ga 
je ne Stadion že poklical, da bode tudi deležoval. Zdaj bi po-
sebno dobro bilo, da se miniftrom pokažejo in naprejpoložijo 
naše peticie. Znale bi precej pomoči. Posvetujte se z' lipo 
pražko in drugimi družtvami, kako bomo postopali. Čujem, 
da so v' Pragi novo ustavo na tergi zežgali. Tudi Beč je ne 
zadovoljen, kako mi potniki so pravili, in razsvetlenje mesta 
in druge svečanosti so le bile prisiljene. Nebili dobro bilo 
nove peticie napraviti zavoljo vsih nam potrebnih reči. Prosim 
g. Dragonia, naj nam sestavi opravništvo slovenskega kraja. 
Morebiti, da bi po uplivi kakšnega domorodca v' Ministerii le 
kaj si spomogli. Horvati sila so nezadovoljni zavoljo granice. 
Tudi Serblji se grozijo. Austria de prišla v' hudo krizis. Černo-
rumenjaki so pri nas zadovoljni, ali večjidel mestjanov ne, samo 
da ne upajo misli izreči zavoljo diktature soldačke. 15 smo 
imeli officialni Te deum predvečer je plackomandant zapovedal 
muzikalni capfenstreih, in iz Grajskega grada so pokali možari. 
Mestjanov je bilo malo, nobeden vivat, razsvetlit mesta so ne-
hteli, ampak da lice lojalnosti obderžijo, so zbero napravili za 
9. jaegerbattalion. Vse naredbe prazničtva so izhajale od plac-
komande, tako v' Marburgi in v' Celi od poglavarstva, grad-
jani dopušajo, ali v' serci imajo skumine po kaj boljšem, kak 
je toti ustav, samo dober za hierarchio in aristokracio. Kmet 
je miren, ali le čakajmo. Uredniki se ga bojijo. Nevejo kako 
do emfitetikere izločili, to je sila hudo pri dosti gruntih celo 
nemogočno delo. Kako hitro do ga za kožo prijeli, bode 
se genil. Tudi, kedar asentiranje pride, bo gromelo. Neje vse 
iako mirno, kak gračarca laže, v' Ormoži so se bili, v' Borli 
sta dva župana zaklala, v' Breščah so komisarja v' Savi na-
makali, v' Bilštajnskem gradi so kanclijo skoro poderli, v' Hau-
sambacheri ferboljtarja narezali itd. Vojaška oblast pa ne bo 
mogla povsod segati. Na Vogerskem je dosti dela, na Taljan-



skem se pripravlja na gerdo vreme. Vederemo, kako bode 
Vindišgrac suverenite du peupel preladal. Za volitve voljo v' 
Frankfurt, še ne je nič prišlo. Jaz miflim, da bojo nemški di-
nasti v' frankfurtski zbor ravno tak raztirali, kak krčmerižki, 
zakaj tam je edina demokratia še reprezentirana. Vender ne 
verujem, da bi Čehi silili zdaj vun ta. Kaj pa na Koperov so-
stavek „über bie 33ejirf§eint£)eilung be§ 9ftarb. $rafe§ v' gračkih 
novinah od 14. rečete? Glejte centralista in germanomana! 
Zvedel sem, da je to vse Stadionovo maslo, in on njim že 
naprejpisal. On je sila delaven in vsi birokrati mu pomagajo 
radi, čeravno z' velkim trudom. Burokratia in soldaščina nas 
bodte kakor paučina oplele. Glejmo na vse strani, da se iz-
tergamo. Ja bi želil skoro misli Slovenie zeznati, da v' njenem 
zmisli delati zamorem. Pišite mi ali skoro kaj. Dotečas s Bogom. 

Vaš iskerni prijatelj 
16/3 49 Davorin 

8. 
(1. IX. 1880.) 

O Murščevi sekundiciji mu čestita Trstenjak, njegov „stari, zvesti 
in hvaležni prijatelj", želeč, naj ga Bog ohrani še dolgo let 
„zdravega in črstvega na duhu in telesu v veselje svojim mno-
gim prijateljem in častiteljem, in v blagor sv. cirkve in svoje 
slovenske domovine, ki Vas šteje med svoje naj blaženejše 
sinove. Quod felix, faustumque sit. Na mnogaja leta!" 

Z odličnim spoštovanjem 
Vaš stari, zvesti in hvaležni 

prijatelj 
Stari trg pri Slovenjem Davorin Terstenjak 

Gradcu župnik 
1 Septembra 880 

XIX. 
O r o s l a v Caf M u r š c u . 

(1841—1852.) 
1. 

(9. III. 1841.) 
Cafov slovar. 

Slavni Domorodče! 
Jaz ne morem drugače, ko z' vefelja polnim ferdcem Vam 

le ti liftek pifati, vfej vem, da pišem le učenemu Slovencu ino 
žlahtnemu domorodcu za reči voljo, domače Slovenščine f^ 
tikajočih. 



Predoftojnidomorodce! Vam ko goročemu Slävjanu moram 
oglafiti, da f^ jas ob dobi obiram dopolnjenjem domačefloven-
fkega rečnika ali lexika. 

Za ti le rečeni cel ino konec imam uže grobo, oj grobo 
fpravlenega zaklada vfaktere verfte, vfej obilno zajimlem iz do 
sego dob nepočerpanih izvorov, med le tirni pak ofobito iz 
poflušanja živega govorjenja. 

Preflovoti domorodče! uže davno jo vem, ko jo tude po 
fvetu razsyrjani čafopili preglasujejo, koliko Vy naši mili Slo-
venščini pripomagujete, zato by li jaz mogl dvojiti, da by m^ 
Vy o' fledečem ne uflyšali? 

Vyfokod. gdje v' Ptuiu fo m^ nagovarjali, Vam za pri-
pomoč v' dopolnjenju mojega Slovenfkega rečnika pilati, ko 
pravijo Vy imate mnogo fpifanih Slovenfkih befed, pofebno iz 
Lotmergfke okolice v' botanički verfti. Za te le zbirke Vas lepo 
profim. 

Kaj pak dela naš Veliki pifec Murko, Uysal sem, da fvoj 
rečnik dopolnjava? če je taka? 

Če imate myfel, mi nekoliko rokopifemfkih Svojih reči 
poflati, dopisujte: — 9tbjugeben b. ^ r t ü ^ bürgt ЗЗисђђапМег 
ju Sttarburg. 

Vam za godovino vfe dobro žel^či 
Vaš 

odkrytega ferdca prijatelj 

Oroflav Caf 
V' Frauheimu 9. Sušca 841. Soduhoven. 

Vaš Koraščak, moj paroh vas lepo pozdravla. 

2. 

(15. XI. 1843.) 

Prošnja za razne knjige, ki bi Cafu mogle služiti pri izdelo-
vanju slovarja. 

Prečeftiti Gofpod! 
Moj ino vfeh Slovencov ljubeznivi Prijatelj! 

Ne morem dolže fvojemu ferdčnemu nagibanju, Vam pi-
tati, foperftati — če Vam zato moje pifemce ne bo ugodno, 
obkrivite mi ferdce, ktero ljubezen do naše mile Slovenfke do-
movine dišči: ino ravno zatega voljo fe pri Vas nikäke zamere 
ne bojim, ko nas Slovence fami neprenehama v miflih nofite . . . 



O prečeftiti Gofpod! Velike prošnje imam do Vas — če 
mi je uflišite, Vam za nje nišče ne more zadofta hvale dati, 
ko Slovenščina farna. 

Poflušajte me . . . 
1). Lepo Vas v imeni vfeh Slavov ino Slovencov profim, 

farno bodite tako dobri: potrudite fe k' Gosp. Kvafu, ino ga 
profite, da Vam da fpifek fvojih knig, ktere fe Slavščine ali 
pa Slovenščine tičejo; morebiti bi neka ftvarca za me bila. V' 
dvema letama dobi Gosp. Kvas vfe fvoje knige od me domov. 

2). Preglednite v Gradčkima knižnicama, če fe nafledujoče 
knige naidejo: 

a). Etymologicum Univerfale ar Univerfal Etymological Dicti-
onary tion SBfjiter. Sortbon 1800. 

b). Tripertitum seu de analogia linguarum libellus, SBien 
1820—33. _ 

c). Etymologicum magnum tion ©djäfer. Seipjig 816. 
d). Etymologicum graecae linguaeGaudianum tton ^urj.Seipjig 

1818. 
e). Sitfjauifdjež SSörterbucfy tton Mielcke 1800. Ш п а ? 
f ) . Settifcfjež SBörterbuc^ tton Stender 1792. Riga? 
g). ЗбаПасђЗДе SBibet. 
h). SfomanifcfjeS £eftcon bon Clemens 1837. 
i). ®u(garifcf)eg Neues Teftament in Smyrna 840 ob. London ? 
k). 5t(tfIatiif(^eS Söörterburf) bott Alekfejew Petersburg 1774. 

u. 9Jiogfou 1815. 
[). ?tuSfii[)rtirfje» Se^rgebäube ber <3an§fritfprac£)e öon g r a n j 

Bopp. Serün. 1827 — ali če šče je kaj več od Boppa, 
ali Sankritfkega. 
Če bi kaj tega bilo naiti, bi mi po čafoma ino po kofih 

pošiljali? V' kratkem bi vfe brez okvarjenja povračeval. 
3). Pomenite fe poterpežlivi Gospod! f preč. Gdom Ko-

šarom zavoljo Grofa Oftrovfkega Linde-ja. Le edna befeda iz 
Vaših uft bč hrabrega Oftrovfkega premogla, da mi za neke-
liko čafa Linde-ja pofodi. 

4). Se mi vidi, da bi tude preč. Gd. Rižnar za me kaj 
imei. 

Zdaj pak moj predragički Prijatelj ne ferdite fe nad mojo 
nadležnostjo, pripišujte jo moji preveliki fkerbi za našo ljubo 
Slovenščino — vfej Sami dobro previdite, da fem fäm preflab, 
toliko reč dobro dokonjati. 

Zdaj šče pak ednok pomolim fvoje roke proti Vam ino 
Vas milo profim, uflišite moje prošnje po Svoji premoči . . . 
pozdravite mi Slovenfke podpiravce ino pomagavce, vfe pridne 



prijatelje ino znance, ino me fkoro po Svoji znani dobrotljivosti 
obefelite z ljubim pifemcom z' obljubami potrebne pomoči vred. 

Vaši goreči ljubezni do vfega dobrega fe ponižno pri-
poročeč V a š 

V' Frauhejmu 15. Martinščeka 1843. Prečeftiti Gospod! 
Prepohlebni Sluga 

Moj preč. gosp. Farmešter Jurko Caf 
Vas prijazno pozdravijo. kaplan. 

3. 

(5. XII. 1843). 

Pomožne knjige za slovar. — Kolldrjev pozdrav. 

Prepoštovani Gofpod, 
Ljubeznivi Prijatelj! 

Serdce fe mi je razvefelilo, ko fem Vaš ljubi liftek dobil 
ino v njem nove pomoči h' fvojemu delu našel. Lepo Vam v' 
imenu vfeh Slovencov za Vašo skerb zahvalim. 

Pošljite mi 
a) Tripartitum, de analogia linguarum libellus. 
b) Conradi Jafcfjentüörterbucf) ber ®eutfdj = готопЦфеп etc. 

©pradje tako, kako ga Vi ležej pošljete, če mi je ravno ljubše, 
ako mi, kaj vkup gre, tude vkup pošljete, to je: Tripartitum 
vkupe ino Conradi — vkupe, če ima več delov. Vfe to mi 
doftojte pošiljati po Marbružki prevažavkinji na moj trošek. 

Ali fte fe f preč. G. Košarom zmenili zavoljo Lindea — 
Ali bi ga od kneza Oftrovfkega po nijedni ceni ne bilo dobiti? 
Še fe ves Linde ne dobi, bo mogel dober biti oni edini 

zvezek. 
Preiščite da Gd Kvafovo ino Rižnarovo knižnico, ino mi 

podajte fpifek morebiti iž nje mi šče potrebnih knig. 
Ne jemlite mi za zlo: Zakaj Vam li bodo imena zeli ino 

trav /:pa tude rož?:/ f' začetnimi pifmenami a—h. Poterpite 
miceno, jaz Vam hočem vfo fvojo zelinfkö fpravo od i do w 
prepifati — vfej fi f' tem upanje delam, da bo tako naše do-
mače zelinftvo velek napredek dobilo. 

Svoje befedničke fprave šče nikar ne pišem v' čifto, ker 
šče mi živi ftudenci novih pomoči obilno izvirajo — zaklad 
pak fe res tudč tako množa, da me po vfej pravici pomilujete, 
da ne naidem nikakega pomočnika. 

Upam pak: 
Bog mi je dal farnemu fkoro nabrati, on bo mi tude dal 

farnemu razbrati. Zakaj le nefte Vi, prečeftiti Gofpod! med 



Slovenci? V), ki jih ino jihovo reč tako ferdčno ljubite. Ali 
vfej tude gore fte nam na pomoč, hvala Bogu! 

Veliki Jan Kollär mi je bil tuonda pifal ino mi ukaže, 
vfe prave Slovence: naimer Vas, Košara, Terftenjaka itd. z bra-
tovfko ljubeznjo pozdraviti. 

Ne pozabijte na me, bodite mi moj pomočnik ino tude 
delnik hvale ali graja mojega dela. 

Pozdravite mi milo moje ino vfe naše Slovenske prijatelje. 
V' upanju, od Vaše goreče ljubezni do Slovenščine vfe 

zaželjene reči fkoro dočakati 
Vaš 

V Frauhejmu 5. ves podani fluga 
Grudna 843 Jurko Caf 

Moj Gd. Pleban kaplan. 
Vas lepo pozdravljajo. 

4. 
(5. I. 1844.) 

Caf vrača knjige. — Rastlinska imena (prefekt mariborske 
gimnazije Speckmoser). 

Preljubeznivi moj Prijatelj! 
Etu Vam z zahvalü nazadj pošljem Tripartituin v 4 knigah. 

Po preč. G. Košarju ste uže täk dobili Conradiov Dictionary. 
Ljubi! vse bi uže davno bili dobili: — ali spaka nesrččna! 
14 dni je vse v' Marburgu pri prevažavcu ležalo — ino nčsem 
zato vedel: — če mi šče keda kaj pošljete, pošljite mi radjši 
burd) bie sJ0?arburger=93ot[)in za njü vsaki vi — ino jü lehko 
naide. Lepo ino serdčno Vas hvalim ino zahvaljam za Vašu 
velikü dobrotü ino skerb, ko ste jü imeli s temi bukvami — 
prosim pak šče Vas za Linden 

Do keterih dob pak bi uže radi imeli zelinske imena? 
jaz bi Vam hitro lehko vse poslal — pa brez nemečkega ino la-
tinskega prestavljenja pri nekterih. — Ravno zdaj sem vse trave 
ino zeli poslal slovečemu zelinärju G. <Spvetfmoferju čeft. Prae-
fectu v Marburgi blizo prek šče 300!!!! Če pak se Vam mudi, 
vsej Vam imena hitro lehko spravim. G. ©pedmofer mi je ob-
ljubil, vse zelne ino travne imena v nemščinfl ino latinščinu pre-
staviti. Hvalimo pridnega muža. Pozdravite mi vse Slovenoljubce. 

Z velikü hvaležnoftjfl ino spočtljivoftjfi 
sem in vselš büdem 

Vaš 
V' Frauhejmu 5. Prosenca 844. ravnoserdčni prijatelj 

Cafov Jurko. 



5. 
(25. IV. 1844.) 

Caf vrača knjige. Njegov slovar. — Freyerjeva „Slov. flora" 
in „Slov. fauna". — Volkmer. 

Prečestiti Gospod! 
Ljubi moj prijatelj! 

Etu Vam povernem mi iz Johanejske knižnice dobrostivo 
poslane bukve: 1. zvezek LindeA; hvala Bogu, mi je G. Ter-
stenjak bil celega Lindea od kneza Ostrovskega dobil. Lepo 
serdčno Vas zahvalim za vsü skerb, ko ste jü bili imeli — po-
šiljati mi take pomoči. Ali želite svoj rükopis nazadj? Ali pač 
tu ga imäte — pa mi ne zamerite, da je prečerčkan, — trč-
balo mi je tako delati zavoljü premnožine zberkov. Tude nai-
dete zravno bukvic preč. Gosp. Košara: 

1). Pad no zdig 
2). Podučenje 
3). Bukve za pomoč 
4). Orbis Pictus. 
5). Knižica pobožnosti. 
6). Gramatik oon Gutsmann uub 
7). P. Marcus. 
8). Čelarstvo. 

Te le knige prosim odpravite preč. G. Košaru z mojü za-
hvalü me priporiičeč. Vse knige mu recite bi uže bil davno 
odrajtal — pa jih je bral G. Dr. Wenedikter — ki je posebni 
ljubivec naše pismenosti. Tako šče tudš dvojnih bukvic mu 
zdaj ne dam: 

1). Način pomoči ino 
2). Pokrepljenje — sü tude posüdjene. 

V prepišovanju svojega Besednjaka močno napredujem, 
dasi nikoga za pomočnika ne imam. 

G. |ieinricfy Freyer Custos be§ Sanbe§=Museums ju Saifmcf) 
dogotavlja Slovenskü Florü — koti nam je Faunü Slovenskü 
dal. Da bi se kdo hotel lotiti: Volkmerove predge, ko jih je 
teliko v rükopisu zbirati — ali komu zbiranje nariičiti — da 
bi se natiskale!! 

Jezus pomagaj! Seläk moj tetičič mertev!! 
Priporučite me vsem dragim domorodcom. Morebiti šče 

mi kde drugde kaj pomoči izvete. Bog Vas krepi ino okrepšaj 
v ljubezni do domovine. 

Vam se prijateljski priporučeč 

V Frauhejmu 25. Travnika 844. hvaležni sluga 
Jurko Caf 
Duhovnik. 



6. 

(30. XI. 1846.) 
Cafova primerjajoča slovnica slovanskih jezikov. Posebne črke 

za njo. 
£)od)ttmrbiger |>err, 

®erefyrtefter g r e u n b ! 

З ф fomme Ijier mit einet hoppelten Slngelegenfjeit: 
1). SBürbigen @ie @tcf) biefem guten SJČanne ba, bem Xlber= 

bringer biefeS, Micheläk, ber пасђ feinem ©oljne Paul Miheläk 
Sßljljfifer ju © r a t j notroenbige Srfunbigungen eingießen fommt, an 
bie |>anb ju gefyen: benn einen bereittoilligeren unb ebteren <3to» 
roenen fonnte id!) bem guten, befümmerten Später nic^t empfeljlen. 
Sin jemu preveč penez trosi. 

Na j tudi p ismo G. Directoru Büchingeru odraj ta jo , je za-
voljo vina. 

ЗЈосђ eine 23itte! uslišite m e ! 
SDieine tabellariftfje ©rammatif aller <Slat>. SDiatefte etc. »erbe 

icf) in Seipgig brucEen lafjen, nu r mujš ict) bie combinirten Settern 
tattigrafiftf) gefcljrieben einfenben. Gš§ fdjeint mir, eine genaue 9lb= 
fc^rift nacf) talligrafifdjen ©runbfä^en geregelt üon bem mir ge= 
rühmten ft. ft. SReatfdjulfalligrafen wäre am gwecfbienlicfjften. 

Sßollen @ie nun gütigft bie 2 beitiegenben Stät ter felbem 
gur ?lbfdjrift übergeben: baž 3. S la t t enthält nur bie Srf lärung. 

Dokler Vas za to lepo lepo prosim, še se Vam 
mili pr i ja tel j ! 

za napre j p r iporoč im: 
^Ejarrljof g rau^e im ben ponižni s luga 

30. SRoti. 8467 «corg 3of 
Kaplan. 

^ac^fdjrift.1) 
(šriitnere £>od)№ürben ben JMtigrafen, baf? er bei ber 6ont= 

bination unb Službilbung ber Settern feine gange Äunft unb alte 
®raft feinež äft^etifdjen ©inneS anftenbet; er Ejabe ü o r k l u g e n 
b e n S e r i e n b a u ber römifdjen 2)rucf= unb 6urfit>fd)riftlettern; 
feinem Silbungggeifte feien übrigens nur bie © ä) r a n f e n gefegt. 

1 baž bei l|, i|, oe, he i, j, 1Ц, S, », (0, «o, cc ber Stja» 
raf ter bleibt, aber 

2.) bei D + j ; L + j, N + j , R + ], T u. t + j bie Serfd&mel» 
gung fünftlerifdj пасђ ben 9tegeht ber Salligrafie gu дејфеђеп fyabe. 

Übrigen^ №ünfd)e id) eilte hoppelte ?lbfd)rift öon ben beiben 
Stät tern bis gum neuen Safyre 3af . 
G. Korošak Vas lepo pozdravijo, pripelajte da se enkrat k n a m ! ! 

') Ali so v tem „Dodatku" vsi novi Cafovi tipi podani v pomenu, 
kakor jim ga je hotel dati pisec pisma, ni gotovo. 



7. 
(8. I. 1847.) 

Cafov prevod računic z ilirskim pravopisom. 

Prečastivredni Gosp. Dr.! 
Ljubeznivi prijatelj! 

Zlo žal mi je, da še ne morem tistih pisem za G. Dr. 
Seniora ino od Lileka poslati, zato da sem v Ljubljano 
oboje dal. 

Utelažite G. Dr. Seniora, kteremu se tu priporočim ino 
zahvalim, da bom že vse lepo iz Ljubljane dobil ino povernol 
— imeni Dr. Senior ino Lilek pak bota zatö od Krajncov 
o v e č n j e n i. 

Še bolje žal nam je djalo,. da ste Vi G. Dr. tako blizo nas 
bili, pak Vas ne smo videti vredni bili. 

R a č u n s k i d v e k n i g i , kak sem ji za prestavljanje 
na Slovensko od Višega učivnega nadzirstva dobil, bom v 12 
dneh dogotovil, zdaj pak pitam: 

Gdo moj rokopis r e c e n z o v a l i n o potle k o r r i g o -
v a l : zakaj jaz sem v I l i r s k e m p r a v o p i s u p r e s t a v i l , 
za vzroke tako farni dobro vete. Meni se pač najbolje prav 
zdi, da bi iz ljubezni do fvojega naroda korrigovanje Vi pre-
vzeli, te se smem zanesti, da se mi moje tako težavno delo 
ne skvari. Kaj pak Vi mislite, ali bi se k prestavljenju tude 
razlogi ali vzroki mogli pridjati, zakaj je v njem novi pravopis: 

2)ie ©rünbe bafür, če bi se morebiti Vi z G. SBetnfjanblom 
ali korrektorom črez to zmenili, finb: 

1). 3 f t ba§ organifcfje 9Upfyabet (č, š, ž) in Steiermark attge» 
mein tterbreitet. 

2). SJiufc e§ unb toirb aud) плгШсђ in ber ©d)ule gröBteit* 
tfyeilS beigebracht /toerben/, weit bie neuften 

3). Шсђег, bie fü r b a 8 Sß o t f berechnet finb, mit biefem 
9üpijabet erfcfyeinen. 

4). ©e. fürftb. ©nabelt Slomšek gibt (nur) in biefer 
©(^reibmeife feine Drobtinice fyerauS, wie üorigeg 9ађг bon З ђ т 
befjgteicfyen ein @ebetl)bud) fü r ©djutfinber erf^ienen. 

5). ©ie fü r bie ©tobeneit berechnete ofonomifc^e Leitung 
(2aibacf)er=Novice etc 

6). 5(ud) ber tiom ff. Saibacfjer Gubern ium designirte @d)ut= 
büdjerüberfe^er fc()rcibt fo. 

7). § a t Dechant Dr. Murko felbft, um nic^t ben Ärebfen» 
дапд einjufdjtagen, jeitgemäft gefyanbett etc. etc. (feine neuere 2(uf= 
tage ber ©lorc. ©ramm.) 

8). ?(исђ ber |>r. 2(bt tion 3 M ©äjulbireftor M. Vodošek 
befc^tnor micfy, organifc^ ju fdjreiben, 



9). @inb biefe ^ефепМсђег сшсђ f ü r bie Sawantiner beregnet, 
ifyre Sßorfteflungen müjjen berüdjtgt tnerben. 

Ali bi lehkič naj boljše bilo, da bi se od pravopisa nič ne 
reklo, da bi le G. korrektor pameten človek bil. G. Dr. poiz-
vete, gdo bo korrektor, ino ga s totimi ino še drugimi vzroki, 
zakaj se ilirski pravopis vzeme, prav k naši reči nagibljite, da 
molči, ali pak naj rajši korrigovanje Vam pusti. 

G. Dr! Oča Miheläk Vas ne mogel prehvaliti — Vi 
pak ste se jegovega sina tude tako lotili, da so me solze po-
silile, kak mi je on pravil, kako ste si ga v skerb ino strah 
vzeli: 

Oča je pošten mož ino prece premožen, sin pak bo Vas 
hvalil vse svoje žive dni. 

Zlo se veselim lepega prepisa mojih novozloženih čerk. 
Zdaj pak prejmite moje serdčno vošilo vsega dobrega za 

novo leto ino še dobri bodite 

Železna cesta. — Računici. — Primerjajoča slovnica slovanskih 
jezikov. 

Odviše dobro se mi zdi, da imam zdaj priložnost Vam 
pisati, ker me je Vaš izročenčič g. P. Miheläk obiskal. 

Ino — kaj bi Vam pisal boljšega, kakor: da Vam za to 
prihodno lepo spomlad vse dobro od ljubega stvarnika prosim, 
ino pak — da bi tega Mihelaka, našega Paula kakor jegov 
vidni angel varuh za roke vodili, da ne omahne v Saula. 

Naš log je že začel berstje poganjati: černi kos ino re-
getasti drozg pak že tude davno pojeta! G. Dr. ne odlagajte 
več dolgo, nas pohoditi po železni cesti. Novosti: Pri nas zlo 
zlo kradejo — hudi nasledki bližnje železne ceste — Bog ve, 
kako še bode — če bo tako napredovalo!! 

Ino pak, kakö pak je z mojim prestävljenjem „ber 2 <&ä)üU 
redjenbüdjer", gde pak je zdaj? da bi se mi to delo le od ni-
koga ne pokvarilo. 

V Frauheimu 8 

Prosinca 847 

Pr. G. Dr. mojemu G. farmeštru 
ino meni 

Svojemu slugi ino prijatelju 

Cafovemu Jurju 
kaplanu 

8. 

(5. IV. 1847.) 

Prečastiti ljubezni Gospod Dr. 
Priserdčni prijatelj! 



Račite mi GG. Weinhandia, Lajha, ino g. Profesora Kvasa 
(:ter (ako morete) G. Rižnera:) pozdraviti ino me jim pripo-
ročiti : Če bo se dalo, bi Vas letos rad drugoč v starem Gradci 
obiskal. 

Zdaj imamo mi toliko dela, ino ne utegnem že svojega: 
Xabellarijdje ©ramatif, aller Slaü. SDialefte prepisati, ino črez 
8 tjednov je sveto (leto). Moj G. farmešter Vas skoro mislijo 
tu videti. Ker Vam za pisanko ne imam druga dati, kakor da 
Vam svoje serdce izročim — Vam ostanem 

Preč. G. Dr. 
V Frauheimu 5. Aprila (M. Travna) 847 zvesti prijatelj 

Oroslav Caf. 

9. 
(28. I. 1848.) 

Murščeva Slovnica. — Cafova prevoda „Lebensordnung" in 
„Robinson der Jüngere". — Gofine. — Davorin Trstenjak. 

Prespoštovani Gospod Dr., 
Ljubeznivi Prijatelj! 

Tu Vam pismice: 
V imeni vseh Slovencev Vam lepo zahvalim za Vašo 

ljubo Slov. Slovnico. Mi se čudimo, da se ta jaka ino predse 
velika kniga za 10 x dobi!!! Goreči Slovenec, še enkrat Vam 
hvala. Pridavek, kterega nam neste pokazali, je umno ize naj 
boljših Slov. zakladov zestavljen: veselim se kritiko čuti — 
brati! Vem de bo tude sodnik kaj žarkega povedel — povej: 
Š t a j e r e c je le pervo Slov. gramatiko spisal! Da pak Slovenci 
izvedo, da je taka reč na svetlo prišla, je pač zlo treba očit-
nega priporočila, post. v Currendi: (Pak tu vidimo: da smo 
Nemški sužnji.) 

Prijatelj! 
1). Dobite mi v Gradci einen SSerteger: jaz sem ravno zdaj 

iz Češkega prestavil; SebenSorbnung eineä fatfyotifcfjen ßfyriften, 
2 SDrucČbogen; u. „S iob in fon ber jüngere 20 S)rutfbogen ftarf. 

Jaz sem bil pred enim tjednom F e r s t l n u v Gradec 
zavoljo teh rokopisov pisal, pak sem odgovor dobil: „ÜDiit 30ia= 
nufcripten gu fetjr tierfefyen etc. 

Stopite mi k Äienreidju, tega mi je Ferstl priporočil, ali 
k Damianu ali Dirnböcku? 

2). Pomenite se zavoljo ber 33ebingungen, ino ako nesem 
prisiljen, svojega dela v Ljubljano pošiljati, V a s 

3). prosim, da se Vi za C o r r e c t o r a ponudite. 



Obe knižki ste v navadni Slovenšini spisani. Mislim, da 
bo posebno Robinson Slovenski mladosti po volji. 

Kaj pak je z G o f f i n e fatf). Unterr. u. Svbauungžbucf) ? 
Rajni Košar? je nekaj začinjal? Kaj pak böte Vi zdaj delali? 
Prestavljajte kaj iz Krist. Schmidta Sugenbjd)riften. 

Odgovorite Svojemu 

NB. G. Terstenjaku sem bil pred Božičem pisal zavoljo 
nekih prestavljanj in Nemškega na Slovensko, pak mi ni od-
govoril : Škoda da imajo Slovenci dobre glavice pa da so tako 
— nemarni!! 

Vsakemu bi rekel jaz: Prav da si dober mešnik — dober 
pisar: — bodi pak tude dober — priden Slovenec: dobrih 
mešnikov naideš med 100 celih 99, j e d n e g a domorodca pak 
med 100 težko. 

Pred Krajnci ino Korošci nas mora resen sram biti!! 

Prevoda iz češčine (Robinzon Mlajši, Svetodenski red). — 
Vseslovenski knjižni jezik. — Lužiškosrbska Matica. — Go-

fine. — Dunajska akademija znanosti. 

Pač vzrok imate, se nad meno serditi, ker ste mi drago-
voljno — dvakrat tako dragovoljno ino prijazno pisali — jaz 
še pak Vam nesem odgovora dal. 

Oj lepo Vas za odpušenje prosim: zdaj ino zdaj sem 
hotel odgovoriti, pak sem odlagal, da Vam tude k m a l u ta 
dva rokopisa pošljem: „ R o b i n s o n a M l a j š e g a " ino „Sveto-
denski Red" obä iz Češkega prepisana. Uže davno bi bil to le 
poslal, pak nikoli nesem popraviti utegnol: veste da zdaj imamo 
dosti dela ino raztresanja. 

Ali preljubi moj Prijatelj ino domorodni Slovenec! Tukaj 
Vam izročim ta dva spisa s tema namenoma: 

1). Da bi se Slovencem ino Slovenčekom želja do branja 
poučnih ino kratkočasnih knig r a z v n e l a , da bi l e ž e j 
b o l j e u č e n e b u k v e š t e l i . 

V Frauheimu 28. 
Prosinca 848 

Prečest. G. Dr. 
Vas odkrito ljubečemu 

slugi 
Cafovemu Jurju 

kapi 

10. 

(2. III. 1848.) 

Prečestiti Gospod Dr., 
Ljubeznivi Prijatelj! 



2). Da bi bogätstvo, različnost ino lepoto naše drage 
Slovenske besede nekoliko razklädel, da bi se Slovenci S l o -
v e n s k i u č i t i rnogli: jaz hočem, da bi se v pisanji razloček 
med Krajnskim, Štajerskim itd. prevergel: kajti da ne imamo 
Krajnski, niti Koroški niti Štajerski itd., ampak Slovenski g l e d e 
na s l o v n i k vse kar je d o b r e g a : p r a v e g a ; na s l o v n i c o 
pak to, kar je b o l j š e g a : ino ravno ta reč je p r e d n j a c e n a 
Vaše ljubeznive Slovenske Slovnice. 

1). Prosim Vas zato, predragi Prijatelj! predajte mi negde 
v Gradci tota dva moja spisa; oba dva dam vkuper (menjši 
je duhovska reč) za toliko — kolikor mislim „Lužičko-Šerbski 
Matici" poslati: za 40—30 fl srebr. ali ne drago! če je ravno 
20 dobrih pol (podnov) tisnih naimer, ino še verh tega se mi 
möra 6 iztiskov gotovega dela v dar dati. Cenite pak, če se 
Vam zdi najpervle 50 fl sr., da Matici najednog lepo odrajtam, 
se mi vidi, da ni pregrozna nagrada. 

2). Bodite, če je kteremu delo po volji, poprävljavec tisku. 
Ako v spisih kaj čudnega naidete: jaz sam se za vse postavim. 

3). Odpišite mi odgovor, kedar se Vam rači. 
Če bo to moje delo Slovencem dopadlo, bom vsako leto 

3—4 take reči izdal. 
Govorite z mojim ljubim Weinhandlom Čast. G. Škof. 

sekreterom, naj se on s Preč. Gg. Kanoniki pomeni: Ali bi ne 
bilo dobro R. P. G o f f i n e ' a (££)viftfatlj . U n t e r r i c h t e u. ®r= 
b a u u n g g b u c ^ na Slovensko preobernoti, tote jake knige? 
Ako mi Prečest. Ordinariat svet ino pogon da, se čem jaz tega 
dela lotiti. 

Pitanje, ktero je c. kr. Dunajska akademia znanosti: ©ie 
Sautleljre ber <3latt>. (Sprache, imam jaz ravno gotovo izdelano, 
kakor tude ^anflam. ©rantmatif mit 9 Ш н ф be§ SittfcSett. u. 
@on§fr. etc. ali samo da popišem lepo vkup: ne da bi nagrado 
hotel, temoč da nekaj pripomorem: več oči več vidi. 

Da ne pozabim: R o b i n s o n o v o p o d o b o lehko v Gradci 
Kaiser na kameni natisne. 

Le povejte knigarju: da Slovenci po takih dogovšinskih 
pripovedkah juhnejo, ker še razve šestih ali osmih Kr. Šmidtovih 
itd. nič ne imajo: ino da ta kniga po svojem zapopadku 
svoje cene ne zgubi, ino da je kar bi neučenemu Slovencu 
neumljivo bilo, po dva- trikrat izraženo (ausgedrückt) ino da 
je še mimo toga zade zbirka vseh temnejših besedi. «Sollte man 
bie tiieleit ßorrecturen beaitftänben, fo bitte icf> ju bemerfen, baß 
e§ јеђг tiiele 31bfä^e gibt, woburdj fie gar nicf)t brucfftörenb finb. 

Prežarji-prišelci so na Gornji Poljskavi jednega nedolžnega 
svata, otca treh otrok, prederzno ubili: zatö je zdaj tukaj 
preža ostro prepovedana. Na Slivnici pak so mladenci jednega 
kmetskega sinü na kterega je jegov oča streliti mislil iz okna, 



ker je oča sinu še jedva ušel, ker ga je hotel v studenec veržti, 
do mertvega spobili. 

Od dne do dne raste hudoba! Kam bo to prišlo? Toliko-
krat se čuje: jaz ne maram za Boga pak ne za človeka! Po-
zdravite mi moje prijatelje. 

Teržite dobro ino skoro odpišite 
V Frauheimu 2. Sušca 848. Svojemu 

Vas, Preč. G. Dr! 
priserčno ljubečemu ino poštujočemu 

prijatelju Oroslavu 

11. 
(Na veliki petek, to je, 21. aprila 1848.) 

Politični prevrat. — Organizacija dijaštva. — Cafova rokopisa. 

Gospod Dr 
Ljubi prijatelj, 

Zlata Slovenska duša! 
Kaj da me tako dolgo brez vsega pisma pustite, vsej 

veste, kako mi je pri serdci pri teh političkih prevratih. Kaj 
se v Gradci ve, čuje ali meni, kaj bode s Slovenci, kako z 
Ilirci? Ali je v Gradci kaj slovenske domorodnosti ? Ali je vse 
tiho, vse mertvo ? Bog nam te pomagaj! 

Ali nas bodo že lOOOletne Nemške verige še tesneje pri-
klenole? ali se naši narodnosti — našemu jeziku, našemu nrav-
nemu izobraževanju kaj obeta? ali samo trifarbne banderice 
delate ino gledate? 

Zdaj nam je govoriti ino v Novinah pisati svobodno, 
zakaj pak Slovenci molče, to je p r e m a l o , če se piše, da se 
našemu jeziku hudo godi, vemdar je hladilo za moje ranjeno 
serdce. 

Že l je bi se imele natisnoti, kakor voljavnašega Slovenskega 
naroda, na ktere bi se posebno na Štajerji Študentovje v Gradci 
— v Marburzi ino v Celji podpisovali, ali pak toti troji štu-
dentje bi imeli si izbornike izvoliti, v M a r b u r z i v k u p priiti 
ino se črez Slov. narodne reči posvetovati, vošila — želje za-
staviti ino sv. cesarju predložiti ali pak drugače: molčati ne 
smemo. Obudite, podbodite naše Gradčke dijäke, morebiti ino 
najberže se Krajnci itd. veseli pridružijo. 

Dajte liste natisnoti, ali dajte v Gradčke Cajtenge: 
©lomen. Sugenb etc. Stubierenbe in © r S K a r b u t g , etc. 

fyaft bu feine bejonberen ЗМпјсђе a ls Slowenen, fyaft bu feine 33e= 
ratljungen ju pflegen etc. 



Kajti od drugod ne vem, da bi nam pomoč došla: du-
hovnikom je škof roke zvezal naši uredniki (Beamte), profesorji 
so Nemci, mestnjan je ponemščen, kmet pak ne utegne, ker 
gospodo preganja. Zdaj se naj gosp. Rižnar oglasijo, zdaj naš 
Robič itd. 

Oj ne dajmo se, brez da bi zinoli, v novi jarm vpreči! 
G. Terstenjak mi je dal povedati, da sta pre moja dva 

rokopisa v nevarnosti, 'da bi se prepisala, ali kako? Kako je 
ž njima? 

Da mora ravno zdaj velikanoč biti! toliko opravil imam, 
ino ravno zdaj nam gre za našo dušo! 

Odgovorite Svojemu 
V Frauheimu na Veliki petek 848. Vas G. Dr 

serdčno ljubečemu prijat 
Jurju Cafovemu 

12. 
(5. V. 1848.) 

Volitve v Frankfurt. — Nemško-slovenska slovnica s primero 
raznih narečij. 

Predragi gosp. Dr, 
Ljubi Prijatelj moj ino domovine! 

Prav dobro ino hrabro se borite — Bog Vam pomagaj 
— Zdaj gre za Slavo ino slavo: ne strašite se, vsej imate dosti 
pomočnikov ino prijateljev! 

Naši soprotivniki so res močni ino velikega čisla — pak 
za nas se Bog ino pravica poganja — le ne nehajmo! 

Mislim, da bi prav dobro bilo, da bi se v Gradčke Nemške 
novine dalo, kako Nemci pri volitvah za Frankfurt ravnajo, naj 
jih je sram! 

1). Na nekih krajih so volitve bile, pak se ljudem nikaj 
ni reklo, zakaj ali k čemu, takö da so kmetje domu gredoč 
hudo kleli, ker jih grajšina za bedake imä. 

2). Na mesteh so kmete ze vsem dobrim ino lepim: s 
penezi ino vinom v mrežo lovili. 

3). Tam pak tam so se kmetom grozili, da bode, ako ne 
volijo, vojska, da bode Rus prišel, da bode Francoz prišel in 
še Bog ve, s čem drugim. 

4.) Gde gde so kmete tude celo silama ino z ostrimi 
grožnjami v zämko vlekli. 

5). Svareče ino učeče domorodce so oväjali, kakor da bi 
z Rusovskim carjem se pogajali.1) 

l) Teh pet točk je — a ne „doslovno" — natisnil Glaser v „Zgodovini 
slov. slovstva" III. 15,. 



6.) Za izbornike v Frankfurt so kljubu sami taki izvoljeni, 
kteri so očitni ino uže davni sovražniki slovenstva, ali pak Slo-
venski zatajniki, kar še je hujše. 

Bojim se, da je med nami posebno na Kranjskem več 
domorodnih izdajcev, kakor Turjaški (Grün). In fuga salus! 
zarotite Gradčki ino Dunajski Slov. zbor ali družbo! ljube 
Kranjce, da posnemajo Moravče (ЗШђгег) ino poslancev ne 
pošljo: Kako bo se jih le negde 5 ali 6 Slov. pravih iskernjih 
domorodcev toliki trumi žarjavih Nemcev v bran postavilo, 
kakor Auersperg meni: drugače bo pri nas Nemec zmirom Slo-
vence tlačil. Zdaj še le v živo občutimo, da ne imamo p o-
s v e t n e g a učenega stanu itd 

P o t l e : Damian & Sorge iz Gradca mi je p isa l : „2Str 
toenbett u n s bafjer, in golge e ' n e r SRücffpradje mit ^3rof. 
bitfdj an @ie, mit ber 3 r a 9 e , @ie geneigt feien eine Seutfd)» 
28mbi)cf)e Sprachlehre, bereit 2. £ђеН eine 23erg(eid)uiig ber tier= 
ic^iebenartigen ©iatefte böte-, ju fd^reiben, unb bitten S ie bafjer 
un§ redjt ftfjnetl gu anttuorten 1. 2. 3. 4 tute ђосђ ftd} Зђге gor= 
berung bafür beläuft: 

Veste, da je popolna Slov. slovnica uže davno moj cil 
ino konec, ino da imam vso spravo vkuper, ino da bi mi tako 
od c. kr. akademičkega pitanja: (Statu. баиКеђге odstopiti bilo, 
zato mi pač Vi, za k e l i k o da se z Damianom, za 1 polo 
(1 S^rucfbogen) p o g o d i t i s m e m ? Jaz sem Damianu uže pisal, 
da bode slovnica do novega leta gotova. 

Pozdravite ino pokrepite mi vse iskernje Slovence. Za 
frankiranje Vam skoro nekaj pošljem 

Cafov 
V Frauheimu 5. V. Travna 848 

13. 
(12. V. 1848.) 

Prispevki za „Slovenijo" v Gradcu. — Dunajski dogodki. — 
Podpisi za peticijo. — Praga. 

Predragi Prijatelj! 
Preč. G. Dr.! 

Ne zamerite tukaj Vam troho pošljem za namen slavnega 
Gradčkega slov. zbora: mislim da počasoma več pošljem; kar 
bo mi knižtvo verglo, denem ljubi narodnosti naši Slovenski 
iz serdca rad v krilo. 

Vaše poslednje pismo je nčkaj plahotno, menim, da so 
Vas serdčni Dunajčanje razradovali ino ukrepili: tude mi se 
borimo, pak se sovražnika ne bojimo: zdaj nam je treba 
junačtva. 



Včera je bil vitežki Kreft iz Radgone pri meni, ino mi je 
serdca dodal, Dunajskih Slovencev pak vemdar nesem videl. 

Potreba je, da se Peticija (iz Dunaja ?) (Kreft mi je 1 po-
natis prinesel) v prenatisih na vse kraje po Štajarji razpošlje. 
Kam pak se p o d p i s a n i listi morajo poslati? Bog daj, da bi 
se 31. majnika t. 1. dosti poslancev od vseh Slovenskih ino 
Slavjanskih strani zbralo. Pišite Vi v ti namen gosp. gospdom 
Dr. Štefanu Kočevarju v Podčetertek SBinb. Sanbžberg, Dr. Jožefu 
Šubcu v Celji (Schubitz) itd., le v Gradčkih Novinah se naj to 
razglasi, pak nesrečni Šreiner. 

Bog Vas krepi 
G Dr 

V Frauheimu 12 Majnika 848. ponižni sluga 
Oroslav Cafov 

kaplan 

Moje serdce in mojo glavo 
Vašemu Slov. zboru. 

14. 
(25. V. 1848.) 

Praga. — Narodna probujenost. — Nemški uradniki 
in krčmarji. 

Predragi Prijatelj! 

S priserdčno otožnostjo Vam zdaj pišem, ker Vam to 
veliko žalost razodenem: da jaz ne všm, ali gdo, poročnik ino 
zastopnik naše Slovenske Štajarske zemlje, gre v Prag. 

T e r s t e n j a k je boje pravil, da bode šel, pak ne möre, 
ne sme: jaz bi bil rad, pak za voljo križevega tjedna ne 
utegnem; za koga druga pak ne vem. Za božjo voljo, Gradčki 
zbor Slovenski odpošlji koga — ali bolje dva, da bosta naš 
kraj zastopala: za potroške hočem jaz sam lepe peneze vnuditi; 
samoč da gdo gre: za Frankfurt se je vse vleklo — o gerde, 
požertne lakomnosti! Zarotim Vas, da mi ročno odpišete, ali 
ste koga odslali, resen da bi Dominkuš v Lipnici ino Šubic v 
Celju dobra zato bila: povabilo sem na vse kraje razposlal. 

Le ne nehajte v Gradčke Novine, dobre spise davati: uže 
neki se je iž njih predrämil. 

Pri nas Slov. narodnost po malem napred leze, ker je z 
Nemšino vse preveč prekvašeno, pak bolje na spodnjih krajeh 
je vse živo. Iz Celjskega okrožja malo kaj čujem, tako tude 



od Krajncev ino Primorcev: ako se tedaj Čehov terdno ne 
preimemo, ne vem, kaka bo te z nami, ino ko bi Slovenskih 
zborov ne imeli, bi reč vsa mertva še ležala. 

Zato Vas Bog krepi, Vi naši blagi vojvode! 
Vem, da ste včasih v stiskah, pak nič se ne bojte, ino 

nikakor ne nehajte — le sami pretehtajte, koliko je ta naša 
občinska soperstava o b l ä d a l a : Nesrečni Nemci nas očitno 
sicer černe ino čerte, v serdci pak se nas istinito boje. 

Nemški ino ponemčeni uredniki ino kerčmarji so nam 
tukaj najbolje na poti, ter od podpisävanja na naše Slovenske 
prošnje „z R u s i " strašijo — Bog daj prekletim bureaukratom 
skoro konec. 

Ne opustite ali, nektero jih v Prag odsläti; Vladarju 
samemu je soperstava po volji. Venec se Vam plete, le serdčno! 

Pozdravite celi Slov. zbor! 
Ze vsem spoštovanjem 

V Frauheimu 25. V. Travna 848 Cafov 

15. 
(27. V. 1848.) 

Narodna probujenost ob Ščavnici. — Nemški graščaki in urad-
niki. — Dragoni-Krenovsky. — Slovenci in graško časopisje. 

Praga. 

Prečestiti Gospod Dr., 
Ljubi, priserdčni prijatelj! 

Uže drugoč Vam pišem, da Vam ovadim, kako se pri 
nas godi. — 

Ravno zdaj je bil človek od Sv. Jurja na Ščavnici ino mi 
je povedal, da so na spodnjem kraji v s i vs i sami Slovenci: 
svoje naj gerše protivnike so si pre odegnäli, ino jih še iščejo 
ino odeganjajo — Dr. Vogrin mi je tu le pisal: „Domorodstvo 
se je v našem kraji jako obudilo, vse se giblje od Slavjanskega 
duha ino življa, ter gorje temuistemu, gdor bi ne bi domorodno 
mislil ino se obnašal; ljudstvo bi ga pregnalo, tako se je pri 
nas nekim gospodom zgodilo. Med drugimi se tude g. kaplanu 
Frasu pri Sv. Antonju pretijo, ker so izvedeli, da je ne pravi 
domorodec." — 

Na P t u j s k e m p o l j i se poljänci prav čerstvo na Slov. 
prošnje do S vetij. Cesarja podpisävajo — de bi le povsode 
tako bilo!! Kajti s čem bolje med nami posebno med duhov-
niki S l o v e n s k a n a r o d n o s t klije ino poganja, s tem huje 
si nesrečni Nemški grajšaki ino uredniki prizadevajo, vso do-
morodno gibanje med ljudom od kraja potlačiti, ino skerbne 



duhovnike, edine odkrite prijatelje ljudstva počerniti g o r e i n o 
d o l e . Te preklete pare pravijo ljudstvu: „Le ne poslušajte 
duhovnikov, ne podpišite se, deržite se raji Nemcev, zakaj? 
duhovniki pre to delajo, da bi se ž e n i l i r a d i , da bi Vas 
R u s o m i n o k r i v i v e r i v pest spravili, če pak, ve, z Nemci 
deržite, ne boste imeli ne tlake opravljati, ne desetine, desetega 
peneza, kazni, veršnika, ne mešnikom meš, pogrebšine, pač 
štole plačevati. S tem boje Nemški strašijo ljudstvo, tude pre 
Nemški lažljivci se med ljudmi klatijo, ino je motijo. 

Vse to bi še nič ne bilo, pak joj, joj, joj, naši mili bratje 
v Gradci, z ranjenim serdcem se mi Slovenci Vam pritožimo: 
Nekteri žilavi aristokrati ino bedasti bureaukrati na nekih krajih 
ljudstvu branijo, se po 22. §. A u s t r i a n s k e u s t a v e na pred-
ložene prošnje do Svetlj. Cesarja p o d p i s ä v a t i . 

Ljubi prijatelj! 

Na Vaš Slovenski zbor se kakor na svetle zvezde zaup-
ljivo oziramo, ino od njega vso pomoč pričakavamo: 

V Vaši družbi je mož, kir se je v Šftrablattu gur ©rafter 
3eitimg 9ir. 17 v spisu „®ie Sloraenen in 3nner=Cfterreicl)" za 
nas o s t r o u m n o ino v i t e ž k i oglasil, za kterega pri nas 
toliko serdc h v a l e ž n o bije, kolikor je Slovencev, kir je tude 
Nemcem po svojem ftarl u. £oife itd. v dragem spominu: 
G. J. Dragoni-Krenovski! Gdö ino gde je toti počteni človek, 
matere Slovenske Moravije vredni sin, to mi odpišite, da ga vem 
ljubiti. Odpišite mi! Jaz Vama — Vam ino temu plemenitemu 
Moravcu hočem ino moram — namesto bratovskega poljub-
ljenja ali „Moravske hubičke" — nekoliko lagvic naj boljšega 
vina iz našega kraja poslati. — Za ti čas pak prosim tega Slav-
jänskega junaka, da še ednokrat svojo t e n k o urezano peröt 
namoči ino v Gradčke Nemške novine piše: Saute ftiagen 
ber ©lotuenen auS llnterfteiertnarf über bie fned^tenben beutjcfjert 
?lrifto= u. ®ureaufraten, bie ba nicfjt allein bie Verbreitung ber 
S a i b a d j e r » N o v i c e ju oerbäd)tigen unb ju üerfyinbern, jcmbern 
mtcf) tro§ bem 22. §. ber Constitution bie Sammlung ber Unter» 
fdjriften auf bie e t i t i o n ž p u n f t e unter bem Volte burcfy allerlei 
2)ro£)ungen (kakor gore: Preklete pare . . .) ju ftören јифеп, ja 
betroffene e i u j u j i e E j e n tragen. 2)iefe Gleitben, toerben ]ie, roenn 
bag Volf juiit <Setbft= u. 9?ationalgefül)l fornrnt, tuofyl beffen sJiac£je 
entgegen etc. (Preberite Dragonju Vogrinov list predi). SSäfyrenb 
matt ung jum beutjcfjeit 93unbe locft, übt man au ung Stjrannei 
aug etc. SSogu Constitution für uttg, toettn roir ftetg ©flauen beg 
®eutfd)en etc. etc. etc. (Зсђ toill nid)t öorgreifen). Naslov pak bodi: 
„Öaute Älagen aug Unterfteiermarf an ben 8latoenöereitt Slovenija 
51t ®гађ." 1 



Če v Novine Nemec tega ne vzeme, pak se naj v Stirijo 
da: p o v e j t e , da smo mi Slovenci nad Gradčke Novine n e -
v o l j n i , ker n e r a d e za n a s spise prijemajo ino ker posebno 
Stiria duhovski stan b l a t i ; če ni inače, pak od Gradčkih Novin 
o d s t o p i m o , vsej so uže v Cel j i nove Novine, iz L j u b -
l j a n e prijde „Slovenija", v Marburze pak bode Dr. Puff nove 
Nemške Novine izdäval, nikar nas tedaj Gradčke Novine v 
nemar ne puščajte. — Ne omagajte! Pozdrävite mi ves slavni 
Slov. zbor! Koliko pak je drugov ali udov? Oznanila tega 
Zbora v Gradčkih Novinah nesem našel. V Prago bom p i s a l , 
tä je najberžej Dr. Magdič iz Ormoža šel. Gdo pak od Vas? 

Ze vs. Poš. 
Vaš 

V Frauheimu 27. Majnika 848. Cafov 

16. 

(1. VII. 1848.) 

„Slavische Centraiblätter". — Rokopisa ,.Robinzon Mlajši" in 
„Red,11. — „Mačica Serbska". 

Predragi Prijatelj, 
Preč. g. Dr.! 

Posebnega Vam zdaj ravno ne imam pisati, kakor da se 
pri nas Slovenski duh vse lepše ino lepše razširja. Bog nam 
daj tek! 

G. Davorin Terstenjak je bil tuonda pri meni, ino mi je 
same ugodne stvari povedal. 

Tude, hvala Bogu, sem Statmfcfje „Centraiblätter" dobil 
— to je prava paša za Slavjansko domorodno serdce. Prav bi 
bilo, da bi se toti časopis (Stam. Centrabl.) v Gradčkih no-
vinah ktere krati posebno oznanil: kajti da je veliko predse 
dobrih domorodcev, kteri Ljublj. Novic ravno ne imajo, vsej 
pak oznanilo rečenega časopisa ni bilo vsem Novicam pri-
dejäno. 

Nič ne čujem, kaj naši slaboserdčni bratje Krajnci delajo 
— Dr. Bleiweis je strašljivi bedak — ravno prav za kmetske 
novine. Da bi le C i ga le serdčen bil ino si Čehe v razgled 
vzel — za to Vas, Vi slavni gradčki Slovenski Zbor, zarotim, 
pomagajte mu, Krajnci se mi zdijo ali zavite lisice ali ne-
godne spake. 

Ljubi prijatelj! Vi ste tako dobri bili, ste moja dva roko-
pisa: „Ml. Robinson ino Red" g. Dürnböcku predali, prosim 
Vas zdaj, naj Vam za me da vsej 25 fl sr., za ovih 25 fl sr. 



pak še čakam do novega leta. (Zakaj za obä časopisa želim 
50 fl sr. ino vsakega 6—12 iztiskov.) 

5 fl sr. obderžite Vi Sami za potrebščine Gradčkega Slov. 
zbora, drugih 20 fl pak mi po pošti pošljite, jaz bi rad berž 
že S e r b s k i M a c i c i (kakor berete v Centralb(atter) trohico 
dal: Jaz bi tega nikar od Vas ne zahtel, pak ljuba domorod-
nost mi je mojo miceno gotovino na vse kraje raznesla — ne 
zamerite mi tedaj. — 

Potle! 
Še Vas prosim, Vi ste v Gradci ino se s pametnimi lehko 

pomenite, napravite mi osnovo, kako se imam z gosp. Damianom 
zavoljo Slov. slovnice pogoditi: 

1). zavoljo d r u g e g a n a t i s a (neue Stuflage) 
2). zavoljo čisla — velikosti iztiskov (©röfje be§ SBerfež 

b. i. üöienge ber Gčjempfare ber e r f t e n 9 ( u f t a g e . 
3). V kakih odlogih mi ima g. Damian pogodjenih 500 fl 

plačevati — kako pak se po navadi godi? 
P r i n a s se tota reč nič ne vei. 
Slovnica je uže gotova, samo da jo prepišem. Pozdra-

vite mi posebno g. D. Krenovskega — dobro bi bilo, da bi se 
nekaj izverstnih spisov, kakor jih je gradčki zbor, g. Krenovski, 
Krajnc itd. v Gradčke Novine dal, v Centralblčitter poslalo, ali: 
pišite Vi hrabri gospodje tude za Centralbtätterü 

Vsej böte nas letos kaj pohodili?! 
Bog Vas ohrani ino vse gorke drage domorodce. 

Vaš 
Prečast. G. Dr., 

V Frauheimu 1. M. Serpna 848 ponižni sluga 
Cafov 

(Za poslane 20 + 5 fl srebra bom g. Dirnböcku hitro kvi-
tingo dal, kedar dnarje dobim.) 

17. 
(17. VIII 1848.) 

Shod v Poličanah. 

Preljubeznivi prijatelj, 
Gosp. Dr.! 

Pred včerašnjim sem bil v Poljčanah pri Slovenskem zboru : 
g. Šturma ni bilo: pak prišel je g. Dr. Kočevar. Ljudi je prišlo 
blizo 600—700 moži samih kmetov. 

Ob 3 je začel g. Kočevar govoriti: bilo ga je težko čuti 
— ni bilo najmer pripravnoga prostora: on je dobro govoril 



ino posebno iskal domorodni duh v ljudeh buditi, kar mu pak 
ni steklo, ker je ljudstvo ropotalo le zavoljo davkov, desetine 
ino desetega peneza, nevoljno pak je najbolje bilo, ker g. Šturm 
zdaj pä ni prišel, kmetje pak so se po 7—8 ur daleč zbrali. 

Ko so se ljudje razešli, smo se domorodci zbrali — bilo 
nas je le 7—8: Labodski duhovniki se prikazali niso, ino kar 
jih je bilo — so se pred našim shodom razlezli — vražji stra-
šljivci! Zdaj je bilo sklepano o tem kmetovskem zboru ino 
smo postävili: da je bolje, ljudstva poprek na zbor ne klicati, 
ampak le n e k t e r e o d b o r n i k e . 

Med tem sklepanjem pak prijde troje gospodov — ured-
nikov s Planine — Zagorja (Štaj.) ino Rajfenštajna: ti so pak 
g. predsedniku kmalu ponudili svoj prinesek za Hervate: po 
50 fl. sr., top, konje!!! Živili! 

Sklenjeno je potle bilo — da se po vsi Sloveniji za nje 
pobira — kar bodo Celjske Slov. Novine oznanile. 

Bil je tude iz Zagreba domorodec g. Kurelac — pravi do-
morodec. On je z lepimi ino jasnimi besedami dokazoval: ko-
liko je Nemcem na Sloveniji ležeče, da se od Nemškoga ne 
odloči: ker bi tako Terst — morje izgubili. Nemci pak gledajo, 
tude Dalmacijo za se dobiti, da si veliko brodovje opravijo, ino 
si Carjigrad ino vse podunavske dežele podveržejo — onda 
pak Slavjanom joj! Ako sedaj Slovenijo iz vražjih rök otmemo, 
tedaj še si prihodnost zagotovimo. 

Tako Hervat — ino celo prav imä! 
Zato je odločeno bilo, da se napravi: 
1). Protest na Frankobrodski parlamänj. 
2). Prošnja do nadvojvode 9?eicfygttertoejerja. 
3). Ponovljena prošnja zavoljo naših Slovenskih reči na 

Dunajski Zbor. 
4). Pisana beseda ino priporoka gdi banu Jelačiču.*) 
Pogovorite se z Dr. Kočevarjem, da se ta reč ko najhi-

treje začne. 
Kreft se je dobro deržal, pak prekleta Dr. Forregger ino 

Gurnik — to sta zlodjeva domorodca. 
Tako bo se nam na veke godilo, dokler se ne ponem-

čimo, če se v Slovenijo ne združimo: Kteri znajo Nemški, so 
na zboru naši izdajavci, kmetov pak niše ne posluša!! 

Potolažite me, pišite, kako si naj pomagamo. 

Vaš 
V Frauheimu 17. V. Serpna. Cafov. 

NB. Pišite tude Dunajski Sloveniji, kako s l a b o smo na 
Gradčkem zboru namestovani, da so nam naše peticije zati-

') Gl. Glaserjevo „Zgod. slov. slovstva" III, 15,. 



rali, da pri Štajerji v Gradci nigdar svojih prirojenih pravic ne 
dobimo! 

NB. Nagovori te g. Krenovskega, da se za nas v Ш д е т . 
<SIarai)cf)e 3 e i t u n n oglas i : 2Bo ift bie ©(eidjberedjtigung ? SBo^u 
unfere Peti t ion? ©tub 3)r. goregger u. ©urnigg S töger be3 flora. 
SBotfSrailteng? 

18. 

(25. XII. 1848.) 

Kozlerjev zemljevid. — Nasvet o „Slov. društvu' v Mariboru. 
Učiteljstvo. — Cafova slovnica; „Robinson", „Red". 

Prečestiti Gospod Dr., 
Ljubeznivi Prijatelj! 

Ne pripišite moji vnemarnosti, da Vam doslč na Vaše do-
morodno pismo nesem odgovoril: 

Jaz sem zastran g. P. Kozlerjevega Slov. zemljevida vse 
po mogočnosti izkusil — ne vem, ali pak je tude kaj teknolo 
— samemu pak mi ni bilo moči granice pregledati: no moje 
revno dčlo je Kozler uže davno dobil. 

Le Bogu bodi potoženo, da je v našem Marburze za 
Slovenščino vse tako rahlo ino leno — onde potrebujemo pač 
močno Slovenskega družtva — g. Dr.! nagovorite — nagnite 
gg. Matjašiča — Knupleža — da vstaneta o tej reči za Slo-
venstvo : meni se jega dober tek ino napredek gotov zdi, jaz 
sem po svojem zamoženji voljen mnogo žertev prinašati. Tude 
domorodcev je vsej po kmetih dovolje. Podajte nam osnovo 
Gradčkega družtva, da bode naše Vašega podružtvo. 

Tude v Celjske nekoliko ne pravega domorodstva dyha-
joče Novine je treba bistroumen ino dokladen (grimblidj) so-
stavek o pravosti, pravičnosti ino potrebnosti osnovanja popolne 
Slovenije, obstoječe iz vseh Slovencev (ne tude Ogerskih nad 
Muro za osveto, ker so Madjarje našim štajerskim Slovencem 
letos po nedolžnem veliko krivico učinili) napravil (!) — toliko 
precenjeni G. Gurnik se mi vidi, da se obrača kakor železni 
kokot na stropu. V poslednjih Novinah je sicer dobra reč od 
nekega J. Krajnca stala — ali uredničtvo? ali so pare od koga 
podkupljene? 

Naše učilnice bodo vsem učiteljskim shodom kljubu kar 
so bile, ostale — ker so starokopitni učitelji močni soperniki 
vseh obnov ino grajavci domorodcev. Posebno zmotnjavo še 
delajo Nemci ino nesrečni Nemčuhi — judica illos Deus! 

Kdo pak je tisti Nemčiin v „Gradčkih geiturtgah" tota 
prekleta para bi rada v s o Avstrijo Nemcem v vrečo vsipala — 
pak ne bo dal: entraeber ö)"terrei<f)i)d} ober — Teutonia anathema! 



Da bi uže berž tude naš dragi g. Dragoni kaj pisal — 
zakaj pak ste Vi zdaj tako tihi — oglasite da se v Celjščice. 
Tude Dravski Davorin molči. ©tam. Central-33tättrov iz Prage 
še ne dobivam. Kaj pak je kaj posebno novega — kako stoji 
naša reč, kako pak pametni slutijo? 

Kar mojo slovnico zadene, je pervi jejni, ino naj imenit-
nejši del gotov: potolažite g. Damiana, da bo delo dobil za 
vsakojake jezykoslovce imenitno, ker n a v a d n i h slovnic zdaj 
tako zadosti na svetlo leze — moja pak bo na podlogi vse-
slovanščine izdelana ino za vse narečja služila. 

Pervi del bo se zavoljo theoretičnega izdelanja vseslo-
venščine kakor celotno delo samo za se izdati dal, ino vsaki 
Slovanski slovnici za podstavo stregel. 

Jaz pervi del navlašč s tem natenše izdelujem, ker z drugim 
— formelnim čakam, kako ino koliko Ilirski bo se naše slov-
stvo preverglo. 

Skoro bi opustil bil opomnoti, da toti pervi del tude ety-
mologijo Slovansko ino za tega voljo tude dober slovnik zapo-
pada, za to pak se to delo tude postaralo ne bo — ne zame-
rite mi vlastne hvale — 

Popitajte g. Damiana, ali bi mu ne bilo po volji pervi 
del, ker se drugega ravno terdno ne derži, ker je tude kakor 
tretji ves osnovan, po polah (23ogentt>ei)e) v tisk jemati, da bi 
pred natisnen bil — tedaj bi jaz proti prepisäval. 

To pak mu smete reči, da pri svojem delu ne iščem ne 
dobička — ne hvale, drugače bi uže davno lehko bil kaj vkup 
skerpal, temoč iz gole ljubezni do slovničkega napredovanja 
po mogočnosti popolno dokladnost. 

Ljubi prijatelj! bodite tako dobri in mi pri g. ©irnfiöcfu 
za moja rokopisa R o b i n s o n ino R e d za kolednico še onih 
25 fl sr dobite. 5 fl sr. ohranite za potrebe Gradč. Slov. družtva, 
drugo pak mi račite spraviti, da je še drugim Slovanskim druž-
tvom razešljem. 

Zdaj pak, preljuba — zlata — Slovenska — domorodna 
dušica! Bog oča tude Slovencev Vam daj veselo novo leto ino 
še veliko — veliko zdravih let za Slovenijo, Bog me usliši! 

Priporočite me g. Dragoniju ino mu ovadite mojo željo 
da [bo] jednostranskemu Nemcu kaj prav debelega pred 
noge verže. 

Ze vso ljubeznijo se priporoče 

Preč. g. Dr. 

V Frauheimu na sv. Den 848. Vaš očiti sluga 

Oroslav. 



19. 
(13. I. 1849.) 

Dragoni, kandidat za državni zbor. — Potujčenost naobrazbe. 
Na naglici. 

Prečestitljivi Gospod Dr., 
Ljubi prijatelj! 

Ne zamerite mi, da Vam na Vaši dve pismi tako kesno 
ino še zdaj tako pohitoč odgovarjam: nesem imel priložnosti 
pismo v mesto poslati — ker smo pač po zimi v puščavi. Zdaj 
pak gre človek z našega kraja sam v Gradec, ino Vam eto pi-
semce nese. 

Potolažite tega človeka —, on se po Liguorianih milo joče 
ino se ne da umiriti. 

20 fl sr. sem gotovo dobil, lepö zahvalim, da ste moj 
toliko voljni opravnik. 

G. Damianu bom še pisal. 
Ljubi prijatelj! Gdo je toti človek v Gradčkih novinah 

pod S£.s? vsehnolo mu černilo!! 
Da g. Dr. Dragonija za Marburžkega poslanca spravimo, si 

prizadevam — ali kmet je zdaj kakor petelin na strehi! 
Pri nas se narodnost počasoma razvija — pak vemdar 

razvija. Domorodcev ni — lenuhov ino sovražnikov pak teliko: 
mi ostanemo spake ino popačenjake, dokler se s Krajnci ino 
Hervati popolnoma ne združimo. 

Kolikor globoko da smo se od tujega izobraževanja po-
greznoli — ino kakor terdno ino nesrečno v nemščini tečimo — 
še se le zdaj prav vidi, odkler ustavo imamo: Če nam vlada 
ne pomäga, nas iz blata ne vzdigne — če smo tako razdru-
ženi — si sami ne bomo pomägali — smo preslabi ino vne-
mami. Naše učilnice morajo biti drugačešnje — ino v uredu? 
keda bode ondi Slovenski? 

Vse S l o v e n s k e d r u ž b e bi imele po izgledu Slovanske 
Lipe v Pragi zavoljo imenovanih zadev veliko prošnjo na po-
pečiteljstvo (ministerij ali zbor) oddati — da se po ustavi vpe-
ljane pravice tude obistijo (realisirt). 

Dragi prijatelj! V gradčkih novinah berem večkrat od: 
©olbberg'g gafoano=e(ectri)d)e Stetten, ktere se dobijo v Gradci 
bei ?lpothefer S. Sßurgleitner. Če se V a m z d i , da hvaljene 
vlastnosti teh lancev neso laži, Vas lepo prosim, kupite mi 
1 lanec taki üon ber (Svften ©faffe za 3 fl. sr. fommt ©ebrouc^ž» 
amoeifung, ino temu poštenemu možu izročite, da mi prinese. 
Povračilo Vam kmalu pošljem. Če mi že kupiti račite, če ni 
vse to gerda sleparija — tedaj pak mi izberite, kteri bo bolje 
popolnoma. 



Malo se sprehädjam, ino se hitrej nauražam, zato bi si 
tako ©otbBergS gafoano=electrijct)e Ščette rad omislil. 

Marburg moramo spreobernoti! 
Bog daj! Da bi Dragoni bil izvoljen. Čujem, da se za 

poslanca ponuja kmet ino kerčmar Holtmann pri Sv. Margeti 
na Pesnici ino kerčmar Komar v Hojčji pri Marburze, Scmger 
in Lanoi ? 

Zdaj pak srečno, preljuba dušica Slovenska! Priporočite 
mi (!) svojemu maliku g. Dragoniju. 

Kaj čujete? ali bo naš svetli car — nemški postal? 

V Frauheimu 13. Prosenca 849. 
Vaš odkriti prijatelj 

Cafov 
Tri spovedi na dom me čakajo. 

Srečno Dušica naša! 

20. 

(18. III. 1849.) 

Oktroirana ustava. 

Prečestiti Gosp. Dr. 
Ljubi Prijatelj! 

Bi pač lehko hudi bili, ker Vam dosle nesem pisal neti 
Vam dolga povernol. 

Pred vsem drugim: lepo Vas zahvalim, ker ste mi galv.-
electr. lančec kupili — dobro mi streže — tu pak Vam dolžna 
2 fl sr. ze vso hvaloj pošljem — odlagal sem, ker sem mislil 
sam v Gradec prijti — pak druga mi je zapela. 

Kaj bode z nami Slovenci za božjo sveto voljo — nem-
čiinstvo se zmirom bolje ter bolje krepi — jaz od nikod bliša 
dobrega upanja ne vidim: nam bo huje kakor popred, se mi 
zdi. Vse naše prizadevanje je prazdno, zastonj, celo k svoji 
pogubi toliko Slavljanske kervi prelite! 

Ali morebiti Vi kaj vedrega neba za nas vidite? Pote-
šite me! 

Pri nas je drugače vse po starem; od dobitkov ustavne 
svobode nič ne čutimo. Ljudstvo je mirno ino mlačno, ino 
malo kaj mara za dano ustavo. Bog daj, da bi se le skoro 
grajšine svojih Nemčuhov izprazdnile. Slovenski mejaši proti 
Nemškemu so pravi bebci — Bog jim pamet razsveti. Mi sami 
si ne bomo nikoli pomagali — poboljšek našega stališa mora 
iz velikih shodiš ali iz ministerja samega izvirati. 



Dragi Prijatelj! Še toto prošnjo imam do Vas, da bi v 
Gradci poizvedli, k o l i k i ino za k o l i k o se betlehemi (2Bei£)* 
nac^täfrippen wie grofe u. toie tfjeuer) dobijo. 

Račite mi v e l i k o s t ino c e n o raznih betlehemov za 
n a š o c i r k v o pripisati. 

Bodite mi tisočkrat pozdravljeni ino poljubljeni — Bog 
nam Vas obari še za napred za našega vojvodo. 

Lepo pozdravljenje vsem Gradčkim Slov. domorodcem, 
posebno junačkemu g. Krenovskemu. 

Z Bogom! razveselite me skoro s kakim pisemcem 
Do duše Vaš 

iskernji prijatelj ino 
čestitelj 

Oroslav Cafov 
V Frauheimu 18. Sušca 849. 

Jožef! 
Jutre bo Vaš ino našega naj večega junaka — čiča god! 

Bog Vama daj moč ino krepost, da sta nam to, kar sta bila 
Egypt, ino Sv. Jožef. 

Za slovo kratko pravljico: Ko je Joža Jelačič v Zagreb 
domu bil prišel, so mu Hervatje rekli: „A Joža! Zašto si tako 
blied, ali se Madjarah bojiš — Joža! mi te hočemo branit." 

21. 
(12. V. 1849.) 

Nemškutarstvo. — Slovenske uradne tiskovine. — Učiteljsko 
zborovanje. — Cafovo jezikoslovno delo. 

Prečestiti Gospod Dr., 
Ljubeznivi prijatelj! 

S težkim serdcem uže predse dolgo čakam odgovora na 
moje pismo do Vas, ktero Vam 20. Sušca t. 1. poslah z 2 fl. sr. 
za (55atüano=electrische Rheumatismus-Äette, v kterem Vas tude 
poprosih, da bi mi poprečno ceno vekčih ino menjših betle-
hemov : SBeifynadjtgfrippertn navestiti račili: A zdaj ne vem, ali 
ste dobili peneze, ali ne, ino vemdar bi rad na pošti poravnal, 
dokler četvertina leta ne preteče, da se mi, ako Vaše dovodno 
pismo pokažem, v izgubo prijdša 2 fl. sr. verneta. Podkladem 
tedaj, da rečenih penez neste dobili, ino Vas prosim, da mi to 
določito odpišite, ino da mi tude velikost ino ceno nekterih 
božjih jaslic ali betlehemov naznanite. Jaz ne vem, kaj bi Vam 
novega pisal: 



Pri nas je vse vse pri starem — nemškutarstvo močno 
ino terdno kakor popred, utegnolo bi pak tude ostati, ker se 
Nemški bivši uredniki, posebno ferboltarji v okolične službe 
rivajo. Da bi se do ljubega Slovenskega kruheka splazili, se 
ljudem — rihtarjem gnusno prilizavajo: rojeni Slovenci pak so 
nesrečni manjohi, Bog jim grehe odpusti. 

G. Dr! meni se nikar po norci ne zdi, da bi dobro bilo, 
ako bi se Slovenski obrazi, Formularien — Blanqueten za 
kerstne — poročne ino mertvečke bukve ino tude za uredstvo 
napravili — drugače ostanemo v stari luži. Tude kar učtvo 
zadene, smo v stari robači, ker od nikod zakonitega ukaza ni. 

Zato bode imeniten zbor na Ptuji dohovnikov in učiteljev 
31. Majnika: jaz sem na našem zadnjem Slivničkem učiteljskem 
zboru vse gospode poprosil, da bi jih onam obilo prišlo — 
da se onde dobro pretrese ino sklene, česar nam je treba. 
G. Dr.! če Vam je količko mogoče, tude Vi priidite — Vas bi 
težko grešali. Tam moramo veliko prošnjo ssnovati. 

Kvar! da je Ljubljana tako neskerbna ali slaba! 
Vaš spisek o rodu ino svačtvu v Sloveniji je kaj vreden 

— le več kaj takega! 
Nikomu se ne sme zdeti, da bi jaz od svojega dela ino 

truda prenehaval ali popustil. Rana juterna zvezda me nahäja 
v ti skerbi — nahaja pozdnja večernica. Svojo slovnico do-
ino popolnjujem — tude slovar se dobro nardša. Pod jesen bo 
slovnica, kar je I. dela etymologičkega ino lexičkega s theore-
tičko slovnicoj gotova. Pozdravite mi prijazno brate Slavljäne, 
posebno brate družtvenike Slovenije. 

Bodite zdravi ino veseli: Hvaljen bodi J. X. 
Vaš sluga 

Oroslav Cafov 
podj. 

V Frauheimu 12. Majnika 849. 

22. 
(16. X. 1849.) 

Bleiweis. — Orimmove slovnice II. del. 

Prečestiti gospod Dr.! 
O preljubljeni Prijatelj, 

Dražička Slovenska Duša! 
Oj kako žalostno je moje serdce, ker letos nesmo vredni 

bili, da bi Vas le za malo časa videli. Pozabili na nas vem da 
neste, ali pak ste hudi ? — Ne! Kaj da te neste prišli ? — 



Pridirjajte pak zdaj gde po berzi železnici, zdaj naj huje 
beremo ino sladko medico serkamo. 

Včera so tu v Frauheimi bili Vaši predragi sodrugovi g. 
dehant Jauk, gg. fararji Reš ino Kostanjevec! 

Mi smo hvala Bogu zdravi, ino imamo duhovnega dela 
prav malo, ker nas ljubi Bog bljuvnice tako dobro varje! Ali 
pak vreme imämo da se Bogu smili. 

Iz Ljubljane Vam imam poseben pozdravek g. Dr. Blei-
weisa pisati. 

Mož čeden ino ljubezniv je on! 
Jaz ne vem, kaj bi si jaz začel, ko bi „<Statt>i|dje Sentral« 

Matter" ino „Sübftatü. geitung" n e imel, to še me teši ino 
krepča pri mojem težavnem deli, kterega bo I imenitni del 
skoro gotov. 

Samo, preljubi prijatelj! še neko potrebno reč pred do-
končanjem tega dela grešam; naimer: 

Jakob_ Grimm's beutfcfje ©rammatif %Џ\Ц I. III. ino IV. 
del te gramatike uže davno imam uže 8 let, ali drugega dela 
(2. SE^eit) ne morem po knigarstvu, pa v Marburgi tude od 
druga nikoga dobiti, inö vemdar je II. del Grimmove Gramma-
tike naj imenitnejši, meti er bie beljanbett. Bodite 
pak Vi tako dobri, ino mi v Gradci od kterega g. p r o f e s -
s o r j a ali v Bibliotheki na 1 m e s e c spraviti račite, hitreje 
kakor morete, da bom pred pri kraji. Pomagajte! 

Zdaj pak preljubi prijatelj srečno; bodite zdravi ino ve-
seli, če ste nas ravno letos zametnoli, prijte pak zdaj kaj! 

Pozdravite Slovenske Domorodce: V Ljubljani je prešen-
tano lepa ino bogato omišljena Slovenska bravnica. Tude Vašo 
mislim skoro pogledati. 

Z Bogom ino 
materjo Slavoj! 

V Frauheimu 16. 849 Vaš ze vsem 
Oroslav Cafov 

kaplan. 
23. 

(1. XII. 1851.) 
Caf v Zagrebu (Vrazova smrt; Macun; Rakovac; Brlič; sta-
roslovenska liturgija; Haulik). — Klajžar. — Očitki Miklo-

šičevim delom. — Očitki graškemu konsistoriju. 
Prespočtovani gospod Dr.! 
Preljubi, zlati moj Prijatelj! 

Ne zamerite mi, vsej ne vem, ali še ste boleni, ali k naši 
veliki sreči uže zdravi. Oj zlo nam je po skrbi šlo, ko smo 
slišali, da bolehate od prevelikih južnih trudov. Bog Vam plati 



ino povrni, kar ste dobrega opravili ino hudega prestali — vsej 
je v korist Slavi. Zlo se nam tožno zdi, da Vas letos nesmo nič 
v Frauheimu videli!! Bog Vam daj tvrdno zdravje, ino moč, da 
boste ubogemu Slavenstvu potrebna podpora! Jaz sem bil v 
Zagrebu, hotel sem imeti svoje obilne rokopise „ S l o v e n s k i h 
v Frauheimu za St. Vraza, Bog se mu duše vsmili, n a r o d n i h 
p e s n i , kteri so z drugimi Vrazovimi pismi v narodnem mu-
seumu shranjeni. Peljal sem se po nagodi ravno ti den, ko se 
je g. Klajžar z g. Glažarjem šentpetrskim župnikom k bolenemu 
g. knezovladiki Slomšeku v Celje ali vsej uže iz Celja podal, 
proti Celju k Kamenemu ali Zidanemu mostu v Zagreb, tako 
da sta si pre ta gospoda mislila, da se jima hočem umeknoti, 
da bi Lazarist ne postal, kakor na priliko stari prerok Jona! 
(Lazarist ino slavist, oboje bi jaz ne mogel biti: toliko let pri-
pravljam svoja dela knižstvena, tako da se bodikomu confus 
zdim, ker me ne razumi, ino tako bi vse pustil, kakor pravi 
Sonfufiongratt)!). Tedaj dalje moj pot! Pripeljam se v nevoljni 
Zagreb — domorodstva ni sluha ne duha — po gostivnicah 
vse okorno ino plaho. Od Zidanega Mosta do Zagreba se je 
peljal nek imenitni lovski stotnik (Söger^ouptmann) rojen Kar-
lovčan, iz Egera na Češkem na svoj dom: Zakaj, da bi svojo 
vbogo domovino še videl, se nad njo razjokal ino jo nesrečno 
— zapustil. V Zagrebu je moj prvi pot bil k Vašemu sožupljanu 
(sofarmanu) g. Macunu: ali toti možiček mi je Ilirstvo, Jugo-
slavenstvo, Slavenstvo sploh v taki podobi pokazal, da sem 
hotel kmalu drugi den ves žalosten, nijednega domorodca ne 
poiskavši iz gnusnega Zagreba pobegnoti — pak prilike na ti 
den v Varaždin ni bilo. Tako še drugi den ostanem, poiščem 
Narodnu kuču — naidem g. Rakovca, kteri se mi je po vsem 
svojem značaju hitro zazdel, kakor rajni Vraz — v a r h i v u za 
povestnicu još nalezem g. Brliča — v Jurjevcu (Maksimiru) pak 
še g. Babukiča: oči so se mi odprle:. spoznal sem, ker se mi je 
tudi reklo, da je Slovenec, Svetbolfančan, g. Macün, podkupljeni 
špicelj, Bog mi grehe odpusti. On je zagrebški professorski 
collegij počrnil, tajto da je drugoč Slovenec g. Premru za 
učnega nadzornika v Zagreb postavljen, kteri se je ravno z 
menoj tistokrat iz Dunaja do Čelja peljal. G. Premru je rekel, 
da minister Thun hoče na Hrvatskem bie @(eicf)berec(jtigung 
tiolfommen burdjfüfyreit. G. Macun (ravno grčko grammatiko je 
ilirski pisal) pak mi je rekel: „§eut ob. 9)iorgen, unb in ®roa= 
iien ift bie beuticfje (Sprache in @ž)ule u. sÄmt eingeführt. On ima 
veliki srd do Slovencev: toliko pak sem vemdar spoznal, zakaj? 
ker mu je Jugoslavensko Cvetje v škrinji ostalo, ino zavoljo 
tega črti Slovence ino črni Hrvate. Videl ali tudi naj delj v noč 
sem z gosp. Vakanovičem govoril. Kar me je zlo veselilo, je 
to; vse je lepo Ilirščino govorilo, tudi naj imenitnejša gospoda. 



Videl sem prelepo, bi rekel, najlepšo vladičko, škofovo cirkvo, 
ino vladikovo prekrasno palačo. Bil sem tudi pri Božji službi 
nezedinjenih starovercev: Prijatelj! povem Vam, da sem se milo 
jokal med S t a r o s l o v e n s k o j liturgioj. Srdce mi je žalosti 
kipelo, ko sem videl, da je le hudobnost, prevzetnost jutrno 
ino večerno sv. Cirkvo razločila. Vsi napisi po celi cirkvi so 
bili staroslavenski — take mesne ino ceremonijske bukve. Aj 
prepevanje Staroslavenskega me je toliko povzdigalo ino tudi 
pobožno zadržanje molcev. Bilo je izvekšega mnogo grani-
čarjev — aj lepih, močnih ljudi ino visokoplemenite gospode. 
Po božji službi sem popa obiskal ino se ž njim črez 2 uri 
menil, spravil sem ga v tako stisko, da je obstal: da on ni 
u č e n pop. Sicer je dober človek, govori Staroslovenski kaj 
lepo ino gladko: potožil se je, da le katoliško p r o s t o ljudstvo 
staroverce zaničuje itd. 

Govoril sem tudi s vladikoj, Haulikom: gospoda ©djlöra 
Dria je kaj hvalil. — Ali svojih rokopisov nesem dobil, g. Ma-
lina ni bilo doma. Tako sem Zagreb prvokrat našel. 

Domu priidši naidem gosp. Klajžarja pismo, v kterem me 
g. kanonik Dr. Büchinger upraša, ali bi jaz hotel za subdirec-
torja priiti. Da sem se ustavil temu nakanjenju s vsemi vzroki, 
si lehko mislite. Tudi v Gradci bi moral Slav. slovstvo na 
kljupo obesiti. Hvala Bogu, da je na to mesto vemdar drugoč 
le Slovenec prišel, česar se je g. Klajžar naj huje bal. 

Gosp. Dr., ljubi prijatelj! 
Ali še je gosp. Klajžar v Gradci? Uže davno bi mi on 

bil imel na moj list odgovoriti, kaka je kaj z našimi B o ž -
j i m i j a s l e m i , Betlehemom (Grippe) ino kaka je z mojim 
rokopisom: „Missionski govori" pri Sirolli, ino ali je kaj prazdnih 
polovnjakov uže v Bače poslal? Ker mi je g. KI. obljubil, 
odmah mi odpisati, se mi pač zdi, da je to jegovo pismo v 
izgubo prišlo. Oj ljubi prijatelj! račite mi Vi v teh rečeh po-
magati, ker me ljudje zlo pitajo, ali uže letos dobijo betlehem 
ali ne itd. penezi so vsako uro k redu od 35—40 fl. srebra. 

Jaz zdaj dve grammatiki sestavljam: Slovensko obširno 
ino (prosim o tej reči mlčati) Vseslavensko. Ta poslednja Vse-
slavenska bi lehko v nekih mesecih gotova bila: v Zagreb sem 
pisal, ako bi jo II. Matica vzela. Ne bo pretegla, le sok iz 
osnove moje goleme Vseslovenske grammatike je: sine ira et 
studio, zato nikake authoritete ne napeljam: Sebe Slbtl^eilung 
Ijat in quoque capite libri altgemeine ©runbfäfce, unb пасђ biefert 
©runbfä|en greift matljematiiii) richtig ein § in ben anbern atö 
Urfacfje unb SSirfung. SDiefe® gilt inSbefonbere Don ber @latt>ijcljen 
Sautleljre, roeldje bie ©runbbebingung Siner Slam, gormenlefyre 
ift. ђ . ©r. Miklošič, unfer grober Sanb§mann, befommt bei einer 



anberrt Gelegenheit einige notEjtoenbige Sectionen bon ber Jung?] 
glücklichen II n tu i f f ert ђ e i t". G. Hanki v Prago sem poslal 
mnoge „Bemänglungen aller SBerfe beg ф. Dr. Miklošič; pak 
ne Ä'riti!. Postavim: da v njegovem „Lexicon ling. Sloven. v. 
dial. samo iž njegovih „ M o n u m e n t a C o d i c i s S u p r a s l . 
250 besed ni; pak vse besede so čtete ino po vrsti imenovane. 
Ravno tako načteh več pogreškov etymologičkih v njegovih 
„Radices ling. Slov. v. d.". Potler ima postavim Dr. Miki. v 
svojem „gormenlehre b. altfloti. ©ргасђе pag. 20 nomin dual.: 
Bt, = ve für bie 1 Sßerftm! v njegevih „Monumenta Cod. Suprasl. 
pag. 156 pak se pravi dual mase. 1. Sßerfon naide: п а » н п ; 
potler ima ravno ondi: dual, nomin. II. persona oj neumno 
BM = vy, kar je plur." v njegovih „Vitae Sanctorum pag. 8 pak 
je pravo в a = v a !! Le sami poglednite, ino se prepričate, da 
ni prav, če taki človek, kteri svojih vlastnih knig ne pozna, 
druge ljudi toliko zasramuje. Pak takih reči sem veliko v Pragu 
poslal, da Miklošiču Čehi na noge stopijo. O nesloga slavenska, 
o ubogi Abbe Dobrovsky!! 

G. pritatelj! gore sem Vam pisal, da mlčite o moji vse-
slavenski slovnici. Naši sovražniki nas drugoč stiskajo ino celo 
naš ljubeznivi consistorij. Izročite g. Razlagu sledeče reči ino 
tožbe s u b r o s a : 

1). Za ŠČnabenfeminar je naš g. milost, vladika novo po-
biranje razpisal: naj slovenski duhovniki pogodbe postavijo, 
preden kaj vložijo, da se toliko ino toliko Slovencev v seminar 
spreime, da ne bo drugoč, kakor pri prvem pobiranji — Slo-
venci so toliko dali — Nemci se goste ino Slovence proč tišče. 

2). Čujemo, da naš vladika dijakov v ^ßriefterljcmg ne 
jemlje, kteri so se na Hrvatskem učili; da je Zagrebškemu 
vladiki pisal, da bi Zagrebški vladika bogoslovcev ne sprijemal, 
kteri Nemški ne znajo. Zagrebski je pre odgovoril: na Hrvat-
skem je on vladika. 

3). Da naš Consistorij Slovenski jezik proti vsej ©leidj= 
Berechtigung iz šol odpravlja, da se kanoniki pre dehantov okle-
pajo, če v Gradec k njim priidejo, kakor zmije, ino iž njih 
tlačijo, da povedo, koliko se v njihovih dehantiah Nemškega 
ino Slovenskega uči, posebno Schulenoberauffeher g. Gruber. 
Kaj imajo ti gospodje s š p r a h a m i ? ali je to jih Duhovni 
poklic? 

4). Da consistorij posebno s svojim nosom panslaviste lovi. 
5). Da je toliko pitanja po šolskih slovenskih učnih knigah, 

p a k j i h ni — kdo je zadržava? Čujemo tudi naš consistorij. 
Dehanti ne vejo učiteljem nauka davati, kako da uče, ali po 
cesarski postavi ©leid)ber. ali po zahtevanji g. Gruberja 



Prosim za odgovor! Pozdravite mi gg. Dr. Robiča, g. Razlaga, 
ino Dr. Krajnca, to je ljubezniv človek. Snega imamo veliko, 
še dnes gre. Moj g. Pleban Vas serdčno pozdravijo. Z Bogom 

Ves Vaš sluga i prijatelj 
V Frauheimu 1. grudna 851 Oroslav Cafov, podžup. 

Ne zamerite mojega dlgega pisarjenja. 

24. 
(12. V. 1852.) 

Slomšek. — Cafova rokopisa: „Romarska palica" in mo-
litvenik. 

Prečestiti Gospod Dr., 
Ljubi prijatelj! 

Pač dlgo časa je preminolo, kar sem Vam zadnjikrat pisal, od 
teh dob se je tudi veliko, veliko premenilo ino kaj bo šče prišlo? 

Da ste zdravi, ljubi prijatelj! smo z veseljem slišali, Bog 
Vas hrani ino krepi šče k večim delom na mnogaja leta! Ker 
ste toliko blizo nas bivali ino bili, smo se Vas trdno nadejali. 

Včera so bili g. v. č. Kostanjovec pri nas: prišli so iz svo-
jega rojstvenoga kraja, kder so obletnico za svojo rajno mater 
obhadjali. Prav zdravi so; pak moj g. župnik so pretečeni 
teden bolni preležali. Včera sva pak vkuper g. Kostanjevca na 
Slivnico sprejemala, hvala Bogu! 

N. g. vladika Slomšek so boje v Gradci vzboleli — Bog 
jih nam obari — vsej ste jih gotovo videli! — Svetce meseca 
aprilja za „Branje svetnikov" imam jaz od njih v prestavo ino 
sicer dogotoviti do letošnjega kresa; pak kam? ker mi je ve-
likanoč ino jubilaeum toliko časa potrošil. 5. Julja pak, čujem, 
bo na Slivnici „mission"; tako se duhovska opravila močno 
množijo ino sicer od leta do leta, da svojega velikega dela 
skoro prav na tenko pogledati ne morem. — 

Te zimske noči sem pak vemdar edno začeto delo do-
končal, ino to se mi potrebno zdi, da Vam naznanim, ker ste 
moj dragi prijatelj, ino naimer: pak domorodec! nikar se ne 
prestrašite, da se j a z s takimi deli bavim: sila kola lomi! 
človek ne živi samo od besede božje, temoč tudi od kruha, 
kteri v usta gre/; pomočne knige za moja etymologička dela, 
časopisi trošijo, bi rekel, žro peneze, ud sem mnogih družtv, 
ako ravno ne Slovenskoga v Gradci, ker ne vem, ali šče živo-
tari, naši ubogi ljudje sv. meš ne najemajo ne vzemite mi 
za zlo, da Vam kaj takoga pišem:), tedaj čujte: k svoji „Ro-
marski palici", ko je zdaj v Vaših rokah, sem po željah Siro-
lovih tudi m o l i t v e n e b u k v e s p i s a l ino sicer za vsakošnje 



koli pobožnosti poplne, tako da so pravi Stnbac^tg» ino Srbau= 
ungSbud}, na 28 celih polah veličine, kakor je „Romarska pa-
lica" ino tudi v ležejši besedi, kakor je tä. Ker tega dela nesem 
za kratek čas, pak tudi ne iz gole dobičkarie opravil, pre-
pustim „Romarsko Palico" s temi le molitvenimi bukvami vred 
za 200—150 fl. sr. s to le edino pogodboj, da se mi 4 iztisi 
v dar dajo; tudi popravljanje tiska v za me plačila prostih po-
slatvah po pošti, kar je po železnici lehko, rad prevzemem: 
za 1 polo s križevim obvitkom je 1 % sr. poslatvine. 

Dragi prijatelj! naj se Vam rači, biti med menoj ino Si-
rolom mili srednik, ino mi dajte s kratkim vedeti, kaka bode, 
da šče vse pole, kar jih tu imam, zvesto pregledam, da ne bo 
Robinsonovih nesrečnih popak. — Pozdravite mi gosp. Raz-
laga : v Slov. Bčeli bo skoro nekaj mojih sostavkov: tudi Vidva 
se je smilita. 

Z Bogom! 
Ves ino ze vsem Vaš 

V Frauheimu 12. vel. trav. 852 sluga 
Oroslav Cafov 

podžup. 
XX. 

M a c u n M u r š c u . 
(1846—1849.) 

Devet listov Macunovih, pisanih Muršcu, je objavil dr. 
Glaser v „Domu in Svetu" 1901, str. 646 si., 709 si.; v Mur-
ščevi ostalini, ki sem jo prejel od g. prof. Gomilšaka, se na-
haja le še en list, in sicer tisti, ki je tiskan na str. 709.—710. 
„Domain „Sveta". Dr. Glaser pa je tam objavil tudi 13 listov, 
ki jih je Muršec pisal Macunu. Tej korespondenci nimam nič 
novega dodati; nje pregled pa podam zadi pod B. 

XXI. 
M a t i j a M a j a r M u r š c u . 

(1847—1850.) 
1. 

(9. XI. 1847.) 
Muršec in njegova slovnica. — Javornik, Robida, Majarjeva 

„Pravila". Povesti za mladino. 
Častitljivi Gospod! 
Dragi Domorodec! 

Vaš listič ni samo mene prav razveselil, ampak tudi ostale 
Celovške domorodce, kterim sim ga bral, zato Vam tudi pri 
tej priči odgovorim. 



Vi meni niste neznani, kamorkoli o praznikih sim prišel, 
se je govorilo od gospoda Muršeca, kteri so verli domorodec, 
učen, za vse dobro unet, za slovenščino ves iskren; spomenjali 
smo Vas pri Doktarju Kočevarju, pri g. Vrazu, pri kateketu 
Matjašiču in tako dalje; še na zdravje smo Vam in Gradečkim 
domorodcem napili. Tudi naš Celovški g. Spiritual Pikel in ne-
kteri naših bogoslovcov so meni od Vas pripovedovali. Od 
Vaše slovnice sim tudi slišal in mislim, da bi bilo naj bolje 
prav, ako knjige za razprodati jih, meni pošljete, po Celovškim 
vozniku (Bothen), jaz iz serca rad primem se te reči, tudi imam 
naj lepši priložnost, ker sim tukaj u Celovcu, kakor bi rekel 
u središču. 

Radoveden sim, kako je kaj slovnica složena; gotovo u 
novim našim pravopisu? Na Koroškim je Bohoričica pri kraju — 
conclamatum est de ea! — Kako ste kaj slovničke naimenovanja 
upotrebovali, postavim: Endung, Hauptwort, Beiwort . . . 

Profesor P. Placid Javornik, benediktinar je spisal knjigo: 
Sv. pismo od I. do XX. poglavja pervih Mojzesovih bukev, [in] 
je prav obširno in prav učeno razložil, knjiga je cenzurirana in 
u kratkim misli jo dati tiskat, to se ve, u novim pravopisu; 
professor Robida tudi ima neko knjižico za mladino složeno 
pri natiskanju, tudi s novim pravopisom. Tote dni bodem tudi 
jaz svoj spis u censuru poslal, bode blizo 6 tiskanih polov ob-
segel in se imenuje: Pravila kako izobraževati ilirsko narečje 
i u obče slavenski jezik. 

Naši bogoslovci, izverstni in iskreni mladenči bi se radi 
u slovenskim spisovanji malo vadili, bi radi k r a t k e , r e s n i -
č n e , p o s v e t n e pravlice (Erzählungen) iz nemščine u sloven-
ščino prestavili, naj ljubši bi meni bilo, ako bi se posebno 
na naše kraje, na naše slavjansko ljudstvo oziralo; da bi se 
zbrale take pravlice, ktere bi od slavjanskih dežel, od slavjan-
skih dogadjajev, od slavjanskih krajev in možev povčdale in to 
vse priprosto, da bi naši Slovenci radi brali — kratko nekaj 
takega bi radi napravili, kakor so nemške knjižice: Jugend-
schriften von Chimani. 

Kdč bi le takih kratkih pravlic najšli? Svetujte nam u 
tem, Vi bodete bolj vedeli^ u kakih knjigah bi se take stvari 
najšle. Tudi u ilirskih in Čeških knjigah bodemo pojiskali, le 
škoda, da tako malo takih knjig imamo. 

Bog daj Vam ljubo zdravje 

in srečo! 

U Celovcu 9. Novembra 847.^ Matija Majer. 

') Zadnji del pisma je že natisnil Glaser v Zgod. slov. slovstva 111. 126*. 



(7. XII. 1849.) 

Majerjeva: „Pravila", ,,Predpisi", „Slovnica", „Spisovnik"; 
Zorlčičeva „Čitanka"; „Računica", „Bukvar". — Politični 

izgledi; naloga rodoljubov. 

Ljubi slovenski brat! 
Ne zameri, prijatelj moj! da Ti tako dolgo nisem odgovoril. 

Potreba je bila da sem saj jedenkrat razposlal po Slovenii svoje 
knjige, posebno ker so moja Pravila že blizo celo leto pri knjigo-
teržcu Lerharju zastonj in ne razposlane ležale. Lepo se Ti za-
hvalim, da si mi svetoval, kam jih poslati; kakor si mi pisal, 
tako sem storil. U naglici Ti še pisal nisem, ko sem Ti zadnjokrat 
po knjigovezcu Majerju u Gradcu poslal knjige moje, namreč: 
10 ex Pravil in 10 ex Predpisov. Predpisi so po 20 kr srebra. 

Zvunaj tega sem bil od slov. družtva Ljubljanskega najet 
za pregledovanje slov. slovarja. To mi je mnogo časa požel; 
sadaj sem tega dela se znebil. 

Spisal sem slovnico za Slovence, prav kradko, lehkoraz-
umljivo, obsegla bode blizo 3 lepenje (Bögen) tiskane, veljala 
10 kr. sr.; u sebi obderži: predgovor, Naukoslovje (Methode 
die Sprachlehre vorzutragen), slovnico in pravopis. Text je po-
polnoma slovenski, m n o g o pravil iz Tvoje slovnice sem od 
besede do besede zaderžal, ker ni bilo mogoče jasnejše in 
krajše stvar izreči, še primere sem večidel Tvoje zaderžal. 
Sklanjanje in sprezanje je pa ilirsko, to je blizo kakor u mojih 
pravilah. Tiska se ravno sadaj u Ljubljani pri Blazniku. 

Sadaj spisujem pismar ali kako bi imenoval knjižico, 
ktera se imenuje po nemško schriftliche Aufsätze. Narediti ga 
mislim prav kradkega, blizo 3 tiskane [po] lepenje obsežejočega. 
Text popolnoma po slovensko; sostavke za narekovanje (Sätze 
zum Diktiren) in za spisovanje (zur Übung in schriftlichen 
Aufsätzen) bodem pa u knjižico vzel slovenske in njih neko-
liko tudi ilirskih; da more učitelj svoje učence tudi malo so-
znaniti s ilirščino ali hoče. To izdam na svoje stroške: Ne 
uzdaj se ni u koga, več u se i svoje kljuse. 

Bansko veče je blizo pred polletam konkurs izpisalo za 
spisovanje ilirske čitanke. Neki gospod Zoričič je naj boljo 
spisal. Kakor hitro bode tiskana, mislim jo za Slovence po-
ravnati in izdati. S tem se — nihil dicendo — s Horvati in 
Serblji sjedinimo u tej knjižici glede obsega, in nekoliko tudi 
glede jezika. U njej namreč so sostavki s pisavnimi in tiskav-
nimi pismeni latinskimi in cirilskimi. Blizo polovino bi jaz 
poslovenil, drugo polovino pa po ilirsko pustil. 

To imam pred seboj ako Bog da. 



Računar (Rechenbüchlein) je že pod Meternicham na svčtlo 
prišel u našim novim pravopisu na Štajerskem in Terstjanskem; 
jaz imam tudi spis, kteri je bolje prikladen za sadajne naše 
okolnosti; tudi Bukvar (Namenbüchlein, Abcbüchlein) sem že 
spisoval; pa na svoje stroške ga izdati ne morem, kakor tudi 
ne računar, zato ker bi očitno škodo imel, ako bi se u učilišče 
te dvč knjižici ne upeljale. To čaka na ministra. Moja slovnica, 
predpisi in pismar bodo pa tako sostavljeni da jih mislim raz-
prodati, ako ravno bi vlada nekaj drugega predpisala. 

Rad bi spet jedenkrat s Teboj govoril. Kako se je poli-
tika u Austrii obernila, Ti je znano. Proti sili dokazivanje malo 
izda. Sadaj vlada spet Meternihovo prekleto pravilo: Divide et 
impera, — Österreich ist deutsch, oder mufs deutsch werden. — 
Jaz se malo dobrega nadjam od samih Landtagov in tudi malo 
od tistega Reichstaga, ako se sbere. 

Kaj bodemo sadaj mi vlastenci za narod delali? — Piši 
mi enkrat od tega. Jaz mislim: Pazimo, kako se slavenstvu 
u Austrii godi; Pišimo prijazno u slovenske Novine, da ostane 
ljubezen med nami. Sloga od Boga; Prizadevajmo si, da se p o 
m a l o , po času ilirščini približamo; itd. 

Kaj le bode s nami? 
Ni ga na svetu, da bi mogel ukazati, da naj Drava u Rhein 

teče; ni ga da bi mogel oktrojirati, da morajo od sadaj vse slo-
venske lipice se spremeniti u nemške dobe; sovražniki nas ne 
bodejo na jedenkrat požerli, je nas preveč. Delajmo pametno, 
opazno, pa stanovitno in krepko: „Kdor dobro dela bolje dočaka." 
Saj še ne bode sodnji den; Post nubila Phoebus! Kad je sila naj 
večja, je božja pomoč naj bližja! Die Extreme berühren sich. 

Smo pod Meterniham za svoj narod skerbeli in se trudili, 
zakaj bi za napred tega ne mogli? 

Ne zameri, da ti tako dolgo nisem pisal, — od sadaj 
bodem že marljivejši. 

Bog daj Tebi in vsemu našemu narodu srečo junaško! 
Matia Majar. 

U Žabnicah (Saifnitz in Kärnten) 7. Decembra 849. 
3. 

(2. IV. 1850.) 
Majarjev „Spisovnik", „Predpisi", „Slovnica", „Pravila". — 
Slomšek in šolske knjige. — Ilirščina; Potočnik; Janežič. — 
Sestavljanje čitank v Ljubljani. — Konec lista „Slovenije". — 

Nemci in slovanska zavest. — Majarjevi literarni načrti. 
Predragi slovenski brat! 

Pred nekoliko dnevi sem svojo slovnico razposlal, k knji-
govezcu Majerju u Gradec tudi za Te jeden iztisek. — 



Ravno sadaj sem dokončal spis: Spisovnik za Slovence 
(Schriftliche Aufsätze), obsegel bode blizo 5 tiskanih lepenjev 
(Bögen) in veljal bi, ako bi ga zamogel jaz izdati 20 kr. sr. 
To je za privatnega založnika dovolj dober kup; še nčmški 
Schriftliche Aufsätze izdane po deržavi veljajo nevezane 19 kr. 
vezane pak 25 kr. To bi bilo vse prav, pa zavolj stroškov mi 
hodi tesno. U Predpise sem uteknil 100 fr. sr. u Slovnico tudi 
100 blizo dvč sto že popred u svoja: Pravila . . . 

Slomšeku je naloženo, da poravna — glede p r a v o p i s a — 
šolske knjižice, kakoršne so u Terstu u običaju in da jih mini-
sterstvu pošle. Slomšek mi je pisal, da naj mu jaz u tem svojo 
misel razodenem. Ker so moje misli že po Novinah: Slove-
nija znane: sem mu poslal: Slovenski bukvar, to je Abece-
büchlein — sit venia verbo — izverstno poslovenjen po tistem 
nemškem za Stadtschulen, u kterem se pove, kaj različni roko-
delci delajo. Spisal sem ga po s l o v e n s k o , pa s latinskimi 
in s cirilskimi, pisavnimi in tiskavnimi pismeni. To biti mora! 
To je jasno! Poslal sem mu svoje Predpise in Slovnico —- sem 
poslovenil Računar na pamet (Kopfrechenbüchlein) da bi to, ako 
se mu zdi, ministerstvu priporočil. Pa odgovora nisem dobil; 
slišal sem, da se njemu cirilica zdi preveč: panslavistisch. — 
Spisovnik je tudi želil, da bi mu ga poslal, — pa k čemu? — 
Od sadajnega ministerstva se nič dobremu nadati ne moremo. 

Jaz imam s svojem spisovnikam dva pota: jaz ga morem 
dati nekomu založniku — tu meni ni potreba nič skerbiti in 
nič denarjev izdati, pa knjiga bode mnoga drajejša; — ali pa 
bi ga moral izdati po predbrojnikih. 400 bi jih moral imeti. 

Kaj misliš kaj Ti, da bi storil? 
Glede sjedinjenja slovenščine s ilirščino se u obče dosti 

dobro kaže; koroški vlastenci smo vsi za slogo. Krajnci, kakor 
vsigdar, tako tudi tukaj, so Krajnci. Potočnik — napuhnjen far, 
mora vsem vlastencem zmerjati, on je zato plačan. To nas nič 
ne möti. Janežič, začasni učitelj slovenščine, je izdal že dva 
natisa: Slovenische Gramatik, sadaj je izdal: Popolni ročni 
Slovar nemško-slovenski. Je prav izverstno delo, upotrčbuje 
skoz in skoz tudi pisme e. To je prav. U Ljublani d e l a j o 
slova, namčsto da bi jih le sbirali u njih slovar, so preveč: 
Wortschmidi. Škoda! Vendar ne smemo jih žaliti. Bolji da nekaj 
delajo, kakor da bi lenost pasli. 

U Ljublani naredjajo nškako berilo za gimnasium. — To 
berilo bi imelo biti, kakor bi jaz mislil, zato, da se mladina 
iz njega uči slovenščine in ilirščine in sloga (Stil) slavenskega. 
K temu bi se imeli sostavki uzeti iz različnih izverstnih slov. in 
ilirskih pisateljev_— ta knjiga bi imela biti da kradko rečem: 
za naš jezik: Samlung deutscher Beispiele in Stil — bi imelo 
biti nekaj slov. nekaj ilirskega s latinskimi pismeni, nekaj s 



cirilskimi. U Ljublani pa namesto: S a m l u n g der Beispiele 
to knjigo iznovega spisujejo u njej bode geografia, geschichte, 
naturgeschichte — bode nškaj bohoričice, metelčice, Dainkočice, 
staroslavenščine — kakor bi rekel, da se mladina uče spet 
našega starega razkolništva. — Sit! Bode se že s časom iz-
ravnalo. 

Slovenija je šla počivat. Ona je u tem kradkem času 
toliko opravila za naš narod, da se to nigdar več izbrisati ne 
dä; ona je več opravila, kakor mnogi veliki časopisi u 50 letih. 
Ti si bil izversten mož — vsigdar me je veselilo, kadar sem 
nekaj od Tebe bral. — Mislim, da jo pustimo malo počiti. 
Naj se Slovenci malo oddehnemo. Le dobro da je tako mirno 
zaspala, jaz sem se le bal, da bi se ji bilo tako okrutno godilo 
kakor Havličkovim narodnim Novinam in Slavenskomu jugu. 
Dokler je sadajno ministerstvo mislim, da bi mi počakali; in 
u tem na literarnem polju delali. 

Nemci so gledali, Nemci! ko so brali u Südslawische 
Zeitung, da je naj modreje: da v s i S l a v e n i rusko narečje 
vzamejo za jezik vseslavenski. Wanderer pravi 27. Marca: eS 
lafet jtcf) burdj blofeeS Jgnoriren des Slawenthums nichts теђг 
ausrichten. Vest Nemce straši; kakor hitro u Parizu samo nekdo 
čihne, že začnejo trepetati in nam govoriti: Le tiho bodite, le 
Einigkeit, le Friede! mi vam bodemo pa spet o b l j u b i l i 
Gleichberechtigung. Le lepo verjamite! Saj damo vam deutsche 
Freiheit, u vaše dežele Nemce in Jude! Mi vam nationalität 
garantiramo: per deutsche Treu in Redlichkeit! 

Kaj misliš, da bi sadaj začel spisovati ? Al bi: Iz češkega 
jigre za igrališče poslovenil? al: Molitno knjižico spisal? Ali 
kradko čitanko za gimnasium ? Ali Briefsteller za Beamtarje na 
jednej strani po nemško na drugej po slovensko in povsod 
kradko razkladanje? 

Ko bi jaz vedil, da naše stvari dve leti tako obstojo, da 
se sadajno ministerstvo dve leti odderži, veš čega bi se jaz 
lotil spisovati? 

J u g o s l a v e n s k i s l o v a r bi sostavil — kteri je brez 
tega že več kakor na p o l o g o t o v pri g. Kočevarju. — Pa 
s cirilskimi pismeni bi prav bilo. 

Kaj pa Ti kaj spisuješ? 
Jaz sem sadaj na Nemškim za Provisorja, morebiti dobim 

to Kuracio. Rad bi že bil jedenkrat sam za se. 
Piši mi nekaj iz Gradca, dragi prijatelj! Nadpis na list 

pa naredi: Matia Majar provisor u Mičičah, Post Villach. 
S Bogam! 

Matia Majar 

U Mičičah (Mitschig bei Hermagor) 2. Aprila 850. 



4.1) 
(2. VI. 1850.) 

Potreba političnega lista: „Jugoslavenske Novine". — Slo-
venska slovnica latinskega jezika. 

Ljubi slovenski brate! 
Narod brez političkih Novin je to, kar je človek brez 

jezika: on ne more govoriti in svojih pravic braniti; on je 
hlapec drugih narodov. 

Mi političke novine imeti MORAMO! 
Novine „Slovenija" so prestale. Škoda! Vendar je to bilo 

od naših zakletih soprotivnikov tako sklenjeno. Še le dobro, 
da se je to s takim malim hrupom storilo. Prihodnost našega 
naroda nismo zidali na papimasto Slovenijo, ktera je prestala — 
naša Slovenia še stoji in bode stala, ako Bog da in sreča 
junačka dalje, kakor vsi ergerji in bergerji. 

Jaz sem dolgo časa molčal; sam nisem vedel, kaj bi bilo 
naj modrejše početi; sem mislil in premišljeval; sem od več 
stran slišal prašati; kaj čemo sadaj? 

Političke novine imeti moramo! 
Naša stvar ne stoji na tako slabih nogah, kakor se vla-

stenci boje, in kakor soprotivniki žele. Naš pravopis je službeno 
upeljan — Slovenci so izbudjeni, oni vejo, da so Slovenci, oni 
vejo, da bi se imela slovenščina upeljati u učilišča in u pisar-
nice. Da toliko pritožujemo in jokamo nad krivico ktera se 
nam dela naproti svetoj jednakopravnosti, ravno to je naj vese-
lejše znamenje — da smo zbudjeni in da nas bolji časi čakajo. 
Na Koroškim je veči del prosvetlene mladine za našo stvar. 
Novice — istina — niso več tako izverstne, kakor pred letam 1848, 
vendar verlo koristne za priprosto ljudstvo. Samo tako napred! 
Slovensko družtvo u Ljublani je vse hvale vredno. Misli izdati 
abecednik u našem pravopisu. To je važna, prevažna reč. Tudi 
u Terstu vlastenci se možko obnašajo. — Kar nam močno 
manjka so političke Novine. 

Političke novine imeti moramo! 
Nov list utemeljiti je težka in draga stvar. Nam bi se 

tudi to sicer ne ubranilo, pa tega nam ni potreba. Karkoli smo 
pisali u Slovenijo: 

p i š i m o za n a p r e d u j u g o s l a v e n s k e n o v i n e ! 
Dobiček, kteri bi se s tem zadosegel: 
Nam bi se ne bilo potreba truditi in mučiti, za nekaki 

nov politički časopis osnovati; 
Jugoslavenske Novine bi se po Slovenii bolje razširile in 

pogosteje brale; 
') Gl. opombo v Glaserjevi zgod. slov. slovstva, III. 155. 



Književnoga narečja bi se čitajuči nevedeč, kakor jigraje 
navadili; 

Domorodne misli bi se iz Slovenie, iz trojedne kraljevine 
in iz vojvodine serbske bolje izjednačile, ubrale, složile in 
sjedinile; 

Vsi Jugoslaveni bi se s to stopinjo u književnom jeziku 
sjedinili ipso facto; itd. itd. Slovenci bi stali u jugoslavenskih 
Novinah tverdneji, kakor u Novinah Slovenija, ker bi se na-
slonili na vse ostale Jugoslavene, in tudi za Horvate bi naš 
pristop k njim bil koristen. 

To pišem naj popred Tebi, ker Te kakor naj bolj prak-
tičnega Slovenca in naj iskrenejšega vlastenca poznam. Ter-
stenjaku in Macunu bodem tudi pisal. Koroški vlastenci smo 
vsi za slogo. 

Dobro bi bilo, da bi saj u vsakim predelu Slovenie po 
jeden se dopisovanja u jugoslavenske Novine poprijel, namreč: 
u Gradcu, Mariboru, Celju, Terstu, u Ljublani, u Koroškoj in 
u Gorici, da bi saj pod napisom: Slovenia u Novinah vsigdar 
jeden dopis stal. 

Gledaj da se ta misel razširi, ker je važna — in da se 
nas zmirom več na Jugoslavenske Novine bode predplačevalo. 

Pišimo u Jug. Novine blizo tako, kakor smo pisali u Slo-
venijo — vredničtvo more poravnati in popraviti, kar bi se kaj 
prav ne prileglo. 

Jaz bodem začel, dopisovati u Zagreb. 
Novce za moje knjige sem sprijel. Lepa hvala za nje. 

Spisovnik sem dokončal; Janežič ga misli Slovenskej bčeli za 
priloga pridati, in zraven še 1000 iztisov natisnuti dati za pro-
dajo. Sadaj mi hodi po glavi, da bi skusil povestnico Slovenske 
dežele spisati, to se ve da le prav kratko, ker nisem noben 
učen historiograf. Tudi ruščino malo pregledujem, pa knjige 
mi manjkajo. Neimate jih Vi u slov. družtvi? 

Ti spisuješ slovnico? Veš, kake nam bode potreba? Slov-
nice take, iz ktere se bodo dijaki po slovensko latinščine učili. 
Vidiš tak grammatik kakor ga imajo u pervoj šoli u gimnasiu 
pa s slovenskim razkladanjem. Zato si Ti prav spisoben; bi 
se bil že jaz tega prijel, se pa ne podstopim. 

Od ministerstva za slovenstvo nič ne očakujem. 
Od Thun-ove: Freiheit der Kirche, Ti nič nočem pisati, 

jaz vem, da sva jedne misli. Da bi čemi muri vse požerl. Vsaka 
sila do vremena! 

Mene gonijo za provisorja po nemškem svetu, pa nič ne 
stori: udrit če i za nas sat! udrit če i za nas sat! — 

U Celovcu je Janežič, začasni učitelj slovenščine, mojo 
slovničico upeljal u svojo učilišče; dijaki se cirilice marljivo 
navadjajo. 



U Celju je vse nekaj mertvo, kdo bi le od ondot mogel 
dopisovati u Jugosl. Novine? 

Za denarje, ki si mi jih zadnjikrat poslal, se lepo zahvalim! 
Б о ж е Вам да ј срећу у Bcix B a m i x Ha . u tpax ! 

U Mičičah (Post Villah) 2. Junia 1. 1850. Matia Majar 
provisor. 

5. 
(5. XII. 1851.) 

Majar jeva „vseslovanska" slovnica v cirilici. — Potreba lite-
rarnega lista. — Einspieler. — Natečaj za učiteljsko službo. 

Predragi slavenski brat! 
Dolgo časa je že kar Ti nisem pisal. Jaz sem med tem 

kakor nekaki večni Jud letal od jedne granice naše diocese do 
druge kakor provisor i sadaj sem se ustanovil za župnika gor-
janskega pri Žili u svojej domačej ziljskej dolini. Hvala Bogu! 

Sadaj sem dokončal svojo slovnico (vse-)slavensko, s ciril-
skimi pismeni, u pravopisu Vuka Štefanoviča, ako maličkosti 
izuzameš; u jeziku takovom, kakor je u knjigi „Pravila". Ob : 

segla bode blizo 6 tiskanih lepenjev. Dosti težko delo je bilo, 
naj težji je bil alfabet — ložeje pravopis; u skladu (sintax) i 
u slogu (Stili) smo pa tako že vsi Slaveni sjedinjeni, ker u tom 
ni nobene razlike med narečjemi. Za me je bilo to lepo i krat-

• kočasno delo. Vse, karkoli u tej slovnici stoji, je že sadaj u 
resnici ali u govoru vsega naroda našega navadno ali saj u 
večej strani njegovej. Novega nisem celo nič izmislil, ne no-
vega pismena, ne novega slova (besede), ne novega pravila. 

Sadaj bi mi potrebovali list literaturni, kakoršen je bila 
nekdajna Danica ilirska u Zagrebu. Tak list bi se tiskal na pol 
lepenju (Bogen) u tednu — po ilirsko s pismeni latinskimi — 
potle po malo tudi s cirilskimi smesoma — zadnič bi se za-
čeli jemati tudi sostavci iz českoga, poljskoga in ruskoga — i 
bi se tiskalo vse cirilskimi pismeni in u Vukovom pravopisu — 
zraven bi se moglo na mojo slovnico pozorovati — in jeden 
književni jezik bi bil gotov! 

Dones pišem zavoljo tega tudi u Zagreb. S politiko sadaj 
nič ni začeti — samo pozorovati moramo kaj se godi — i 
skerbno se literarnega dela poprijeti. To je sadaj naša politika. 

Sadaj ne vem, kako bi jaz svojo slovnico naj ložeje, brez 
prevelikih troškov na svet izdal. Na svoje troške mi pride pre-
drago ; predplatiteljev se bojim da bi dovolj ne dobil. Kako se 
pa kaj Tebi zdi? 

Kteri slavenski domorodci se pa sadaj u Gradcu znajdejo? 
Kako je zavoljo slovenščine u Gradcu, Mariboru i Celju? Kaj 



dela Terstenjak i Matijašič? Sadaj bode potreba, da se spet 
pojiščemo k daljemu delu literarnomu. Ali je g. Caf še v Frau-
heimu jaz bi mu rad pisal. 

Na Koroškim imenito u Celovcu je zavoljo slovenščine še 
dosti dobro. G. Einspielar je učitelj verozakona na Celovškej 
realšoli. Za sadajne čase je on sadaj politično premalo pregnan, 
je preveč nedolžnega, lehkovemega serca, se da lehko proti 
svojemu naj boljemu prijatelju nahusati. Pri vsim tem je bil te 
leta u Koruškoj jeden od naj iskrenejših in marljivejših vla-
stencov. 

Strašen Slaveno-Žrut (Slavenfresser) je naš Burgarmaster 
Milonik — on je na svojo pest mesto gorjanskega učitelja u 
Novinah izpisal, pristavljajuč, da novomu učitelju tukaj u tverdo 
slovenskoj fari ni potreba slovensko znati — on je tudi uči-
telja resnično izbral in ga ustanovil brez da bi bil kako oblast-
nijo duhovsko ali svetsko poprašal — on je očitno pri komisii 
terjal i zadosegel, da u našej šoli ne sme se keršanski nauk 
učiti, i duhovnik — to je — jaz u šolo iti, ker je učitelj samo 
Gemainde-Vorštontu odgovoren i podložen itd. 

Mislim, da mu pak bode ura vendar enkrat odbila. 
Pa gnjusi se meni, močno gnjusi pred lisimi oblastnijami 

duhovskimi i svetskemi, ktere nekaj takoga terpijo. Samo na 
kakoga vbogega kaplana ali fajmoštra imajo kuraše dovolj! 
Fuj te bodi! 

Ali je g. Caf še u Frauheimu? 
Veselilo bi me, ako bi mi na te listič odgovoril! 

Zdravstvuj pradragi brat! 

5. 1(Ш 85Г. Mat i a Majar 
fajmošter u Gorjah (Post Arnoldstein). 

6. 

(4. I. 1865.) 

„Matica Slovenska". — Slovenska pesem, napevi in zagovori 
Jz poganskih časov". 

Prečastni gospod! 
Preljubi brat! 

Tvoj ljubi listič sem sprijel s veliko radostjo i Ti pošljem 
moji dve knjigi: uzajemnu slovnicu, i knjižico Ciril i Metod. 

Joj kako bi jaz enkrat spet rad se snidel s Teboj, s tako 
plemenitim i iskrenim rodoljubom. Jaz sem čital v Novicah i 
v Koledarju slovenskom za leto 1865 da si matici slovenskoj 
v Ljubljani daroval celih sto goldinarjev — da Te Bog obilno 



blagoslovi za tvoje djansko rodoljubje, cvetale tvoje darežljive 
roke. Jaz do sada še nisem pristopil, nisem utegnul, sem imel 
mnogo opravkov s svojima knjigama. Ne verjame, kdor sam 
ne skusi, kde i koliko zaderžkov slovenski spisovatelj najde iz 
vseh stran, in od vseh kotov, ako neko knjigo tiskat da. Sada 
pak pristopim k matici ljublanskoj v kratkim. Jaz sem imena 
družbenikov matice zvesto prečital več ko trikrat i sem premi-
šljeval, kaj bi matica imela izdajati, da bi bilo družbenikom 
naj prijetnejše in narodu naj koristneje. Kako rad bi s Teboj 
od toga obširneje se pogovarjal i Tvoje praktične misli zvedel. 

Ne zameri, dragi moj brat, da nektere svojih misel o ma-
tici razodenem, da jih Ti malko presodiš. 

Družbeniki matice su naj iskrenejši rodoljubi naši, skoro 
vsi gospodi študirani, to je, kakor Nemci bi rekli: die Elite der 
Slovenen — to su na izbor Slovenci, so naj plemenitejša go-
spoda slovenska. 

Kaj bi imela matica na svetlo dajati, toj izbranoj i učenoj 
gospodi našej? 

Samo molitne knjižice, ali pripovedke izmišljene, ali samo 
fabule bi se takoj gospodi učenoj dajati ne smele. Pobožne 
stvari izdaja družtvo Sv. Mihora, o gospodarstvenih stvari pi-
šejo Novice, za učeno gospodo našo bi se morale izdajati slov-
stvene, učene stvari, postavim pogledi v slovstvo drugih plemen 
slavjanskih, sostavki ц zgodovine slovenske itd. 

Dobro i potrebno je, da bi se družbenikom ne podajale 
samo knjige. M n o g o knjig vsakoga leta matica izdajati vsaj 
sada od početka ne more, ako pak samo po jedno ali po dve 
knjigi v letu izda na svetlo, se bode nekteromu družbeniku 
premalo zdelo, kteri ne ve koliko tiskarina velja. Tudi naj iz-
verstnejša knjiga, ktero matica izda, ne bo vsakomu družbeniku 
zanimiva; i zato lehko, da bi še le v dveh letih, kako knjigo 
od matice sprijel, ktera bi ga razveselila. 

Tu imam jaz take le misli: 
Naj koristneji za matico i za družbenike bi bilo, da bi 

se izdajal naučni, slovstveni list, kakor se za študirane, za knji-
ževne ljudi, za ljudi, da po nemško rečem, gebildete prileže. 
Početi bi se moralo po malem, ker matica ni bogata, pa tudi 
zato, ker Bog ponižnemu svojo milost deli, prevzetnomu se pa 
soperstavlja. Tak list bi se izdajal vsakih 14 dni pol listine 
(7, Bogen), bi se razpošiljal s Novicami, kakor doklada (Bei-
lage), s tem se poštarina zašpara, to bi izneslo vsaki mesec 
jedno listino, celo leto 12 listin (Bögen) dajal bi se matičinim 
družbenikom za polo cene. Tu bi mogel vsakteri družbenik do-
pisovati v te list, tu bi se med seboj pogovarjali učeni ljudi, 
kar se v Novicah ne more, kjer je večji del čitateljev neštudi-
ranih. — Naših izobraženih gospodov vsaki ne more izdajati cele 

4* 



knjige, mnogoteri sostavek zanimiv i važen bi pa mnogoteri 
za te list napisal, mi bi se uzajemno jeden od drugoga učili 
i se izobraževali. — List, kteri izhadja vsakih 14 dneh po je-
denkrat, več koristi, kakor deset velikih knjig, ktere samo v 
lete jedenkrat beli svet zagledajo. 

Jaz se sada od nekoga vremena pečam s zgodovino slo-
vensko. Spisujem jo iz gerčkih i latinskih klasikov — jaz bi 
nikoli ne bil verjel, koliko se v njih zanimivoga najde. — Tudi 
imam iz poganskih časov jedno celo pesem slovensko s na-
pevom vred, ktera se je sprepevala pri poganskoj službi božjej 
— drugi del je spadal v poganske m i s t e r i j e , se je uže o 
poganskih časih deržal tajno, skrivno; Jarnik je mnogo let 
jiskal te drugi skrivni del pesni i ga ni najšel, 20 let sem jaz 
po priložnostih popraševal po tem misteriosnem delu te pesni 
— i zadnič zbaram celo pesem. Bal sem se, da bi se ne najšlo 
v toj skrivnoj pesni nekaj razuzdanoga ali nesramnoga — pa 
je vsa poštena i verlo pametna. 6 napevov poganskih za vi-
soke raje, plese, tudi imam, kteri su v Asiji i v Evropi sloveli 
uže davno pred Kristusovim rojstvom; tudi imam 12 paganskih 
kratkih zarikal (Beschwörungsformeln) proti raznim boleznim i 
proti hudoj uri; imam nektere kratke pripovedke paganske, 
kako je Bog svet ustvaril itd. 

Prosim ne zameri, sem se prav zapozabil pisaje Ti. 
Morebiti greš ti po lete k velikomu letnomu sboru mati-

činomu v Ljublano, morebiti morem jaz tudi priti i tam bi Te 
po toliko letih spet vidil, to bi me verlo veselilo. 

Se lepo priporočim v Tvoju slavjansko ljubav i prosim, 
ako imaš kako priložnost za moje knjige dobiti kakoga kupca, 
da jih priporučiš, da jih toliko razprodam, da se vsaj za večjo 
silo troški meni doplačajo. 

S Bogom, dragi brat! 
Ves Tvoj 

4. januarja 1865. Matija Majar 
XXII. 

B l e i w e i s M u r š c u . 
(1848—1880). 

1. 
(20. II. 1848.) 

Murščeva slovnica. 
Visoko spoštovani gospod Doctor! 

Nikar mi za zlo ne vzemite, de Vam tako pozno za lepi 
dar, ki ste mi ga s svojo slovnico po gosp. Vodušku poslali, 
spodobno hvalo rečem. Toliko imam opravil, de dostikrat ve-



like dolžnosti zamudim, in tako je prišlo, de Vam še le danes 
lepo lepo hvalo za Vašo slovnico pošljem. 

Oznanil sim jo koj v Novicah; to je tudi storilo, de 50 
iztisov, ki so mi jih Vodušek za prodaj poslali, je bilo kmalo 
poprodanih, in de bi se je gotovo še kaj prodalo, ko bi, po-
stavim, K r e m ž a r v Ljubljani zalogo te hvale vredne knjižice 
prevzel. 

Vaša slovnica meni prav dopade in bo svojimu namenu 
lepo vstregla. V Novicah bomo enkrat še kaj več od nje go-
vorili, ker sim gosp. J e r a n a , po Novicah znaniga pevca —n, 
prosil, de bi ob kratkim kritiko čez njo spisal, ker je Jeran 
visoko učen in terden gramatikar, kakoršniga skoraj na Krajn-
skim ni. Jez se v take reči nočem vtikati, ker gramatiko pre-
tresovati se le globoko učenim g r a m a t i k a r j e m spodobi, in 
le taka kritika potem kaj velja. 

Še enkrat ponovim lepo hvalo za poslani dar ter Vas 
prosim, de bi tudi Vi na Novice z lepimi in koristnimi sostavki, 
kakoršnih ste mi včasi že poslali, ne pozabili. 

Z velikim spoštovanjem 
Vaš 

V Ljubljani 20/2 848. udani sluga 
Dr. Bleiweis 

2. 
(26. XII. 1850.) 

Priporočilo za prispevke Novicam. 

Dragi prijatel! 
Veselo novo leto! S tem vošilam poterka Vaš prijatel na 

Vaše duri, ki je serčno vesel, da Vas po osebi pozna, kteriga 
je že zdavnej po delih častil. 

Vzemite v spomin noviga leta priloženo pratiko, ki scer 
nobene vrednosti nima kakor to, da je slovenska, in da je bila 
ena pervih zvezdic na nebu zbujoče se Slovenije. Ostanite mi 
tudi prihodnjič, kakor dosihmal, ljubi prijatel in razveselite več-
krat Novice s svojimi lepimi sostavki. 

De si zraven truda, ki ga imate, ne delate še stroškov, 
prosim, da svoje liste b r e z m a r k veržite v tružico; radi bomo 
plačali poštnino s tistim majhinim poverškam. 

Srečno in z Bogam! 
Vaš 

iskreni prijatel 
V Ljublj. 26. dec. 1850. Dr. Bleiweis 



3. 

(15. XII. 1853.) 

Murščev spis „Štajerska penina Kleinošekova" (Novice 10. de-
cembra 1853.) — „ Živinozdravstvo". — Dirnböckova knjigarna 

v Gradcu. Slovensko knjigarstvo. 

Predragi prijatel! 

Po predolzem omolku ste me serčno razveselili s dopisom 
poslednjim in s poslanimi i z v e r s t n i m i spisi o penini, ki so 
prav, kakor Nemec pravi „ein Wort zur Zeit". Lepo seVam 
zahvaljujem, da ste to reč, ki je važna vs i m slovenskim de-
želam, tako krepko in tako ljubo po domače pretresli. 

Za spominek v novo leto Vam pošljem „Koledarček", — 
naj Vam ta mala stvarica pove, kako močno Vas spoštujem in 
ljubim. 

Pošljem Vam tudi dosihmal izišle pole živinozdravstva, ki 
jih po našem zapisniku še niste prejeli. Kar pa račun o tem 
zadeva, on takole stoji v naših bukvah: 

Poslali sta nam 2 fl; 
ara (za poslednjih 10 pol) znese — 40 xr 
prejeli ste 20 pol po 4 xr — 1 f 20 л: 

skupaj 2 fl 
Danes prejmete 15 pol po 4 xr, 
nam pride tedaj zate na dobro 1 fl, 

ker polovične in četere pole s podobami se bojo na zadnje 
porajtale. 

Pisali ste zadnjič o slovanskih knigarnah Gradških, kar 
pride pervo pot v Novice. O ravno ti zadevi Vas prašam za 
svet. Jez sem po naročilu D i r n b ö k o v e knigarne ji poslal 
lani 30 iztisov „Koledarja" na prodaj. Mesca s u š c a bi bila 
imela porajtati to reč, — ali Dirnbök ni nič zinil in jez ga tudi 
nisem hotel terjati. Pretekli mesec mu pišem: ako hoče spet 
koledarja za leto 1854 dobiti ter ga prosim, da porajtava lanski 
znesek. Dirnbök ne da n o b e n e g a o d g o v o r a ! 

Po ravno tem gospodu, ki Vam prinese ta list, tudi D i r n -
b ö k u pišem, naj mi pošlje vsaj to nazaj, kar ni prodal, ali 
pa dnarje, — in ga enmalo pokregam, da me je s tem, da mi 
nobenega odgovora za letošnji „Koled." ni dal, toliko zapeljal, 
da čakaje na odpis njegov nisem nobenemu drugemu bukvarju 
v Gradcu ponudil „Koledarja" za leto 1854. Vidil bom, kaj mi 
bo odgovoril. Zdi se mi, da to ni „solide Buchhandlung", in 
da ni ravno mikavno ž njo kaj opraviti imeti. Prosim tedaj: 



da mi nasvetjete: k a m bi bilo bolje se oberniti, ker vem, da 
saj nekteri „Koledarji" bi se tudi v G r a d c u prodali, ako se 
scer prodajo po druzih mestih slov. Štajarja. 

Žalostna je z našim slovstvom tudi v ti zadevi. Kupcov 
nimamo kakor Nemci na tavžente, in še pri tem malem, kar 
se slovenskih knig proda, je treba knigarjem po 20 in celö 
25 od 100 dajati. Kdor misli, da kdo slovenskih pisateljev do-
biček ima pri izdajanju knig, se bo močno goljufal ako iz 
tega namena bo začel pisariti. Žertovati je vedno treba domo-
vini svoji, kar se še rado stori, ako je le ta žertva kalivno seme 
za veseli prihodnji sad potomstva našega. 

V berilo za 3. gimnaz. red sem vzel iz Vašega bogočastja 
krasni „opis hiše božje", ki je gotovo mladini ves prikladen. 

Serčne Vas pozdravljaje tudi lepo prosim, da bi se z ve-
liko vrednimi Svojimi spisi od časa do časa spomniti blago-
volili na „Novice"! Zdravstvujte, dragi prijatel! in ostanite tudi 
v novem letu prijazni 

Svojemu 
iskrenemu prijatlu 

V Ljubljani 15/XII 8KL Dr. Bleiweisu 

4. 

(1. IX. 1880.) 

Čestitka za petdesetletnico mašnikovanja. 

Velečastiti gospod Profesor! 

Ne morem si kaj, da ne bi tudi jaz še posebno za svojo 
osobo Vam k veseli dogodbi, da Vam je mili Bog dal krep-
kemu na duhu in telesu doživeti petdesetletnico duhovnega 
stanu, čestital iz dna svojega srca. Vsaj ste Vi jeden prvih 
mojih prijateljev bili, ko sem pred 37 leti stopil z „Novicami" 
na beli dan! Tudi Vam gre čast in hvala, da ste bili med tistimi 
oratarji, ki smo na polji slovenskega slovstva ledino orali! Zato 
Vas domovina prišteva po pravici svojim naj ljubšim sinovom. 
Jaz pa danes ž njo vred kličem: Bog poživi našega veleza-
služnega Dr. Muršeca in ga nam ohrani še mnogo mnogo let! 

V Ljubljani 1. septembra 1880. 
Dr. Jan Bleiweis 



XXIII. 

F r a n M u r š i č M u r š c u . 

(1848—1850.) 

1. 
(Vsebina ustanavlja čas: spomladi l. 1848.1) 

„Kaj bodemo cesarja prosili?" — Na Braneku. 

Ohranjen je samo ta-le komad pisma: 
A to lepo ponižno molim, da s pervum Prilikom od-

pišete po pošti, samo ka ljutomerci, kak su mi Dominkuš na 
znanje dali, liste gor tergneju [nad temi besedami stoji :] more 
biti zaderžiju, koje sem ja dobio još nijeden ne bio vtergjen 
— naj mi nekaj šaljeju, ako bi moguče bilo, mnogi bise 
radi podpisali kaj budemo Cefarja prosili, ali ne smo dobili, 
Terftenjak je vse razdelio, a ja nejsem dobio ništa, ja bi vu 
dvema dnevoma Gotov bio, ako ni je kesno, šalite podpise, 
— i buduč sve . . . Dominkuš mladi pisalmije, da naj taki 
knjemu dojdem, a znate da ludi sada sem upučivao, ne sem 
mogo doči, a sad neufam; zato molim Vas priporočiteme — 
ovde doma došo bi u pisarnicu, ali se bojim, da me nebi otroval, 
kajti mi rekel: ©ie tieber 9Kurfcfyitf<^ toffen ©te bafš beq ©eite, 
fdjouen Sie Seute fagen, fie werben iEjnen erjdjtagen . . vidite — 
drugoč bojimse da budem mogel onda skupa žnjim deržati, a 
to neču biti izdajica našog naroda — rajši me naj pes za plotom 
je — a mater mi je spuntal proti meni, kaj me čerti i reče 
„hodi zbogom, kaj boš doma, gospod su rekli da gorice odajo, 
či bom te doma terpela — kajti zadužio sem u osem školah 
160 forinti srebra, pak gospod kaže da sem vse zapravijo a to 
sami vidite da je to za osem godin malo, kajti su mi Domo-
rodci Zagrebški pomogli skoštum — sudite i priporočte me . . . 
Attresse: bent.. . g r an j Muršič abjotoirten gitojofen ju Suttenberg 

©emeinbe Mekottniak 
»ej. ЗКаИедд. 

') Za ustanovitev časa služi opomba o pozivu „Kaj bodemo cesarja 
prosili", češ, da ga je Trstenjak že razdelil. O tem nam pa poroča Trstenjak 
v svojem zgoraj nat isnjenem pismu z dne 13. aprila. S tem je določen ter-
minus ante quem non. 

Z imenovanim pozivom dunajskih Slovencev je graška „Slovenija" pod-
pirala prošnjo, koje načrt je objavila dne 22. aprila. Prišla pa je ustava z 
dne 25. aprila in v Gradcu so sestavili novo prošn jo ; mislim, da je s tem 
podan približno tudi terminus post quem non. Prim. še „pisme od Sloven-
skega zbora iz Beča" v Vogrinovem listu z dne 12. maja 1848! 

Pismo bi bilo torej pisano v drugi polovici meseca aprila 1848. 



2. 

Poštni žig: Luttenberg 17. Jun., Gratz 19. Jun. 

Vsebina ustanavlja leto: 1848 *). 

Madžaronski profesorji v Zagrebu. — Vojska v Varaždinu. — 
Ljutomerska duhovščina. Glavni del pisma ni ohranjen; ohra-
njen je le ovitek in na njega notranji strani je pisano, kar 
tu objavljam; na čelu stoje podčrtane besede: „ovo sledi k— 

Listu". 
A ja bio sam tri leta u Poesišu i Philosophii u Zagrebu 

i mnogo sem terpio po Direktori, i profefsori magyaroni, da 
se mi su drugi Profefsori — Mojses — Quatternik i oftali skupa 
z Gajum i Vrazom smejali, kak sem sve dobrovolno terpel — 
vendar došlo je vreme da su Magyaroni pokrepali — i zato 
znam kak se ravnati imam, a sada sem vu pravo došo — U 
Varasdinu su več Črnogorci — Serežani — a sad več naša Go-
spoda s duhovniki ljustvu kažeju: budete vi znali, turki su 
več Varasdinu — to je da ljudi mene pitaju, jeli istina? — i 
meni veruju, i bolje več razmeju kaj je ov turk — kak gospoda 
— i govorijo muži: naša Gospoda i popi su Cigani, bi nas 
radi vkaniti. — Naj prosim negovoriju i nekažeju ovoga lista 
Jacobu H o l c u Theologu 2 godine, kajti on je Afsentator in 
Ijödjften ©rabe, taki bi razglasio po pismu našem mešnikom, i 
još bi me bolje jeli, nego Sovič Minorit u 4 godini on je, koj 
mane pozna, i pošteno zna, drugi su prilizavci i od Vas je 
spomenek, med Prilizavci bio vu Farofo — i to je zišlo od 
afsentatorov . . . več bomo se dogovorili — ov Hole je mene 
pod pokojnem Jaklinom, budi mu lahka zemlica, černil, i nigdar 
nisem poštenja imel kod jega — a Kapelani su bili brati zmenom 
— Bežan — Bratuša — Terstenjak, a Jaklina pak nigdar nisem 
za niš molil — a Hole pak nevidi bervna u svojih očih, nego 
smet u drugom taki spazi — moj bog: ako sem bogat; šta bi 
mi hasnilo?, ako sem gizdavec in hunevot — ja samo velim, 
doklam nebudemo slovenskoga Jezika podigli, nebude med 
ljudmi Ljubavi Bližnega — zato molim Vas, mnogo krat pital 
me je Gaj: Jeli si ti rod gos. Muršecu, da imaš njegvu ime?, 
svaki to misli i pita . . . ja neznam — jad pod Bogom . . . 
Pozdravim i dobro Vam želim sve, svem Slavjanom i ruke ku-
šujem Vam skup s-gosp. Cafom — mi več imamo za Beč 
Dr. Miklošiča mnogi — Budite naš ščit i obramba, — a ovu 
našu Gospodu pak u Nemačke Novine z-imenom i zmenom 

') To leto je brezdvomno spričo opombe, da so serežani že v Varaž-
dinu in da „mi več imamo za Beč Dr. Miklošiča". V listu omenjeni Jakob 
Hole je bil junija 1848 res bogoslovec drugega leta, a minorit Sovič je do-
vršil š tudije 1849 (torej junija 1848 pač še le v tret jem le tu?!) 



skup proglasite, kaj budu slavjani znali, kojeh buduse čuvali 
i potlam u „kolo" primili — a mene priporočite Dr. Domin-
kušu, ja sem mu več pisao, da bi došo knjemu kaj bi se malo 
vremena vugnul, Vi več to rezmete — Bog Vas živi sve koji za 
nas radite — z Bogom . . . 

Franjo Muršič 
Muro—Slav. 

3. 

Pisarne ljutomerske. — Domorodci ljutomerski. 

Mekotnjak \ 50 

Preljubi Gos. Muršec! 

Lepo Vas ponižno ruke kušujoč prosim, pišite Vi našemu 
Poglavaru G. Nagi-u u Lutomer da naj se čes me zmisli da 
mi kak naj perle da Službo i to: u Lutomeru, naj neposluša 
Lutomerčanov kaj mu oni lažejo . . . ja sem bil kod njega i 
rekel mi je: ja ču Vam iz serca pomagat . . . i onda mi je rekel: 
da ste si Vi znjim dobri prijatelji, tak prosim lepo: „priporo-
čiteme scelom Slovenijoj — onda bi ja najenkrat njega imel; i 
bi vse počeli u slovenskom jeziku pisati . . . Kajti zdaj si je 
vzel za pisara „Brankoviča" koj je huncvot bio stiran iz Bra-
neka i lainsko leto naj bolje našo „Zistavo drapal . . . pri 
totom Brankoviču je bil Prelog Doktor na kvartiru, i zdaj je 
tudi Nagi pri njem . . . kajti kak se čuje, bodo vsi nemšku-
tarski uradniki (šribari) službo kakti „pomočniki" dobili — te 
z-bogom naša Slovenčina u pisarnah . . . a Nagi je dober čovek, 
ako me priporočite, če Vas posluhnuti . . . ja ga čem u jednem 
letu naučiti, da bo dobro Slovenski pisal. 

Još jenkrat prosim G. Doktor: priporočiteme, i to kaj bi 
tu že u tork pismo dobil . . . Vi znate da so Lutomerski nem-
škutari vsi proti meni skupa nemškutarskem Dekanom Cvetkom . , . 
Kajti više domorodcov nejmamo u Lutomeru kak: Kaplan Dol-
linar — Hercog syndicus — Magdič Dr. i Huber Ivan, drugi 
pak so vsi od pervoga do zadnjega Nemškutari. 

Priporočiteme lepo Vas prosim Gos. Doktor — ven smo 
si pod Bogom u Muršičovom Pridavku brati (?) i to kak naj 
perle, te čete viditi kak čejo naše škole cvesti . . . Ven sem 
strašno dosti preterpel za narodnosti voljo kak Vam je znano . . . 
kajti svi Rihtari so mi z-Nedvedom u Braneku proti . . . a 
Nedved je pervo nedelo Rihtare Nagemu poklonja — a zdaj pa 
se na prosto liistvo niš neposluša . . . i piše se vse nemški, 



kajti nevejo slovenski pisati — no zdaj še nemškutare v-službo 
jemle za šribare. 

Boditemi prosim na roko, ino priporočteme . . . i zbogom 
ruke kušujoč oztajem zvezt 

Domovini 
Fr. Muršič 
Lutomerski 

XXIV. 

A n t o n K r e f t M u r š c u . 
(1848—1849.) 

1. 
(25. IV. 1848.) 

Politični pokret v okolici radgonski 
§ocf)ttmrbiger §od)getef)rter £>err 9Jiuršec! 

©eftern mar bie SSafyt ber 2BaI)[manner in Segirf 9ieumeiit§= 
berg, bie 1300 ©touenen unferer P f a r r e fyaben bagen proteftirt, 
u. §u ^ßrotufott gegeben — bafj fie nicfyt juitt beutfd)en ©unbe 
gehören motten, bfš fie forbern, bjš man аиф in S l u t e n auf ifyre 
©ргасђе Ütücffidjt neEjme, unb in ber Äanjtei minbifdje Seamte 
feien, bfj bie @efe£e unb Currenden аисђ in biefer @prафе itjnen 
jufommen. — 3cf) muftte babei interveniren, fucfjte bie S a u e r n 
ju befdjroicfytigen, гф betain aber üott ifyiteit fur jmeg ben Statt) j u 
деђеп, idj at» ©tooene werbe mofyt feinen Serrätfyer an ifjnen 
machen. — 23er mar in biefeut Söinfet auf ba£ gefaxt. — 3 u ben 
übrigen £>errfd)aften finb bie SBafyten oorüber. S a ž Sotf glaubt 
e§ I)anb(e ficf) in it)rem Sntereffe j. S . megen .gefjeitt е*с. Stbtöfung. 
— Sauter beutfdje Beamte — e§ üerftefjt bft fie in biefem 
©inne gemirft. — S i c ©träfe mirb nidjt ausbleiben, menn bag 
Sotf tierftefyen mirb, um ma§ e§ fidj ђапђ(е. — |>eute fdjon liefen 
bie SSenben ben 9tabfer8burger[n] b ü r g e r n jagen, bfi fie bie beutfcfye 
^ађпе tiom SRatljljauS Ј ђ и г п fyoten' merben. — S i e beutfcfyen 
Saue rn murren aud) bagegen, ež fei, meinen fie, fein Stbter barauf. 
— S i e Petition, bie üor etmetcfjeu J a g e n in ber ©ra^er Beituug 
gemefeit, I)at in unferer ©egenb üiete Unterfd)riften. — 3 n ©сђасђеп= 
tfyurn fyaben bie S a u e r n üor etmetdjeu J a g e n il)re Sefdjmerben gu 
^rotofott gegeben, ber Seatnte (ein Deutft^er) mufjte еб in min» 
bifdjer ©pracfje f^reibett, mie? Deus seit, ego nescio. S i e üffiiener 
Leitung faitn icf) teiber in Stabferžburg nid)t j u Rauben befummelt. 

9Jžit ausgezeichneter §ocf)ad)tung 
am 251)/4 48 A. Kreft Coop . 

') Moglo bi se čitati tudi z a : 23, a besede „Die Pet i t ion, bie bor 
e t tue I dE) e n Sagen in ber ©rafeer Qeitung gemefeit" kažejo odločno na 25. ; 
zakaj načrt peticije je bil objavljen v ©rnger 3e i tung z dne 22. aprila (Apih, 88). 



2. 
(27. V. 1848.) 

Radgona. Maribor. — Prispevki za „Slovenijo". — Nemci z 
Madžari proti Slovanom. — Praga. 

£)odjgeleIj)rter | j e r r Professor! 
Зсђ fcfjreibe Sfjnen, obgleich nidjtg üon Sebeutung |сђоп bejš» 

ђаШ, weil mir ein längereg ©Zweigen bod) aucf) nicEjt rec^t üor= 
fommt. — Seim Solfe nimmt ber @ntl)ufiagmug für feine 9Ja= 
tionalität nur ju. — 35ie Sögen mit ben Ünterfdjriften ^offe ic^ 
Зђпеп in ber Salbe ju fcfyicfen. — 2ltg am üerfloffenen ©amftage 
Ijier bie 9?ac^ri(f)t eingetroffen, bf? ber Äaifer 28ien öerlaffen, burfte 
хсђ mid) nicfjt auf ber ©äffe feljen (äffen — unfere ^ßolitifer fagten 
mir inž ©efidjt, an bem finb bie ©latien fdjutb. — 2Bät)renb icf) 
in ©ra£ gewefen, Ijat ein Ijiefiger S ü r g e r auggefprengt, in ber 
9lbfid}t bie ©loüenen einjufc^iic^tern, man Ijat micf) in ©ra£ ge= 
fjenft , ber © p a | Ijätte aber beinahe übte 3M9 e r t bie 
S a u e r n rotteten fiefy fcfjon gufammen, unb erflärten laut, wenn ic§ 
big ©ontag nid)t fornme, bann getjt eg log — fdjrecflicf) ift ber 
SJienfct) in feinem 2бађп! Stuf ber Stücfreife mar id) аиф in 3Rar= 
bürg, wo mir in etwetcfjen ©tunben fetjon übet geworben — eine 
Unfenntnifj unfereg ©treben[g] bemerfte id), bfe jebeg 23ort j u r ge= 
genfeitiger Serftänbigung eine tiergeblidje SJJütje wäre. ®er Sperr 
P f a r r e r ŠRuebt fjat berfprodjen einen Sei t rag Зђпеп einjufdjičfen, 
ob er fein Serfpredjen gehalten ? 5 Ф werbe in ber Salbe im ©tanbe 
fein, wenn nicfjt üiet b o $ einiges ju fcfjicfen. — Unfere größten 
©egner finb aber bie Seamten Cicero pro d o m o sua, aber icfy 
glaube ttergebeng — wollen fie tion nun an bag S rob beg flo= 
öenifdjen Šauerg effen, fo werben fie aud) müffen flotienifd) lernen. 
— Söie werben ftcfj bie 28irren in Croatien löfen, 23ie rüfyrenb 
ift eg uicfjt, wie bie ®eutfdjen unb Magyaren ein Sieblein über bie 
Slaven fingen — Arnulf et Arpad — freffen mödjten fie ung — 
befonberg bie Augsb. Sltlgemeine, wenn biefe ©taüenfrefferin richtig 
bie altgemeine beutfcfje S t immung gegen uttg Slaven augbrüeft, 
bann ©ott mit ung. — 28er geljt nad) ^ßrag? Semanb ђоф um 
©otteg willen. Zdravo 

Vaš zvesti 
27. May 848 A. Kreft 

3. 
(Junija meseca 1848.) 

Volitve v lenarškem in ptujskem okraju. — Madžari in Hrvati. 
Predragi G. Muršec! 

Vi meni pišete, da bi za Ptuje G. Dr. Miklošiča pripo-
račal, za sv. Lenarta pa G. Dominkuša. — Davorin pa je meni 
pisal, da naj gledim, da se pri sv. Lenarti Miklošič izvoli — 



za Ptuje že on eniga domorodca 'ma. — No tako sim dozdaj 
delal, zdaj je že žmetno inače, drugači se ljudje zmenšajo — 
če pa Vi inače mislite — hitro pište. — Pri sv. Lenarti pri-
dejo Lotmeržani, Lokavčari, z- Praneka, z- gornje Radgone, 
Žahenturna, kteri so vsi za Miklošiča. — 

Ali za Boga, da bi si Vi tuliko zkusili, kako sim si jaz 
— oh Protivnikov 'mamo! — no izdajcov takodjer, kteri so 
naj hujši — nega turčina nego poturčina. — Pa takih domo-
rodcov takodjer, kterim je vse jedno, deutschbund ali tiirken-
bund — naj le čepek derži, ali dvajšica na dvajšico pride. — 
Ni kaj zato, časoma bodo šli rakom žvižgat, kjer ljudstvo tak 
vročo za slovenščino in svojo narodnost, da je veselo. — Škoda, 
da je Jakob Kreft pri Gradčkim zboru, njegova beseda zdaj naj 
več velja. — Kde so dijaki — no bogoslovci, oni bi nam naj 
več pomagali. — K' volitvi jaz nemrem iti, kaplan sim 
Za slovenjo dobite od mene 5 f. Srebra, pravoč je: kdo bi rad, 
nemre, kdo bi lehko, neče — Si nebodo Nemci Frankfurti 
pameti kupili?? — G. Dr. Krajnca zostavek se je moral vsakimu 
dopadnuti — ali pri nemcih je to glas vpijočiga v' Pušavi. — 
Meni se zdi vlada bode verne Horvate Magjaronom predala. 
Hudič je sovražnik ljudski — Magjar pa sovražnik slovenski. 
Le, naj nas vlada zapusti, kuliko bode slovenskih ljudi na 
sveti — bodo to sramoto pomnili. Velja pač od Slavjanskiga po-
kolenja: Sic vos non vobis. — Sklenem pa z illirskim pesnikom: 

Malo još potcrpi, mili rode, 
Bdij i radi — tvoje darži i ljubi — 
Doč če i tebi danak bolje sgode 
Samo sebe i nadu neizgubi. 

V' Radgoni Juna 848 Vaš zvesti prijatelj 
A. Kreft 

NB. Več podpisnih listov še nisem dobil. Bratkoviču 
častniku od Negove povejte, da on na vsako vižo se 20. pri 
sv. Lenarti znajde. — 

4. 
(24. II. 1849.) 

Volitve v Ptuja. Nemški uradniki. — Kozler. — Učiteljstvo 
in duhovništvo. 

Predragi Gospod! 
Vi ste mi žalostne reči pisali. — Verwalterje že ljudstvo 

k' volitvi na Ptuje pripravlajo. — Ljudstvo meni, da mora za 
naš zbor v' Kromeriž voliti. — Kuliko je mogoče bodem včinil, 
ravno sta G. Dr. Vogrin, i Jakob Kreft pri meni bila. — G. 
Bratkoviču pri Negovi sim takodjer pisal. — Menim, da prav 



pogodim, ako Vam pišem, da z' tote volitve nebode ništa. — 
Bog nam enkrat daj Vejirfggeric^te, da bi šli enkrat vsi Ver-
waltete rakom žvižgat, to so Vam sami slavožderi — Meter-
nihi. — — Med ljudstvom se nezaupnost od dneva do dneva 
bolj širi — confusio idearum je med njim, da se Bogi smili — 
no kdo je kriv — nebodem krivo rekel, ravno naši Beamteri, 
kteri menijo vladi pomagati — no naopak. — Ako se bode 
moralo za Kromeriž namesto Dominkuša voliti, tako mi Sloveni 
samo eniga Candidata moramo imeti, drugači se glasi preveč 
rastrosijo. — Kteriga, to Vi sodite. Vi pišete, da se bodte 
v' tej reči naj več ali c'lo na me zanesli. Bože moj, jaz sim 
tistimu ljudstvo celo nič ni znani, pa zdaj v' posti, kje postne 
pridge 'mam, prevdarite, kako mučno je to za me. Pišite 
G. Kainihu, G. Ciningeru. — Jaz bodem pri volitvi v' Ptuji 
za Kromeriž malo pomogel. Vi ste mi pisali, da bi za G. Koz-
lera na Dunaji e t h n o g r a p h i š Slovence Vogerske popisal — 
zato takodjer hoče prek zutra Sparavec iz sekovske grajšine 
k' meni priti, težko da bode kaj, kdo bi se podstopil nav Vo-
gersko, vsaka Vam je tam duša Madjaron — naj bode Švab, 
Slovenec, ali Madjar. — Radi bi morde znali, kako Slovenja 
pri nas napreduje — oh! v' grajšinah sam nemškutar. — Uči-
telji, to Vam je speciale hominum genus. — Mi duhovni — 
žalibože vekši del ni merzli ni topli — vse nam je prav, naj 
bode, kako bode. Bože pomozi! — Vi pa ostanite zdravi no 
veseli. — Resen — Graške Leitung tako btifcbtau pišejo — da 
proficient pa ni Nemcom temoč ravno nam Slovenom. 

Z Bogom 
V 49 A. Kft 

XXV. 
H l a d n i k M u r š c u . 

(26. IV. 1848.) 
Skupno delovanje dunajske in graške „Slovenije". Matija 
Maj ar in peticija dunajske „Slovenije". — Južni del celjskega 

okrožja. — Palackega govor. 
(šuer |>oc§№ürben! 

wahrem Vergnügen fyat ber Verein Зђг mertfyeg <2сђгеШеп 
erhalten, unb aug bemfelben bie Verufyigung gefd)öpft, bj? er fidj 
in @uer £)od)tt)ürbeu nic^t getäufdjt, bB e§ nodj Ш п п е г gibt, auf 
bie bag Votf ber ©tooenen mit gläubigen Vlicfen fdjauen fann. 
(Sben ja mar eg un» erfreulich ju »ernennten, bf? ficf) aucf) in ©ra£ 
ein Slovenenüereiit gebitbet fyat, bie Slovenja ertaubt ficf) S. £>. j u 
bitten, il)r üoit bem SBirfen beg ©ra£er=Vereineg tion geit gu ßeit 
Verität j u erstatten, ober, mag посђ beffer märe, fie in bie Üttögtid}« 



feit ju fe£en, unmittelbar mit bem Vereine ju correspondiren, 
bamit bann beibe tiereint [)anbetn fönnen, nam vis unita major , 
©chwierigfeiten bürften in btefer ©ejietjung wenige fein, ba beibe 
Vereine bie näljmlidjen gwecfe haben werben, unb höchftenS in 
?lnfefyung ber SJiittel eine 3$erfcf)iebenheit obwalten fönute. ©on 
ber Slovenja wirb auch eine Petition im «Sinne Mayers nädjftenS 
bch alte flotienifche ©ebiethe tiertheilt werben j u r S a m m l u n g tion 
Unterschriften. Sieben ber Petition werben 3000 (Sjemplare einer 
fü r baS Sanbtiolf beregneten 23egrünbung ber einzelnen *ßetitionS= 
punfte tiertheilt werben. S5ie Petition ift an feine 9}i. gerietet, 
unb Wir werben fie bem tierfammelten Reichstage üorlegen, ba nach 
ber erfcEjienenen Confti tution bie ^rüümgiat§=@rän§en nur bch ein 
©efe£ aufgehoben werben fönnen. 93eim Reichstage haben wir alte 
Hoffnung unfere 23ünfcf)e ju reatifiren, ba unfere Stngelegenheit, 
a ls im Sntereffe aller Slaven gelegen, fich gewife ber 9jiitE)ü(fe 
aller flaüifchen Deputir ten gu erfreuen haben wirb. 23ir hoffen 
nädhftenS tiom феггп Majer etwas RähereS über feine Petition §u 
erfahren, bamit wir bann wiffen fönnen, in wie weit er üielleidjt 
u n s tiorgearbeitet ha&e, wie weit unfere Petition neben ber 
feinigen befielen fönne. Überhaupt wäre eS wünfcf)enSwerth, bfj 
alle Slovenen, benen baS 3Bot)l Гђгег Ration am £>erjen liegt, unb 
bie ihre Kräfte ber görberung ber floü. Rationali tät wibmen, in 
ftetem Gintierftänbniffe hanbein. ®te Slovenja hofft bie ©rlaubnifs 
gu haben, bei ber nahe beüorftefjenben Sßertheilung ihrer Petition 
fammt ber beigefdjloffenen flooenifcfien Segrünbung, Зђге ©üte 
wieber in 9lnfprud) nehmen ju bürfen. ©ie werben baher fjöflichft 
erfudjt anzugeben, wie Biete Sfemplare ©ie bebürfeit, babei biene 
Shnen Sur Ricl)tfd)nur, bfe bie Slovenja foldje (Sfemplare in alle 
Stei le tion ©teiermarf fcljidt, mit einziger SluSnafjme beS fübticljen 
©heiles Dom Cillier-Ä'reife, wo fie feine fü r bie ©асђе eingeuom* 
mene Patr ioten fennt. — (Sin S o m p l a r tion Pala[z]cki'S Rebe 
hat bie Slovenja fc£)on ©amftag bem Rebafteur ber ©ra^er 'ßei tung 
§ugefd)idt. Sft fie fcfjoit abgebrucft würben? Überhaupt ift eS u n s 
fefjr leib, bfj wir bie ©rager $eitung hier nicht gu ©eficht be= 
fomrnen, baher unS auch einige ©teilen ShreS werttjen ©cfjreibenS 
[unbetannt] nid) tierftänblicf) finb. 2lud) bitten wir Sie, beiliegenbe 
(Sfemptare ber ^alacfifdjen Rebe bem £>errn ©rf. ti. Auersperg mit» 
jutheilen, ber in einem an ein hiefigeS SSereinSmitglieb gerichteten 
©riefe flagt, biefe Rebe nicht erlangen ju fönnen. Sielteicfjt wirb 
fie if)n eines Seffern belehren. — @S wäre fehr wünfcfyenSwertf), 
bfs ber in ber ©ra |er=3eitung erfchtenene 9luffa^ eigens abgebrucft 
würbe, wollen fie baher bie ©üte haben, eine Stbfcfjrift bation ent-
Weber unmittelbar au Sofeph Blaznik 93ud)bruder in Laibach 
ju r SDrucflegung, ober ђтеђег an bie Slovenja ju fdjiden, baft biefe 
bie weitere öeforgung übernehme. 91исђ bittet bie Slovenja um 
Sinfenbung einjelner (Sjemptare bon 5lllem, was tiom ©гађег» 



Vereine allenfalls fdjon gebrueft roorben ift, ober поф gebrutft 
merben tnirb. Pozdravimo use Slovence. 9ttit Stiftung geit^net 
fic§ im ЗЈађшеп be§ Vereines 

SBien am 26. Slprit 848. ijlaöttig 

XXVI. 

L o v r o V o g r i n M u r š c u . 
(1848—1852.) 

1. 
(Г2. V. 1848.) 

Nemška agitacija za Frankfurt; narodna zavest. — Murščeva 
Slovnica. — Ločitev Slovencev od sekovske škofije. 

Predragi prijatel! 
Tvoja pisma me je z veseljom napunila, ker sem iz nje 

se presvedočil, kak se gradčki Slavjani za našo lubo domovino 
ino narodnost trudijo, ino njo proti nam sovražnem živali tak 
vitežko branijo, za istino bratje, nega žlahtnešega bora, kakor 
je Vaš, le böte stanovitni. Z druge strani pa me je Tvoj list 
z žalostjo napunil, ker sem v tistem štel, da nemški emiseri 
po Slovenskem hodijo, no našo ludstvo mešajo, ino moja 
žalost je telko vckša bivala, kader sem v kratkem slišal, ki so 
tiste osobe, katere si meni oglasil, resnično okoli hodile, no 
Slovence z vsoj siloj k nemški zavezi nagovarjale. Pa glej 
lubeznivi prijatel, stranom tota okolšina, stranom pa, ki so tudi 
graišine zvekšima to nameno imele, Slovence z Nemci zediniti, 
je med ludstvom dvomba nastala, jeli bi ta zaveza, ker njo 
Nemci tak silno želijo, nebila k njegovi pogibeli. Med tem pa 
so že od Slovenskega zbora iz Beča prišle pisme, katere so 
toto pogibel očividno dokaživale ino poslanike v Frankobrod 
zvoliti odsvetavale. Kedar pa se je to razglasilo, si je lustvo 
za svojo narodnost tako pozdinalo, ki je vsakega gospoda, 
kater je nebil domorodec, htelo pregnati, ino neki gospodi, 
lubeznivi prijatel, so zdaj k Slovencom privergli, kateri so perle 
proti njim govorili ino delali, zakaj ovači bi nje iz Slovenje 
pregnali, ino neke graišine, kak Negovska no Dornoska nam 
župnikom že zdaj v Slovenskem jeziku dopisavajo, druge pa 
bojo njinhov zgled v kratkem slediti začele. Bog nam le daj 
mir, ino Našem svetlem cesaru[i] Ferdinandu srečo, tak se naša 
narodnost vesele budučnosti nadati sme. 

Tudi se ti zahvalim, ki si meni zahtevanja gradčkih gra-
djanov poslal, bar mislim, ki je tisti list od Tebe bil, zakaj 
pečat no pismo bilo je Tvojo. Zraven pa tudi za to prosim, 



da bi prihodnjič svojih listov na me nebi po Ptujski temoč po 
Lutomerski pošti pošilal, zakaj jas vse pisme krez Lutomersko 
zadovinam, ino če kaj na Ptuj pride, mora nazaj v Luto-
mersko iti. 

Zakaj pa si mi ne že bar enega eksemplara Tvoje Slo-
venske slovnice poklonil, jas sem na to zavolo starega prija-
telstva, katero me že duge leta z toboj veže, računil. 

Vaše Novine nam visokovrednega Krausa za prihodnega 
Sekovskega vladika obečavajo, ino tudi jas iz serca žilim, da 
bi toti lubleni gospod na škofovsko stolico povzidjeni se enkrat 
svojega žmetnega posla v guberniji rešili. Koga pa drugi za 
Gradčkega škofa stavijo? Ali se bode naš slovenski del ločil, 
ino Labudčki škofiji perdružil? Pri nas je med lustvom občinska 
žela za slovenskega vladika, ino tudi čujem praviti, ki že prošnja 
okoli gre ino se podpisava, katera se potem presajnem gospodu 
kardinalu Švarcenbergu predati hoče, da bi oni blagovolno 
nekega Slovenca nam za vladika postavili! Po moji namenbi 
pa bi najbole bilo, da bi nas od Nemcov ločili, ino z Labud-
skim škofistvom zedinili. 

Srečno ino zdravo 
Tvoj 

Pri Mali Nedli 12. maja 848. istinski prijatel 
Vogrin 

2. 

(26. XII. 1852.) 

Slovenska imena graščin. — Oskrbnik Razlag..— Vogrinov 
spis za Družbo sv. Mohorja. 

Predragi prijatelj! 
Tvoj dragi list sem s veseljem sprejel, jas rečem drag list, 

ker mi je prišel od staroga znanca, posebno ker mi donese 
dobre vesti od Tvojega počutja. Hvala Bogu, da se je Tvoje 
zdravje sboljšalo, Bog dal, da še bi dolgo ostal v krepki moči 
za našo domorodno reč. Jako bi me bilo razveselilo, ako bi 
me v pretečenih šolskih praznikih bil obiskal, ko mi je župnik 
Jaklin glas prinesil, ker pa nije moglo biti, naj je Bogu pri-
poročeno. 

Zastran imen graiščin, za ktere pitaš, ti hočem drugo krat 
pisati, ker nje perle pozvediti moram, kar se v kratkem zgoditi 
hoče, mislim pa, ki lastnih slovenskih imen nimajo, temoč se 
po vlastelinih pišejo, postavim Neuweinsberg se pri nas zmirom 
Pistorov grad imenuje, Fahrenbüchl = Lihtnekarova graiščina. 
Saj bom vidil, na čem je, ino Ti v kratkem odpisal. 



Kaj pa se Jožefa Razlaga za gospodara v Ormož tiče, 
Ti ga upam brez pomišlenja priporočiti, i Te zagotoviti, da je 
pred mnogimi drugimi za to službo ves sposoben. On je pošten, 
pravičen i zanešljiv, ali ko se pri nas navadno reče: poredi 
človek. Upam rečem, da gospoda vlastelina ne bode vkanjal, 
pa tudi ne bode pustil, da bi se mu na njegovi reči kvar 
godil. I da tudi gospodarstvo zastopi priča njegovo gospo-
darenje v Lokavcu, kdej je šest let v takši službi bil, ter 
vse na svoji skerbi imel, i gorice no njiva s menšimi stroški 
boljše delal, ko nje sedaj s vekšimi obdelavajo. Poprek nije na 
povrat. Tudi na sadorejo se zastopi, spomnim se, ki mi je pri 
neki priliki sam rekel, da je v Lokavcu v enem letu 150 sadnih 
dreves zasadil, ostalom pa je od tega tudi njegovo zemljišče v 
Radoslavcih očitna priča, na kterem mnogo mladih sadnih, od 
njega odgojenih dreves, stoji. Razlag živi sploh za svoje go-
spodarstvo, i nima s nikom nič, njega edino razveselenje je 
kakša ura na lovi, kedar je za tisto čas. Ako vse to premislim 
ga s ozirom na njegov značaj i njegovo obnašanje poprek, za 
rečeno gospodarstvo s dobro vestjo smem priporočiti, ter upam, 
ki bo za gospoda vlastelina dobro. 

S božjo pomočjo se bode moje delo v tem letu tiskalo 
pri društvu sv. Mohora, ako bo je isto sprejelo. V Gradec me 
beržčas pred prihodnim sprotletjem ne bo. Ako me Bog tačas 
živi, Te hočem obiskati, da Te pa enkrat vidim. Ostani s Bogom 

V „Delih Stanka Vraza" V. je objavljenih 27 pisem, ki jih 
je Vraz pisal Mnršcu-1) V Murščevi zapuščini se je ohranil še 
sledeči list, pisan na nepotiskano stran pozivnice pripravljal-
nega odbora z a slovanski shod v Pragi (poštni žig: Agram 
25. Mai 1848, Gratz 26. Maj.). 

Po Dru. Kočevaru poslao sam Vam jednu staru husarsku 
čordu s molbom, da mi dadete onde brže bolje načiniti nove 
korice (Scheide) i novi ukusni držak (Griff), jerbo u čitavom 
Zagrebu neima zanatlije, koj bi taj posao umio kako valja. 
Nadam se, da ste tu stvar več dobili i oskrbili. Kako dodjem 

Tvoj 
Pri Malonedli 26. Dec. 

1852 
izkreni prijatelj 
Lovr. Vogrin 

XXVII. 

S t a n k o V r a z M u r š c u . 

Dragi prijatelju! 

' ) Pregled Vraz-Murščeve korespondence podam zadi sub B. 



platit ču Vam, a doči ču ili u petak ili u subotu po železnici 
iz Pol ičanah nekako po pödne . Zato Vas i to d rugo molim, 
da bi me izvolili onde u kolodvoru pričekati, ili ako sami ne-
uzmognete , da bi o n a m o koga drugega poslali, koj mene lično 
poznaje , a to radi toga , jer se neču m n o g o baviti u Gradcu, 
nego po svoj {sigurno: prilici) več ifti dan odputovat i dalje, 
pa zato možebiti nebi se m o g o s Vama saftati, jerbo neznadem, 
gde Vi sada ftojite. Za ostalo pisao Vam je več Dr. Kočevar. 

Nadajuči se da čete Vi želju moju izpuniti, pr iporučam 
Vam se u dalje prijateljstvo, a tirne da ste mi zd ravo! 

U Zagrebu d : 21. Svibnja 1848 
St: Vraz 

XXVIII. 

I g n a c i j O r o ž e n M u r š c u . 

(1848.) 

I-1) 
(24. V. 1848.) 

Podpora Stanku Vrazu za potovanje v Prago. — „herein 
ju r šBerfohnung jmifdjen ©eutfdjen unb ©laüen" v Celju. — 
Pogajanja s Hrvati. — „Stiria". 

Gšuer £>oc^ttmrben! 

91uf bie ?lufforberung beg SDr. Sotfcfjetoar .ђабе id) gur 
llnterftüfcung beg феггп Stanko Vraz auf feine SReife пасђ ^Згад 
unter ber t)iefigen unb benachbarten ©eiftticfjfeit eine Sollecte üer= 
anftattet unb auf biefem jlSege eine ©ume tion 35 f[ С Ш ј gu= 
famen gebraut. ®iefe Sutt te überfenbe icf) п а ф Slnmeifung an @ie; 
фехг Vraz mirb ba§ ©elb äftorgen am 25 b. ab^o^ten. ©ollte aber 
|>err Vraz basfelbe nic^t bebürfen, fo motten eg фегг SDoctor i^rer 
©loöenia jur_ f re ien Verfügung übergeben. З Ф hätte mofjl eilte 
größere ©ume erzielen tönen, men mir т е ђ г alg 2 Sage gur 
©amtung anberaumt geroefen mären 

| j ier hat fid) ein herein gur SBerföfynung jmifcfjen ©eutfe^en 
unb ©taüen gebitbet. ©a§ politifctje ©taubengbefentniß biefež SSer= 
eineg hat § e r r ©urnigg im ©гађег Sf t rabta t t üom 2 i . b. aug= 
де|"ргофеп ©a fidj f)ier bie 9^atf)ric^t oerbreitete, baß eine Фери« 
tation a u s Kroatien ^еђег tomen folt, fo mürbe in ber 1. Si tzung 
beg SSeretng über bie Slrt unb SSeife beg Smpfangeg ber Deputation 

') Deloma že nat isnjeno v Glaserjevi „Zgod.slovenskega slovstva" lil. 13,. 

5* 



b e r a t e n . Dag 9tefultat ber B e r a t u n g war : bie Deputation freunb» 
lic£»ft ju empfangen unb fü r bett galt , bafj bie Kroaten fich mit 
ung bereinigen unb unter bag SBiener Sttinifterium tretten wollen, 
fie al§ unfere Brüber ju begrüßen unb Зђпеп in ihren Beftre* 
bungen mit >)iatt) unb i t j a t be^juftehen. 

Sßir erwarten heute bie Deputation, worüber jebocf) SRiemanb 
etwag berläftlicljeg weiß. @o biel ift gewiefj, baß bie Bauern aug ben 
Begirfen 3ian, 9ieicf)enburg, Sichtenwalb unb einigen an ber © r ä n j e 
gelegenen Bejirfen mittelft Deputationen in Doboba mit ben Sro= 
aten über Bereinigung betjber StEjeite unb über Stufhebung ber 
3olt«£inie unterhanbetn. 

§ r . ^ofjjef Bejtrfsfomipftr bon Sichtenwalb fagte, bafe feine 
Bauern ben Deputirten Marek aug g r a n f f u r t jurücf berufen wollen. 
@o biet id) höre, ftimen alte Bauern barin überein, bafs wir mit 
Deutfchlanb nichts ju thun ^abert, wie fich Koseski leiber gu fpat 
ausgebrochen hat. 

Konten фегг Doctor ben Berfafjer beS Strtifelg in ber ©tir ia : 
„SBag wollen bett bie SBinbifdjen eigentlich" — erfahren unb i£)n 
un8 netten ? (£g ift uttg biel baran gelegen ben Autor ju erfahren, 
weil wir biefjbepglich § e r r n ^ ro f . ^rofcf) in Berbacht haben; ber 
fich h i e r alg ein b i _ e b e r e r Deutfdje j u r Stufgabe gemacht j u 
haben fcheint, ben ©amen ber Zwietracht ju ftreuen unb bie ©eift* 
lichfeit burch bie unberfchämteften Sügen unb Berleumbungen j u 
entwürbigen. 

S n Erwar tung einer batbigen Antwort empfiehlt fich 3 h n e n 

in aller Sichtung 
Shr 

unterthänigfter 

(Siffi, am 24/5. 3 Ö . D r o s e n . 

2. 

(7. VI. 1848.) 

Kandidati za državni zbor. — Poziv graške „Slovenije' 
in „Celjski zbor". 

Visokospoštovani g o z p o d ! 

Včeraj sem prejel celo breme slovensko nemškiga zo-
stavka na naše slovenske brate. Ravno v ' pravim času mi je 
prišlo. Imeli smo tukej v' Celi cerkveni svet alj konferencje 
včeraj ino iz raznih krajov našiga okroza je bilo duhovnikov 
tukej, s' katerim sim ta poziv po vse kraje razposlal . 

Čverste poročnike po t rebujemo res za deržavni zbor, al j 
malo je takih v' naš imu okrozu. 



Nar gorej bi bili: 
1). Dr. Kočevar, 2). škof Slomšek :/pa mislim, de bi ne 

šli/: 3). Dr. Šubic — Urek — Konšek — Anton Wolf :/faj-
mešter per s. Petru blizo Rogača/: dehant Bruner :/učen in 
moder gospod/: Straha ne poznam/: gospod Janez Lichteneger 
oskerbnik Blagonske grašine. Dr. Knezu se blodi po glavi; 
Gurnik je pa, kakor veter žene. 

Naše prošnje po našim okrozi nič kaj prav ne podpišujejo, 
kir se za našo reč nihče skoraj ne potegne kakor duhovniki, ka-
tirih je pa tud veliko preboječih. V' Saboto je bil Dr. Kočevar 
tukej, ki mi je povedal, de ni pole s' prošnjam h' podpisavanju 
prejel. Dal sim mu jih 6, pa pravi, da bi jih več potreboval. 
Morebit morete mu jih neki poslati. V' Celi jih bode malo, ki se 
bodo podpisavali. Ker je Dr. Kočevar povsodi tukej znan in 
visokospoštovan, sim mu rekel, naj skusi nekaj gospodov nam 
perkupiti. Alj ni mu bilo mogoče. Gornik je djal, da 3. prošnja 
mu ni všeča, drugi pa pravi, da se mu 1. ne dopade. Kočevar 
mi je djal, da mesto naj v' miru pustim. Pa nekaj se jih že 
bode podpisalo. Veliko pa govoriti ne smem, ker mestlani 
pravjo, da vse, kar slovenšino zadene, od Vodušeka izhaja ino 
potem njega še bolj čertijo. 

Od našiga zbora sim kmalo od začetka mislil, da ni kaj 
drugiga, kakor nemška sleparija; ino tako se tudi res kaže. 
Neki nemci hočejo s' tem zboram samo le Slovencam usta in 
oči vezati ino jih pri nosu tako dolgo voditi, de bodo v' Frank-
forti nas v' jarm perpregli. Nisim jim upal, zato tud se nisim 
zboru perpišal. Jezijo se silno Nemci tukej, de Slovence tako 
spodbadamo. Včeraj je Dr. Foregger predsednik Celskiga zbora 
pismo bral, v' katirimu vse Slovence svari, naše. prošnje [ne] 
podpisati. Od perve prošnje je pisal: Äöttigreidj ©toöenien — 
bag (pretrgan papir, a gotovo: ift) bie Sdjtange, bie itn ©raje 
lauert. To pismo je hotel natisniti dati ino povsodi razposlati. 
Pa nekteri so se mu vstavlali ino tako mende ne bo se na-
tisnilo. 

Vaši poziv je prav lepo spisan, pa :/ne böte zamirli/: 
bolj bi ga per nas razumeli in rajši brali, ako bi se bolj krajn-
skiga narečja deržali. Kdaj bomo zopet kaj brali od vašiga 
predsednika Dragoni? Vselaj se veselimo kader njegov ime v' 
novinah vidimo. 

Z' Bogom! 
Vaši prijatel 

V Celi 7.16. Ig. Orožen. 



XXIX. 

P e t e r K o z l e r M u r š c u . 
(1848.) 

1. 

(25. V. 1848.) 

Slovanski shod v Pragi; narodnost na Primorskem. — 
Krajepisni podatki iz Koroške in Štajerske. — „Stimmen". — 
Politično mišljenje na Dunaju. 

(šuer 3Bofylgebont! 

©ie ©fyätigfeit beg Vereins Slovenija ift (eiber burcf) bie 
(Srfranfung beg Dr. Miklošič, ber feit bem ©age feiner Slnfmtft 
an einem l ieber teibet, gehemmt; wir befürchten mit S3ebauern, 
bf? feine langfant fortfcfyreitenbe ©enefung ifjn oietteictjt üerfyinbern 
fönnte j u r beftimmten $eit п а Ф Р г а б abreifen ju fönnen. S o n 
ben tjiefigen (Sloüeneu werben 3 ober 4 nad) P r a g деђеп, bie wenn 
Dr. Miklošič big bort g a n j fjergefteltt fein fottte, unfere Slovenija 
wofjt üertretten werben, wir fyoffen jebod) bf$ аисђ Steqermarf unb 
bielteiifjt fetbft au§ S'ratn ftdj Patrioten emfinben werben. 

S o n fyiefigen Vereine aug tjatten wir ben Saibadjer unb 
©örjer Vereine bringtid)ft erfucfjt, fetbft itn gälte atg einige 9}£it= 
gtieber j um slavischen SBolfgtage abreifett füllten, gugteidE) аиф 
slovenische 5lbreffen au ben ®o(fgtag ju erlaffen, unb in fetben 
bie 3 gur Seratfyung beftimmten f ü n f t e (Novice od 17 velk 
trav. Lift 20) fo wie bie altg. slav. (Sintpatljie augfüfyrlid) 31t be= 
fpretfjen, biefe Slbreffen bann in eigenen g-lugblättern abjubrucfen 
unb wo mogtidjft in g a n j Slovenien j u oerbreiten. SBir glauben, 
bft ber ©ra j e r herein biefe jebenfaltg tiielüerfpre^enbe Demon-
stration billigen, unb bag ©einige beitragen wirb. (Sollten biefe slov. 
Slbreffen nidjt aucl) in beutfdjer Überfe^ung itn ©rucfe erfcfjeinen ? 

©er ©ör je r slov. SSerein ift nacf) ben ung eingelangten 93e= 
richten fel)r eifrig, ber eifrige prov. ©ire!tor ђ. Mašgon unb bie 
übrigen energifcfjen, allgemein gear te te unb anerfannt intelligenten 
Somiteglieber, wußten bem Vereine ein beffereg Slnfefyen ju Oer» 
fdjjaffen atg ber Laibacher herein, ©ie (Stimmung für bie Natio-
nale Bewegung ift im ©ör jer ©ebietfy fefjr gut, oiele Sanbbeamten 
unb Seelforger uuterftü^en eifrigft ben SSerein, bie Söafylen fü r 
bag beutfdje pa r l amen t würben посђ ärger alg in ftrain unb 
Unterftetjermarf betrieben, ja bag Gubern ium Triest erließ eine 
Praes . Note bie 2Saf)len ot)ne Commentare unb Discufsionen 
Weber fü r Pro посђ Contra tiorju^nemen. Setrübenb ift bie S3e» 
ttterčung unfereg 93eric£)terftatterg „icfy oerfidEjere wollte man ein 
Süitbniß mit ber ©ürfet) f l i e ß e n , eg деУфеђе eben fo gut, ba 



bie Seute nicht wiffen, wa§ ba gefl ieht ." Übrigens ift bort bas 
ÜRationalberoujjtjein ungemein erwacht, unb man fann fcfyon im 
Boraus fü r alte flau. Segirfc beruhigt fein. S i e 93egirfe Sollemin 
unb ^aibenfc^aft fjaben (Einführung ber slov. Sprache in Sdju le unb 
2tmt üerlangt. 3d) £)offe bf; bic slov. Petition mit eben futc^en Sifer 
wirb u n t e r t r i e b e n werben. ©er herein in Laibach erhielt eilte fe^r 
patriotische Slbreffe ber Seamten unb mehrerer ©eiftlicfjen ber Um» 
gegenb Caste lnuovo 's (Novi grad) fomit haben wir аисђ fdjon im 
^pergen Iftriens eifrige 23eförberer unferer guten unb gerechten 
S3ütif(f)e. 3 n Stetjermarf ift baran nicht gu gweifeln, bie ftetjer. 
Slovenen gehen allen anbern mit bem beften Söeifpiele ttoratt. Živili. 

Majer itt Saifniz hat ипб fe£)r fd)ätgengwertt)e Daten über 
bie slav. 33etwlferung unb eine Special-farte föärntfjen» mit ber 
betaillirteften ©prachgränge eingefaubt, јеђг wünfdjenswerth Wäre 
un§ eine äfinlidje Äarte auS ©tetjertnarf, ba ung bie ©ргасђ« 
gränge im SKarburger Steife tiott ber SDiur big gur färnthnifchen 
©ränge nidjt gang genau befaunt ift. ®er ^iefige herein würbe 
bann in ©taub gefegt eine fleine slov. Sanbfarte Sloveniens ђегаи§= 
geben gu fönnen, bie fe£)r münfdjenSWerth erfcheint. ©ie <регаиб= 
gäbe ber „St immen" wirb ebenfalls burd) bie Sranfheit beg 
Praeses t>erf)tnbert, in ber erften Siummer wirb wahrfcheinltdh bie 
Entgegnung auf bett wadern ®orfämpfer beutfd)er Sntereffen be3 
rein slavischen SČrainS (A. Grün) erfcheinen. 

SBiert ift noch betrübt, man ärgert fid) über bie eiter» 
gifchen Protestat ionen ber ^ßroüingen, unb wäre nicht ©tetyermar! 
barunter, fo würbe man allež ben Slaven biefer reaktioner ^ a r t h e i ! 
Öfterreid)§ tiorwerfen. ©ie beutfchen Sntereffen fammt Dem b. *ßar= 
lament ftnb gang in § in tergrunb getretten, matt fürchtet jegt nur 
fchon gu fehr, baft am ©rabeit nid)t balb ©raf? gu wacfjfen an» 
fange. ®ie Stubenten werben üon ben. bü rge rn unb intelligenten 
Sewofjnern 2Bien§ arg befrittelt, währenb fie bie Arbeiter unb ben 
^ßübel gang fü r fidj haben. 

Zda j Vas pa prov serčno pozdravim v imenu naše „Slo-
venije" ostanite zdravi in kmali nam pišite, jaz pak os tanem 

Vaš 
ponižni 

V Beču 25. velk. trav. 1848.1) Peter Kozler . 

P. S. erfcheint fetjr wünfdjengwerth bfš аиф iit anbern 
Drten Sloveniens, bie slov. 2lbreffen auf ben slav. SSolfgtag in 
Prag anempfohlen würben, unb biefe entweber bireft nach P f a g 
(an baS ßomite fü r bie Slavenüerfammlung in ber Bürger Ressource 
№ 141—2) ober an unfern herein gur weitern ^erfenbung ein« 
gefanbt würben. Seiber ift bie $eit faft gu furg, bod) h°ff e 

ich ©rager herein e8 jedenfalls tfjun wirb. $ßr. K. 

') Ta del pisma je natisnil že Glaser, Zgod. slov. slovstva III. 102*. 



2. 

(5. VI. 1848.) 
Kandidati za državni zbor. — Slovanski shod v Pragi. — 
Narodnost osobito v Ljubljani. — Stanje dunajske „Slovenije 

Guer SBofylgeborn! 
93eiIiegertbeS Verjeiifynft ber Sanbibaten fü r ben am 26 b. 

I)iet abju^altenben 9teid)Stag fyat ber Verein geftern an ђ . Am-
brož in glöbnig j u r SDrudlegung itt slovenischer unb beutfcf)er 
Sprache, fu wie j u r Veröffentlichung in ber Laibacher 3eituitg 
mit bem ©rfudjen eingefaitbt, bie SBa^lIiften in g a n j Slovenien, 
an alle Benannte Candidaten, fo rote an bie einzelnen SBafpe j i r f e 
j u üerfenben. ©a biefe Verbreitung fü r StegermarE nidjt in er» 
wünfdjter (Schneite üon ©eite beS ф. Ambrož & slov. Verein in 
Saibad) erfolgen Eönnte, fo überlaffen roir eS bem (Srmeffen beS 
löbl. Grazer Verein, bicfe SSafjdifte fü r StegermarE in © r a j brucfen 
unb fobann üerbreiten §u (äffen. S)ie Veröffentlichung biefer Sifte 
Eottnte üon unferm Verein (eiber nidjt früher gemacht roerben, ba 
roir üon üielen Seiten посђ Vriefe mit Slngabe ber Tanten ber 
§um 9fteid£)§tage fafjigen Scanner ju erroarten ђаВеп, nun aber nidjt 
rneljr fäumen Eötmen. 3nSbefonberS fdjeint u n s Äärntljen unb baS 
Äüftenlaitb nod) ju roenig üertretten. 

3)ie Sntroerfung üon SSaljllifteu fteljt jebem ju, unb eS ift 
fomit аиф fein ^ inberniß biefe üerbreiten ju bürfen, ja fie erfdjeint 
bei ber je^igen polit. Viibung nur Ijödjft wünfdienSmertlj, bamit 
roir bod) Vertretter unfereS S t a m m e s befomen, bie unferm Vater» 
lanbe unb Äaifertfyume @ђге machen. 

3ugleid) erfudjte ber Verein audj ђ . Ambrož, er möge roo 
möglicf), felbft burc^ bie Saibadjer 3 e i t u n 9 Novice beEannt 
madjen, bp bie mit llnterfc^riftert üerfefyenen s$etitionSbögen läng» 
ftenS bi§ 18 ober 20 b. 9JŽ. nad) Laibach (für Krain) eingefenbet 
roerben, bamit fie üon bort ђхеђег j u r rechten 3 e i t gebradjt roerben 
Eönnen. 2Bir bitten bafjer aud) bie Herren bie in StetjermarE Unter» 
fdjriften fameln, bieS a n z e i g e n , bfj fie an ben Verein in ©rag 
bis §um 20 tn b. einfenben, üon roo bamt Guer SBofylgeborn bie Sin» 
fenbung beforgen roolten. Söäre nicfyt audj bie Veröffentlichung in 
ber ©rager 3 e i t u n 9 angezeigt ? 

9Jad) P r a g fyat ber Verein eine SIbreffe unb Sparovic 
(aus UnterftetyermarE) gefanbt bem fidj Globočnik & Sušnik 
anfdjlofsen. SDie (Srgebniffe ber Verfamlung werben gebrudt roerben, 
unb möglidjft üerbreitet. Sollten unferm Vereine bertei Scfjriften 
juEominen, fo wirb er fü r möglidjfte Verbreitung Sorge tragen. 

©er gute gortfdjr i t t ber nationallgefinnten in Laibach 
muf? jeben Slovenen erfreuen, bie Opposi t ion ift fdjon feljr fdjwad), 
meiftenS wofjl nur bie VüroEratie & ŠtriftoEratie, bie wo!jl in Valbe 



öollfontmen gefd)lagen feilt wirb. Stm Sanbe itt Ärain utib Äüften» 
lanb ift baS Siationalbewufjtfein burchauS erwacht, üon ©tetjevmarf 
fönrten wir ein gleiches mit SeruE)igung erwarten. — Dr. Miklošič 
bat fidj ;$ur öoltfommenen .'perfteltung aufs Sanb пасђ Baumgar ten 
nädjft Schönbrunn begeben, unfer Sereitt ift nun buref) feine 9lb= 
wefenfyeit unb bie Stbreife ber meiften fyier ftubierenben Slovenen 
fetjr gefcfywäd)t 

SEjren fernem gefältigen ßufdjr i f ten entgegenfefyenb, bitten 
wir bie Slbreffe , Д п ben herein „Slovenija« Stabt , S a u e r m n a r f t 
№ 546, 2 Stocf, 4 Stiege fünftig ju rnadjen. üftit ben herzlich )teit 
©rit ten an alte Slovenen, geidjnet fidj im t a r n e n beS SereinS 
achtungSüoU 

Vaš 
V Beču 5/VI 848. Peter Koz ler 

tajnik. 

3. 

(22. XI. 1848.) 

Kozlerjev slovenski zemljevid. 

Suer SBofytgeboren! 
9Jiit innigfter greube tiernahm ich tiou unferm efyrenwerttjen 

Deputir ten £>. Dominkuš bie erfreuliche Nachricht, bafs @uer Söofyl» 
geboren meinem fcfywierigen Unternehmen, ber balbigften §erauS= 
gäbe einer Sanbfarte Sloveniens in floöeitifdjer S p r a n e , hülfreiif) 
beijufteljen gefonnen finb, unb ju biefem Setjufe bereits SDiateri» 
alien fammetn. 3 n ber S l ) a t bebarf ich biefer äRithülfe am meiften 
im ÜJfarburger Greife, benn auS aüen übrigen Sljeiten n a š e pre-
drage domovine befifce ich ' : ) и гФ eigenes Sammeln unb burch 
fchägenSwerthe $ufchriften oerläfelicfjer Patr ioten trefflidje Sa ten , 
ber mir baburdj üerurfadjten Sorgen h^ffe ich ^игсђ ЗЈасђггф! 
beS ф. Dominkuš unb 3 h r e anjul)offenben SJfittheilungen üoü= 
fommen enthoben gu werben. 3 n biefer angenehmen Erwar tung 
nehme ich mir bie Freiheit, 3 h n e n e ' n e n ÄupferabbrttcE ber Serain« 
^eidhnung be§ üftarburger ÄreifeS einjufenben, mit ber Sitte, (Suer 
23ohtgeboren wollen in felbem bie slovenischen DrtSnamen be= 
fcEjreiben unb bie Sprachgränje genau bezeichnen, biefe Seilage 
aber wieber in Originali innerhalb 10 o. 12 Sagen nach Erhalt 
unter meiner 9lbreffe (post restante) rücffenben.1) 3 u r beffern 
Drientirung t)af>e ich einige flatiiftfje DrtSnamen bereits beschrieben, 
foltte 3 h n e n Sefdjreiben Schwierigfeiten barbiethen, fo bitte 
bie Orte mit Hummern, unb beren t a r n e n am üiattbe ober in 
einer Seilage ju bezeichnen. S a ich gur richtigen Eingabe ber 

') Do tod je pismo natisnil že Glaser, Zgod. slov. slovstva III. 102**. 



etnografifcheit ©ran jen ben ©otteSbienft in ben einzelnen P fa r r en 
a ls fidjerfte 23aftS annehme, fo erfdjeinen neben biefert aucf) tjie 
unb ba nur gur SluSfüllung аиф gilialen unb Heinere Drtfcfjaften, 
ђосђ finb biefe unb bie ^Bezeichnung berfelben nach ber Nationalität 
tiorgüglid) an ber ©prachgränge wichtig, ba fie gur genauen 33e= 
ft immung ber 9Jattonalgrängen wesentlich beitragen. (Sollten Зђпеп 
beriet) ©aten an ber ©prachgränge fo wie am linfen SRurufer um 
ŠRabferSburg befannt fein, fo bitte felbe in ber Äarte gu bezeichnen 
ober mir gut S e n k u n g mitgutheilen. 

®er beiliegenbe ®ttpferabbrucf ber tion mir herausgegebenen 
fiarte möge Sljnen gugleicf) ein SSemeif? meines ernftlidjen ŠBillenS, 
ber foftfpieligen unb schwierigen Unternehmung fein, unb inbem 
id) iefrer ?lnpreifung enthalte, überlaffe ich bie Veurtheilung 
hmftdjtliclj ber ©enauigfeit beS ©erippeS 3 h n e n в е п bortigen 
greunben unfereS floti. VaterlanbeS, unb betnerfe nur bafe biefe 
£erraingeicf)nung, tion meiner mit Ausnahme beS sJJČarburger Greifes, 
bereits gang Slärnthen, 3ftr ien unb bie quarnerifchen Snfeln mit 
flati. 9?amett beschrieben ift, im halben SRaapftabe nach ben tref= 
flicken har ten beS ^iefigen topograf ischen SnftituteS gezeichnet ift, 
bacfjer fich in ®eicf)retbung ber Or tsnamen nur nach biegen tier= 
läßlich r i e t en fönneit. Nach ber Beilage !öitnett S i e bie ©röße 
ber auf einem S3latte gu erfcf)einenben Äarte bemeffen, in welcher 
aujjer ben ermähnten 9ßarthien aucf) baS croatifc^e (olim ung) Si= 
torale unb bie Resianci im Venegiamidjen erfchemen werben. S i e 
Slovenen in Ungarn muf?te ich wegen 9)iangeC tierläfslicher ®aten 
auSlaffett. 

3ch ^offe bf? mein Unternehmen, beffen ©chwierigfeiten gewiß 
grof? finb, allen Slovenen willfommen fein wirb, unb mitnfche bfc 
eS fich einer gitnftigen 93eurtheilung unb allgemeiner SEheilnafjme 
Würbig т а ф е , bie mich bann gur Verausgabe anberer har ten, unb 
eines fleinern ftat. SBerfchenS ober geog. SejifonS tieranlaffen 
Werben. 3)ie Annonci rung ^atte ich a u s mancherlei) ©rünben 
unterlaffen, inSbefonberS ba ich über bie S3eenbtgung feinen be= 
ftimmten Sermin tierfprechen fattn, obgleich ich ® n i ) e S-
fertig gu werben hoffe, ©ollte fitf» baS beiliegenbe ©erippe, in 
welchem bie Sefdjreibung ber Drte, Zeichnung ber ©ebtrge, bie 
polit, unb etnografifche Segrängung mit ber gewöhnlichen Sejeicfjnung 
unb garben fehlt, 3 h r e g VeifalleS fcf)on je | t erfreuen, fo überlaffe 
ich eS 3 h r e r ®eurtheilung unb 8 h r e m Grmeffen, ob mein Unter= 
nehmen (фоп gegenwärtig einer öffentticfjert 93eiprecf)ung in unfern 
floti, b lä t te rn würbig ift. S i e flatiifchen DrtSbenennungen, felbft 
theilweife itn beutfchen Äärntfjen, fo wie bie genauen etnografifcfjen 
©rängen bürften aucf) ben übrigen ©latien erwiinfcht fommen. 

3nbem ich fcE)tüf?tid£) Ihrer bereitwilligen Seihülfe mit 
ber Verficherung meines tierbinblichften S)anfeS beftenS empfehle, 
bitte ich ^gleich m ' r ö o n Shnen ™ biefeS g a d j einfchlagenben. 



bereits gefammetten 3)aten gur S e n k u n g etngufenben. obgleich 
mir bie blofše Eingabe ber slov. Or tsnamen unb ber ©prachgrange 
im SRarburger SŽreife (tiom Cillier befi^e ich bereits gute 3Jiateri= 
atien) fd)on für je^t genügen mürbe. 

3 n biefer angenehmen Gšrroartung geidjne mich 
@uer SBo^tgeboren 

ergebender 

SSien am 22 9?oüember 1848. Peter Koz ler 

XXX. 

Š p a r a v e c M u r š c u 
(1848—1849.) 

I-1) 

5 slovanskega shoda v Pragi. 

Prag £ 48 Nachts 11 Ш)г 
Cšuer §0(^roürben 

•podjtierehrter § e r r ! 

3 m Auftrage beS SeretneS Slovenija in SSien, ber tuegen 
ö r f r a n f u n g beS § e r r n ^ßräfeS D h Miklošič micf) u § n . Globočnik 
hieher gefenbet §at, ü b e r m a l e ich ® u e r ^»od^mürben bie ®efchäfts= 
orbnung u. baS P r o g r a m m beS proo. sÄuSfcC)ufeeS gur geneigten 
Sinfidht u. (Srroägung, wie bringenb notljmenbig eS ift, bfj unge» 
faumt berufene Ш п п е г auS ber Slovenja hiefjer fomtnen, gumah! 
ich u. Globočnik bie eingigen Slovenen bet biefer auS 200 9)fit» 
gtiebern beftehenben ŠBerfammlung gugegett firtb. 

|>err ©t. Vraz ift gtrnr geb'orner Šlovene, u. mirb a ls folcher 
gttmr'-2) unfere Sntereffen gemifc oertretten, allein feine Gräfte finb 
unferer Section burcf) bie ihn getroffene SBaht gum SMcepräfibenten 
beS großen 9luSfc£)ufjeS entgegen. 

®ie fehr bebeutenbeit Arbeiten in ber ©eftion ber Jugoslav-
jani treffen bemnaef) fü r bie Sntereffen ber Slovenen aufjfchließenb 
ben Globočnik u mich, К>е1фе Arbeiten um fo a u s g e b e u t e t finb, 
als bie SSerhanblungen in unferer Section in ittirifcher ©ргафе 
gepflogen merben, u tuir bemnnch bemüfciget finb, alle Skrt)anb= 
iuitgen in baS flottenifche gu ü b e r f e i n §iegu gefeilt ft<ä) поф 
auSgebehnte ßorreSponbeng, u. bie umfangreiche ©ericfjterftattuiig 
an bie Saibacher floö. potit, ßeitung. 

') To pismo je nat isnjeno že v Olaserjevi „Zgod. slovenskega slovstva" 
III. 12,, vendar naj ima tudi tukaj svoje mesto že radi natančnosti. Naj-
važnejši razliki sta števili: 200, 38. 

a) Ne morem reči, ali je ta beseda prečrtana ali podčrtana. 



Sibgefeheit tioit ber Ausarbeitung finb aber auch unfere 2 
(Stimmen in ber au§ 38 SOiitgliebern beftehenben Section, roie 
einteuc|tenb, ber ferbifdjen u. iltirifcljen SJJajorität gegenüber tiom 
geringen Gelange, u. buch ftnb пасђ meiner unmaßgeblichen Meinung 
bie Sittereffen ber Slovenen, miemoE)l im Allgemeinen, fo boä) in 
fpejiellen S t i f tungen nicht mit jenen ber Serben u. SUirier im 
tiollfommenen Sinflange. 

ß u m ^Sräfibenten be§ großen AuSfdjufeeg haben mir heute 
burch Sltflamation ben Palacky erroähtt, Šafarik ift ^ßräfibent in 
ber cedjiftfjen Section. 

3 n fichtlicher (Sile geirrte ich mich mit üorjügtic^er §odjacf)tung 
Suer ^ o f m ü r b e n 

gehorfamtner Liener 
Šparavec 

P. S. §eute fo аиф a m 30./5 gelegenheitlich unferer Slnfunft 
mürben im Saa l e auf ber Sofieninfet Reben in allen flau. Sprachen 
gehalten. Slavarufe u. flati. Marseillaisen ertönnen an allen Sten, 
beutfdje gähnen u. Äofarben ftnb hier nirgenbS fic^tbar. 

S)er grofje Augfchujj tierfammelt ficf) auf ber Sofieninfet, bie 
Sectionen aber tierhanbeln im Rationalmufeum in ber Äolomra= 
terftraffe. 

Slava Slavjanom! 1 ) 

2. 
Volitev v Ptuju za Frankfurt. 

Sekova 17/2 49 
Visokovredni G o s p o d ! 

Bratkovič meni 15/2 p i še : 
"Na mojega poglavara je ravno zdaj prišla naredba okrož-

n e g a poglavarstva, da na j po zavupanem potu /:öertrauli(f)ent 
"SSege:/ ta na znanje da, ali, ino na kašni način bi se volitev 
"v- Ptuj i za Frankobrod mogla upeljati ." 

Mila Slovenija, ka j se bo še z- teboj g o d i l o ? 
Jas bom še dnes na Duna j , pa tudi v- Ljublano, in na 

d ruge dolnje kraje p isa l ; vi Gospod pa tirajte taisto pismo, 
od kerega smo govorili, na naše poslance v Kromoriž, da na j 
bar ministerstvo opitaju, ali je na ednakopravnos t narodov že 
pozabi jo ? 

Če bom imel vreme, bom tudi g . Miklošiču, in Domin-
kušu pisal. 

G. Dominkuš so mi pisali, da še ne b o d o taki sedeš v-
Kromoriži zapustili . 

Pozdravi te vse naše rodol jube, vam se preporočim 
Vaš podložen 

Šparavec 
') Muršec pod pismo pripisal: ©rljaltett 5/6 



XXXI. 

Dr. K r a n j c M u r š c u . 
(1848.) 

1. 

(29. VII. 1848) 

Slovanska in nemška stranka v državnem zbora (Rieger, 
Löhner). — Bakljada Jelačiču. — Adresa na cesarja. — Mi-
nistrstvo za federativno državo. — Cigaletova „Slovenija". 
„Sittgemeine Slabifcfje Leitung." — Murščeva slovnica; pesem 
„Was ist des Slaven Vaterland?" 

Ljubi prijatel! 
(Sie werben mir berjeifjen, baß idj mid) auf eine faft ђо1= 

lanbifcfje Strt bei Зђпеп empfohlen bebor id) ®ra£ berließ. Die 
Stnerfennung meiner 2öat)l erfuhr idj erft in ben legten Sagen 
bor meiner Slbreife, wo (Sie bereits abgereift waren, unb feit 
ber meiner Slnwefenfjeit fyier bin id) oon ©efdjäften alter 
Slrt fo fel)r in Slnfprud) genommen, baß id) erft fyeute einen Stugen= 
bticf erfyafdjen fonnte, um Sfyneit j u fcfyreiben. ®eS 9)čaterialS 
gibt eS fo biet, baß id) rnid) wot)t nur auf baS 9iotl)Wenbigfte 
befd)ränken muß, ba Зђпеп inSbefonbere bie attgemeine Sljaratte= 
riftif beS s.Reidj3tageS auS ben geitungSblättern oljrte^tn j u r ©enüge 
befannt ift. Зсђ befd)ränke mid) bafyer auf bie Scfjilberung beS» 
jenigen, w a s als national ben ,3weck Slovenija пађег berüljrt. 

©aß bie flatrifdje $ßartE)ety am 9ieicf)Stage bie überwiegenbe 
fein wirb, l)at woljt niemanb in 3t°eifet gebogen ; aber überrafdjenb 
war eS fü r jebermann, baß fie bie beften Äöpfe in jtdj bereinigt. 
ÜDian f)örte bis §ur 3fteid)StagSeröffnung nur bon $ifd)l)of unb 
©olbmarf fprecfyen, unb jej^t muß man eS fe^en, wie klein fie 
ben S j e d j e n : Sieger, Xrojatt, Sorrofd), Älaubi, Strobad) u. a. 
gegenüber fiitb. lleberljaupt fyat feilt £anb ben 3fteic^§tag mit fo 
fähigen Äöpfen befckjenft a ls Böhmen, unb j w a r faft burdjgefjenbS 
©emofraten, was um fo auffallenber ift, a ls fämmtlicfje 9Вађ(еп, 
аиф auf bem Sanbe in 33elagerungS= ober einem if)m analogen 
ßuf tanbe borgenotnmen würben, eine bebeutenbe беђге fü r bie 
(StaatSlenfer, baß ber ©rucf in unferen Sagen nidjt SerbiiiSmuS, 
fonbertt im ©egentfyeite eine nod) nacfjbrüdtidjere greifjeitSbeftre» 
bung .als ©egenbrucf erzeugt. ®er güfyrer ber beutfdjen ^ßartf)et) 
ift Söljner bon S a a j , ber nur barutn bie auf iljn gefallene 
2Вађ1 j u m f r a n k f u r t e r par lamente nicljt а п п а ђ т , um auf bem 
öfte. 9teidjStage befto mefjr fü r ©eutfdjlanb wirken gu können. 
SBenn bie beutfdje ^artJEjet) bie Dberfyanb erhalten fottte, fo konnte 
fie'S nu r burd) Dr. бођпег t£)un. ®r befi^t alle gäfyigfeiten gu 



einem s^art^eqfM)ver, Siebnergabe unb lleberrebungglunft. ©ein 
^3lan, mutnit er uor wenig Sagen bie ©laoenwelt in Slllarm fegte, 
ift ein üerteufett fluger, unb ber einzig mögliche, um junt $weife 
ju gelangen. @r bradjte einen ©efegegüorfchlag ein, ber baljin 
ge£)t, ber jRetcfjgtag motte üor 9Шет bie ©elbftftänbigfeit s$olenS 
unb ©atmatienS in ber ?trt, wie Ungarn, augfprecf)en. @g ift nidjt 
ј ф о е г ju fehett, baß bieß ein gut angebrachter Süber fü r 
bie ^ßolen ift, bie fjieburd) auf bem beguemften SBege bie sJieali= 
fieruug ober mertigfteng 9tnnät)erung iljrer fo lange angeftrebten 
ЗВипЈфе e r r e t t en fönnten. 9iach Soljnerg Berechnung mürben 
fü r biefen Slntrag alle ^ßoleit unb ©eutfchen, fomit eine bebeutenbe 
äJiajorität beg 9ieüi)gtageg ftimmen, unb bie flaoifche TOarfjt am 
9teichgtage mürbe fomit burcfj bag 9tugtretten ber Pölert unb 
©almatiner um fo mehr gebrochen werben, alg er auf bebeutenbe 
Gräfte aug Ärain unb äßä^ren bauen ju muffen glaubt. 28ir 
wären Oerloren, wenn ung nicht ein Umftanb, ber immer alg ein 
llebel auggelegt Würbe, ju Sta t ten fäine, näfymticf), baß bie Ü)Jeljr= 
ja^ l ber galijifi^en Sertretter bem 33auernftanbe angehören, bie 
üon einer Sfolierung ©alijieng nic^tg miffen toollen; an ihnen 
unb bann an ber fogenannten fchwarjgelbeit ^Sart^eg unter ben 
©eutfchen werben Söfynerg plat te fdjeitern, unb fo bürfteit bie 
nationalen gragen wo£)l oor ber § a n b big j u r Söfung ber wich* 
tigften politischen in ben ^ in tergrunb tretten. 

©aß 3ellatfd)itfä) in SBien ift, ift 3 h n e u ohnehin b e f a n n t ; 
auch üon bem granbiofen gacfeljuge ber if)tn geftern SlbenbS 
gebraut mürbe, werben fie Shmbe |aben. З Ф habe nur beiju= 
fügen, baß biefer gacfeljug theilmeife ein officieller war, unb wie 
ich aug guter Quelle weiß, bie Beamten beg £)0f4ČrieggratE)eg bie 
Söeifung erhielten, baran ©Ijeil j u nehmen, mag аисђ fcfjon baraug 
heroorgeljt, baß fiel) bag SRilitär fo jal)treiif) baran beseitigte. 
Sin ©renabier unb ein Sroate mürben auf ben Schultern getra» 
gen, unb аиф bie 2Siener=9?ationalgarbe trug bag Shrige ba ju 
bei, baß Sllleg in Drbnung ablief. Sr f t um Šttitternacht ließ fiel) 
eine übel be ra t ene , wie man glaubt, üon Ungarn angeftiftete 9totte 
beifommen, eine ©emonftration itn entgegengefegten ©inne aug= 
jufüljren, wag jeboef) burch bie Sfationalgarbe recfjtjeitig üerf)in= 
bert würbe. 

©iemerfmürbigfte 9teid)gtaggfigung mar bie heutige, ©ie Sröff» 
nung gefdjal) burch bie Slnfitnbigung beg SČrieggmmifterg üon einem 
2ten glänjenben Siege in I ta l ien ; worauf 9Jiinifter ©oblhof ber 
Cammer bie betrübenbe Nachricht mittheilte, ©e» 9Jtaj. habe bie 
Stitcffehr nach SBien Oermeigert, uttb beifügte, bag SJiinifterium habe 
gleich & e ' m beginne feiner Slmtgfunftion feine (gfiftenj oon ber 
StüdEehr beg Äaiferg abhängig gemacht; ber legte ©cljritt fönne 
alfo nur eine energifclje 9lbbreffe beg sJieid)gtageg felbft fein, bie 
burch е ^ п е a u ® & e m Reichstage ju wählenbe Deputa t ion nach 



Snngprutf gu beförbern märe. ©er Sorfdj lag würbe nach einer 
äufeerft bewegten Debat te einftimmig angenommen, unb in 1 S tunbe 
tierfammeln wir un§ wieber, um bie Raffung ber ?lbbreffe gu 
begutachten. ©a ber ÜicicEjgtag nidjt bittet, fonbern nur eine 
cathegorifdje Slntwort ein fü r immer üerlangt, atfo ein Ultimatum 
erläftt, fo fefjen Sie, baf? wir bei ber faft burchgef)enbg bemofra» 
tifd)en S t immung begjelben auf einen ^ßunft gelangt finb, ber 
üielleicl)t in wenigen Sagen über ba§ @Ä>ic£faC ber SDtjnaftie wo 
nic^t ber Monarchie entftfjeiben wirb. 

Semerfengwerth ift noch bie jüugft tioin ÜDlmifter Sdjwarger 
gemachte Sßriüatmittheilung, bafs bag ÜÜiinifterium bem Stjftetne 
eineg göberatiüftaateg Ejutbige, — ferner , baf? ein jüngft oom 
beutfdjen 5fteicf)8minifterium eingelaugter SBefe^t ad acta gelegt 
Werben fet). 

Süngft fchrieb ber 9lebacteur ber Slovenija, Cigale an bie 
hiefigen Sloüenen, worin er fidj bitter über bie ©leichgültigfeit 
ber Trainer gegenüber ben flaüifchen Seftrebungen beflagt, hin» 
gegen bie fteirifchen Sloüenen fefjr lobenb erwähnt. Zugleich er» 
fudjte er, fiel) an bie 9)iitglieber ber ©rager Slovenija mit ber Sit te 
wenben gu wollen, ihn mit leitenben Slrtifeln fü r fein Stat t , 
//wenn auch beutjeh, — beim er würbe fie fdjon ing Sloüenifdje 
ü b e r f e i n : / üerfetjen gu wollen, inbem ihn bie Trainer gang im 
Stidje gelajjen 1)авеп- erfülle baljer ^ierrtit bie angenehme 
Pflicht, Зђпеп o r t g l>e r3 S u legen, inbem bie Slovenija, 
bie nach Cigale'g ©гтађпипд in Unterfteier fef)r ^ађСгегфе 2Ibon= 
nenten gäl)tt, gegenwärtig wol)l bag einzige Drgan fein bürfte, 
woburch wir auf bie Sloüenen wirfen fönnteu. S ie hoben tüchtige 
Slaüiften gu greunben , wollen S ie baher biefelben аиф пасђ 
9)čoglid)feit gur SDiitwirfung gu gewinnen fuchen. $g. Dragoni 
wirb fich gewiß audj üon S u i ü einem Stuffage her» 
Beilaffen. 

Sei biefer ©elegenljeit muß ich @ie аисђ auf eine 
(Srfcheinung aufmerffam matten, bie unfere gange Slufmerffamfeit 
üerbient. Sei t betn Seginne beg 9teichgtageg erfcheint hier in ber 

ISenebift'fchen Suchhaltung bie allgemeine flaüifcfje Leitung, bie 
unter einer üortrefflichen Štebaction аисђ tüchtige 9Jlitarbeiter auch 
im Schoofee ber Steidjgüerfammlung felbft gählt, unb in geiftreichen 
9trtifeln Oefterreichg unb ingbefonbere ber Slaüen ©egenwart unb 
ß u f u n f t befpridjt, unb ingbefonbere bon nationalem Stanbpuitf te 
bemerfengwerthe Seurtljeilungen über ben Steidjgtag felbft liefert. 
Seh empfehle Зђпеп biefe 3eitung gum Abonnement an, ba fie 
balb bag bebeutenbfte flamenfreunblidje Organ in Deftreirf) werben 
bürfte. 

3 m 9?afjmen ber hiefigen Slovenija ђабе ich Зђпеп посђ bie 
Sitte üorgulegen, S ie wollten bie ©üte hofien, ihr bei näcfjfter 
©elegenheit ein *ßaar (Sjemplare 3h*er floüenifdjen ©rammatif , 



nebft einer Slbfdjrift be8 bečannten Shifdjner'fchen ©ebidjteg : 2Baž 
ift beS S t ä b e n Vaterlanb,1) nebft atlfältiger Ueberfe^ung, roenn bie» 
felbe fctjon fertig fein fottte, einjufenben. ®ie Ginfenbung fömtte 
an micfy, SJiiftofitfcf) ober ©ominfufd j , auf jeben g a l t an einen 
©eputirten деЈфеђеп, inbetn befanntlid) bie intärtbifclje Gorre§poti= 
b e n j ber Deput i r t en mit ?lu§naf)me ber ©elbbriefe ^ßortofrei^eit 
geniest, menn ber Stbbreffat atS ^feicfyStagSbeputirter bezeichnet 
unb an ber Stbbreffe bie SBorte: „ 3 n sJteich§taggange(egenheiteu" 
angebracht finb. Snbem ich pr ivat im fiiemit gugleich eine S a n f n o t e 

) Iz Kranjčevega rokopisa se da povzeti le oblika „Ärifdjt ter"; Kranjc 
se je pravega imena spominjal le približno; pesem je R i ž n e r j e v a , tista, ki 
jo je natisnil Glaser v „Zgod. slov. slovstva" III. 227. 

Glaser je pesem prejel od gosp. Janžekoviča, duhovnika lavantinske 
škofi je ; našel sem jo pa tudi med korespondenco Murščevo, a rokopis ni 
Murščev, marveč najbrž Rižnerja samega. V tej obliki, kakor jo nahajam v 
Murščevi ostalini, se pesem nekoliko, če tudi nebistveno, razločuje od objave 
Glaser jeve; naj navedem tu vse razl ike: 

Glaser Muršec 
$ e r ©laben Sßaterlanb. 2) a 8 f l a b i f d i e © j a m e n . 

D e r © l a b e n — S ß a t e r l a n b . 
1.) ©laben S a t e r l a n b ? ©laben — SSaterlanb? (vedno ločilo) 

fefte 2öraen=@i3l)ne fejt bie £ütt>en*©ö£jne 
Semenblau Sinenblau 
©pinbet b r e ^ n ; ©pinbeln bre^'n, 
Čehen SSaterlanb, Е^ефеп §e ima t l anb , 

2.) nicljt ber Gimmel „.Spalt!" beseda nicf)t prečrtana, in čez napi-
befchliefet: sano: einft. 

$al t ! 
3)až ift ber Pohlen Seiben§»2anb, ФаЗ ift ber $ o l e n §of fnungž»2anb 

(izprva je bilo tudi: SeibenS», a 
to je prečrtano in čez napisano: 
§offnmtgš») 

3.) in Siebe дШђеп, izprva bon, a prečrtano in čez na-
pisano: in 

Unb ©ott bergelt ' , unb nicf|t ba§ SRad) „®ott bergelt", u n id j t nad) 
©elb; ©elb ( n a m e s t o : ЗДасђ „©ot t" je 

bilo izprva tudi: llnb „ . . .", a 
je beseda Unb prečrtana) 

baž ift ber Russen mädj t ig Sanb, ber 3iuffen mad)t ig 'ž Sattb, 
4.) Moravcen SOJorabjen 

ф и г ф Sugenb grofe, . . . . grofe: 
5.) Slovaken ©lobaten 

§ e i m a t ^ £>eimat 
3 f t roaljre SSeltp^ilofop^ie; ©inb гоађге 28elt(jfyilöfop£)i, 
t a r p a t l j e n S a r p a t e n 

6.) t e n n f t bu ber ©laben SSaterlanb? f ennft noct) ein ©laben»3Saterlanb? 
(izprva tudi: bu ber) 

pro Austr ia; Austria, 
7.) ftennft bu ber ©laben SBaterlanb? nocf) ein ©laben-SSaterlanb? 

bie Černogorci finb b e f a n n t : . . S^et t togor j i finb be tannt , 
Serbier ©erbier, 
Tracier, S r a j i e r , 
f r e u j unb quer ; SČreuj unb Due r , 



pr 5 fl C. M. gu ben R e i f e n ber S loveni ja beifdjtiefje, mit ber 
Gmtfdjutbigung, bafj idj fü r ben Slnfang nodj nidjt fo redjt in ber 
Sage bin, S3ebeutenbere3 beizutragen, fyabe icf) bie (£ђге, in ber 
Gšrtoartung einer batbigen (Srmieberung mitf) §u jeicEjnen 

З ђ г 
ergebender 

Dr. 3of grninj 
SSien am 29ten 848 

NB. Ütteine SSotjnung ift: 2Uter gteifcfjmarft, 686, im 
3ten Stocf. gugteid) öitte icE) 8 i e um Зђге Stbbreffe, bamit id) 
nädjftenS ben SBrief unmit te lbar in Зђге ЗВођпипд abbreffieren 
fann. 

2. 
(21. VIII. 1848.) 

Taktika Slovencev in Čehov v državnem zboru. — Poslanec 
Smreker. — Peticija iz štajerskega deželnega zbora. — Muršec 

misli priti v Beč. 

Preljubi prijatelj! 
Vi me osramotite z' Vašo marljivostjo, kir ste mi že tri, 

jes pa Vam še le edno pismo poslal. Pa zaneste mi, da Vam 
tudi zdaj le nekake verstice pišem, kir imam preveno teliko 
opravila, de sem še skoro povsodik z' mojimi odgovori 
dolžen. Vsaki den 5 ur pri veliki seji, 1 uro v' sekciji, 2 ure 
v' ustavnim odboru: to kaj znese; razun tega se morem vsaki 
den kake ure iz političkih knig vučiti, ali novice prebirati, ino 
zadnič skoro toliko časa ne ostane, de bi se kam prehajat 
šel. Pa kir Vi sami v' petek ali saboto sem pridete, tak bom 
Vam ustmeno pripovedvati priliko najšel, kar mi zavolj krajšine 
časa v' toti dobi ni mogoče. 

Glaser Muršec 
8.) Sfeitnft bu ber ©laben SBaterlanb? Sennft ein ben Š t aben treue§ S a n b ? 

3 n Dfterreid) beut!) unž bie £ a n b : S i , Cefterreidj 6eit 
S a g jeigt ja baž 9Јешег*3<*ђг, tu je pripisano: 1809 
®eutfd)lanbž ga l ten ®eutfcfylanb§»§aHen 

9.) ©prad}' . ©prad) 
P r e d pesmijo samo je v Murščevi ostalini pr ipomnjeno: © r a j am 19. 

9Jtat) 848. 
S l n m e r f u n g . ®iefe§ Sieb fönnte aud j un te r bem Xitel : 3)a§ flabifcfye 

S r a m e n e r f r eu t en , u fo berbectt btelleirfit tnefjr unroillfüljrlidie 2efer finben. 
V. R: 

Muršec ра je dodal : Xaubf tummenbi re t to r ter izpisal ime: ižner. 
(sc. Rižner). — 

Mnogo gornjih razlik bi si mogli prav tolmačiti pač le, ko bi imeli, 
izvirnik Glaserjev. 



V' deržavnimu zboru se zda j mi ino Čehi, koljkor je mo-
goče, var jemo narodniga prepira, da Nemce preveč ne raska-
čimo, kir bi drugači znabiti ne bilo lehko, občno ustavo vkup-
spraviti, ino se kres druge reči posvetovati, ktere se občnih 
zadev dotičejo, kakor pos tav im: kres zdajni Kudlichovi pred-
log, kteriga dobro končanje je nam kakor Nemcam potrebno. 
Kakor hitro bodo pa nar važnejše dela končane, pri kterih je 
nam nemške pr ipomoči treba, [mo] b o m o jim tudi zavolj na-
rodnih zadev na zobe počutili. Novo ministerstvo, ako ravno 
gospodu Mikložiču ni prav po volji, mislim, de je ino bode 
vsim narodnos tam enako vgodno . To kaže zadni odgovor boj-
niga ministra na prašanje enega nemca, zakaj de naša a rmada 
več nemških barv ne nosi, ino kterega ste že v' novicah brali. 
To nam skaže več odgovorov ministra znotrajnih opravil, kteri 
se vedno kakor protivnik Madjarov, ino prijatel Hervatov ob-
naša, ino kteri je tudi včeraj na eno interpelliranje ta odgovor 
dal, da je bojni minister vsim' dostojnikom nemških regimentov 
v' madjarski deželi vkazal, regimente zapustiti, či jim njih na-
gib ne pripusti, se proti Hervatom bojevati . — Smreker je bio 
včeraj vender skoro od celiga zbora za poslanca potrdjen, kir 
preiskvanje zavolj podkuplen ja ni zadosti dokazila prineslo, 
de bi ga mogli zvrečti; pa kakor ga zda j poznam, mislim, de 
nam ne bo nikakor škodval ; za gospoda Dragoni bi pa, ka-
kor slišim, tam dolj malo upan ja bilo, kir so voljiteli v Sevnci 
na ta permerlej , de bi Smreker zveržen bil, enega grašinskiga 
oskerbnika na Krajnskim zvoliti hteli. — Slovenska prošnja je 
dobro hranjena , ino mislim, de tudi zastran Nemcov ne bo 
dosti overikov na j š l a ; le centralisti, kteri čejo cesarstvo v' de-
par temente razdeli t i , ino guberni je dolspravit i , so naši nar 
veči nasprotniki , ino med njimi se zna jde k' naši nesreči tudi 
obi lno Slavjanov, med njimi g . Kaučič z' Ljubl jane , prav svo-
bodomise ln mož, pa le od same te misli se ne da odpraviti . 
Tuke j Vam tudi „bie altgemeine ftatiift^e gei tung" pošlem; pro-
sim pa Vas tudi, de kader v Beč pridete, prineste mi letašni 
tek „Drobtinc", kir se tukej v' nobedn imu bukvarstvu ne naj-
dejo. Tudi Vas prosim, podaj te se v' Ferst l 'novo bukvarstvo v' 
Gradci, ino vzemite tam ino 52У= zvezek Rottekoviga „ (S taa te 
tefifon" ino mi ga v' [Düna] Beč pr ineste ; tode ta dva zvezika (ali 
znabiti jih je že več za me pripravljenih) ni treba plačati, kir bu-
kvarstvo me tako dobro pozna, ino na moj račun zapisuje. — 
Gospod Kva[s]z je Dominkuž[š]u pisal, de so kmetiški poslanci 
deželniga zbora v' Gradci eno peticio sam pernesli, v' kterimu 
proti s lovenskimu jeziku na zboru itd. protestirajo, ino de je v' ti 
tudi Kreftovo podpisan je ponaredeno. J e s s e m si toto peticio pustil 
dati, sem jo celo [per] prebral, ino ne besede od slovenskiga jezika 
v ' n je j n a j d e l ; tudi Kreftoviga imena nisem nikjer podpisaniga 



videl; za tega voljo Vas potolažim, ne bojte se ; mi smo razun 
tega čversti varhi za jezik ino narodnost . — Včeraj so tukejšni 
delavci mali h rup napravili , kir jim je od ministerstva dnevno 
plačilo bilo za 5 krajcarjov p o n i ž a n o ; več böte v' novicah 
brali. — Njih poziv za ran jene vojšake našega regimenta 
Kinski sem v' Gračkih novicah zabstojn iskal ; torej tudi ne vem 
prav, ali bi se za prineske potrudil, ali n e ; povedal pa sem to 
že tudi domorodn im poslancom. — Za 2 slovnici se flovenski 
gospod je pusti jo lepo zahvali t i ; pa povejte jim, ka j de koštajo, 
kir ste zadnokrat to pozabili . — Žal mi je, de je moja hiža 
tako tesna, ino de ni prostora za drugo posteljo, de bi Vi 
mogli pri meni s tanuvat i ; pa prašal bom denes, či ima znabiti 
drugi poslane veči stan, ino či to zvem, bom Vam neprene-
hama pisa l ; ovači pa mislim, de bi ne bilo treba, posebno v' 
kaki oštariji ispico oskerbeti , kir zda j ni tak veliko število 
ptujcov [na] v' Beči, ino kir mi Slovenci po celimu mestu ra-
škrople[j]ni prebivamo, ino torej nobena osterija blizo vsih ni. 
Lepo pustim pozdraviti vse sočlene naše družbe, ino os tanem 

Vaš 
serčni prijatel 

Dr. Krajnc. 
Beč, 21УИ velciga serpana 848 

XXXII. 

V o š n j a k M u r š c u . 

(30. XI. 1848.)1) 

„Mali Blaže v pervi šoli". Razzlogovanje. 

Visokovredni Gospod! 

Namenjen i smo v naših šolah na švitlo dati nove bu-
kvice za pervence pod n a p i s a m : „Mali Blaže v' pervi šoli, 
kakor uvod v' znane k n i g e : Blaže in Nežica. V' eni reči pak 
nismo vsi ene misli, namreč : kako de bi se boljši razdelile 
večzložne besede, ki imajo dve alj več tihnic med glasnicama. 
Postavim, kako bi bilo bölji r ečeno : Divišt-vo alj divi-štvo, 
krajns-ko alj krajn-sko, san-jač alj sa-njač, mod-ro alj mo-dro , 
kap-la alj ka-pla i. t. d. Naši milostlivi škof fo često tako 
pisali : ©ž jdjeint mir im ©tooenifc^en ein Sorurtfyeit, bjj e3 fo 
oiete neločlive tihnice gebe, atö im ©eutfdjen. 3Barum fotten mir 
nicfjt jag-ne, jek-lo, sreb-ro i. t. d. ab l e i t en ? eg mürbe baS 93исђ= 

') To pismo je natisnil že Glaser, Zgodovina slov. slovstva, III. 127*, 
vendar je n. pr. iztakniti, da pismo govori o „ V o r u r t e i l " , ne o „ V o r t e i l 

6* 



ft ab ir en erteicfjtern, unb bag SIbtfjeiten am @nbe ber ßeilen teicfjter 
machen. SDJan fcfjreibt ja bod) moder , dober , kotel, u. f. №. ^pöctjfteng 
würbe st eine ЗШбпађте finben." 

Ljubo bi nam bilo zvedeti, ka j za ene misli de ste vi, 
dragi G o s p o d ! v' ti reči. Ne zamerite, de tudi v' tak majhn ih 
rečeh vaš svet j išemo. Al mi bi radi, de bi novi abecednik 
tudi v' tem bil po volji vsih zaftopnih slovencov. Bodite torej 
tako dobri, in pišite mi ene verstice, in razodenite mi vašo 
misel. Vašimu prijatelstvu se perporočim, ino Vas iz serca 
pozdravim. 

Vaš 
V' Celi 30. Lfflopada 1848. Dr. Janez Wosnak 

pr. ©ireftor. 

Moji gospodi tovarši : Orožen, Mikuš etc Njih prav serčno 
pozdravijo, ter močno želijo zvedeti, kako de se ka j počuti jo, 
ino kako de se še ka j v' Gradci godi . 

XXXIII. 

M u k i č M u r š c u . 

(3. I. 1849.) 

Nemškutarji pri Sv. Ilju. — Šola. 

Častitlivi ino visokovučeni G o s p o d ! 
Dragi pri jatel! 

Tvoja zavüpnost do mene, z kteroj si me počastil, m e 
čez vse obveselila je, iz serca rad Tvojo voljo spolnim. B o g 
da j srečo, pa tudi razsveti naše nevümne ošabne nemškutar je , 
ki slovenskiga duha n imajo ino lepo g ladko slovenšino čer-
tijo. Ko sim voljo našiga miliga popre jšniga Cesarja oznanil , 
da na j se slovenski otroki v šolah v maternim jeziki vučijo, 
ino jim od lepote, kero sam Mecefonti spozna, s lovenskiga 
jezika govoril, so skoro vsi v en rog trobili, da ne bodo svojih 
otrok v šolo pošiljali, če bi se več slovensko kak nemško vučili. 
Bog njim da j razumnost opustiti svojo nemškutar i jo , ka j se 
mende počasi vender zgodilo bo. Slovenijo l jubl jansko kaj je 
na svitlo prišla imam, tudi kmeti jške ino rokodelske novice, 
cerkveni časopis, Vedež ali časopis za šolno mlados t ; pa ka j ? 
de starejši l judje , ki v šoli se nobene slovenske čerkice vučili 
niso, s lovensko brati neznajo, še m e n j razumejo , nemško pa 
še slabeši govori jo, tedaj niso Slovenci ne nemci. Hotivci! Moji 
vučenci zna jo vsi slovensko brati. Zlati pri jatel! ne dvomi, 
tudi jes sim iskreni prijatel slovencov, madjarš ina , deslih jo 
znam, se mi studi, ino želim v vašo častito družbo stopiti. 4L 



den t. M. sim Te namenil obiskati, pa nadležna neduha mi 
brani, zato te ponižno prosim, le ene prijaznosti mi ne odreči. 
Prosil namreč sim za faro sv. Martina pri Vurbergi, ino za me 
je silno važno vediti prošnjavce za imenuvano faro, bodi tedaj 
telko dober, dojdoče prošnjavce ko na j hitrej zvediti, ino jih 
brez odloga, če bi mogoče bilo še te Svetke mi kratko na 
znan je dati, de, če bi vtegnili kteri od mene važneši biti, tedaj 
tu svojiga namena ne dosegnil , še ob pravim časi od svoje 
prošnje odstopiti, ino za Sv. Volfganga pri Viši ino Ternovci, 
ali pa za sv. Ano prositi zamorem. Ali pa je morde že sklep 
s to r jen? Na Tvoje poznano blago serce se popo lnoma zanesem, 
ino pr ičakujem od Tebe neod lagama odgovor , ker bi mi nači 
p repozno ino zamujeno hodilo, l ig i? g rudna bivši pri višjem 
rudečo nogavičneti me pital: ali bi tudi jes deležnik zasram-
vavniga pisma bil, ktero je nekdo is P tu j na sv. stol /. 'nevredno 
tak imenuvan: / pos la l? Gotovo je slovenski duhovnik pisal mi 
je rekel dalje, vender ne v Ptuji . Nedolžnos t mojo je lehko na 
mojem ne prestrašenim obrazi vidil. Njegovo natolcovanje pa 
zadosti pričuje od krivice meni storjene. Od tega naskorem 
Tebe obiskaje drugo pot več. Kajkoli bodeš mi pisati b lago-
voljil ponesem z seboj v zemlo, ino živi duši ne razodenem 
čerkice. Mojo ponižno serčno prošnjo drugoč ponovim ino Ti 
želim vso mogočno dobro . 

Tvoj nevreden prijätel 

Štipko Mukič. 
Pri sv. ligi v slovenjih goricah 

f ( I ? 49 

XXXIV. 

M i k l o š i č M u r š c u . 

(1848—1859.1) 

1. 

(9. I. 1849.) 

Označba zastopnikov štajerskih Slovencev v državnem 
zboru. — Pokret na polju slovenskega šolstva. 

Lieber F r e u n d ! 

Daß ich Ihnen auf Ihr verehrtes Schreiben vom 5 De-
cember 1848 erst jetzt antworte, werden Sie gütigst damit ent-
schuldigen, daß gerade damals die Parteien im Reichstage sich 
anders conftituiren zu wollen schienen, indem mehrere unserer 

') Gl. opombo na koncu Miklošičevih pisem. 



Feinde in unsere Reihen traten. Ich mußte das Ende dieses 
Klaerungsproceßes abwarten, um Ihnen antworten zu können . 
Da der Marburger Wahldiftrict in diesem Momente im Reichs-
tag nicht vertreten ist, über die politischen Grundsätze des 
Dominkuš und Kranjc kein Zweifel obwalten dürfte, da ich 
ferner über m e i n e politischen Grundsätze mir kein Zeugnifs 
aufftellen kann, so handelt es sich um folgende Deputirte der 
Slovenen in Steiermark • Sturm, Supanc und Smreker. Sturm 
ist nicht nur unser Gegner in politischen Fragen, er ist der 
Feind, der erklaerte Feind unseres Volkes. Supanc ift wie alle 
Bauern, dum und ftarrsinnig, und ungeachtet der letzteren 
Eigenschaft bald von diesen, bald von jenen gegaengel t , am 
leichtesten von jenen, die ihm Aufhebung aller Lasten verspre-
chen. Smreker ist in jüngfter Zeit aus dem Lager der Linken 
entwichen (?) und sitzt nun im C e n t r u m : er ist daher in po-
litischen Fragen eben nicht unserer Gegner , wird es aber höchst 
wahrscheinlich in nationalen Fragen werden. Übr igens ist er 
bekanntlich ein höchst unzuverlaeßiger politischer Freund. F ü r 
den gegenwaer t igen Reichstag wird sich wohl kaum eine Aen-
de rung erzielen lassen, da es bekanntlich kein Mittel gibt , 
einen Deputir ten seines Sitzes im Reichstage zu be rauben . 
Schade, indeffen was ift zu t h u n ! — 

Wie denken Sie über unser Schulwesen? Ich bin eben 
jetzt mit einer diesen Gegens tand betreffenden Ausarbe i tung 
für das Ministerium beschaeft igt : ich g laube, ich könnte bei 
dem gegenwaer t igen Minifterio in dieser Hinsicht etwas durch-
setzen, und möchte das Eisen schmieden, so lange es warm 
ist. Darin aber möchte ich mich durch Sie, lieber Freund , und, 
wo möglich, durch die ganze slovenische Gesellschaft unterstützt 
sehen. Ich halte diesen Gegens tand für den allerwichtigsten für 
die Basis alles weiterhin zu Erstrebenden. Wollen Sie nicht 
einzelne Glieder der slov. Gesellschaft oder vielleicht auch die 
ganze Gesellschaft auffordern, diesen Gegens tand in Bera thung 
zu z iehen? Es muß [müßte] jedoch unverzüglich geschehen. Sie 
wissen, wie kurze Zeit das Eisen warm bleibt. Schreiben Sie mir 
darüber sobald als möglich. 

Allen slovenischen Patrioten meinen Freundesgruß . Leben 
Sie recht wohl und verzeihen Sie die Saumseligkeit 

Ihrem 

treuen Freunde 

Kremsier den 9 Jänner 1849.1) Dr. Mikloš ič . 

>) Zadnji del pisma v Glaserjevi Zgod. slov. slovstva III. 163. 



2. 
(14. XI. 1849.)1) 

Minister Thun. — Državni zakonik. - Miklošičev staro-
slovenski slovar. — Čitanka za gimnazije. 

Dragi pri jatel j ! 

Ja sem Vaše milo p ismo dobil in Vam lepo zahval jujem 
za Vaše zaupan je do m e n e : jaz bi jako rad za voljo znane 
reči s Tunom govoril ali Vi ne vete, koliko je težko k n jemu 
priti, koliko ur vsakokrat čekati treba in kako malo praznih 
ur jaz imam. Razvun tega, če bi tudi Tun meni obljubil , da 
se reč po naši volji odločila bode, Tun in ministerstvo ne bota 
mogla tega izgovoriti, če mu prilike do tega ne damo. Za to 
Vas jako lepo prosim, če Vam je mogoče , svojo misel v prošnj i 
do ministerstva p i smeno izjasniti in p rošn jo meni poslati . Jaz 
bi te leže jemu pisal, če ne bi mogel ž njim govoriti. Pišite 
mi skoro, če nameni te tako storiti. Kar se državniga zakonika 
tiče, jaz sem od prviga dne tega mesca prost od n j e g a : jaz 
ne sem časa imel vsem svojim dolžnostem zadostiti, in sem ti 
posel gospodu Cigaletu predal . Jaz mislim v drugih rečeh na-
rodu in znanostem koristen biti. 

Jaz sem pred nekterimi t jedni dovršil rečnik starosloven-
skiga jezika in Vam pošil jam srbski p isano oznani lo ; ne bi li 
Vi tako dobri bili, pa bi to oznanilo podali kterimu častivcu 
slovenšine ? Kvasu, gospodi v semenišu in drugim l judem, 
kteri po Vaši misli bi morebiti knigo kupili. — Jaz namenim 
spisati knigo za branje za slovenske g imnaz i j e : ja sem to delo 
počel, ali s amimu mi ne bode mogoče ga dokončati tako hitro. 
Jaz vas za to zlo lepo prosim, ne bi li Vi meni sami poma-
gali in druge dobre Slovence nagovorili , da se z meno zdru-
ž i jo? Izgled na j bode nemška kniga za [znamje] branje (Lese-
buch) ki je pred nekterimi mesci v Beču izišla. Pa ne treba, 
da vse bode izvorno, meni bi tudi dobri prevodi dobrih izvo-
rov po volji bili, kakor se jih neka j celo v nemški knigi bere. 
Prej ko ta kniga ne izide, ministerstvo ne hoče postaviti uče-
nikov slovenšine v naših g imnazi jah . 

Pišite skoro 
Svoj imu 

prijatelju 
Beč 14 novembra 1849.2) Mikloš iču. 

') Tega in sledečega pisma ni pisal Miklošič lastnoročno; pisava je 
pač Ertlnova. Le besedo „znamje" je Miklošič lastnoročno prečrtal in čez 
napisal „branje", tudi podpis je n jegov in naslov pisma. 

s) Zadnji del tega pisma v Olaserjevi Zgod. slov. slovstva III. 163—164. 



3. 

(Januar ja 1850.)1) 

Starostovenski slovar. — Slovensko-nemški slovar. — 
Knjige za ogrske Slovence. — Staroslovenska slovnica. 

Dragi pr i ja tel j ! 

Mislim da ste že dobili istiske mojega rečnika : če ste pri 
raspoši l janju ka j troška imeli, prosim, pišite mi da Vam naza j 
dam. Ne zamerite mi, da sem Vam vse za štajersko namen jene 
istiske poslal. 

Ja sem sklenil izdati s lovensko-nemški rečnik: kar sem 
skoz dolge leta nabral , zda j s pomoč jo svojih dobrih prija-
teljev v Beču dopoln javam. Ali če učeni l judje v slovenskih 
deželah meni ne pomorejo , delo ne bo moglo doseči tiste po-
polnosti , ktero toliko želim. Zato Vas lepo in lepo prosim, 
na j se Vam rači meni poslati če kako zbirko slovenskih be-
sed pripravljeno ima te : Ertel, kteri mi je od velike pomoči v 
mojem delu, mi je rekel, da tako zbirko imate. Ja sem dobil 
dve zbirki : Kopitarjevo, Rudeševo in celo kratko Ravnikarjevo. 
Pozna te li Vi koga , ki bi tako zbirko imel, ali ki bi mogel in 
htel meni p o m a g a t i ? Jaz rad platim, če kdo ka j za me včini. 
Morebiti bi v semenišču se kdo najšel, gospod Klajžer sami 
vendar.2) 

V Gradcu izhaja jo knige za naše slovenske brate na 
O g e r s k e m : prosim Vas pošljite mi, če ka j takih knig najdete . 
Na j raji bi imel Kuzmičevo Evangel je . Če drugiga ni, kupite 
kako molitveno knižico: ceno Vam taki pošl jem. 

Za neštere dni bode dovršena moja staro-slovenska gra-
mat ika : jaz Vam jo taki pošl jem. 

Z bogom . Pišite skoro 

Svojemu 

Beč — / 1 1850. prijatelju 
Miklošiču. 

') Pisava pač Ertlnova; „Ravnikerjevo" je z drugo potezo izpremenjeno 
v „Ravnikarjevo". 

«) Do tod je pismo natisnil Glaser, Zgod. slov. slovstva, III. 163*. 



4. 

(Poštni žig: Wien , [številka nečitna] April . — Gratz , 7. April . 
Vsebina pisma ustanavlja leto: 1850, podpis „petek" pa da-
tum: 5. aprila; torej: 

(5. IV. 1850.)1) 

Miklošičev starostovenski slovar. — Miklošičeva slovnica. 
Janežičev nemško-slovenski slovar. — Bučar. — Berilo. 

Drag i p r i j a t e l j ! 

D o l g o v a m že ne i em pisal — ne zamer i te mi, sa j sami 
veste, kol iko pos lov na moj ih plečih leži. 

Misl im, da ste dobil i peneze , ki sem jih V a m po g. Kri-
s tanu posla l — lepa hvala V a m za dobro to , ki ste mi jo fka-
zali pri r azpoš i l j an ju m o j e g a rečnika. 

O d tiste d o b e sem še drugi , ali bo l je prvi del s taroslo-
venske g rama t ike izdal . Meni bi j ako po volji bilo, če bi ne-
kol iko istiskov v Gradci moge l prodat i . O b a dela — F o r m e n -
lehre in Laut lehre — koš ta ta 1 f s rebra . 

') Dokaz za letnico: 1850. 
1). Miklošičev „Lexicon l inguae slovenicae veteris dialecti" kaže sicer 

letnico: 1850, a je bil dotiskan že pred koncem 1. 1849. 
V pozivu na predbrojbo z dne 5. oktobra 1849 (objavljenem v „Slove-

nij i" z dne 16. nov.) pravi Miklošič s am: „Knjiga je že gotova, ali se ne bo 
razdajala do 15. Decembra 1849, i dotod prosim, da mi se imena prenume-
rantov z dnarji vred pošljejo, da bi se i ona mogla natisnuti", a „Slovenija" 
sama je dne 30. oktobra 1849 poročala: „Te dni je gospod Dohtar Miklošič 
na svitlo dal svoj besednjak staroslavenski." 

Gl. spodaj prvo pismo Ertlnovo! 
2). V pismu je omenjen le n e m š k o - s l o v e n s k i del Janežičevega 

slovarja, ne pa tudi slovensko-nemški del. Tudi to kaže na april 1. 1850. 
„Slovenija" je dne 19. marca 1850 poročala: „Te dni smo dobili .Janežičev 
nemško-slovenski slovar', ki je ravno na svitlo prišel . . . Slovensko-nemški 
del bo tudi kmalo na svitlo prišel" (prim. (14.) Dokladni list Novic z dne 
3. aprila), vendar je prva polovica slovensko-nemškega dela bila dokončana 
in se je dobivala po vseh bukvarnah šele sredi aprila 1851 (Novice z dne 
16. aprila 1851). 

3). „Natis slovenskiga berila za 1. gimnaz. je dognan", so poročale 
Novice dne 4. dec. 1850; pohvalo ministra Thuna ljubljanskim snovateljem 
beril za nižjo gimnazijo so objavile Novice dne 17. aprila 1850, češ, da je 
došla „te dni", torej pač baš tiste dni, ko je Miklošič pisal pismo. 

„Novooblikarski vihar" je razsajal v „Sloveniji" in v „Novicah" v za-
četku 1. 1850. 

4). Miklošičevo delo „Formenlehre der altslovenischen Sprache" in 
„Lautlehre der altslov. Sprache" je oboje izišlo 1. 1850. V članku, ki ga je 
dr. D. objavil v „Sloveniji" z dne 22. in 26. febr. 1850, „Dr. France Miklošič 
in staroslovansko jezikoslovje", čitamo n a z a d n j e : „Ravno zdaj smo od (Mi-
klošiča) slovnico staroslovenskega jezika prejeli in v nekterih tednih dobimo 
staroslovensko berilo in g l a s o v j e (Lautlehre) tega narečja . . .". Staroslo-
vensko oblikoslovje („slovnica") je izišlo torej kaka dva meseca prej nego 
glasoslovje („prvi del staroslovenske gramatike"). 



Vašo zbirko besedi sem dobil — in sem Vam za n jo 
jako hvaležen. Pošljite mi vse kar imate in nagovori te tudi 
druge, kteri bi vtegnoli ka j imeti, ker le tako bode moja knj iga, 
kakoršne nam za našo vbogo literaturico treba. Prosim, lepo 
prosim. Nemško-Slovenski del Janežičevega rečnika se mi ne 
more dopasti — taka zmes dveh jezikov nam ne famo nič ne 
hasni, ampak tudi škodi. Mislite na Francoze, kteri p rav i jo : 
le dictionnaire de la l angue c'est le premier livre de chaque 
nat ion. 

Kar se tiče Bučarja, je to velki križ za me. On si je sam 
jako škodil, jegovo prošnjo pismo do ministerstva je, pre, tako 
bedasto narejeno, da so se vsi, ki so ga brali, smejali . Meni ga 
je jako žal — ali ka j si č em! 

Še eno, pa to važno reč imam do vas. Mi si toliko pri-
zadevamo, svoj jezik v škole spraviti — ali mi ministerstvu 
knig ne damo, brez kterih to ni mogoče . Jaz sem že Vam 
davno pisal, da sem sam za slovensko berilo začel zbirati. Ali 
slišavši, da v Ljublani nekoliko možev se je tega dela lotilo, 
ja sem svojo zbirko na stran djal. Zda j pa pä slišim, da go-
spodje kteri so to delo začeli, se ne morejo pogodit i kar se 
gramatikalnih form tiče, tako, da se boj im, da bi gospod je na 
mesto fletno oblečenega fanta nam ne bi dali staro s krpami 
obloženo babo . Za to sem zdaj drugi krat na to reč začel 
misliti in vas in vse dobre Slovence lepo prosim, da bi meni 
v tem poslu pomaga t i hteli. 

Pišite skoro 
Vašemu 

Beč v petek Prijatelju 
Miklošiču.1) 

5. 

(6. XII. 1859.) 

„Bildung der Nomina". — Miklošič v domovini. 

Dragi pri jatel j! 

Davno, davno, le malo lšt po potopu obečal sem vam, 
moj stari prijatelj , mo jo knj iž ico: „Bildung der Nomina" . Vem, 
da böte miflili, da fem svoj obet pozabi l : aus den Augen, aus 
dem S i n n ; ali ni taka, famo nifem mogel prej vam obečane 
knjižice dobi t i : zda j ko jo imam, böte jo tudi vi imeli. Poflal 
jo bom po kn j i ža r ju : dobili böte po ti ifti priliki neka j knj ig 
za Koširja. 

') Podpis ni razločen; od zadnjega zloga je razločno le še „si", zadnji 
znak ni prepoznaten. — Zadnji del tega pisma v Glaserjevi Zgod. slov. slov-
stva III, 164*. 



Komad lista je tu odtrgan; ohranjeno je sledeče: Sami . . . 
G d e fte letos . . . ali kakor mi „tam do . . . ( s i g u r n o : 

doli v) Lo tmerku g u č i m o " v Cmreki . 1 ) J a s sem s a m o sedem-
najf t dni v š ta jerskih, koroških in kran jsk ih b regeh romal — 
po z g u b l j e n e m z d r a v j u ! 

Na j se Vam tako d o b r o godi , kakor jaz vam voščim — 
te bö te zadovo l jn i . 

Z B o g o m ! 
Vaš 

T \ 59'2) ftari pri jatel j 
Miklošič. 

XXXV. 

M i k u š M u r š c u . 

(23. I. 1849.) 

Kresijski komisar v Celju. — Gurnik. 

Prečasti t i g o s p o d pr i ja te l ! 

Kak do lgo b o m o še zladki ja rm Nemcov nos i l i? Zupe t 
n a m poš le jo perviga kres i jskiga komisa r j a , kteri ima skazalo , 
de govor i s lovenski jezik, kteri pa vonde r ne zna „pa" reči. 
Lis tneder iz Marbu r sa bi imel nek priti, k ter iga p regovor j e : £>ie 
Söinbil'djen ђ а к п ade Sagen gefrefien. Takih dedov ima Cele 
dovol j že. Pervi komisa r b o morebi t tudi n e k d a j og leda šol 
postal , ino mi bi terpeli nemšk iga og leda čes s lovenske šo le ! ? — 
Slovenia s u r g e ! — Gurn ik je lepi sos tavek iz Slovenie lista 6. 
pod nap i s am Lub lana — na W e l d ' n a v D u n a j tudi v nemšk im 
jeziku poslal , in ga prosil , n a j zveste Slovence i zda javcam 
(Nemcam) pr imer i jo , ino jim da jo , kar izdajavci že ima jo od 
nekda j . J e s ino vsi moj i tovarši Te lepo pozd rav imo in polu-
b imo . S p o m n i se še ka j na Ce lane ino p o s e b n o na 

Tvo j ga 

odkr i toserčniga pri jat la 

V Celi 23. p rosenca 849 Franca Mikuša 
Kaplana 

') Iz zveze se vidi, da je to mesto tako nekako izpopolniti: Gde 
ste letos na počitnicah bili? Menda v Murecku ali kakor mi „tam doli v 
Lotmerku gučimo" v Cmreki. 

2) Ko je Miklošič 1. 1889. postal tajni svetnik, mu je čestital tudi 
Muršec in prejel od njega odgovor: Srčna hvala Vam, mojemu najstaršemu 
prijatelju za tako lepo čestitanje." (V Murščevem rokopisnem životopisu, ki 
ga je sestavila njegova nečakinja Gerta Gomilšakova). 



XXXVI. 

E i n s p i e l e r M u r š c u . 

(1849—1851) 

1. 

(19. II. 1849.) 

Delitev Koroške v slovenski in nemški del. — Štajerska. 
Bojazljivost v Celovcu. — Matija (Cigale). Hladnik. 

Ljubeznivi prijatel 
Slavni domorodec ! 

Ne^ zameri mi, da Ti na perva dva lističa nisim odgovora 
poslal. Čakal sim zmiram na gosp . Gurnika, pa ga ni blo, in 
mislim, da ga tud ne b o ; povej toraj , ka j se ma s tistim listam 
zgoditi ? 

Sedaj pa važno reč na Tvojo važno naročbo. Z' žalostnim 
sercam smo tiste verstice v Sloveniji brali, da naša mila Slo-
venija se ne bo vstroji la; in Tvoj dober svet, da bi imeli spod-
b o d n o pismo na naše poslance odposlati , je moje rodol jublo 
serce prav gan i l ; hvala in slava Tebi, in vsim pravim Slo-
v e n c a m ; alj ja Ti očitno povem, tisto pro memoria se mi ne 
u p a m o napravati . Že na zostavek v' Sloveniji, kterega smo tudi 
po posebnim natisu med Slovence razposlal i , namreč : „da 
se Koroška na j na 2 kroga, s lovenskega in nemškega razdeli", 
je po Celovcu in Koroškej tak h rup in krič postal, da so vsi 
uradniki odstopili od slov. družtva, in mislil sim, da me bo jo 
odpodil i kakor l j ub : Matijeta. Kaj bi še le počeli po t e m ? Našo 
družtvo toraj v nevarnost razida pripravimo, — brez da go tovo 
in resnično vemo, da bode Sloveniji p o m a g a n o . 

Potle, kakor donašne ftam. ©eittralbl. . . povedo, ima Ko-
roška pri Kranju ostat i ; na j le nesramni in nesiti Nemci be-
račijo, da se tega vbran i jo ; mi Slovenci s toj imo na strani der-
žavnega zbora, in b o m o brez dvombe premagal i . — Alj za vas 
je drugači ; vi böte mende pri Nemcah ostal i : alj jes terdno 
zavupam, da bojo vaši slovenski poslanci v' deržavnim zboru 
to reč sprožili, in podpert i od drugih za etnograf ično razde-
ljenje Austrije se borečih poslancov pobedo obderžali . Bog daj 
srečo! Slovenija je nam po t rebna ; namesto koroških Nemcov 
hočemo Vas v bratski zaves! 

Vi se prav možko in junaško pekate s nemškimi novicami 
v Gradcu, in vse terdi, da imate vi p rav! Ja tista neslana 
sanjari ja od tiste Tevtonije je prav n e u m n a roba, alj vender 
skrite želje pokazuje , da bi imeli Nemci tud za napre j gospodi , 
in Slavjani hlapci ostat i : pa to je po Mat i je tovim: „Smuk 
črez verh!" — 



Tudi mi mislimo naše Celov: novine poprijeti , alj le zavolj 
reakcije, zavolj os tudnega černenja deržavnega zbora. Nesil sim 
k vredniku neki zostavek, da tudi na j se Korošci povabi jo k 
napravl jenju tako zvane „93ertrauengabreffe" — alj ni hotel jo 
primiti ; pri nas račja stranka strašno gospoduje , in na slov: 
družtvo stermo gleda tako, da vsi boječi o d p a d e j o : Kukavice! 

Ljubl jansko središno družtvo tudi nam ne pošlje o d g o v o r a ; 
ka j je le v L jub lan i? mislim tudi tam raki žvižgajo ministe-
rijaljne pe smi : „nazaj , naza j" ; pa zavupam, da bodejo v' kratkem 
umoknil i . 

Naš predsednik Dr. Hladnik bo nas zapust i l ; škoda celimu 
družtvu! le samo to nas tolaži, da bode tudi kot vrednik Ljublj : 
nemških novin za Slovenijo se trudil in scer s ' večim posled-
k o m ; alj ka j bo s n a m i ? ni jedniga prav izkreniga Slovenca, 
in če ja predsedništvo dobim, tak še ti uradniki, ki jih imamo, 
odbež i jo ; b o m o vidili ka j bo, škoda, da ni Mat i je ta ; to bi 
bil mož ! 

Z' B o g a m ! 
Tvoj prijatel 

Celovec y> 49. Svečan 
2. 

(11. II. 1851.) 
Murščevo „Bogočastje". — Gofine. — „Süds lav are a". — 

Zakoniki. 
Preljubi moj pri jatel! 

Tvoj listič je me prav razveselil, ker že od šolskih praz-
nikov sem na kaki odgovor čakam. Ko si še u Murecku bil, 
sem ti pisal, da bi bilo za naše knjižoterstvo, za naše slovstvo, 
za našo sveto in pravično reč, in tudi za te m n o g o koristnejše, 
ako bi ti bil svojo lepo spisano in za Slovence živo po t rebno 
knj igo u navadni pot knjižoterstva spravil. Ojstro in preobši rno 
sem ti bil pisal, morebiti , da sem te razžalil, — alj bratec m o j ! 
verjemi mi, le iskrena l jubezen do tebe in do naše stvari me 
je gnala . M. Majar , Navratil, Cafov, Razlag, vse naše zvezdice 
so hvala B o g u ! te spasonosni pot nas topi le ; bode jo več robe 
izprodajali , in slovenščini bol j koristili. Za to te lepo prosim, 
ako misliš sopet kej natiskati dati / :da bi se le skoraj zgodi lo! : / , 
ceno svojega delca tako napravi , da bodeš u stanu, navadne 
25 odstotke dovoliti. Sa j morebiti tudi že sam občutiš, kako 
polževo in žalostno je naše knjigoterstvo. Knjigovesci se s 
razpoši lanjem knj ig ne pečajo, in za 10"/() tudi nemorejo , ako 
nočejo škode terpeti ; knjižice, l judem tako koristne, pa u kotu 
ležijo in plesnovajo, dokler se kaka dušica za nektero ne oglasi . 
Za tega del tudi nobenega knj igovesca nisem naprosi l , t emoč 



tvoje „Bogočast je" Leonu pustil, ki je tudi knj igokupec, in 
kamor tudi več ljudi pride knj ige kupovat . Baral sem ga, koliko 
je ka j bogočas t ja razprodal ; on mi je odgovoril , da tega še 
sedaj povedati na tan jko ne more, pa je pristavil, to pa že 
vem, da velike sile ne bode, ker za 10"/« nisem u stanu knj ige 
razpošiljati in priporočevati . Bodem ti pisal še te mesec. — 

Ti misliš, da jas kej na tihem sp i su jem; povem, da sem 
že vse pripravil in nakupil , s lavnega Gofine posloveniti, pa — 
kakor čutiš! je Stidslavarca spet oživela, in to podpirati se ne 
da odložit i : periculum in mora. Na Koroškem je Praus skoraj 
vse naročnike zgubi l : pa se že sopet za Südslavarco piplejo, 
bode, b o d e ! Le tudi vi iz Gradca pr idno dopisujte , s Kranjci 
tako ni nič početi, oni bi nam radi vse pokazili, da bi le mogli . 
Poda ja j t e Cermanu, našega Rudmaža pa le tudi hvalite, on 
go tovo zasluži : bodeš že čital u „Bčeli". — Viribus unitis 
mora biti naše ges lo ; kar mi sprožimo, to tudi vi trobite, in 
tako vice versa. Sedaj se vam na Štajerskem na j hujše g o d i ; 
pa vendar ste vi u resnici na j boljše na njem, ker imate n a r o d 
že izbujen in že na n o g a h ; to pričajo pečati. Pri nas pa tega 
še ni čutiti; pa tudi pri nas se bode slovenski duh oživil in 
ojači l : že us ta ja ! 

Ti bi rad vedel, kako je s ' našim deželnim zakon ikom? 
Janežič ga ureduje , in je dobil za vsako nemško-slovensko polo 
3 raj: 30 kr. s rebra ; ravno tako so se prerajtovali oglasi u 
novinah. Alj sedaj od novega leta ni mogoče, tako prerajtati , 
ker se postave iz deržavnega zakonika u deželni ponat iskajo . 
Zato se je tudi na ministerstvo dalo, da celoletno plačo za 
prestavljavca odloči. 300 r a j n : je veliko p remalo : za to bi tudi ti 
ne [bil] imel prestavljat i ; na j plačajo po 5—600 rajn. ni preveč. 
Kako pa kej prestavl jaš? Še nisem vidil vašega zakon ika ; 
vem, da ti bolj po slovensko prestavlaš, kot u Ljublani in tudi 
u — Beču. Jaz se imam za znanega Slovenca, pa vendar 
moram naravnost obstati, [ne] da tih zakonikov ne zastopim, ako 
nemški text ne berem. Vse tako terdo, tako zamotano , tako 
abstraktno, vse tako po nemško, da bodemo, če po volji tih 
g o s p o d o v pojde, dobili nemški stil u slovenskej obleki. Prosim 
te, da si kak zvezek [-ik] našega zakonika od leta 851 dob i š ; 
beri, to je po s lovensko; prosti kmet lehko zastopi. Tistih ab-
straktnih besed, tistih dolgih [so]stavkov n i ; tudi tehniških 
besed se og ibamo, — jih bodemo najpre j u šole, in potem še 
le u postave dobili. Bojim se, da bi prestavlenje deržav: za-
konika našim sovražnikom priložnost ne dalo, nam vse podreti 
in nam škodovati . 

Zdravstvuj! S B o g o m ! 

Celovec y 51 And. Einšpie ler 



3. 

(13. III. 1851.) 

„Bogočastje". — Slovenski prevodi zakonikov. — Matija 
Majar. — Einspieler prosi v Beljak. 

Predragi moj pri jatel! 
Ljubi slovenski b ra t ! 

Dolgo sem Te nal čakati na svoj odpis , in vendar Ti še 
tako p regodno pišem, da Ti nisem u stanu vse pisati, kar bi 
Ti rad od meni zvedil. 

Zraven leži ra j tenga od L e o n a ; se bodeš prestrašil, videjoč, 
da je Leon le tako malo Tvojega bogočas t ja predal. Imaš pri 
Leonu dobiti 8 r a j n : 11 k r : povej, ka j ima Leon š njimi storiti. 
Žalostno je, ljubi bra t ! tako slabo kupčovanje , pa bode že 
boljši. B o d e m o u Bčeli pri pravej priložnosti „Bogočast je" pri-
poročevali za šolska darila posebno na koncu leta, — b o d e m o 
Rudmaža prosili, da bogočas t je na svojem potovanju dehantam 
in fa jmošt ram pr iporoči ; alj bi Tvoje Bogočast je ne bilo prav 
za s l o v e n s k e latinske š o l e ? potegni se za t o . — 

Zastran p l a č i l a g. Janežica za prestavlenje zakonika Ti 
dones še ne morem kaj gotovega pisat i ; to je res in gotovo, 
da je poglavar ministerstva [pr] nasvetoval, Janežicu 450 fl za 
leto plačevati. Res ni preveč; dela je strašno, u Ljublani ima 
600 r a j n ; za 300 r a j n : ne prestavlaj, za bož jo voljo bodeš sebe 
in drugim vse pokazil . 

9. marca je bil za nas u Celovcu vesel d e n : je bil naš 
Matija Majar pri n a s ; on Tebe in druge vlastence u Gradcu 
prav serčno pozdravi . Postavili so ga za provizorja u fari 
Klančah na nemškej strani, 3 ure od Celovca, sedaj bode več-
krat u Celovec prišel, — alj sedaj sem pa jaz iz Celovca kom-
petiral ; prosil sem, da bi me za kateheta in vodja nemških 
šol u Belaku /.'Villach:/ postaviti blagovolili . Kompetentov je 
nas 9, med njimi jeden fajmošter , ki že več kot 20 let pastiruje, 
in jeden dohtar bogoslovja , ki je 4 [5] leta pred m e n o ; ne vem, 
ka j b o d e ; rad bi imel tisto mesto, pa Nemci in nemški korarji 
bodo mene gotovo černili in podkopova l i ; upam na škofa in 
— R u d m a š a ; pa upan je je slabo. Lepa priložnost, Rudmaža 
prav poznati , — alj je res to, kakor se kaže. W nekterih dneh 
bode prišlo na den. — 

Kej d rugega ne vem pisati, kakor to, da Te lepo prosim, 
za Bčelo kej poslat i ! Zdravs tvuj ! s B o g o m ! 

Celovec 51 And Einspie ler 
Kakor hitro zastran plačila kej zvem, bodem pisal po 

Tvojej volji. 



XXXVII. 

F r a n M u r š e c d r . J o s i p u M u r š c u . 

(27. II. 1849.) 

Frana Muršca prevedeni spis za mladino. — Volitve v 
Frankfurt. 

Visokovredni g o s p o d ! 
Predragi moj pri jatel! 

Njihov list od 25. t. m. mi je neizrečeno veliko veselje in 
radost vzrokuval. Hvala Bogu, da je moje s labo izdelanje v 
Njihove roke priti pust i l ! zda j sem vesel in se v Gospodu 
serčno radujem, ker sem zagotovl jen, da b o d o taisto vseh pre-
grešk, kterih je velika množica, očistili in tako vravnali, da bo 
taisto dušni korist naši ljubi mladosti , ktera mi je močno na 
sercu ležoča, v pridočim pr inaša lo! Našli bodo sosebnosti , in 
m n o g o pogrešk gledaje na slovnico, našli bodo tudi p o m a n -
kljivosti ne m a j h n e v z laganju besed in v pravopisu, pa ravno 
zato Njih prav serčno prosim, na j se ali potrudi jo, da bo vse 
lepo vredjeno, in ako toliko sosebniga v mojem slabem izde-
lanju bodo zapazili, naj , prosim ponižno, ne pozabi jo , da sem 
6. let med našimi horvaškimi brati živel, in ravno to je zrok, 
da sem se morde preveč taistim pisaje nabližal zapustivši vo-
ditbo naših krajnskih bratov. 

Rad bi bil tako pisal, da bi v korist bilo naši, krajnski 
in koroški mladosti , pa o h ! pred Njimi in vsem svetom bi 
hotel odkritoserčno spoznati , da sem se dalje od dosegnen ja 
mojega v duhu narisaniga konca odvernil, ko sem misliti za-
m o g e l ; pa hvala čudnovit imu vižanju b o ž j i m u ! to me zdaj ne 
plaši, ker so me odpertoserčno zagotovili , da se bodo Oni — 
iskreni slovenc, — moj nar dragši prijatel dostojali za me 
močno napenjat i , da bo kniga, ktero sem poslovenil, meni v 
veselje in radost, ljubi mladosti pa v dušno korist in srečo p o 
Nj ihovem p r ipomagan ju na svitlo d a n a ! Na j ali popr imejo ne-
priličen posel in naj , Njih serčno prosim, natis in rokopis po-
pravlajo, dokler bo se cela kniga na svitlo dala, in na j zna jo , 
da bo Nj im vse dni mojega živlenja mojo razveseljeno serce 
hvalo vedlo in d a l o ! 

Kaj se dotiče volitve v Frankobrod , bom si perzadeval 
po volji „Slovenije" po moji moči z l judmi in gospodmi , s 
kterimi bom kaj opraviti imel, se vročo pogovarjat i , da se ka j 
taciga ne zgodi, ka j bi nam škoduvati zamoglo . 



Serčno Njih pozdravl jam, še enkrat za vso Njihovo pri-
p o m a g a n j e ponižno prosim in sebe v pridočo v Njihovo lju-
bezen, in prijatelstvo pr iporočaje ostanem 

Njihov 
hvale dolžen 

V Borli y 49. in zvesti prija-
tel Fr. Muršec. 

XXXVIII. 
C i g a l e M u r š c u . 

(1849—1850.) 
1. 

(23. VII. 1849.) 
Narodnost v Ljubljani. — Dr. Ulepič, dr. Miklošič. 

Častiti g o s p o d ! 
Na Vaše pismo druziga odgovorit i ne vem, kakor de 

z Ljubl jančani ni nič. Od tukej ni mogoče deputacije skupej 
spraviti, razun nekterih rodol jubov, kteri veljave n imajo . Večina 
je o terpnjena , p o h l e v n a , t. j. od birokracije in duhovšine 
(nota bene krajnske duhovšine, ktera se bistveno od drugih 
loči) s takim duham navdana , ki jih za h l e v pripravne stori. 
Ako bi Ljubl jančani ministrovali, bi sedanji naši gg . ministri, 
ki z narodovo voljo tako vgan ja jo , na narskrajniši levici sedeli. 
To je zadosti rečeno, pa vendar res ; ali se bodo že kesali, 
kader bo prepozno. Od Krajncov [se] ni torej v ti reči prav nič 
pričakovati ; edini Dr. Ulepič, ki je zunej pri ministrih, bi lahko 
kaj p o m a g a l ; ali n jegov Bog je le trebuh, on še zapopadka 
nima ne le od domovine in narodnost i , t emuč tudi ne od 
SSaterlcmba. Kar pa od g. Miklošiča pišete, je res, de bi lahko 
ka j pomaga l , ali tudi on nema prave l jubezni do domovine , 
je prečast i lakomen in boječ. G. Ambrož je meni povedal, de 
Miklošič tistih toliko podpisov na slovensko prošnjo še ustav-
nimu odboru ($erfa]junggau§fd)uß) v Kromerižu napre j položil 
ni, kar bi bil vender kot domorodec storiti mogel in moral . 
Dobro bi bilo, de mu v ti reči pišete. Kar je v 53. listu Slo-
venije v n a g o v o r u : Slovenci! pisano, je od mene in sicer 
na pismo g. Živca iz Duna ja , ki je leto od ministerskih svet-
vavcov iz Goriškiga in Istrijanskiga (Gor jup in Vlah) zvedel. 
Neke dni pozneje je pisal tudi Dr. Dolenc v enakim smislu, 
ter je tudi povedal od Apelacije v Celovcu, kako de bo raz-
deljena. — Pri zgori popisanih lastnostih Ljubl jančanov zlasti 
pa tiskarske porote (Surt)) si morete misliti, kakšno de je zda j 
življenje v r e d n i k a . Pozdravite g. predsednika, in druge druž-
benike in ostanite z Bogom 

v Ljublj . V3 49 Cigale 



2.1) 
Državni zakonik. — Komisija za juridično terminologijo. 

Rak prezident v Celju. — Chorinski. Šlojsnik. 

V Beču f f 49 
Spoštovani g o s p o d ! 

Morebiti , de ste že slišali, de je ministerstvo meni izročilo 
prestavl janje postav za slovenski državni zakonik, in sicer že 
od II. dela napre j jez delam, če prav nisim stanovitne službe 
dobil, ampak le proüiforijct). To delo je važno, ali tudi težavno, 
nikoli se nisim za posebnega slovenskega pisavca imel, za 
torej bi Vas lepo prosil, ako zakonik dobivate, kar ne dvomim, 
de bi mi svoje o p o m b e in tudi n a s v e t e p o p r a v od časa 
do časa poročiti b lagovol i te ; prav hvaležen Vam bom, in sveta 
Vašega ne bom zanemaril . Kar me posebno k ti prošnj i sili, 
je to, de mi je med vsemi prestavami vkazov za odvezo zemljiš, 
ktere sim iz provincij dobil, Vaš prevod narbol j dopadel . 
Upam, de mi ne boste v tem odrekli. 

Komisija za terminologi jo se je, kakor ste brali, razšla ; 
ali delo ni dokončano , saj za natis še ni pripravljeno, in mi 
bi imeli po mislih darovitega ministerstva za-stonj zda j delati, 
in prepisavati i. t. d. 

Ko bi kakšne diete dobivali, bi jez hotel 93iirftenabgüge 
na dobrem papir ju slovenskim imenitnejim pisavcom v pregled 
poši l jat i ; tako pa bo težko kaj. — 

De ne boste preveč veseli, de je Rak, ki sicer slovensko 
in ilirsko dobro zna, v Celji president postal, Vam pišem, de 
je on tisti gospod , od kterega je ne davno Slovenija povedala, 
de naš jezik novokrajnš ino imenuje in od Sogenannte ®(eicf)= 
beredjtigung govori. Tode on obrača plajš po vetru in se okolj-
nostim pr imerja . Od n a š e g a Chorinskiga zvem, de le bese-
dice s lavjanskega ne zna, de je pa skoz in skoz pošten in 
liberalen mož, kakoršnega Krajnci pot rebuje jo , in de, če prav 
se je nad to volitvijo sam zavzel, je vender sklenil poklicu se 
vdati in tudi slovenšine se poprijeti . Šlojsnik zna dobro slo-
vensko, star naročnik Novic, in je sam na naš „Nebaftton*« 
bureau" o p o m b e poslal, zastran slabo pos lovenjenega občinskega 
reda. Sicer pa pozdravite znance in izvolite odpisati . Z Bogom. 

Cel 
Vaš 

Cigale 
9lbbreffe: abzugeben im Nebaftionžbureau be» 9teicpge)e^ 

Blatte». 

') Prvi del tega pisma je natisnil že Glaser, Zgod. slov. slovstva III. 89». 



3. 

(Leta 1850 in sicer n e k a k o 7. febr.)1) 

Državni — deželni zakonik. — Majerjeva „Pravila" itd. 

Častiti g o s p o d ! 

Ker men im, da mora biti v tej reči neka zmota , Vas pre-
d e n zakon ike poš l jem, še p o p r a š a m in za o d g o v o r pros im, ali 
res names tn i j a hoče, da bi se zakoni iz drž. zakonika p e r 
e x t e n s u m v deželni zakon ik s tavl ja l i ; jaz dvomim, sa j p o 
postavi to ni. V deželni zakonik gre s a m o naznan i lo zapo-
p a d a držav, zakon ika , in pa d e ž e l n e (na deže lnem zboru 
s tor jene) pos tave in vkazi d e ž e l n i h oblast i . S a m o deželna 
us tava Šta jerske dežele bo vtegni la v Vaš list priti, ali to te 
V a m poslat i ne m o r e m , ker naša ©taatžbrucferei tol iko dela 
ima, da se s lovenskih reči kar-) ne pop r ime . Ako Vas b o d o 
silili, us tavo poslovenit i , se up i ra j te in pust i te ra j na naš bu reau 
pisati , da se ti g o s p o d j e zd rami jo in da b o d o tudi S lovencam 
pos tave doha ja l e . Da lanskih listov 9. in 10. niste vdobil i , se 
mi č u d n o zdi, letos pa jih t ako več ni kakor 4. 10. in 13. in 
d a n s ali jutri b o d e [1] 5. na svitlo prišel. Če pa le venda r jih 
želite, V a m b o m že poši l jal , v enda r misl im, da bi to l ahko 
t a m opravil i pri namestn i i , s tori te eine (šintage in prosite, da 
bi se poskerbe lo , da sem V a m po redu iz D u n a j a poši l ja . — 

Zahval im za Vaše o p o m b e , nehter ih [e] sim se že p re j e l ; 
p ros im še zanapre j . Tud i to Vas pros im, držite se v zakon iku 
S v o j e g ramat ike , ne pišite tako, kakor zadnj i sos tavek v Slo-

>) Cigale se v pismu ozira na Murščev „zadnji sostavek v Sloveniji," 
ki govori med drugim o končnicah -iven, -aven. Ta Murščev članek pa se 
nahaja v „Sloveniji" z dne 11. januarja 1850. 

Datum nam pomagajo ustanoviti številke državnega zakonika, ki jih 
imenuje Cigale v pismu: Četrta številka je bila „izdana in razposlana" 8. jan. 
1850, deseta številka 18. januarja 1850, trinajsta dne 29. jan. 1850; — 1 5 . šte-
vilka je bila izdana in razposlana v edino-nemškem izdanju 7. febr. 1850, a 
„v pričujočem dvojnem izdanju" dne 26. apr. 1851. Cigale je pri številki „15" 
prečrtal enojko, čita naj se torej „5" ; peta številka zakonika pa je bila 
izdana in razposlana v edinonemškem izdanju 9. jan. 1850, a „v pričujočem 
dvojnem" 15. maja 1850. 

Na 5. (nemško) številko ni misliti, ker je omenjeni Murščev članek 
pozneje izšel, na dvojezično pa pač tudi ne, ker je 15. maj predaleč od 
11. jan., ko je „Slovenija" objavila Murščev dopis. Najlaže bi zato bilo 
misliti na izdanje z dne 7. febr., torej vendar le 15. številko zakonika (a ta 
je bila nemška!) in bi morali misliti, da se je Cigale v naglici motil. 

Muršec je v „Sloveniji" z dne 12. febr. 1850 priobčil zopet en č lanek; 
ker imenuje Cigale Murščev članek z dne 11. jan. „zadnjega," je jasno, da 
je pismo pisal pred 12. febr. 1850. V dobi od 11. jan. do 12. febr. z a p e t o 
številko zakonika ni mesta, pač pa za 15. 

Torej je Cigaletovo pismo pisano nekako 7. febr. 1850. 
2) Muršec pripisal: najnč neti. 



venii od Vas /namreč v [listu] tistem dopisu iz Gradca [zastran], 
kjer med drugim tudi zastran končnice i v e n , a v e n prašate. 
Ondi je bilo p i s a n o : moraju , in mora jo , žene in ženu, in take 
nedoslednost i , kar gotovo slovensko ni. Majar jove Pravila se 
mora jo častiti [Citati] kakor delo iskrenega, skozi in skozi 
poš tenega rodol juba, to je res, ali tajiti se ne da, da se mu 
nekoliko m e š a ; n. p. k je je mogoče pred [poštenim] pametn im 
človekom po pravilih, ktere on postavi, izgovarjati in braniti 
gen. plur. ženah, m u ž a h , ? kakor tudi že nekdo v Slov. Čbeli 
slepari . Kam pr idemo s to čobodro ! — Neki Serb Kurelac, 
ki, kar prozo zadene, je prvi za Vukom, že piše gen. p l u r : 
žen. Vuk sam piše le : žeena, ker se h ne izgovarja. Z a k a j 
naši reveži to jemljejo, kar Serbskimu jeziku največo nečast dela 
in kar po mojih mislih se ima ravno tisti osodi pripisati, po 
kteri so vbogi Bulgarci celo svojo deklinacio zgubili . Ljubi 
prijatel! Ali ste že kje brali, da bi bilo l judstvo po konvencii 
preraj tan jezik prejelo, kakor Majer hoče? 

Drugi hočejo, da bi se po serbsko pisalo. D o b r o ! Ali 
kateri Slovenec ima čelo in si upa reči: jaz znam srbsko. P o 
mojih mislih ga ni n o b e n e g a ; zakaj Stanko Vraz ne zna več 
slovenskega, je torej več S r b ; in od Srbov je tudi znana reč, 
da jih k o m a j p e t o r i c a (še te je težko dobiti) prav po s rbsko 
zna. To so moje misli. Prosim za odgovor . S Bogom 

Cigale 

XXXIX. 

K o r o š a k M u r š c u 

(31. VII. 1849.) 

Gorice pri Frama. — Korošakova slovenščina. 
Preljubi, dragi moj Jožek! 

Ne zameri mi, ki Ti na Tvojo posledno pisinico, kero fem s' ferčnim 
vefeljom prijel, tak dolgo ne odgovorim. Jas bi Ti moga gorice v' Radiseli 
g. Denika popisati, no glej to je težka reč, vfe tak prevdariti, kaj bi vredno 
bilo, no ki bi fe tvoj fnanec nebi preftrašil, no od kapa pobegnil. Jas fem 
gorico š čednim pametnim možom pregledal, no najšel, ki je za res lepa 
gorica, le pravega, fkerbnega vlaftnika bi mogla imeti, ki bi njo v' pravem 
časi opravlal, obdelal, tak bi bila kaj vredna. Naj pervič ima, kaj je ne po-
zabiti dva dobra pota, po kerih ie ta vfe lehko, ja celo v' kučiji prepela. 
gorice neležijo previfoko, pa tudi ne prenifoko, polek fo 3 hrami, vfi več 
ali menje za popravlati, eden kak fe meni vidi celo za novo poftaviti, da niše 
nič nepopravla, no v dveh niše ne prebiva, tak more po čafi vfe konec 
vfeti, drugi hram za veincerla še vala kak je, no je s ciglom pokrit. Pri 3 . 
hrami, ker je tudi gospočki hram, je v' femli lepa vifoka klet, na kleti ena 
velka gošpoška hiša, kuhnja, kamra ali hraniulca, fadi hiša za Vejncera, n o 
preša, vfe v' frednem uftani, to je ne preveč fapušeno, pa deno ne v' dobrem 
ftani, kaj še fe da z' malimi potroškami popraviti, toti hram je z' f lamoj 



pokrit, preša je tudi, kak mi je veincerl povedal za popravlati, hrami fo 
prasni, nebene pritikline je tam vidit. Gorica meri fdaj, kak je meni rečeno 
bilo, 14 plugov lamega tersa, ino 3—4 plugov je njiv, košenine z' fadnim 
drevjom. To je resnica, da fdaj gorica več tersja ima, kak je prej imela, 
pa kelko ravno, to ne morem povedati, lepi kos ali falat fe vidi novo zasa-
jenega tersa, fe lehko na razno pozna, kaiti je fdaj najlepši no močnejši les. 
Tudi je gorica na fvunešno videnje še ne preveč fapušena, tersja no farnega 
mladega je fadof ta ; za en oral je farno letos pogrobanega, kak fem vidil, 
pa to je, kak čujem, da tersovje pri grobanji premalo vživeža dobi, no na 
tako vižo dolgo obftati no prav roditi nemore, femla je dobra pešnata, fuha, 
ters rad nosi, či le to fvojo dobi, no fe v' pravem časi opravi; dofdaj je tota 
lepa gorica nikdar ne bila v' pravem časi okopana no opravlena, še fdaj za 
drugo kop koplejo, no bodo kopali do jeseni. Resen je, da je gorica to no 
tam fapušena, pa to je tudi resen, ki je to no tam lepi no fam mladi ters, 
ka j pri tak velki gorici no pri takem vlaftniki ne more drugači biti ; tota 
gorica nič bol ne pogreši, kak praviga, fkerbniga no v' fačetki z' penezi 
oskerbleniga vlaftnika, ona fe bo v fvojem časi perta njemi hvaležna fkazala 
s tem, ki bo njemi najbolšo vino, kero v' našem kraji perrase, pernesla, ki 
bo lehko v dober denar ga fpravil. Pod goricoj fo njive, košenina z' fadnim 
drev jom; telko kerme perrase ki se 3 krave no či je letina tudi 4 redijo, 
lepi kraj za fadje, le fkoda, ki niše fadnega drevja ne fadi, no že vfajenega 
niše prav ne trebi, kaj bi to bil za lepi fadni ver t! — Še todi morem pove-
dati, ki fe vfa tota reč vkuper derži, gorica lepo leži perta poldnevi no ve-
ie rnemi Sonci. Sdaj fe bara, kaj bi tota reč vredna bi la? Na to Ti jas to 
odgovorim, kaj je meni čedni no fkerbni mož no kmet, keri je pred nekimi 
letmi en kos ali falat totih goric imel, no g. Deniki prodal za travnik, od-
govoril : Da bi jas fda j mlad bil, je on rekel, jas bi fe ne bi bal totih goric 
za 14000 fl srebra kupiti, tak jas is teh befed fklenem, ki bi fe tote gorice 
za imenovano ceno dobro kupile, no pošteno vredne bile, no jas mislim 
gorica bi, kaka je fda j za 16000 zadofta bila plačana, no to je po mojem 
računi naj višiša cena; jas tak računim: v toti gorici, či bi prav vredi no 
obdelana bila, bi moglo, kak pri nas gorice rodijo, v' enem leti 60 no še 
več Startinov vina prirafti, Startinjak fe proda za 60 fl — dale fam računi. 
Da fdaj pervo leto tak ne more biti, to tako veš. Gospod Rajner, keri v' 
Graci nekdi prebiva, je imel pred g. Denikom tote gorice, od njega bi fe 
tudi morebiti kaj zvedlo, či je že ne umeri. Pa najbol bi bilo, da bi ti fam 
ali s tvojim fnancom na en den na želesnici k' meni prijašal, no mi bi na 
t ihem no fkrivnem vfe lepo pregledali, no fe kres neko pomenili, kaj fdaj 
nemorem popisati, no mi tudi v' glavo ne padne, od mene je k' gorici samo 
pol vure, kaiti dobro je, či kupec tifto reč, kero želi kupiti, fam prej vidi ; 
vfaka hiša ima fvojo fončno ino fenčno stran, enemi fe dopadne, drugemi 
ne. Dale, či misli tvoj fnanec tote gorice kupiti, na j rie pozabi pof tavi t i : 
kere gorice, do kere meje no kaj vfe, kaiti tote gorice fe dajo tudi raster-
gati no na kose ali falate prodati, kere je g. Denike poznej bil kupil, no to 
zna zrok biti, ki je g. Denike tak razločno ceno poftavil — on še tudi ima 
druge reči grunte etc na odaji, pa vfe previfoko ceni, kaj je ne vredno. — 
Sdaj nič več nevem, kaj fem vedil, fem ti povedal, či pa bi še od ene ali 
druge reči bol na tenkem kaj rad vedil, le piši mi, jas ti čem s' vefeljom či 
le morem, razjasniti. 

Mojo flovenšino no moje pregreške dobrovolno prenesi. 
Sačetek more biti, vaditi fe moremo v ftaroffi, ka j f m o neki 
v' mladoft i zamudili , tvojo flovnico prebiram, kak pervenc, pa 
v' .mo j i ftari herbanj i nič neče oftati. Kak fe ka j občut iš? 
fi fdrav? boš šal letos v' topl ice? pri nas še je vfe pri ftarem 
no tiho, le pridi kak najhitre, tudi prej kak v' jesen, ti ja veš, 



ki Te radi imamo, no fe vefelimo Tebe viditi. G. Caf Te lepo 
pozdravi, on z' mirom piše no kroži, le tudi ti piši no kroži 
za nas Slovence, kaiti maš glavo no ferce na pravem kraji . 
Z' Bogom, perhrani mi v' Tvojem dobrem ferci nek kotek, kaiti 
jas fem, kaj fem bil ino bom do fmerti 

Tvoj veren no fveifti prijatel 

Fra jhe imu 31/7 849 M. Korošak 

XL. 

E r t l M u r š c u 

(1849—1880.) 

1. 

Miklošičev staroslovenski in novoslovenski slovar. 
Beč, 1849. 

Častiti g o s p o d ! 
Dnes sim tri s taroslovenske rečnike, gdere so mi g. Dr. 

Miklošič dali, na pošto dal. Jaz zato pod takvim povi t jom 
(kiri se pravi : Kreutzband) pošlem [al], da samo četerti del košta. 
Dr. Miklošič začnejo novoslovenski rečnik pisati, ino zato po-
t rebuvajo slovensko-nemški rečnik od Murka. Imajo že dva, 
pa bi še radi ednega imeli za svoje p o m a g a v c e ; zato vas 
prosijo, da bi jim taksi rečnik na dva meseca posodili (v' Beču 
se neda nigdi dobiti). Či niše v' kratkim v Beč ne pride, kiri 
bi ga z seboj vzel, te mi ga pošlite zkos pošto p o d : Kreuz-
band, jas bom ga že Doktoru uročil, zakaj da dostikrat ž njimi 
govorim, da jim tudi p o m a g a m toti rečnik pisati. Pred vče-
rešnim je cesar svojo zimsko staniše v' Beču vzel, pa niše ga 
ni perčakal, niše mu ni „živio" zakrikal. Gofpod Herga , 
magister chirurgiae se Njim priporoči. Pozdrav od tukej-
šnih Slovencov na vse v' Gradci prebivajoče Slavjane. Hvala 
Njim, da so me gosp . Miklošiču priporočili, ta j so meni že 
dosti dobr iga storili. 

Priporočim se — z Bogom — Živio. , „ x ° Ivan Ertelj 
Josefstadt, lange Gasse Nr. 34 nb. Erde Thür 18. 

2. 
Čestitka za zlato mašo in spomin na prejete dobrote. 

©ГСЦ am 27 3 u l i 1880 
Euer W o h l g e b o r e n ! 

Hochgeehr te r Herr Professor ! 
®cm SBerneljmen nadtj feiern Euer Hochwürden in närfjf ter Qett З ђ г 

50 jäljvigee ^ r i e f t e r j u b i l f t u m . 



6rlauben Ste mir 3 § n e u n u ä btefem Wnlaffe meine tiefgefühlten auf» 
richtigen ©litcfroitttfrfjc barjubringen. s33tit großer SBeruljigung unb ©cnug* 
tljuung föttnen Sie auf baž berfloßene ђа(6е Qa^rljunbert jurücfblicten ! SBie 
oielen, bielen Senglingen unb jungen ЗЛаппегп tjaben Sic buref) Diatl) unb 
2l)at, burd) §l)re einflußreichen 6mpfcljlungen unb burrf) Qljre гоађге bäter« 
Itrfje greunbfdjaft ben ©runbftein ju iljrer tünftigen Existenz, ju itjrent 
fünftigen ©lüde gelegt! 

-Qcf) bin nur 6iner oon biefen Stielen, ber alž Jüngling ba§ ©lürt hatte, 
unter Зђге feegenfpenbenbett f5itticf)e gu gelangen uttb ber jeßt, felbft ?сђоп 
ein ©rojjbater mit grauen фаагеп, nori) immer mit größter Xanfbarfeit tut 
§ergett an alle bie bielen 28o§ltljatcn betitt, bie Sie ifjm in feiner Qugettb er-
roiefen Ijaben. 

SBaž märe au§ mir armen, eitern* unb fubfiftenjlofen Stubenten ge* 
roorben, menn Sie ftclj iticf)t meiner angenotnen unb mir burrf) tljre erfolg» 
retdjeit 6titpfel)luugen bie Sjiftenj mäfircttb meiner Stubiett berfrf)afft ђ(Шеп? 

deinen ffiiitbern l)abe ttf) bie® oft erjäljlt unb tdj roerbe ež aurf) inei» 
nen Snteln er^fjlen, mettit ntir ©Ott lauge genug baš Seben fdjenft, baß 
Sßrof. Muršec utein größter äSo^ltfjäter tuar —. 

bleibt mtr nur norf) ber SBunfrf) übrig itt bie glücfltcfje Sage ju 
fönten, al§ gebeugter ©reis nad) meinem golbenen SlrjteS=Jubiläum Зђиеп 
jur biantantcueu Primiz abermals meine uttb meiner Sfarfjfotnen ©lüdroünfdje 
unb Danffagungeu mieberhofjlen ju föttneit. 

ücben Sic glüdlirf) unb genießen Sie frolj bie 6rnte Зђгег moralifdjen 
2lu§faat, baß ift ber fel)n(irf)fte SSttnfd) 

ЗђгеЗ eroig battfbaren 
Зођаии @ttl 

XLI. 
C i r i n g a r M u r š c u 

(20. I. 1850.) 
Ravnopravnost na pošti. — Slovensko društvo v Gradcu. 

Dragi gospod ine pr i ja te l ju! 
Tuka Vam pošlem priložen nemečki sostavek s toj prošnjoj , 

da ga slov. družtvo u Gradcu popili, pobrusi , pristavi, popravi 
kar je pomanjkl ivega , potem pa ga izročite vikšemu poštah 
upravitelstvu u Gradcu. Slovensko družtvo na j podpira n a s ; 
potem daj te ga (ovaj sostavek) u Gracarcu, ali ako ga ona ne 
vzeme, v „Union" ali „Siidflavifche Zei tung" s tem naročitim 
pr i s tavkom: Gracarica, ki bi morala zastupati oba naroda u 
Štajerskoj, nije hotla ovoga sostavka uzeti. Kao sem rekel, 

najpred se ima ova pritožba vikšemu poštah upravitelstvu iz-
ročiti ( s lobodno pod mojem imenom), potem še le u Novine 
poslati, s tem p o č e t k o m : 2ltn x Janua r 1850 tuurbe ber f. f . D . 

?(. ?t. S . in ©гађ eine Sefdjtnerbe fotgenben 3n£)atte§ j u r @ntfdjei= 
bung Dargelegt (ali kako se vam priličneje i bol je zdi). Iz tega so-
stavka lahko vidite, kakšne ljudi imamo u Sloveniji, ino kako se 
ravnopravnost spoš tu je ! Sda j nam je ali na rodno živeti ali celo 
umreti, ako se ne poskus imo za pr i rodjene narodne pravice. 

Priložen je 1 fl. za potroške ino za slov. družtvo s tem 
pristavkom ino prošnjoj , poterpite, dokler vina ka j p r o d a m ; 



jer dosad nisem jošte nista mogel u peneze spraviti. Kao sem 
Vas prosil, ucin'te mi tu dobrotu, jer ovemu poštaru ne smemo 
prizanesti. U Sloveniu budem uže ja sam posla l ! 

S B o g o m ! 
B o g vam daj zdravje! 

20. Januara 850. Jernej Ciringar 
U Jarenini . kapelan.1) 

XLII. 

S e b . B r u n n e r M u r š c u . 
(18. II. 1850.)2) 

£)ocf)Würbigfter § e r r Doctor! 
St)r mertfjeS (Schreiben empfangen. Зсђ finbe Зђге (Sntgeg» 

nung gang gerecht unb werbe biefetbe bem S t a t t e nad) gerne 
aufnehmen, f)abe aber nur Gine '-Bitte b e j u g 3 b e r g o r m. Gšrfudje 
bemnad), ben Slrtifet wo möglict) f ü r j e r ju faßen, bann aber aucf) 
mefjr f ang froir gegenüber bem Sanbpfarrer , bitte b e n f e t b e n 
gar nidjt ju erwähnen, fonber nur bie SBibertegung bež Snfjalte» 
feiltet (Sdjreibenž ju berüdfidjtigen. 3 f t bie Sad je f ä t t e r ођпе 
alle oratorifd)e Beigabe befprodjen, fo macf)t fie aud) mefyr C£tn= 
brucf. SÄögen @ie bat)er meine Sit te n i d) t u n g ü t i g aufnehmen, 
unb mir nadjften» ben Strtifel in ber angezeigten g o r a t einfenben; 
eS wirb ein Vergnügen fein Зђпеп bienen ju fönnen 

Suer §od)Würben adjtungsDoll 
ergebenftetn 

18/2 jßrimnrr 
XLIII. 

A n t o n L a h M u r š c u . 

1. 
(19. IV. 1850.) 

Lahov i prevodi sekvencij. — Lahov e „Duhovne pesme 
za šolsko mladosttisek not. 

Moj dragi, častivredni G o s p o d ! 
S' tem Vam pošlem vse 7 „Antif. O " ino še ovih „4 se-

quenc" na slovensko prestavlenih, pa nevem, kak sem Vam 

') Na drugi strani lista zgoraj v levem kotu je ta poda tek : N. 41. V. P. 
") L. 1850. je brezdvomno: 
„Wiener Kirchenzeitung," ki jo je urejeval dr. Sebastian Brunner, je v svoji 

11. številki (dne 24. januarja) 1. 1850. objavila članek o razmerju Slovencev 
do sekovske škofije s podpisom „Ein Landpfarrer." Repliko na ta članek je 
prinesla ista „Wiener Kirchenzeitung" v št. 30. (z dne 9. marca) 1850 in sicer 
s podpisom „Ein slovenischer Priester"; ta „slovenski duhovnik" je bil Muršec 
in na oni n jegov članek v „Wiener Kirchenzeitung" z dne 9. marca se na-
naša to Brunnerjevo pismo. (Gl. spodaj 31. pismo Murščevo Vrazu!) 



vstregel. Zaka j tako delo bi se še moralo po časi skozi in 
skozi spiliti, in kar se spervega ne vda, zadnič popraviti . Dokler 
pa teh reči že skoro potrebujete , nje pošlem, kakor so mi naj-
prej na misel prišle. Is vel ikonočne sequencie si nisem zmogel 
vun pomaga t i ; pervič sem jo v- jambe, zadnič v-trohee zložil, 
pa menda eno tak malo, kak ovo velja — samo, da v- t ro-
heah bol j g ladko teče. Vzemte zato, kero hočete, ali imate 
kar bolšega. Največ dela je dala sequencia, kera se bere na 
telovo. Pod štev. sem neke „ v a r i a n t e " postavil, n. pr. „quan-
tum isti, tan tum ille" ino „mors est inalis, vita bonis etc." 
kjer znate vzeti, kar se Vam dopade . Volkmerovo „stabat 
Mater" sem nekaj predelal, pa nevem, ali sem popravil , ali 
pogubi l , — sami presodite. 

Zda j pa lubi, dragi Gospod , tudi jas imam do Vas velko, 
velko prošnjo . Glejte, pošlem Vam viže za 5 duhovnih pesem 
v- note postavlene, kere bi rad dal v' kamen zarisati /:litho-
grafirati:/ ino potem k- bukvicam zvezati, kere bodo kake 3 
pole obsegle ino skoro pri Lajrari na proda j prišle pod ime-
n o m : „Duhovne pesme za šolsko mlados t" . Perva pola j e ž e 
natisjena v- dvanajsterki /. 'Duodez:/, v- keri podobi bi tudi 
te viže napravlene biti mogle , dabi se bukvicam prilegle. J a s 
bi na jpre j rad zvedil ceno, Ш kelko bo stroškov, če bi se 
viže v- male, lične note postavile v- dvanajs terki ; 2'4 kelko 
stroškov, ako se v- navadne, velike note ino na navadno polo 
/.•getüötjntidjen SRotenformat:/ pos tav i jo? Bukvice same bodo 
menda kakih 5 kr. sr. veljale, kar je za šolarje cena zadosti 
velika. Ino če si vsi slovenski školniki /:kerih bi le 200 štel:/ 
tote viže v' naši škofiji za kake 5 ali 6 kr omislijo, tak bom 
težko svoje peneze naza j rešil, ako stroški več, kak 15 ali 16 
gold . znesejo . 

Še en drugi Gospod , z' imenom Sofjann ©iem, /:Scfyit^en= 
Ijofgaffe in feinem фаије N ^ 516:/ je prae v- Gradci, keri note 
risa ino natiska, pa toti je znabiti še dražej. Ko bi jas v- Ljub-
ljani koga znanega imel, tam bi lehkič iz Blaznikove kamno-
tiskarnice za pravo ceno te reči znal dobiti, keri tudi v- svoji 
bukvotiskarnici note ima. 

Prosim Vas prav lepo, dabi mi zvedli, kak dragi bi eden 
ali drugi natis imenovanih viž bil, ali dabi mi v- ti reči kar 
umnega svetvali. 

Više 300 natisov je škoda napraviti , ker še telko jih teško 
se bo predalo. Se ve da se šolar jom le s amo pesmenske 
bukvice brez viž predavati mora jo . — 

Bog da j Vašim kn igam srečo, dabi v- prid keršanstva 
služile. — 

Moje bolezni se nemorem znebiti — samo da bi že 
toplešo ino stanovitnešo vreme b i lo ! 



G d a r bö te za me od natisa viž ka j zvedli, p ros im da mi 
pišete. Ino t ako celo m o j o p r o š n j o p o n o v i m ino se V a m 
sporoč im 

Vaš 
zvesti prijatel 

A Lah 
19/4 850 fa rm. 
Muršec je s svinčnikom pripisal: 3(?) S t a t t en = 300 Exemplar = 5 f. 

2. 

(27. IV. 1850.) 

Tisek not in „Duhovnih pesem". — Murščevo „Bogočastje." 
Visokovredni , 

P redrag i m o j G o s p o d ! 
Tud i jas se prav lepo zahval im za Vaše s topin je , kere 

ste zavol jo m e n e storili, ino pros im prav lepo, da bi še mi 
dal je v' ti reči hteli p o m a g a t i . 

J a s misl im, da bo g o s p o d o m ško ln ikom bol je per ročno , 
ako se j im te viže v- navadn ih , t. j. v- vekših no tah /.•seki-
ricah:/ ino po lah p o d a j o , brez, dabi j im t reba bilo v- dva-
na j s te rko p o s e b n o na t enko gledat i , ali jih celo prepisuvat i . — 
Zato pros im, dabi hteli G o s p . D i m u naročiti , n a j le v- na-
vadn ih , vekših polah svojo delo prav lepo napravi , ino pri 
[Velik] Božični pesmi na j od kra ja na levi strani z a p i š e : „ P a -
s t o r a l e " ; Kissman pa na j le 300 k o m a d o v nat i sne — ino 
kada r bo vse to delo d o k o n č a n o , kar bi pač skoro rad vidil, 
ker se že zadna pola / :3t ja: / m o j e pesmar ice ravno z d a j na -
tiska — b o m stroške zvesto poravna l . P o s e b n o d o b r o pa je 
to, da mi cinate ploše v- last o s t ane jo . 

K- Vaši knj ig i , ki te lko vaga te , V a m p o s e b n o srečo voš im, 
da bi se V a m trud ino stroški povernul i . 

B o g daj , da bi me resen m l a d o sonce ozdravi lo , ino da 
bi skoro m o j farof, kerega že več 20 let s tavijo, bil pos tav len . 
T j e bi še pa resen znal kako pesem zapeti , ino sicer z- vekšo 
zadovo l jnos t jo , kak dozda j . 

M o j o p r o š n j o še ponov im — tudi V a m lubo zdrav je 
vošim, ino se Vaši p r i j aznos t i sporoč im 

Vaš 
zvesti prijatel 

L — 27/4 8 5 a A. Lah. 
Predragi G — ! 

Še neke prošnje imam. Moj Gospod pomagavec .A. J . : se mislijo za 
Slivnico poskusiti , in bi radi tudi lastno županijo imeli. Vi s ' tistimi 
Gospodi večkrat vkup pridete, ki imajo v- ti reči pri Konsistorii tudi kako 



besedo govoriti ali svetuvati, postavim z- Gosp. Ridl — Robič i. t. d. — 
prosim, znabiti bi se dalo naredti, dabi zgor imenuvanega Gosp. J. saj 
v- Temo spravili. Jas tih besed ne pišem zato, ki bi se ga rad znebil, 
zakaj on mi v-mojem bolenji dosta vunpomaga ino vse rad stori — ino či 
ga v tegnem zgubiti, bom ga zlo pogrešal — temoč jas prosim, ki mislim, 
da si zasluži ino ker čas njegovega konkurza ravno h ' koncu teče. Prosim, 
či morete ino hočete kaj pomagati . Lh. 

Muršec je s svinčnikom pod pismo pripisal: I dnes 50 
mi reče Kisman, da za stokratni pretiš edne ploše računi 30 kr, 
tedaj za 3 ploše 1 fl 30 kr., kar bi za 300 prišlo 4 fl 30 kr. 

I kniga papir ja stoji 50 kr. sr . ; ona ima 25 pol, 150 pol 
je treba za 300 stisov s '/2 polom, kar bi zneslo 6 knig = 5 fl, 
tedaj oboje 4 f 30 

5 
9 f 30 kr 

(vrivnine pak 5 f sr) 
3. 

(19. V. 1850.) 

„Duhovne pesme". 
Častivredni, prelubi G o s p o d ! 

Prav lepo se zahvalim za Vaš trud ino prosim, na j da 
bi to delo še dalje hteli oskrbeti. Jas sem z' nar i sanjom teh 
popevov celo zadovoljen, samo na j še te zaznamljane pomote 
zvesto popravi . Prosim tudi, dabi mi, kadar bo vse gotovo 
z- Marburskim Pregom //selom, poslom. -/ hteli poslati, pa tudi 
račun, da bom vedel plačati. 

Tretja ino zadna pola mojih duhovn . pesem je že zostav-
lena in popravlena, s amo natisjena še ni, ker je Gosp. Jožicu 
papira zmenka lo ; tak se tudi moja knižica dokončanja brani. 

Srečno! Vaš iskreni prij. 
L— V9 850 Anton Lah 

žup 
Jas mislim, da gosp . Dim mojga predpisa več ne potre-

buje — zato s a m o natis zad pošlem L 

XLIV. 

R a z l a g M u r š c u . 
(31. V. 1850.) 

Francelj v Pragi. — Mickiewicz. 
Gospod ine ! 

Evo vam šaljem 10 for srebra, da j ednom svoju dolžnost 
izpolnim, premda pozno pak itak točno i gotovo. Budi vam 
serdečna hvala na vašoj dobro t i ; d rago če mi biti, da sem 



kader vam u naknadu tolike ljubavi s čim služiti, izvolite dakle 
s a m o kazati, kad bi se šta takvoga sbilo. — Ovih dni mi je 
Francel iz z la tnoga Praga pisal: Vsakdanje potrebe još kako 
tako pomiri, alj za obleko bi mu trebalo 20 fr srebra „kao 
ribi v o d e " ; ove novce bi on o velikih praznikih vernul, kadar 
nakani svoj vinograd u Poljčanih prodati . On kao vatren i 
pošten domorodec mi se u serce smili, kojemu bi rad pomogel , 
da mi je možno više od 2 for. pogrešati , koja sem mu poslal . 
Ne bi Ii ja u n jegovom imenu smel kod vas, blagi domorodec ! 
poterkat i? Ako vi blagovoliste otu milu prosbu uslišati, i kad 
bi se slučilo, da od besnečega u Pragi kratelja i Francelna ne-
mila sudbina st igne prie nego bi on ovaj svoj dolg izbrisati 
mogel , vam ja hoču polovicu vernuti, da se vam, koj toliko 
na d o m o r o d n e naprave trošite, nenamet je toliki porez. Prosim 
u ime Boga i majke Slave. — Njegov nadpis j e : Jerne j Francel, 
d jak (abzugeben im Budče) — 

I nadal je vas moram nadlegovati . Perva 2 dela Mickie-
viča sem več prečital, prosim dakle, izvolite konec izročiti Feich-
t ingeru, da mi ga ša l je ; kad si nekoje stvari prepišem vam 
hoču vse skupa nat rag poslati za dva ali tri t jedne. Tudi za 
Novice godine 1848. i 1849. bi vas prosil za več časa, a k o 
j i h s a m i n e p o t r e b u j e t e , u pos lednjem slučaju hoču bo-
goslovce poprositi . — 

Ja se ovde velmi dobro n a h a d j a m ; učim druge, učim 
sebe, čitam, pisarim i tako mi vreme berzo mine, da se skoro 
proplašim, kad u pratiku povirim. 

Još j ednom vam se prelepo zahval ju jem priporučivši se 
vašoj blagonaklonost i i nadal je . Pozdravl jam vas iskreno, da 
ste nam zdrav i vesel, nam [na] u radost a matki Slavi u korist. 

Ja sem sa poči tanjem Vaš 
U Vajcu 31. maja 1850. hvaležen rodjak Rados lav Razlag . 

XLV. 

G r o ß k o p f M u r š c u . 

1. 

(29. VIII. 1851.)1) 

Muršec komisar pri maturah po Hrvatskem. 
Prelubi priatel j ! 

Slišati, ka Te je ministertvo uka k' tak imeni tnemu opra-
vilu poklicalo, me je jako rasveselilo. Pa lubi b ra t ! po tem, 
ka j jas od horvačkih učiteljov in učencov vem, Ti je mog lo 

') Letnico ustanavlja vsebina: za komisarja pri maturah po Hrvatskem 
je bil imenovan dne 16. junija 1851. 



vse, ka j si videl, in čul ogavno , netečno in nepovži tno napre j 
priti. Tam še se malo ka j da ličiti no hoblati, ampak vse se 
more od kraja le tesat i ; resnično, tam je tisti hlev augiaša, 
gde duge leta njih — veliko stoji, pa kteriga kmalo strebiti, 
tudi moč herkuleša preseže ; dabi pa ministerstvo Tebe za sta-
novitnega nadzornika odločilo, pri tvoji goreči lubeznosti do 
s lavjanskega roda, pri tvoji prijaznosti y priludnosti, no pri 
tvoji nevtrudlivi železni voli, dabi Gospod Bog Ti precej ve-
liko zdravih let šenko, bi Ti zamogel vendar veliko popraviti , 
ultra posse autem nemo tenetur . 

Pa ravno ko pišem, me tvoj drugi list dosegne, k ' ter 
me rasžalosti, pak vendar ob enem tudi potalaži rekoč: 

Ka bo ptiček spet zletel, 
In koroški zrak dospel, 
S- vodoj blagoj si očesa vrnil, 
In s- menoj priatelsko vince pil. 
Zrak pa bra'te! v- žakle plati, 
In ga Tebi v Grac poslati, 
Pet krav, bi se prej s 'en groš dobilo, 
Kak v- navadne žakle to vlovilo. 
Da Te zrak ozdravi tam, 
Zato pridi v- Brezje Sam. 

Moja gospodin ja in mati Tebe, mi vsi pa tvojo pri ludno 
sestro Gerčko prav lepo pozdrav imo. . . 

Bog Te prav čversto ozdravi, to želeje no prosi 
Tvoj zvesti priatel 

v- Brezji V» Grofskopf 
farmešter . 

2 . 0 
(23. XI. 1851.) 

Muršec komisar na Hrvatskem. — Slovenščina na pošti. 
Prelubi m o j pr ia te l ! 

D u g o sem jas odlagal s- odgovorom na tvojo zadno res 
priazno, pa vendar žalostnega glasa p u n o pismo. Skos sem 

') V Senju si je Muršec s kopanjem v morju nakopal težko bolezen, 
protin . . . Kljubu hudim bolečinam „je žvižgal in narekoval šaljiva pisma 
za svoje prijatelje. Župniku Groskopfu je dal pisati : 

„Bratec pomiluj, bratec pomiluj ! 
Svojga brata revnega, na posteljo razpetega. 

Že pet dni in še tri, me vse prav zlo boli; 
Pravijo, da je prot in; vzemi ga sam črn hudin!" 

Ruedlnu: „Bulletin Nro. 1. 
3Iuž unferem Jpauž* unb Jpoflager, Worboft ber ŠRefibenj: 
liniere Untertfjnnen fjnben fiel) empört; 
roollen unš nirfjt meljr tragen itd." 

(V Murščevem rokopisnem životopisu, ki ga je sestavila njegova neča-
kinja Gerta Gomilšakova). — Novembra je Muršec že toliko okreval, da se 
je mogel preseliti k Ruedlnu. 



Ti jas htel povedati , kako me je silno veselilo, ka Te je mi-
nisterstvo uka k- tak imeni tnemu delu poklicalo. Pa lubi 
b ra t ! Kelko jas horvačko poznam, mi je neprestance po skerbi 
b ' lo, ka gde nebi, pri tvoji terdni voli, gorečnosti za slovenski 
rod, no pri toji obilni znanosti , prevelika težavnost dela tvojo 
slabešo telovno moč presilifa, ker za tisto horvačko Augeašovo 
štalo strebiti je resnično potrebna ena krepka vesolna tak dobro 
dušna , kak telovna moč. Pa ka j sem si ne radoma mislil, se je 
zgod i lo : 

Ministra Tuna naročeno delo, 
Je Tebe pri zdravji živo prijelo. 
Če se Ti vidi, ka bi Ti škodilo spet, 
Netreba Ti_tak'ga dela v- roke več vzet. 
Ostani v- Štajarski no Koroški deželi, 
Ja Te mo zadosti jesti no piti tu meli. 
Kaj hasni zlato, srebro no velika čest, 
Če se zgubi zdravje, no pride zemlici v- pest. 
Zato priatel! modro ravnaj 
Ka Ti pride to lubo zdravje nazaj 
Te pa s 'ga pridi terdit v- moj krepki koroški kraj. 

Moja gospodin ja no mati vsi zdravi, tudi tebi to lubo 
popre j šno zdravje želejemo, tvojo sestro Gerčko pa prav lepo 
pozdravimo . . . 

Tvoje lube pisme skoro prej celo Krainsko deželo oble-
tijo, kak do mene pridejo, ker tam je v- nekem koti tudi en 
svet Ošvald. 

Naša luba slovenšina poštne gospode moti, 
Ka si mermrajo, ko stara mačka v- kot i ; 
Da dobijo v- roke pisme naše, 
Se deržijo kislo, ko mače poleg vrele kaše, 
No rečejo: Vrag zna kam bi njo poslal, 
Ka bi Slovenca misel res dognal. 
Pa — poidi po železni cesti, 
Da še se ma en neme za jez'ti, 
Potem pa pridi spet nazaj 
Ka te pošlem v- pravi kraj, 
Odlazi! v- št ožvald pri Marenbergi, 
Ka prideš v- prave roke Grosskopi. 

Ta luba Drava je tudi pri nas rassajala, veliko priprav-
lenega naloženega lesa odnesla, tudi precej gruntičkov vzela, 
neka j pa sporastergala, neka j pa kamenja , pečovja, proda no 
nerodovi tega peska gor nanesla. Pa na j bo vse Bogu k- česti, 
pomalem si b o m o s- božjo j pomočjo j spopravili , ka j de se 
popraviti dalo. 

Bog da j dab ' Te mojo pismico že prav zdravega našlo, 
t o močno želeje 

Tvoj 

V- Brezji 
23*- Lis topada 851. 

zvesti priatel 
Matia Grosskopf 

farmešter. 



XL VI. 

S t o j a n M u r š c u . 

(19. IV. 1852.) 

Krajepisna imena braslovške dekanije. — Gmotne prilike 
braslovškega dekana. 

Prečastiti Gospod Doktor! 
Predragi Prijatel! 

Pač boš že nevoljin, de odgovora od mene tak čas čakaš. Odpus t i : 
kar se mi je t uk j e toljko opravkov nadervilo, tudi rad dolžnosti opušam, ki 
jih prijatel do prijatela ima. Zastran Tvojiga vprašanja sim se čudil, de po-
pisa naših krajev še v Tvoje roke nazaj ni. Jaz v tih krajeh tako rekoč doma, 
ker sim razen 2 ' / 4 leta zmeraj v tej tehantij , kar sim se v Ternovcu od Tebe 
poslovil, vem za vsak kotič, in bi ga malo de ne z zavezanimi očmi našel, 
[torej] sim imena pri tej priči poslovenil, kakor sim Tvoj razpis v roke dobil, 
in kar drugi dan celo stvar v Gorni Grad g. Brunerju poslal. Brunner je, 
kakor znano, zgled lepe rednosti, torej se čudim, kako de je ta reč v nje-
govih rokah zaostala. Zbolel je bil kake tedne pozneje nevarno, in torej je 
lahko, de [je] na celo stvar pozabil, drugače si zaostaje ne morem misliti. 

Kakor hitro sim letošno Tvoje pismo prebral — bilo Tvojiga goda — 
sim kar natvegama Brunerju „knjigu bielu" pisal, in ga zaostaliga dela opomnil. 
Lahko de Ti je celo stvar že zdavnej poslal bil. Bi bilo pa vunder kaj na-
vskriž prišlo, samo besedico mi piši, in spisati Ti hočem vse lastne imena 
krajev moje tehantije. Narboljše bi bilo, ko bi se zgodilo, kar je lani enkrat 
„Bčela" omenila, de bi se krajopisi po tehanti jah zložili. Razun imenov bi 
se dobilo tudi lice kraja. Ne vžalilo bi se mi, za svoj okraj tak spis načer-
tati, ker se mi kaj takiga občnokoristno zdi. 

Tak — vbožčik! — Te je tudi Gospod obiskal! Pomilujem Te, to me 
taži, de vem, de si križu kos in si ga v duševni prid oberniti veš. De bi 
mi križev mankalo, se tudi jaz ne morem pritožiti. Vera mi pravi, de so 
križi žlahtni zakladi za brezkončno večnost, duh bi bil še voljin, ali — meso 
je slabo. Večkrat se mi dozdeva, de so moji križi — križi brez Boga. Kar 
sim namreč tukje, se mi malokdaj godi, kakor bi človek rad. Perve dve leti 
sim se prav globoko v dolge zakopal, de bi zamogel kmetijstvo po redi 
oskerbovati. Komaj sim si oddehnil n a d j a j e s e : Zdaj počneš dolgove odprav-
l ja t i ; kar nažene osoda strahovito burjo 1848. leta, ki me je še vse globo-
keje v dolgove potlačila, kakor me je na jd la ; in ta zlob le raste in se dan 
na dan hu je naraša; zakaj moreš vediti, de ga še nisim dobil vinarja za 
vse svoje pravice, ki mi jih je 481etna burja odnesla. Moja fara ni bila 
rektificirana, in zato ne dobim tudi nobene pobote. Ako bi še bilo kaj tistih 
vradnikov, ki se jim je reklo: Überjälj l tger, Uube)"olbetcr, bi se jaz z posledno 
lastnostjo po svakim načinu moral imenovati, z pervo ne, ker imam opravkov 
zdaj ko poprej — verh glave, le zda j še veliko več. Poverh vsega tega me še 
vjima tepe, kakor gormane sploh, in še toče mi je bilo pred lanskim v no-
grade, lani na polje nagna lo ; letos si je nesreča v moje hleve zašla: v ne-
deljo Laetare so mi vse svinje proč prišle — 6 glav. Sit nomen Domini —! 

Kadar se vigred v celi svoji lepoti — vsa topla in prijetna prikaže — 
skusi skusi na ene dni Nemcam slovo dati, pa odrini do t od ; boš vidil, 
v kakim raji de prebivam. Naj Te ne vstraši poprejšni popis, ako le nisim 
poverh še bolehast, se za vse sitnobe ne zmen im: neobčutljiviga so me te 
burje naredile za vsaki zleg. Poverh se ajdovski zrek pri meni ni spolnil : 
„Tempora si fuerint nubila, solus eris"; vsi prijatli so mi zvesti ostali, in ti 
me verh vode deržijo, de ne vtonem. Ne verlo, pa po idiliško Ti bomo po-



s t reg l i : le pridi. Sestra bo vsa vesela, ko bo eniga mojih prijatlov spoznala, 
ki ji je še neznan, ko ve, de so moji prijatli sami jaki korenjaki. 

Ko je sv. Jožefa še enkrat, 3t jo nedeljo po veliki noči, priložim ma-
lahno vezilice; kar pa vošim, je čez čudo veliko — vse vse, kar je dobriga. 
Med tem, ko skončavam listič, mi je previdnost pota poslala, kakor nalaš. 
Prav Ti bo spoznati noviga novinca Lazaristov, ki se ravno na potu v Pariz 
zna jde — g. Premož po imenu. Rad bi človek rekel z sv. Avguš t inam: Ti 
si osvojujejo nebeško kraljestvo, mi pa le mirno tečimo! 

Zdaj moram pa že nehati pisati, pa ne ves zvest biti n jemu, ki ga 
v duhu poljubim, 

Svojimu, preljubimu Prijatlu 

Prijatel, sluga, spoštovavec 

Brašlovče Mihael S to j an 
19. aprila 1852. 

XL VII. 

S l a d o v i č M u r š c u . 

(1852—1853.) 

1. 

(21. VII. 1852.) 

Serij; hrvatske gimnazije sploh. 
Častiti G o s p o d ! 

Lubi rojak ino per ja te l ! 

Mene ino vse Vaše tuka jne poštuvavce močno veseli Vaše 
prav slovenski nakinčeno pismo. Povsod g ledamo milino od-
pr t ega srca, topl ino d o m o l u b n e g čutenja ino praveg poznavca 
napredo joče v k o p n e domači je . Vere! nejste se premenili . Vas 
srce boli, kjer se naše duhovitne reči v takšnoj needinosti na-
ha ja jo . Ah, če bi Vas per našem oralu i mislilu imeli! Bog Vas 
na m n o g e časti in dolge čase obvar i ! ! 

Potem ker sim Vaše pismice prebral, sim menil narbol 
storiti, ako Vam slovenskom besedom oznanik povrnem, ima-
joč na pameti Cicerovo na Attika (pism. 23.): „In quo si quid 
erit quod homini Attico (Vam p a : Styro) minus graecum (v. 
p. slovenicum) erudi tumque videatur, non dicam me, quo fa-
cilius (ea) probares . . . idcirco barbara quaedam et ioIomx 
dispersisse . . . erit e iusmodi me imprudente et invito." 

Prvič nezamorem narisati vesele našeg mnogozas lužneg , 
stareg biškopa, koj sim n jemu Vaše oznani lo bral, ino resnico 
povem, solzami sta mu očesa potoči la : pogle j našeg Muršeca, 
so mu besede bile. Kader sim pak beroč do tih besed prišal, 
kje svojo žalovitno bolezen spominate , ino pöt v toplice, na to 
so d ja l i : „piši gosponu od moje strane, de ga želim videti, 
na j dojde k meni u Senj, ja budem za njega vse pripravil, pa 



se bude kupal v morskoj kupelj i i vozil krajem i veselil, i tak 
vsake vakance na j dojde k meni, i javi mu da ja to jako želim 
i de ga imam rad." Tudi se mi vsi upamo , vas tuka j pozdraviti , 
na rmen je drugo leto, če toisto brani, sa j se Vi temu odrekli 
nebodete , kar dobro vete, koker morski zrak vašoj nravi godi; 
t emuč ste neka j i per ja t lom dolžni, kteri Vas ,s polnim srcem 
čakamo. Res, pravite, res ino res, mi Vas strežemo a vi pridete. 
Nejste še nikar ogledali naše permorske otoke a ni krasote 
plitviških jezer, ktera imenitne zaloge vsake natorske baže po-
mala jo . Temu tudi lepa pergoda bode romant išno liko poho-
diti, če bi Vas tukaj (menim de nebode) dolg čas nalamal . 
Gospod prefekt, mo j bratič Francek i drugi kolege povolno 
Vam vesele trdijo. Vam se na Mureku pri Radgoni lubi, zakaj 
pa ne v Senju per s lovenskem morju , kje so tudi Vaši milenki, 
k je se Cicerova domači ja prek naše sinje vode a pod lepim 
modrim ob lakom razprestira. 

Ah, vi gospoške slačice, friške smokve z našeg okoliša, 
gruške z laškega kraja, dinje s ladkorne i ti drugi žlahtni kinč 
južne P o m o n e , povabte nam Muršeca! — Neque te inexorabilem 
Rhadaman thum p u t e m ! 

Pe r j a tü ! Vaša per našo j učilni delavnost vedno se pozna . 
Kolko menši čas prebivanja , tolko vekša zaslužba. Men-de let 
p la t i : prišal, vidil, dobi l ! Razlika sgorneg ino spodneg gym-
nas ' i ja v plačilu je sto rajnskih, tar 700 i 600 fl, očiten razločik 
(za 100 fl menše) naprot i svetovnim učenikom unih šol, kjer 
nemarno žene, ktera po temu številu ampak v šolskoj roki 
100 fl vela. Vsi smo bol j zadovolni , zavolo čega Vami, žlahtni 
gospod , zahvalimo, jenu Vas tisočkrat spomenemo, zosebno 
častiti biškop. Kera pak doba vašo vošnjo p o p o l n o m a zreši, 
to sam Bog ve. Povrs tenje našeg zavoda povlači se na vsak 
pergod. Učeniki nema jo še n o b e n e g povelneg pisma. Senj, 
bol jpak Vinkovce postanovit i jo, oba zavoda težko o b s t a n e t a ; 
povančam, de za perk ladnom sredinom barajo . Čas nam to 
loči. Petr inja je banova milenca. Kdo bode pak korist sen jskeg 
g imnaza narmenje za jadarsko permor je tajiti! Mi se vsi za 
vsako zgodo našeg Stareg držimo. Resen de še nemarno na-
ških knig za učilnu, t amuč tu reč per nas koker i v Zagrebu 
marlivo obd jan ja jo , Morebiti de to nebode k sodnemu dnu 
trobilo. Saj je g. Šulek na logo dobil, nravne povesti dogoto-
viti, letako se v Senju za zdelanje matemat ike peča, Močnikovu 
v Golöbovu prevodu i m a m o . 

Velike zahvalnosti za poslane meše vkop 36 fl 18 kr.,. 
ktere sam 19. tekočeg mes. primil. V dober čas ste mene po-
mogli, kar začetkom Augusta za volo Concursa na D u n a j 
pojdem. Zna joč Vaše znaneštvo s g. Miklošičem, lepo Vas, 



prosim, de bi mene popre j ko tam pridem, g . Miklošiču enim 
pismom preporočili . 

Gospod Biškop nesu od Vas nobeneg pisma dobili i ne-
razumijo kakšni „obris risne mise" menite. 

Bodite uvereni de Vas vsi lubimo i t uka j želno čakamo. 
Čas gredoči naše perjatelne veze enega leta k pridu naše do-
movine inu k slasti našeg žitka obtrdi . 

Od Boga Vam zdravle, od mene pozdravle. 

Vaš 
zahvalni 

Sen j na 21. Juli ja 1852. M a n e S l adov i č . 

2. 

(28. III. 1853.) 

Zima in pust v Senju; draginja v Senju. — Prilike na 
gimnaziji. 

Prečaftiti G o s p o d i n e ! 
Ljubi Pr i ja te l ju! ! 

Rado Vam odpisu jem, kad sam se od težkog bolovanja 
pridigal. Najprvo hvala što mi poslaste sv. mis, primih popu-
noma , kako u Vašem listu kažete. Pozdravl je izručiti nišam 
mogal do sade, nu kad pošetam iz dvora, bit - čete služeni. 
Hvala b o g u ! kad sam stanje obsade mojeg ' dvora dokinul, te 
se smiem voljnie kretati po božjem zraku. Mislim po Vašem 
zdravlju, koje tek o n o m a d n e vratiste, da nečete biti ove moč-
varne zime ni Vi p u n o hodali po vane, bar je ta zgoda lietos 
u našem pr imorju , gde je malo koga bölja minula, s amo na-
šemu starini Mirku nenahudi , valjda što se tvrdo dvorih drži, 
te malo izlazi, izim kadkad na izvoz prama sv. Jeleni [rečkoj 
strani]. Morate znati da smo i ugodnih danah minu log sečnja 
imali, koi su m n o g o g šetalca na primorski čelopek izvabili ; 
pače gdekad bi rečka cesta vrvila g o s p o d o m svetrojeg stališa 
i gospod jami , kano da bi u vnecieh Corso gledali, da kako 
en miniature. 

Kratki lietošnji mesopust dal je ipak našemu gradiču dosta 
zabave. Sabrali bi se pri moru kod mosta na luci gledajuči 
krabonosice u lepih i po izbor nošnjah , talianskih načinih, turških 
opravah , sad ko jeg sužnja ili odsudjenika , sad odelo phanta-
stičko, ili ko jeg odrapina, sad satyričku osobu itd. ša renoga 
dos ta ; nu valjalo se je, osobito lietos, dobro čuvati, da kome 
ta krivena čeljad oči ne izbije, jere bi nosile krabonosice po 
2 — 3 ti cukrenih mendulič te bi bacale cielom šakom u gledače. 



Bacanje ovimi mendulicami (od veličine graška) obično je u 
nas i na pirieh, svakako za oko pogibelno. Da Vam je pako 
bilo poviriti, kad su s lamenog mesopusta [zadni dan u oči pe-
pelnice srede] u kolieh vozali, uzan j žižke ul jane gorili, i za 
nj im naricali, n jegove dobrote izbrajali , pa opet zloče i što je 
komu zla pričinio, pominjal i , gde bez satyre neprolazi , zaista 
bi se bili za t rbuh držali. Dosetljivost našeg naroda uz voljnu 
censuru pokladnu postupi iza mesopusta na sami vrhunac. 
Vredno bi bilo gdekoju takovu ex t empore ubilježiti. Istina, 
krabonosice dolikuju vlaškomu rodu ali se kod nas več odkad 
pametara neima udomačiše . A i po Vaših stranah imadu neki 
slični t ragovi bar na tri mesopus tna dana . 

Buduči i Vi kučno gospodars tvo vodite kako i ja, bit-če 
vam mislim drago da Vam kažem kako ovde živemo, te čete 
moči prispodobit i cčne gradačke s naš imi : mi se tuž imo na 
skupoču jere je odprie sve slakše b i lo : mundmehl 1 # 54 /5 xr 
CM., Semmelmehl 1 U 4 xr\ griža 1 g 7 xr-, mekinjah 1 va-
gan ( Ш ј ) 2 fl 40 xr\ soli 1 mera (ЗКјјј) 11 xr\ oriža 1 U 8 xr\ 
kave 1 U 18 xr; cukra 1 g 13 xr-, govedine 1 g 8l/2 xr; ribe 
1 g 8 xr-, vina 1 mera (5Шађ) 12 xr; piva 1 mera 10 xr; tele-
tine 1 U 12 xr-, bravine ne imamo do jur jeve ; f ront injaka ili 
cipra mera 1 po 1 f l ; masla 1 tf 32 xr; masti 1 U 22 xr; 
mleka 1 mera 8 xr; svečah lojenih po 6 u funt 18 xr; ulja 
1 mera f inog 1 fl 8 xr; smokäv 1 g 6—12 xr\ mandul olup-
ljenih 1 g 30 xr-, sljivah suhih 1 tt 8 xr. itd. Znam da je 
m n o g a od ovih kod vas u priličniu cenu, akoli nije a ono je 
go re po Vas nego po nas. 

Kad su se počele kod Karlovca vojske kupiti, onda su 
cene nešto digle se bile, osobi to kad su ovuda kon je kupovali 
sa samari za vojsku, bili smo se svi velikoj draginj i nadali . 
Nu. hvala bogu , iz vojske neče val jda ništa biti, jere su se turci 
prepali, te su rep podase povukli . Mi smo se delom ovomu 
vo jnomu kretanju radovali, da b u d e m o jedanput mirni na krajini 
od turakah, ufajuči se da če turčin unapredak popraviti s tanje 
u Bosni, udariti ceste, diči t rgovinu, s ko jom bi mi osobito 
dobili, zametnuti školu i slične popravke uvesti, koje bi i mi 
susedi očutili bili. Ali od l ienog tureta n igda niš ta! Od kako 
turci amo nesmiju ili boje se, od onda je govedsko meso po-
skupilo, u nas je prie 1 a" po 4—6 xr bio, to nas očutno tare, 
jere brez mesa nema puta, a koj veliko obitel ima hraniti, kano 
ja, ta j znade našto drobi. Kad proleče nastane videt čemo 
bolje, hočeli se zaratiti ili neče, ja bi volio da bi se na miru 
brez krvi i mrtve glave obavi lo ; vojska je nevolja, a na jgore 
okolici gde se dva jaka bi ju. 

Več je prvi tečaj školske godine minuo a mi još nemarno 
supplen ta za mathesis i hiftor. natur. , za ko jeg b iasmo raz-



pisali concurs, javio se samo neki praemonstratensis m o n a c h u s 
bivši supplen tom u českoj, pak ga dan na dan očikamo. Hočeli 
moči su 300 fl živeti, to je veliko p i tan je? Mislimo da je čoek 
drugčie izobražen i da nečemo š nj im izgubiti. Accurti, bivši 
supplent u nas od risanja, slikanja, prirodopisa i računstva ot išao 
je u reku na tamošnj i privatni pomorsko-trgovački zavod su 
500 fl, svojim s tanom i dvorbom a s malo posla, tako da mu 
po 2 ure nauka na dan pr ipada ju . Buduči ovaj zavod prak-
tičan i položaju grada doličan, imade dosta djakä, s toga ču jemo 
da če ministarstvo viši gymnas i j na reki ukinuti . Svakako nebi 
dva gymnas i ja ovako blizu mogla obstati, a ovako je za nas 
bolje, kad u reki mali gymnas i j bude . A i odporni duh rečanski, 
naklonjeni talianštini, nije prikladan za odgo jen je mladeži, kako 
je Vam poznatie . K tomu su u reki dve stranke, talianska drži 
za o n a j privatni zavod, gde je sve talianski, a narodna za 
gymnasi j , gde se ponešto i materština goji . Ovo cepanje pu-
čanstva u g lavnom interessu nemože probi tačno delovati na 
t amošn je škole, koje su i brez toga od nekad slabe bile i jedva 
dovoljnih učiteljah imale. 

Što se kn j ig školskih tiče, u tom poslu nismo ni za palač 
naprvo, držimo u rukuh auctore nemačke pak p r e p o d a j e m o 
sad naški a sad nemački, uprav po duhu mnogojez ičnog slo-
venstva; knj igu napisati , to je u nas velika muka, a osobi to 
od rata madja rskoga , sve je s t ronulo i zalenilo se, uprav neko 
mrtvilo vlada kako nigde. Malo tko u nas čita, ako se je za-
popio, on više negleda u knjige, dok nedod je ona god ina , 
kad mu se valja za župni natečaj pripravljati, ako i breviar 
čita, to je osobita revnost. Pak tko če tu auctora sastaviti, koi 
zahtevanju sadašn je nauke i detovodstva odgovara . Svetovnjaci 
pako po gotovu žive u nemar za škole i nauku . Dosta zlo, 
kad možemo izbrojiti na prste sve one koi šta rade, i to s m o 
u brzo gotovi. Prilika je daklem sva da če nem. jezik n a u k o m 
u k u p n o m zavladati . — S toga mene malo veseli u nas, ja sam 
nakan na koi štajerski gymnas i j preči, ako bi kako m o g a o za 
latinski jezik, iz kojega sam za šest clafsah gymnazi jskih po-
tvrdjen, a to bi se Vam vredni prijatelju priporučio, koi bi t o 
meni kroz ko jeg directora lahko naklonil i . Ufam se, da bi od-
govor io svojim dužnost im. Neznam koliko imadu tamo pro-
fefsori od do ln jeg a koliko od go rn j eg gymnas i j a? Mislim da 
bi m o g a o živiti. Nu ja nebi hteo za supplenta iči.1) 

Za sada pozdravl jam Vas m n o g o i želim Vam zdravlje, 
ako budete što mogli mi glede moje prošn je (za štajer) javiti, 
bi ču Vam m n o g o zahvalan. Ovih danah (24—28) febr. imamo 

') Tu je (pač) Gomilšak pripisal: Ni se mu posrečilo. Poznej je biL 
župnik. 



d e l o m s n e g a de lom dažd , uvek j u g o i nepovo l jno , ob lačno . 
Ako b u d e m m o g a o , kad proleče na s t ane što poslat i V a m od 
p r i m o r j a , neče faliti.1) 

Vaš 
U S e n j u d n e 28. /2 853.2) zahvaln i š tovatel j 

E m a n u e l S l a d o v i č 

XL VIII. 

I v a n T r n s k i M u r š c u . 

(1854—1895. ) 

1. 

Pesem 
„Gerti Muršecevoj 
u zabiti gorskoj 
pri murskem zavoju" 8 ) , 

To pesem je objavil že Glaser v Zgod. slov. slovstva III. 37*. Pod 
pesmijo je v rokopisu: 

U Gradcu na 21. Rujna 854 žaleči, što gospodina brata i Vas nenadje 
Vaš štovatelj 

Ivan Trnski . 

2. 

Napisi za križev pot. 
U Zagrebu na 6. Prosinca 1886. 

Visokoučeni gospodine i dragi pri jatel ju! 

Evo Vam ročnega prievodu napisa za pojedine postaje Isusove muke. 
Sam sam obavio taj posao i rado se odazvah Vašoj želj i ; stari smo prijatelji 
a i Vi bi meni izpunili namah svaku želju. 

Naše literarne okolnosti niesu najpovoljnije, prodaja naših knjiga vrlo 
slabo napreduje. 

Ni zdravje mi nije najpovoljnije . . . 
Ujak mi i teta pišu, da se po okolnostih i svojoj starosti prilično dobro 

nalaze. Kada ih prvi put posjetite, molim vas, izručite im moj srdačni pozdrav. 
I Vašoj vrlo štovanoj sestri ') slovenskoj domoljubki moj ponižni naklon. 

Štuje Vas svesrdno 
Vaš 

stari znanac 
i prijatelj 

' Ivan Trnski 
') Tu je (pač) Gomilšak pripisal: Ni nič poslal. 
'') V tem listu rabi Sladovič običuo kompendij T) = nj. 
s) Pravzaprav Gerta G o m i l š a k o v a , Muršcu po materi nečakinja in 

dolgoletna gospodinja. Prišla je k Muršcu čisto mlada in še živi v Gradcu, 
odlična po izobrazbi in mišljenju. 

„Murski zavoj" je brezdvomno Mureck (Mur-eck), kjer je Muršec od 
1. 1848. počenši bival na počitnicah. 

4) Gerta Gomilšakova popravila: sestrični. 



3. ' ) 

(1895.) 

Cviet na g rob 

s lovenskoga poštenjaka profesora Jos ipa Muršeca, 

Ilirskoga drug iz doba, 
Štovalac Ti vazda očit, 
Povrh Tvoga dodjoh groba 
Bratsku viernost zasvjedočit. 

I sam radeč na rad Ti si 
Bez zavisti nuko druge, 
Tko je krilat nek se visi 
Luč nam iza noči duge! 

Medju prviem skoči prvi, 
U našem se nadje kolu, 
Živ i sviestan brat po krvi, 
Brž nam dade srca polu! 

Šteta nam je, žalost velja, 
Luč da taka zapala je 
Sa vidika prijatelja, 
Mjesto da nam priekviek s ja je ! 

Svedj si bio dobra duša, 
Budeč rod svoj čil kremenjak, 
Gdje se vatrom zlato kuša, 
Bog i duša, sav poštenjak! 

A ja tužan, drug ti jadan 
Sa Slovenci plačem, žalim, 
Cviet Ti sadim na grob hladan, 
Uzorom Te mladjim hval im! 

Ivan Trnski 

IL. 

K i š p a t i č M u r š c u , 

(187?) 

Prošnja za Vrazova pisma. 

Velecienjeni g o s p o d i n e ! 

Matica hrvatska radi na tom, kako če još ove god ine 
izdati zadnji svezak Vrazovih djela. U njem želila bi ona uz 
Vrazov život objasniti i literarni pokret n jegove dobe. Da če 
tome najviše pomoči njegovi listovi, o tom ne jma dvojbe. Raza-
biruči po n jegovoj ostavštini vidismo, da i u Vas štovani go-
spodine, ima njegovih listova, s toga Vas na ju l judni je molimo, 
da nam jih što prije izvolite priposlati, a mi čemo Vam ih, 
ako želite, kašn je povratiti. 

U ime o d b o r a : 

Mijo Kišpatič 
ta jnik prof. zagr. realke 

') Ta elegija je bila natisnjena v „Slovanskem svetu" 1. 1895, a „prepis 
od svoje ruke i za svoju uspomenu" je Trnski poslal Murščevi nečakinji Gerti 
Gomilšakovi. 



L. 

B o ž i d a r R a i č M u r š c u . 1 ) 

Vrazova slavnost. 
Pri sv. Barbari v Halozah 

dne 19. avgusta 1880. 

Prečastni g o s p o d ! 
Dne 8. septembra t. 1. kanimo v družtvu z brati Hrvati 

velikanski proslaviti 701etnico milega nam prerano umrvšega 
St. Vraza ; Slovenec navadno počina vsako delo z Bogom, tako 
je tudi pri tej svečanosti odbor odločil, da bode navedenega 
dne slovesnost pričela se s sv. mešoj pri Jeruzalemu, v ondešnj i 
kapeli . Prečastni g o s p o d ! Vi ste bili iskreni prijatelj Stankov, 
služili ste pri Sv. Miklavši kakor duhovni pastir dobrega spo-
mina, prepr i jazno Vas tore drzne se prositi svečanostni odbor , 
da bi Vaša blagost račila za Stanka ob l l i h sv. daritvo opra-
viti, kar bode toliko odličnejšega pomena , ker bodete onokrat 
uže zlatomešnik, k čemur Vam omenjeni odbor na jdos to jne jše 
častita. 

V presladki nadi, da milostivo uslišite in spolnite našo 
ponižno prošnjo , os ta jam 

Vaše prečastnosti 
najiskrenejši štovatelj 

B o ž i d a r Ra ič 

LI. 

D r . I v a n G e r š a k M u r š c u . 

(30. VIII. 1880.)2) 

Vrazova slavnost. 
Velečastiti gospod! 

Jako razveselila nas je vest g. Božidara Rajča, da bodete kot kolega 
Stanko Vrazov na den jegove sedemdesetletnice v Jeruzalemu mu blagovolili 
zapeti svečano mešo. Prepričani smo, ka bode navzočnost Vaša, velečastiti 
gospod, svečanost storila še sijajnijo. 

Blagovolite, slavni gospod, od podpisanega odbora k 5. bodočega mesca 
sprejeti naj srčnejša voščila. 

Z najodličnejim spoštovanjem priporoča se 
Vam 

udani 
Za odbor St. Vrazove svečanosti : 

V Ormoži 30, 8 80. Dr. I. Geršak 

' ) Glej Glaserjevo Zgod. slov. slovstva III. 145*. 
2) Le podpis je lastnoročen, Geršakov. 



LIL 

J o s . L e n d o v š e k M u r š c u . 

Slovniške opazke. — „Slovenski pravopis". 

Beljak, 17. III. 89! 

Velečestiti gospod profesor! 
Slavni in prezaslužni starosta s lovenski! 

Prav srčno se Vam zahval ju jem, da ste mi blagovolili 
poslati želene k n j i g e ; vrnem Vam jih kakor hitro končam svojo 
»slovensko s lovnico ' ; nemško pisano „©totienijd)e£ @tementar= 
bud)" sem že predložil visokemu ministerstvu, da jo potrdi, in 
pr ičakujem vsak dan odgovora . — Zahval ju jem se Vam pa 
tudi za jako zanimive opazke glede nekterih oblik in glede 
pravopisa. ,Ti' ali ,te' mesto ,ta' govori se tudi na Koroškem, 
a težko bode dandanes pridobiti tej obliki zopet veljavo, ker 
so se vsi pisatelji poprijeli oblike , ta ' ; omenil pa bodem na 
vsak način tudi obliko ,ti' ali ,te'. Kar se tiče rodilnika ,dveh' 
in ,dvuh' , mislim, da je prvejša oblika nare jena po množinski 
obliki ,treh', druga pa odgovar ja „dvoju" stsl. ,dveju' in je 
pristna dvojina. Nevem pa, imamo li pravico, obliko „dveh" 
rabiti za ženski, ,dvuh' pa za moški spol. Ista težava je tudi pri 
mes tn iku : ,obema ' ,obuma ' . — Tudi obl ikama ,dvuh' ,dvuma' 
,obuh ' ,obuma ' bo težko zopet pridobiti v p ismenem jeziku 
veljavo.1) — Mogoče pa se mi vidi, da rešimo „pri b ra toma" , 
„pri nama" itd. mesto množinske oblike, ki se navadno rabi. 
— Tudi jaz sem mnenja , na j se v sestavljenih oblikah prvotno 
deblo kolikor mogoče ohrani , da se torej p iše : tež-ko, bridko 
i. t. d. — A pril ikovanje ali asimilacijo pozna slovenščina ravno 
tako kakor grščina, latinščina i. t. d. — Piše se scriptum, ne 
scr ib- tum; уг-ура--та'. in Џ-(р~),у---:у.\ in ne ali 
ßlaß-rai . — Tako tudi v s lovenščini : sp remem-ba , ne spre-
men-ba , ob ram-ba , ne o b r a n - b a ; asimilacija je provzročila, da 
p i š e m o : z dobrim, z lepim, a s tenkim, s hudim, s košatim 
in ž njo , ž n jegovim. — A mejo, do ktere na j se ima prili-
kovanje izvesti, je težko določit i ; kako se n a j p i še : ,zmatram' 
ali , smat ram'? ,pojasnujem' , ,po jasn ju jem' ali , po j a šn ju j em '? vse 
tri [oblike] pisave se dandanes rabijo. Kakor pri asimilaciji, 
tako je tudi pri mehčanju posebno ,1' in ,n' velika zmešn java ; 
jeden piše , l jubeznjiv ' , drugi , l jubezniv' , jeden .pr ihodnost ' , 
drugi ,p r ihodnjos t ' , tretji celo ,pr ihodnjes t ' . Posebno težavo 
provzročuje ta nedoslednost v pisavi nam uči tel jem; zategadel j 
sem se obrnil do gosp . prof. Kreka, na j on povzdigne svojo 

l) Muršec je pripisal to-le opazko: d v u h bratu sem slišal od svoje 
m l a d e n e u k e sestre. 



meroda jno besedo in na j sestavi „slovenski pravopis" , kojega 
na j ministerstvo poterdi in ukaže, da se vsi učitelji po ljudskih 
in srednjih šolah s t rogo ravnajo po n j e m ; le tako bo mogoče 
priti do toli pot rebne jedinosti g lede pravopisa. — 

Dovolite, da Vam ob priliki slavnega Vašega godu izrazim najpri-
srčnejša, najbolja in najiskrenejša voščila. Ljubi Bog Vam ohrani krepost na 
duhu in telesu še mnogo, mnogo let, da j Vam dočakati, da se bodo uzori, 
ki so Vas vodili vse Vaše plodovito in zaslužno življenje, uresničili, in da še 
bodete videli domovino, koji ste posvetili vse Svoje moči, srečno in slavno! 

Proseč, da mi blagovolite ohraniti še zanaprej Svojo naklonjenost, 
klanjam se Vam 

z najodličnejšim velespoštovanjem in bivam 
Vaš hvaležno Vam udani 

Jos. Lendovšek 

LIII. 

L o v r o H e r g M u r š c u . 1 ) 

(17. III. 1889.) 

Čestitka za god; podpisan je tudi Fr. Košar. 

. . . . P o lepi in stari slovenski navadi Vam želim za 
vezilo k s lavnemu g o d u „ljubo zdravje, dolgo življenje v milosti 
božj i !" . . . v blagor svete cerkve in mile domovine . . . 

LIV. 

J o s i p S i n k o M u r š c u . 

(24. V. 1893.) 

Nova šola pri Sv. Bolfanku v Slov. goricah.'1) 
Veleučeni in prečastiti gospod 

doktor in dobrotnik! 

Ravno dnes opoldne v sredo kvaterno smo končali šolskega 
odbora sejo, ktere so se vdeležili gg. šols. nadzornik, c. kr. inženir in zdravnik 
kot strokovnjak pri stavbi šolskega poslopja — se ve, naš odbor kakor tudi 
vsi trije obč. predstojniki. Po preiskovanju zidine sedajne dognano je, da se 
na to še nadstropje pozidati ne more, tedaj je sklenjeno: do temelja se vse 
podere, a na stari temelj novo poslopje sezida. Podstrešje je že itak vso 
piravo, kakor je tudi strop doslužil. Ozdol bode s tanovanje za g. nadučitelja, 
podučitelja in primerno za mežnarja s posebnim vhodom; ozgor pa dve šolski 
sobi. Vsi so bili za to brez ugovora, kar se je gospodom zlo dopadlo. 
Inženir je stroške približno na 5000 fl prevdaril — se ve natenčno bode še 
le po zgotovljenem načrtu v jesen naznanil. 

') Prim. sub B Muršec Hergu! 
s) Prim. sub B Murščeve liste, pisane Sinku. 
Pred č. g. Sinkom je bil župnik pri Sv. Bolfanku v Slov. goricah 

Slanič; z njim si je bil Muršec pobratim, kakor mi svedoči pismo, ki ga je 
dne 30. maja 1891 (par mesecev pred svojo smrtjo) pisal Slanič Muršcu. 



Tako je tedaj začetek papirni novi šoli postavljen, kterega ste le Vi 
preblagi dobrotnik prouzročili, a djansko bode odbor brez velikih težav opi-
raje se na tisočaka našega prečastitega rojaka lehko šolo postavil. Ktera 
župnija ima takega rojaka, naj ga pokaže! 

Slava Vam! Kot župnik bom tudi jaz hvaležen, saj pridobim eno sobo 
— mežnarsko — za pisarno in obednico župni jsko; tako mislim imeti. Ako 
pa Vi, praktični strokovnjak, ljubeznivi gospod veste, da bi se dala na kaj 
boljega ona soba porabiti, gotovo ne böte pozabili meni naročiti — zgodilo 
se bo — le prosim. 

Moje gospodarsko poslopje je res le slaba figura — ako bode kaj 
dobra letina k leti, bi se znalo napravit i ; kar težko se mi zdi velika bremena 
kmetom nalagati ob enem — pa menda bo šlo; da bo Religionsfond za to, je 
gotovo, ker se bi tudi slepi inženir lehko prepričal da je vse piravo, ko bi 
lehko padel v štalo skoz strop. 

Da je Vaša dobrotljiva roka in blago srce tukaj v pomoč, bode mi to 
in mojim faranom trdna podlaga in podpora. Kdo in kako se zamore pri-
merno zahvalit i! 

K temu pa tukaj prilagam prepis določila g. Slaniča glede svote 
670 fl = 1020 fl. Bilo je 1020 fl — sedaj 670 od avgusta 1881 tedaj bode 
že črez 1000 fl zopet, s kterim denarjem bi imeli prav za prav Vi kot da-
rovnik „ jus" razpolagati — in tako če 400 fl bi le za večno luč ohranili, 
itak še ostane Vaših darovanih 600 fl za poslopje. Omenim še, da so P. T. g. 
Slanič tudi posebej 300 fl za večno luč sporočili. Po nasvetu č. g. Zmazeka 
sem nakanil s temi denarji nekdaj oskrbeti neki plot tik Kaisersbergerjevega 
posestva okol cerkve — dalje porabiti za slikanje cerkve, kar pa se bode že 
vse zgodilo z drugimi doneski. Za slikanje imam že črez 200 fl. 

Kar še Ločiške šolarje zadevlje, vejo že naše želje, toda nič se ne 
glasijo za našo šolo, razumljivo je to, ker so veliko morali plačati za svojo 
farno šolo; iz Trnovskega vrha pa hočejo tukaj biti všolani in stroške pre-
vzeti, za to smo nje že v šolo vzeli — saj njih ni več kakor 12. — 

Najsrčneje se Vam priporočujem želeči n a j Vas ljubi Bog oblagruje 
zarad obilnih darov z nebeškimi biseri — a jaz in drugi ostanemo le dolžniki 

hvaležni 
Jož. Sinko 

Sv. Bolfank v SI. gor. 24/5 1893. župnik. 

LV. 

L u k a J e r a n M u r š c u . 

(1893—1895.) 

1. 

Murščev rokopis „Modroversko krmilo zdrave omike" in 
„Zgodnja Danica". 

L. Geh. M. J . ! V Ljubl jani 26/10 93 

Prečastiti, Visokoučeni 
gospod Doktor ! 

Da vse predolgo ne mudim spolniti Vašo b lago željo in 
voljo, Vam z največo hvaležnostjo vračam in s tem pošil jam 
„Modroversko kermilo zdrave omike" , ta dragi in veliki zaklad 
zdravih naukov, iz kterega je „Danica" pretekla leta prav veliko 



posnela in prinesla za l jube Slovence, neka j pa je še priprav-
l jenega v prepisu, če tudi rokopis v celoti tukaj pošl jem. Za-
našati se smemo, da so mnogi čitali in tudi v korist si obernili 
zdrave verske nauke in jih marsikteri še bodo, ker so v „Da-
nici" kot zakladu shranjeni , če tudi, žali, zarad okoliščin preveč 
raztreseni, — list namreč mora mnogotere tvarine donašati , da 
je času primeren in različnim bralcem ustreza, kar se more. 

Tedaj , prečastiti in prel jubljeni gospod z la tomašn ik : B o g 
Vam tisučkrat plačaj in povračaj to posebno dobroto, da ste te 
boga te spise blagovolili v korist Slovencev posoditi in za nauk 
darovat i ! Seme se je sejalo in tudi želo se je, pa se še bode, 
dokler bodo iztisi „Zg. Danice" po bukvarnah in privatnih 
hišah se nahajal i . 

Z na j večim spoš tovanjem tedaj se smem podpisati , Pre-
častitljivi gospod zlatomašnik 

Vam prav serčno hvaležni 
sluga in prijatelj 

Luka Jeran 
kan. in urednik 

Zgod . Danice. 

P. S. Tudi še prav gorko zahvalo za druge dopise, pesmi, 
darove in za predragi pozdrav po zlatomašniku g. župniku 
A. Missi-u! 

2. 

Murščevi mili darovi; prispevki za Danico. — Stara leta. 

L. geh., M., J . V Ljubl jani 10/10 95 

Prečastiti gospod 
zlatomašnik, profesor in pr i ja tel j ! 

Ne vem, če se je gos . župnik Vodiški S imon Žužek sam 
zahvalil ali še ne za tako velikodušni dar v prid na jhu j e raz-
d jane cerkve, in toliko bol j ker po neki zmoti (ali stavčevi po-
zabljivosti?) dar ni še v Danici št. 4 1 ; torej Vam v naglici 
naznan jam, da sem dar (50 gl.) g. župn iku poslal (kar mi pa 
tudi še ni poterdil), namreč poslal 5. t. m. — Tako sem raz-
delil tudi dva poprešnja lepa darova Vaša, ko sem darove, 
prišle v naš list, oddaja l v na jbol j po t rebne kraje, posebej za 
cerkve, da molčim o druzih tako dobroserčnih darovih, ki so 
večkrat dohajal i iz „Dominikanergasse №• 8" . Bog plačaj tisuč 
in tisučkrat vse Bog plačaj ! Močno pri sercu mi je mila „Do-
minikanergasse" in preljubi — drugi, ki tam prebivajo, če tud i 
so mi osebno neznani . Posebno drag mi je ta spomin, odkar 
ste bili za Danico poslali lepe Vaše spise in ko ste mi bili po 



blagem p o k o j n e m župniku Antonu Missiji poslali predragi 
svoj p o z d r a v . V prel jubl jenem tem spominu sem tudi nekemu 
štajarsk. di jaku, ki sem mislil, da ima Vaše drago ime, naklo-
nil majheni porcijonček pri dijaški mizi Meni so šta-
jarski dijaki prav dragi, ker so tako mehkega in pr i l judnega 
značaja bolj , kakor smo mi Kranjci . 

Zatožiti moram sebe, da me tudi že starost tlači in ni-
sem več tako spreten za delo in pisanje, kakor pred ka j let i ; 
torej prosim tudi, ne zamerite prečastiti gospod Doktor, ako 
ne bodete mogli moje pisave brat i ; vender pri vsem tem mo-
ram velike kosove noči v delo obračati, ker mi veliko dela 
skupa j speje. Upam, da Vi, preljubi gospod profesor, ste pa še 
zmera j jaki in dobro klubujete številu let, ki jih že štejete. 
Zda j pa Vas prav živo in iskreno pozdravl jam ter na j se smem 
imenovati 

Vaš ves hvaležni 
spoštovatel j in prijatelj 

Luka Jeran 
kanonik 

B. 

Pisma, ki jih je pisal Muršec. 

I. 

M u r š e c S t a n k u V r a z u . 
(1832—1850.) 

1. 
(25. XII. 1832.)1) 

Dojem cirilski pisanega pisma. — Murko. 

Ha ден ројства J . K. 
Дрпги пријатао! 

Kait co темнари десетино мервли, сва с господнном Јгуманом 
таи обедвала. По обедп ш ваш свак заћнејо правнтп, кн сте ппсалп. 
но некшо гакшо пнсмо послалп некомн, нај бержеј, прејо, менп. керо 
би бес штел „Вес (!) би нјо шгел? ro ме на стра постави. — Они нјо 
дајо донести. К' срећп нје невем штети; ћасп знам, да сем демо (!) 
не бес. IIa норц, се.ч сп мислил, паћ сем. 1но то бп скорв верјел, 
да co се ми појдоћ до.чо Јгуман так смејали, кп би нјик леко кот-

') To pismo je odgovor na Vrazov list, ki je v „Delih" V. natisnjen 
na str. 132—133. V tem listu vpraša Vraz o Murku : „Ali bude s ta len?" 
In evo Murščev odgovor ! 



нјаке впдпл, Кајти вп сте оћаме, (!) з' керпми би нје брати знал превећ 
скрили; али јас сем равно так непрплт.но писмо горвтергнил, кв 
сем нји не перле загледпл, как за осем дни, кда «е сем так все 
размил. 

Пријател! нда боге Јгумани по цирплскем пнсали, вћинге нјнм 
тудп так. Они тудп не до моглп 'здобремн, (!) кај je в' писми, пно те 
до си већ задели, но ује главо терли — те бом се јас нји.м режал. 

Вас мој луби! па оћем помвловатп. „Добро, се тожите з' ®е-
дром, ср радо цреверже на зло." IcriHo! таки на свети je ред, па 
кдо му кај заповедатп море? нишће, ћп не модра глава, кера ишће, 
как Орац вели: non se rebus, sed res sibi subjicere, r o j e 110 сло-
вепскем: кера ce навћи, кда вас по конје згуон, ки туди мер псшца 
весела жови. 

Јели боде Мурко стален? ме питаге. воде (!), боде боде; так 
неко краг сем велил, ки je за попа ројен, да je мировнега, иолевнега 
серца но велко не мара за лепо око вканливе дивице. Влогер(!) нјеми! 
Здај му нпћ не крати ћастен корнеј словенцом остати. Па кпк со 
ra iimof дено телп горвзети, да je з' клоштра одстопил? Јсли придно 
преставла? Как' je з' ћасописом? Kepe книге же ииа збор? в постнбом 
вас нај бержеј ободпл но мој подавек доположил. 

Вн па ми тећас ле па радп пиште по старословенскем. Да 
бп ми геант неби такп о. ппсма назај взелп, би же венда расвун тоти 
вашн азбуки гуди кај знал, пак на здај нмете потрпленје, посебно, 
да здај п.мамо ћуда послов. Moj драгв! оскербпте мв тећас J a п е л-
н о в о с. писмо, кп га добим, кда допдел, имо(!) кај бпдругегаза ме 
било. Ројнега вина сем добил крсс пет. 

Na označenem mestu Vrazovih „Dšl" je Vrazovo pismo datovano: 
„30. Oktovra 1833". Ta letnica je očividno pomota ; moralo bi pač biti 1832. 
Dokaz : 1). Murko se je „zapopil" 1832; 

2). v istem pismu pozdravlja Vraz iz Gradca Muršca tudi v imenu 
Matjašiča, Matjašič pa je 1832 33 dovršil 4. leto bogoslovja in 
ga torej jeseni 1833 ni bilo več v Gradcu ; 

3). Dne 4. jan. 1834 piše Vraz Muršcu, da mu je zadnje četrtletje 
pisal troje listov, a ni prejel odgovora, in sicer prvega „po g. 
Kocmuti", t. j., 3. nov. 1833 (natisnjeno „Džla" V. 1 2 9 - 1 3 0 ) , drugo 
po pošti dne 5. dec. 1833 „(Dčla" V, 134—135) s slovenskim 
naslovom, a t ret je po nekem kmetu s polja. Muršec tega zad-
njega ni prejel. Za pismo, ki je natisnjeno Dela V. 132—133, v 
t e m č e t r t l e t j u (od okt. 1833 do novega leta 1834) ni prostora. 

4). Župnik Miklošič, o katerem govori naš list, je umrl že 8./3. 1833. 
5). Le do 27. dec. 1833 je kaplanoval Muršec pri Sv. Miklavžu in je 

absolutno neverjetno, da bi bil dva dni prej pisal tako pismo. 
Ako je stvar taka, potem je Vrazovo pismo, nat isnjeno v „Dčlih" V, 

132—133, n a j s t a r e j š e d o s e d a j z n a n o V r a z o v o p i s m o in je pisano 
30. okt. 1832. Drugo je pismo z dne 29. VI. 1833 (ib. 130—131), tret je pismo 
Cafu z dne 1. IX. 1833 (Zbornik-Mat. Slov. 1900, 205; prim tudi tam str. 177.), 
četrto pismo z dne 3. nov. 

Ako je stvar taka, je tudi določeno leto 3. Klajžarjevega pisma, ki kakor 
naše govori o Murkovem „časopisu" : 1832. 



Новине umi друге незнам, как ки со 'з ме на Никложшт ваша 
мати мило зведавали, кај бп заћели, кеј но кај би били? Kaj сем 
знал новедатп? добро. Ормушки Јгуман (канпјо) прпдејо в' Царковец, 
Миклошића жо смерт па дави. Кдо зна, јели nji здај не првмага? 

Moj Јгуман дајо вас пно Мнклошићп јас па ше тудц Магја-
шпћа,, Мурка но друге мени раде словенце лепо поздрлвитп. 

Вог (!) вам' дај добро, пшпте на скорен па вашем 
Вам звестем прпјаг. 

Јог . Муршецп. 

2. 

(9. VI. 1833.)1) 

Selška idila. 

Dragi pr i ja te l ! 

D n e s mi per Je rusa lemi telovo o b s l u s h a v a m o . Vremen je 
s t r a shno spa rno , ino m o j e robazhe so j ako debele . To me 
m o z h n o zhemer i ino mi volo n a s h e n e do takih lehkih robazh , 
kak ste vi ob vusmi e n o d o m a imeli. Lepo vas sa to p ros im, 
da j t e mi 3 t ake seshiti ino mi hitro pishte, k a j do valale, ki 
v a m hitro penese posh l em. 

Meni so se vzhera j na pervo zhele rojile, pa si v' s h u p l o 
na s t rashno v isoko bukvo sele. V ' smert i ino pogube l i s m o 
n j e spravlal i , pa d e n o s r e z h n o ; sa to se veselte s ' meno j , kaj t i 
dobi l sem pa , ka j sem mislil, ki je sgub l eno . G r o s d j e j ako 
l epo ino she od V e r b a n o v e g a zvete. Vino bo pravi elfer. Ve-
selte se na d o m , pili ga b o m o . 

Pish te mi ka j novine . J a s v a m d r u g e g a n ika j ne s n a m , 
kak ki sem 3 dni v ' topl izah bil ino ki me je lepa puza od 
turške me je i m e n u v a l a : „Dusha mo ja . " 

Te lko na hi trem per Je rusa lemi na 9 . /6 33. 

Vash 

O d p i s e k bo mi svedozhtvo , 
ki ste toti list dobl i . 
S d r a v j e vsem S lovenzom. 

svesti prijatel 

I. Mrshz. 

Naslov pisma slovenski: 
Gospodi J a k o p i F r a s i 
fisike vuzhenezi prebivajozhi 
na Mariahilf-plazi v' Dohtor 
Stigerovem lirami N ° 105 v ' G r a z i. 

') Vrazov odgovor na to pismo je z dne 29. VI. 1833 (Dela V. 130) 



3. 

(13. VII. 1833.)1) 

Slovenski naslovi na pismih. — Letina. — Muršec do-
ločen za Kamco. — Napad na Babiča, „sodeča v Pavlovskem 
vrhi." 

Dragi pr i ja tel! 

Mojo veselje, ki sva sazhela pisme s' slovenskimi nadpiski 
se poshilati, je tak veliko, ki vam je ne dopoveda t i ! Venda 
med vsemi sva perva, ali deno med pervimi taki. Blashen 
spozhetek! — 

'S pervenze si bodo pozhmestr i glave terli ; si kotrige svoje 
pameti napinjal i , pa tak sposnali , ki tisti, keri engelske, fran-
zoshke, lashke diazhke shteti vejo, na slovenskem tudi morejo 
snati slovenske. 

Sami smo si mi Slovenzi krivi, ki si ne vu jpamo , na jnzh 
doma ne, v' domazhem jesiki pisati, ino ga tak ozhivestno 
povikshati, da deno predersni ptujzi v' vse kote s ' svojimi si-
l i jo! Zhi sami nezhemo, non fit iniuria. To me na j bol shmeti , 
to na j shmezhe sashmerim.-) — Pa odsdaj , mislim, de zelo she 
nazhi, ali deno kam bole. Bar bi b i lo! 

Moj j eguman she so sdravi. Vas da jo posdraviti . Sploh 
skoro do ma zhizhajo, no se veselijo, kak kvokla, kda she na-
kani valiti, na to, ka j de letoshja blashena letina pivnizi, 'no 
guti , 'no moshj i persorila. 

Ali pa s' menoj , mo j lubi ! fo namenli nashi grazhki 
рудечо-ногачи drugazhi sigrati. 26. Ivajnfhzhaka so me hteli v ' 
гамзу пер мпрпруги prestaviti, k' hipi kak da bi turška sila bila. 

Pa ta me ne mika. Tudi j egumani po voli ne hodi. Taki 
so nekshega besa nasajpisali , ino snozhi je dojshel odp i sek : 

zu belaffen . P a se mi je zelo 'snevidlo. Kajti 
rajshi po totih veselih hribih ozhem Bahi krosho puniti , se Si-
leni smejati , kak tam Fauni kosle 'no kose po pleshah, rezhinah ') 
no golih pezhinah guniti . Tu mi neskal jena sladka slovenshina 
shedno napa ja serze ; tam so she dervari, dervarijo s roko no 
s' jesikom. — 

Pa s' rokami tu j tudi dobro dervarijo. — Babizha, sodeza 
v' Pavloskem verhi venda poznate . K njemi so nedavno prishli 
po nozhi skos okno lotertolovaji, ga s' sablami sbadali no se-
kali, ki je omamlen ta opal ino sanemil kak mertev. Zherstvo 
mlado sheno pa, kera je branila so tak sesekali, ki she so jo 

') Odgovor na Vrazov list z dne 29. VI., 1833. 
2) „Žmetiti" = težiti (cfr. žmeten!) ; v rokopisu je „žmeteri", to je 

valjda kontaminacija iz „žmeti" in „čemeri". „Zažmeriti" je od „žmeriti = 
mežati, tore j : die Augen zudrücken, verzeihen! 

8) ( redčinah t. j. jasah.) 



ovi den pokopal i . — Penes je tam ne bilo, ali gradski s lusheb-
niki na jde jo per kmetizhkih telko lubesni, kak sgisdana sraka 
med srakami. — Vash svak s o d o b l i o n e g o r i z e , k o 
s n a t e . Sda j so kerzhmar, ino tak srezhen, ki v' nedelo od 
vezherka imajo vezh ludi kak kaplan per navuki. To vam 
vu jpam sam posvedozhit i . — Groskop she imajo novi takshi 
klobuk, jas mojega dam ponoviti . Bog Vam ali lepo plati sa vasho 
dobro p o n u d b o . Sahvalim Vam tudi sa robazho. Vse se mi 
dopadne , samo to ne, ki ste ne pisali, ka j do vse tri koshtale, 
ki bi vam penese poslal . Tezhas vam samo 5 f v' srebri po-
shlem no vas p ros im: perloshte ka j de vezh. 

Zhi she je IV. del kra jnske zhebelizhe dobiti, perneste 
da mi ga, ino posvete per Verblazhi, jeli so knige, po kere 
sem pisal no she Fershtelni sam narozhil, dobi t i? Vse slovenze, 
ki so mi posdravlenje poslali, mi pa lepo posdravte. Murki pa 
she pove te ; zhi meni babamosh biti, te na j vam mojo sbirko 
da, ke se ne bom dolgo sabstoj veselil. 

Od Klajshara vam ne vem trohize. Na j bershej vtize po-
slusha pa ne rajske, temozh gorizhke. — 

Zhi mi kupza, ki ima debeli pojas pershenete, te bova 
shla v' sahod, na kraje slovenske. B o g vam da j dobro . Vam 
svesti ostane na veke 

Vash 
prijatel 

Per s. Mikloshi na 13. J. Murshez . 
Jakopovzhaka 833. 

4. 
(6. „prosinca" = januar ja 1834.)1) 

Vrazove knjige. 

Častit pr i jatel! 

Vsako vašo pismo, razvun tistega, kere ste nekem po-
lanci dali, sem dobil ino bi vam tudi taki odgovoril , ali ne 
sem znal nadpisa napraviti , da ga nečete podpisati , ino tak 
sem te mogel dozda j čakati, da je perle ne niše znanih gor 
ta šel, ki bi vam pismo naročil. Vaših knig sem vam ne mogel 
'zebrati , da sem betežen bil, potem pa mi je selenje telko 
poslov napravlo, ki sem ne znal, kam bi se djal. Vse horvačko, 

') Odgovor na Vrazovo pismo z dne 4. jan. 1834, „Dela" V, 135—137, 
zajedno tudi odgovor na pismi z dne 3. nov. in 5. dec. 1833 (GI. zgoraj 
opombo k datumu 1. Murščevega lista!). — 

Nerazumljiva mi je pri tem Murščeva t rd i tev : „Ne sem znal nadpisa 
napraviti, da ga nečete podpisati", ko pa je Vraz v pismu z dne 5. dec. 1833 
in z dne 4. jan. 1834. natančno navedel svoj naslov. 



razvun gervanciaša, rususko no staroslovensko gramat iko va-
šega Livia no Paterkula sem soboj vzel. P a bol, kak vse to 
zdaj polsko pot rebujem, da so polaki tu v' mesti. Moj ponu-
jen ino sprošen nasleditel je Bohanec. On bo pobral , ka j sem 
jas ne najti vedil. 

Vi mi pišete, ki lubezen rada človeka oslepi, me zato 
opomeni te pasko imeti no sam se za peldo postavite. 

Či je to tak, te tudi jas m. 1. morem vas prosi t i : imete 
pasko, ki ne böte čisto oslepnili, kajti škoda bi bila ino jako 
žal bi bilo za vas 

Vašem 
prijateli 

J. Muršeci 
kaplani . 

Če de mi Murko pisal ino mojo knižico naza j poslal, mu 
hočem čuda reči ino lepot pisati slovenskih. 

5. 

(20. XII. 1835.) 

Prevod Schmidovih spisov. — Kačič. — Muršec določen 
za Ljutomer. 

Dragi per ja te l ! 

Vi ste v' jesen sami na mojem jasnem lizi vidli, ki me 
je vasho savu jpan je do moje slovenshine mozhno veselilo — 
zhi sem vam ravno samo na pol oblubil posloveniti, kaj ste mi 
odlozhili, sem dino v ' svojem serzi terdno sklenil po moji 
slabi mozh i v' vashem lepem spozhetj i vash pomozhnik biti. 
Resniza je, ne sem se menil podmeknit i . Ali sila kola tere. 
Sdaj she ozhi tno vidim, da morem f igamosh biti. Sa j bi se 
totega l e s e n e g a k r i s h e z a , kerega ste po pismi g. Stuheza 
meni namenli , ravno ne bi bal, pa na meni she telko drugih 
krishov leshi, ki sa totega vezh prostora ne. 

Vi vete, davno she sem se vam toshil, ki so tu gosti 
posli, she skoro gosteshi obiskavzi, keri neko slato vuro vkrad-
ne jo ; kres to vse pa she sem letos postni predgar . Sato vas 
prosim — ne samerte mi — ne sanashaj te se na me — jas 
nebom vtegnil. Pa telko she si pa nap re jv semem: zhi bi venda 
v' toti stiski she dino vtegnil meni odlozhen krishez posloveniti , 
bi vam ga poslal, kak hitrej bi ga sgotovil — na 'svolo. Zhi 
je per krishih ravno nobena svola ne slo pridna, je dino srezh-
neshi, ker leshishjega dobi . 

Nevem, jeli mi böte vi ali g . Murko pervi del Kazhizha 
poslali? Smenta se. Murko mi je tudi drugi del S lomsheka 



odnesil . Zhi she je ga ne sapravil, na j ga perloshi. Penese 
hitro poshlem kak vem komi ino kelko. 

Slishte novino, ki do vam vuha zvilile: mene so menli 
v' Lotmerg sa kaplana postavt i ; pa moj g. Dehant so ne per-
volili. 

Lepo se vam sa vasho pismo sahvalim, se vam sa d rugo 
ino sa stalno prijasnost pr iporozhim na veke 

Vam veren prijatel 
V Upti 20/12. 35. J. Murshez. 

6. 

(12. III. 1837.)1) 

Plohelnova štipendija. — Krempljeva pesem na čast 
nadvojvodi Ivanu. 

Dragi per ja te l ! 

Za Plohlnov Stipendium je istino telko proscov, ino, ka j 
še več vala, tudi za n je neka tak lepa prosica, ki nji človek 
k o m a j ka j odreče. 

Jas sem vašo pismico mojem g. dehanti naprejbral , kelko 
se je dalo ino dopust lo. Oni so vašo slovenšino močno hva-
lili ino zadnič rekl i : „Ja venda bode Magdič tudi za š t ipendium 
prosil." Z tega že spoznate , ki koga d rugega na peri ma jo — 
meni se zdi, ki križoskega Dominkuša — pa za tega volo se 
Magdič ne sme strašti; na j le kompet i ra ino se zviža; venda 
je b l i ž e v P lohlnovem pokolen j i ; venda bol sermačkih staršov 
i. t. d. ino či ravno š t ipendiuma bi nebi dobil — vsako leto 
se tu v' Upti, či ne blodim, ob novem leti — med Plohelnov 
rod — med na j bol sermačke neki penezi razdelavajo — na j 
se potel vseli tam zglasi — blizi 50 - 6 0 f bode vsako leto 
dobil . Telko je Dominkuš letos prijel. Ino či so naš dehant 
ne za istino komi oblube dali, se zna zgoditi , ki š t ipendium 
v' n jegov žep padne . 

Vi ste ali v' Graci ino se terdno vuč i te ! Prav je tak, pa 
ki de se vam v' vašo od temnih pravic na j beržej precej me-
gleno glavo eno malo 'ziskrilo, vam pošlem pesmo, z keroj 
so Ptujčari princa Johana 5. sušca per obedi gor v gradi 
pozdravli . 

') Odgovor na Vrazovo pismo z dne 4. III. 1837 (Dela V. 152—153). 
Tudi Vrazovo pismo (ib. str. 154—155) je pisano, predno je Vraz prejel ta-le 
Murščev list; pa tudi Muršec še dne 12. marca ni imel onega Vrazovega 
lista. Očividno sta se torej Murščev list z dne 12. marca in oni Vrazov list 
na pošti srečala; oni Vrazov list bi torej bil pisan okoli 12. marca 1837. 



Pozdravlen je 

Njih cesarsko visokost princa Johana . 

i. 

Bog njim dugo daj živeti, 
Njih cesarska visokost! 
Dugo njih med nami 'meti, 
Je prav serčna nam s ladkost ; 
Veseli nas proste ludi 
Da en tak visok gospod 
Je per nas no se potrudi 
/:Nam podignit zemle rod: rep. 

Nach der Volks-Melodie: Gott erhalte etc. 

Vinska terta, klas erženi 
Naj obvenči njih glavo 
Toti venec lep zeleni 
Naj njim zlata krona bo. 
V' toti naturalski kroni > 
Njih o princ pozdravimo -fä 
Ino na zelenem troni 
:Se mi njim nanizimo:/ rep. cx 

3 ° bc "O 
Ker oni vesel je majo « 
Z' tem najbol, kaj zemla d a ; ® 
Tak nj im visko hvalo dajo 
Roshe vse no zelenja. o -
Vsako drevo, vsaka trava j -
Se čres nj ih rasveseli j u 
No nj im reče: čast no slava 
/:Bodi princ Johanesi:/ rep. 

Za vso toto perzadenje 
Za lubezen nj ihovo ' o 
Njim bog dugo daj živlenje ^ 
Z' pravo serčno radostjo. 
Da j potem njim v' onem kraji 
Se pres konca vesel i t ; 
Le v' tem večno lepem raji 
/:So oni ja vredni bit:/! rep. 

Pesem so zložli g. Krempl. Peli so od s. Verbana 2 pa jba 
z ' 10—11 letmi ino 2 ravno telko stari deklinci, po naši do-
mači šegi oblečeni. Princ so se jako razveselili. 

V' Upti 37. Vam veren prijatl 
J. Mršc. 



7. 

(Po Juri jevem 1. 1837).1) 

Čbelica. — Krst pri Savici. — Plohelnova štipendija. 

Dragi per ja te l ! 

Vi čete, ki bi vam kake prevzet 'nce pisal : Jeli ne vete, 
ki sem duhovnik, keremi je na loženo neti s amo drugih po-
nižnosti vučiti, t emoč tudi sam ponižno pisati no govori t i? 
Pri meni ali nega prevzetnic, ino či bi se ravno še kera znaj-
šla, d ino ne vtegnem zdaj izkati, da vam na naglo pišem. 

Zhbelize no kerste sem vse oda l ; zato vam perložim 6 f 
srebra ino vas prosim, pošlite še mi pa 3 c e l e zhelize 4 kerste 
ino en šterti del zhelize. 

Davno že bi vam pisal, pa sem na Jur jovo čakal — ki 
bi več kaplanov k' kupi totih bukviz nagovoril . 

Ki ste moje pisemce — odgovora na vašo pervo n e 
dobli — se močno čudvam, — tam sem vam dosta laži pisal 
ino tudi od Magdiča. 

Za D o m i n k u š a , sina školnika križoskega se Gotweiss 
močno opira, pa či je pravica z' srečoj zložna, bo na j beržej 
Magdič st ipendiatus. 

Či te prav dosta gorj ih Stajarcov dolsim pošilali, b o m a 
se v' Graci vidila. 

Z Bogom. 
Vaš 

svesti perjtl 
Jožef Muršec. 

Še e n o : Matjašič pride 'z Sredisja 
v Lempah , dolta pa Lovrenčki Hojnik. 

8. 

(13. XII. 1837.'2) 

Hrepenenje po Sv. Miklavžu. — Čbelica. — Krst pri 
Savici. — Danica. 

Lubi pr i ja tal! 

Pismo, kero ste mi pisali z krajov slovenskih meni tak 
dragih, sim dobil ino z veseljom štel povablenje lubo nepo-
zablivega mojega nekda jnega g. farmeštra. O kak rad bi spu-
nil n j ihovo ino mojo volo ali služba moja , na ktero sim kakti 

') Odgovor na Vrazovo pismo, pisano okoli 12. marca 1837 (gl. opombo 
k datumu prejšnjega lista!), a Muršec še Vrazovega pisma z dne 24. IV. ni 
imel. Murščev list je torej pisan nekako 25. aprila! 

'') Odgovor na Vrazovo pismo z dne 2. dec. 1837 (Dela V. 165—167). 



z ' lancom pervezan, mi nači zapove. Že inda je žmetno se 
našem mestnem zidovji odtergati , totokrat pa je bilo celo ne-
mogočno , da je na Mikložovo nebilo doma ne g. Dehanta 
ne kurmajs t ra . Da bi jas pa enkrat z dragimi prijateli po mir-
nem tihe radosti punem s. Mikloži šetal židane, sreberne, zlate 
vole bi bilo mojo serce! Pa na j bo s ' nebrojlivimi drugimi 
tudi toto nedužno veselje vižari nebeškem aldovano. 

Ki sva se v' Graci ne vidla, to je zlodi storil, ker je oča 
vsih laži. Davno že bi se jas rad pri vas dugov rešil. Za to 
vam zdaj pri loženo pošlem za pos ledne čbelice no kerste 8 
dvajšic, ino za obe danici 18 dvajšic. 

Ali ka j me per tem na j bol žineti, je, ki mi je dozda j ne 
bilo mogočno od danice le neke liste prebrat i ! Bogi danici v 
prahi ležite, ino za istino vam povem, ki bode venda perle 
tretja ino šterta že s' neba stopla, kak bom jas pervo le k o m a j 
na pol pregledal . Meni nemre danica svetiti! Le od daleč se 
sirmak po, njenih zlatih trakih oz i r am! ! Zda j je vse nač i kak 
n e k d a ! ! Ci še te vtegnoli priporočte me ponižno mojem lubem 
g. farmeštri. Že davno sim mislil njih obizkati, ali na j men je 
pisati — pa či pervo ne, zadno bode se ne na dugem spunlo . 
Pozdravte mi tudi vašega svaka z' sestroj ino otroki. Kda bom 
enkrat per s. Mikloži, nebom odišel, ki bi nebi k totim dra-
gim stermčarom prišel — ino si sprosil krožico vina s' tistih 
novo zasajenih prestermih goric, kde more ruino vince rasti. 

V' protletji kanim pa enkrat v' Gradec priti, prepovete 
že zato zda j vsim lažlivim gobcom ki vas te pa ne bodo za-
tajili 

Vam 
v Ptuj i 13./12. 37. vernem prijatli 
G. Peserl se vam priporočijo. J. Muršeci . 

9. 
(2. III. 1838.)1) 

Volkmer, prevajati na nemški jezik. — Kollarjeva „Wechsel-
seitigkeit". 

Moj lubi! 
Vaša pismica puna fašenka no šal, pa tudi puna zmišlenih 

hval ino skritih gra j ino zbada jočega pomi lovanja me je dino 
jako razveselila. — Hu jde m u h e vam ne berni jo v' glavi — 
vse je pri vas ž idane vole! — Bog vam obvari sploh toto 
radost — vam obvari zvirališče, z kerega vam tak obilno zvira, 
ki se v' duge potoke razleva, ki tudi sim k' nam časi kaka sladka 
kaplica perp lava! 

Ö Odgovor na Vrazovo pismo z dne 18. II. 1838 (Džla V. 167—170); 
zato je letnica „1838" za to Murščevo pismo brezdvomna. 



Pa eno — dragi pri jatel! je dino ne resen; vaša g ra ja 
je ne celo pravična. Nesem jas, kak vi menite čisto ne rodno 
pole — čisto vsušeno drevo, kero nobenega sada neda. Sem 
rodil toto zimo. Ino ka j sem rodi l? Slovenca sem rodil t. j . 
terdega nemca sem na Slovenca prerodi l ; g. Matanca — vra-
čitve doctora sem tak v'slovenil — ki pesme Volkmerove 
pres zablodka zvestobno na nemško prestavla. V' Murkovi gra-
matiki neje besede, kere bi nebi na pamet znal, ali ne strana 
ino mesta vedil, na kerem stoji. 

Je to ne sad ? O toto drevce zda j lepo cvete — ino či 
ga vročo leto ne vsehne, zna morebiti sada ka j roditi. 

Razvun tega moj lubi pomalem sploh na tihem slovenšino 
sejam. Vam, kak vete, sem telko bukvi rasodal, ki ste njih 
več zmogli , ino dino sem njih zdaj vkratkem več raztrosil od 
g. Slomšeka — ino či de mi sreča le enomalo služla, njih 
letos več stotin menim raspravti. To bode Bogi ino slovenšini 
sad perneslo. Gde se slovenšina v' božji besedi v' spripovesti 
ali lepi molitvi slovinskem serci perbliža, na j hitrej korenino 
no klico požene — ino se na j hitrej klasi! 

Tudi vašega Kolara, verlega moža — (Bog takih d a j 
dos ta : ) čem v dil po Halozah od farofa do farofa potočiti t i jan 
prek na Velkonedlski breg. — Vi prete, ki je privas vsako 
kerv zburkal . Takše puntari je tu nebode spočel, to napre j vem. 
Kajti tu je kerv precaj postana ino serca so zaspana — ino 
meso je s l abo ; pa glavo bode dino vsakemi enomalo raz-
vedril ino s ' dobrotl ivo toplotoj persa segrel. 

Zda j pa še e n o : Ne poračaj te me preveč ve t rom, ki bi 
me odcod odnesli . Bojim se, ki bi me nebi gde na hujše ter-
dine posadli . 

Še izdaj n e k a j : Kak pa pride to, ki tisti ptuji Lahi per 
vsaki perložnosti — per vsakem imenitnem godi neke besede 
no hvale v' novine da jo ino domači goreči Slovenci pa ne-
zmorejo čerke? O kak bi to mladost za slovenšino vnelo ino 
naš jezik častilo! 

Nezamerte nam stric, priporočte me lepo visokočastitemi 
g . profesori Miklošiči ino 'mete radi 

Vašega 

vernega brata 

2./3. J. Muršeca. 

Kolara sem ne dva, kak ste pisali, 
temoč samo enega dobil od g. Vogr ina ; * 
pa dojde. Lepo pozdravlenje od g. Peserla. 



10. 

(20. IV. 1838.) 

Rod cesara brat ste peli, 
Serce naših plameni! 
Lučki pa se zavzeli: 
Tih' Slovenec — on ne sp i ! ! 

Pesmi žila da vam zvira 
Z pers predragih vekoma, 
Tak obilna — kak presmira 
Zvirališča 'z Pohorja. 

Židane da böte vole, 
Zjutra, podne no večer ; 
Nič vam zdravja naj ne kole 
Žalost ne, no ne čemer. 

Sreča naj vas vsigdar sreča, 
Slava zlati vam ime, 
Kakti zorje luč izkreča 
Prerumeni višine. 

20/4. 38. Ves vaš s luga 
J. M. 

11. 

(30. XII. 1838.)') 

Slavjansko društvo v Gradcu. — Novine. — „Vedež." — 
Vrazove „Narodne pesmi." — Cirilski napis v cerkvi ptujski. 

Dragi b ra t ! 

Da bi vi mogli tako d u g o na moj odgovor — kako ja na 
dohod meni z Zagreba poslanih novih reči čakati, kerih še 
izdaj ne, bi vam resnično p redugo bilo. Zato vam rajši perle 
odgovor im. 

Vam z veseljem oglasim, da sem ne samo jas gračkem 
sveslavnem zočlenstvi pristopil ampak tudi 5 drugih k pristopi 
pripravil — z nj im vugodno j pogodbo j , da vsi potroški 
poši lanja na moj račun pada jo . 4 češki — 1 polski — 
2 serbska — 2 ilirska — 1 slovenski — i 4 nemški časopisi 
ali novine so nam obečane. Za polovino leta sem vašem na-
mestjaki Terstenjaki peneze že poslal . Či bude družba ob lubo 
istinsko spunja la , imam zavu jpan je v drugi leta polovini še 
njih pa toliko nagovorit i — za leto dni pa dvakrat teliko. 
Povem vam — da se prinas Slovenšini sploh velkša čast dava . 
Terdega Nemca sem nedavno na dobrega Slovenca prerodil — 
ino zda j imam pa 2 vučenca. 

•) Odgovor na Vrazov list z dne 17. XII. 1838 (Dela V., 178—181). 



Novine bom tudi verlo razširjaval. Či vse obečane novine 
zvesto dobivamo, znate, da bode več kak zadovolno šteti. Pa 
razvun toga , dino hočem narodne ilirske novine še vseli na 
svoj račun sam deržati, či c e n a z' p o š i l a n j e m v r e d , kak 
vaš oglas oznanuje , je ne kres 4 fl. Ako bi dražišje bile — 
bi mi prevnogo bi lo! 

Za vedeže vam pošlem — kelko sem dozdaj rešil — 
n a m r e : 

15 fl. srebra. 
Pa či želite, da de njih moči več predati , böte mogli ceno 

na polovico postaviti. 
Za vaše narodne popevke že zdaj — pred kak njih kdo 

vidi, podpise zbirati, bi tudi žmetno delo bi lo! ali natisjenih ino 
zvezanih se neboj im čuda rasprav'ti . 

V cirkvi naši smo vse pregledali na levi ino desni strani — 
ali cirilskega ali kakšega d rugega napisa je ne najti s lovenskoga. 

Pozdravim vas — i vse ovdešne iskerne rodolubne brate. 
Z Bogom 

Vam 
veren prij 

V Ptuj i 30. Prosinaca Jos ip Muršec 
838. 

12.1) 

Dav. Trstenjak. — Murko in ilirski pravopis. (Prim. tretji 
Murkov list, z dne 1. I. 1839!) 

24. Veljače 839. 

Ljubi bra te! 

O b svečenci k o m a j sem dobil vaše obečane knige i ka-
lendare — eto peneze za nje 7 fl 48 xr srebra. Kalendarov bi 
lehko več predal — zdaj pa bode že prekesno — da že je 
Ožujak pred p ragom. Tudi Juran i Zofia se da jo leži predati, 
či je ravno dramatička pokušn ja leži razumliva — ali polovico 
je dražišja. 

Kaj le Terstenjak de la !? Čuda so n jegove pisme obluble — 
dosta sem njih za lubo Slavšino nagovori l — ino zdaj že je 
drugi mesec odtekel i ne je časopisov i novin — ne nikšega 
zgovora. Či je on ka j kriv — či je venda peneze potrošil — 
ne za peneze mi je žal — tote hočem napreplat i tc lom že na-
mestiti, pa ki dobra vola pa zgine — ki to dugi trud potere, 

') Kakor se vidi iz konca tega pisma, je pisano, predno je dobil Muršec 
kak odgovor na prejšnje pismo. 



ki naša mila Slava kvar terpi — ki vera mine — to mi serce 
teži! O da bi jas le, kak sem namenil , kak smo se tudi tu 
spominjal i za našo okolino sam vse oskerbi l ! Ali čisto sem 
vu jpan j a še ne zgubil . 

Neka j še me izdaj bol žmeti — namre pismo — kero mi 
je pred nekimi t jedni g. Murko pisal. On je v' stiski. Vi vete, 
ki mu je naročeno knige, ker.e za naše šole spisava, v' Boho-
ričovih asbukih spisavati. Lani, se mi zdi, je mu to po voli 
bilo — ali letos ne več. On vidi, ki novi češko ilirski pravopis 
s tarega p remaga ino vsih Sloven. serca zavnima. Iz tega mu 
'zhaja sovraštvo. — To on vidi — toga se boji, ino dino se 
mu neče — ino si venda ne vujpa , ki bi sam v' Beč prošn jo 
pisal za dovolenje — v' novih asbukih smeti knige dati štam-
pati. Zato je mene prosil, ki bi jas v' Ilirskih narodnih novinah 
zaznanil," ki on novi pravopis više lubi no štima kak starega — 
ki je ne n jegova vola, t emoč okolnosti prikru sila, ki šolne 
knige po starem natisjene bodo — ino ki on napre j vse knige, 
kere bo izdava — kakti s. p ismo n. z. v' našem narečji — 
svojo slovnico i rečnika — ki bude vse v' češko ilirskih asbu-
kah natisniti dal. 

Jas pa drugači mis l im: Na j beržej m a j o g. Dr. Ga j kakšega 
možnega prijatela v' Beči, ker bi na t ihem pres Murkovega 
vedenja to lehko tak ravnal — ki bi se novi pravopis n jemu 
naročil. Odpište mi na to — ki te g. Gaji lastne Murkove reči 
spišem, ki leži govori jo. G. Krempl so v' toti one že g. Kopitari 
pisali — kaj bode gde za o d g o v o r ? 

Či v ' tem ne bode pomoči — te bom Murka prosil — 
ki delo preloži (zgovori se lehko najdejo.) Za leta dni nede 
več telko protivnosti —, te, se nadam, bo staro čisto pot lačeno. 

Pa imete toto skrivnost na t ihem med soboj — ki ne 
bodem ovaditel prijatelstva. O b svojem časi — či še bode pri-
jateli treba, pride tak v ' vaše novine. 

Do teh dob so ilirske novine k' carovem rodi ne imele 
letopisov. Eto se pods topim — ako novinarna bolših ne dobi — 
2 perložiti. V' Gradec budem tri na zvolo poslal. 

Či nju g. Dr. Gaj , kerim se s posebnim poš tuvanjem pri-
poročim, dovolijo poprijeti — na j bota pres podpisa. 

Jeli ste mojo pismo taki po novem leti, v keri sem Vam 
15 fl srebra za vedeže poslal, dobi l i? 

Bog bodi z vami 
Vaš br. 

J o z M u r š e c . 



13. 

(21. VII. 1839.) O 

Knjige v Krapini „v vozi— Murko in pravopis. — 
Ilirščiria med Slovenci. 

Lubi pr i ja tao! 

Evo — što se je pr ipet i lo! Knige, z kerimi ste me zadni 
put razveseliti namenili , su postale boge vjetnice. Kmet, ke-
remi su bile berščas v' Krapini naručene, je s praznimi rukami 
dojšo i g lasom, da su mu na harmici odvzete! — Buda lo ! bi 
lehko bio platio pr imer jeno harmico! 

A što je vezda včiniti? Jurve je berš dva t jedna danah 
preteklo, i jošče je ne j i i ednega odpisa — ne poziva po n je po-
slati i voze osloboditi . Što za besa ste mi poslali ? Što harmicari 
ili stražniki tako dugo k u h a j o ? Jel hote točo izkuhat, kera bi 
me po tuk la? Aj na j hudja bur ja njih neka prot i ra! 

Za tega volo vas prosim, pište mi, što je v' balici bilo, 
da mi bude moči mirnim biti i se za knige glasit. 

Drugo vas p i t a m : kakši vas muti 'zrok, buduč da mi ne 
volite odgovoriti , što sem vam jurve davno od Murka pisao, 
poradi n jemu odlučenog pravopisa ? Odviše rad bi mu odpisat , 
kajti skradno jeste vreme za odgovor — pahčite se dakle. 

Ako pri nas ravno ne gori, d ino dobro tli. Tudi ' starci 
— kako g. Kosi v' Leskovci se kod nas Iliršini vadi jo. G. 
Krempl pa so neumorni . Dogodovčina z ilirskimi bude čerkami 
natis jena. 

Štajerska je jurve dokončana — s a m o kipe junakah i. t. d. 
jošče naš Matjašič risava. 

Ov t jeden budem se češkega lotil. Ako ne zamluvit 
všeckeho češki budem se dino troško razmit naučio. 

Danas budo g. Lipič hrastovski pokopan . 
Če mi bude moči, vas hočem v jesen v Zagrebi pohodi t . 

Z ponižnim poklonom svim vernim Ilirom 

vam 
veren brat 

V Ptuj i 21. Serpnja 839. J o s M u r š e c 

') Knjige, ki so ostale v Krapini, niso tiste, o katerih govori Vraz v 
pismu z dne 17. dec. 1838. (Dela V. str. 181), marveč pozneje poslane. 



14. 
(1839.) ' ) 

„Vedež". — „Luna". — Dav. Trstenjak in Slavjanska čitalnica. 
Dragi g o s p o n e ! 

Eto 20 vedežov; ako njih jošče više želite, njih rad z 
rok spravim. 

Vaše knige sem vse Waicingeri poslal. Tudi en arkuš 
vaše Lune priklopil — kajti vi ste njih ne 12, k a k o p i š e t e , 
poslali, temoč samo 6, kere sem razdelil. Med nama reč : 
Vaša Luna ma precej ostre zobe — je ne tak mila — ludna — 
pri jazna, kak luna v' naravi. Či se skoz tako neludnost le ne 
bode preveč zameri la! 

Terstenjak J e njemi poslane novce potrosil ino mi ne 
čerke letošnih Časopisov poslal. — Zda j je čitavnica proč — 
ino jas sem primoren denare povernoti . Da bi vi kakše dobre 
že hrovacke ali ilirske molitvene knige imeli, mi s lobodno ene 
na pregled pošlite. Či bi neble drage — bi se venda znale 
predati . 

Kajti krajnskih sem v štertal leta za 400 fl srebra prodal . 
Preporočte me ovdešnim gorečim Ilirom venda — dojdem letos 
v ' Zagreb . — 

Z Bogom 
Vaš verni 

J o s . M u r š e c . 
') Pismo nima nikakega datuma. 
Nad izvirnik tega pisma je ureditelj Vrazove korespondence v zagreb-

ški vseučiliški knjižnici pripisal: „Valjda g. 1839. i to prve polovine." 
L. 1839. je brezdvomno in sicer spričo opombe o novcih, ki jih je 

potrošil Trstenjak (gl. Trstenjakovo pismo Muršcu z dne 16. dec. 1838 in Murš-
čevo Vrazu z dne 24. febr. 1839) in pa spričo opombe o 20 „Vedežih," ki 
jih nahajamo tudi v sklepnem računu za leto 1839 v Murščevem pismu 
Vrazu z dne 24. dec. 1839. 

Hočem pa še temu pismu odkazati določnejše mesto v okviru 1. 1839.: 
1). Terminus ante quem non je pred vsem 24. febr. tega le ta ; zakaj 

v pismu s tega dne še Muršec ne ve, kaj je storil Trstenjak z denarjem, a 
v našem pismu že pozitivno poroča o tem. 

2), Terminus post quem non je pač jesen leta 1839.; zakaj Muršec 
misli še „letos" priti v Zagreb (prim. n jegov list Vrazu z dne 21. julija!), in 
Trstenjak, ki se je jeseni tega leta preselil v Zagreb, po našem pismu oči-
vidno še ni tam. 

Po tem takem bi bilo misliti le na dobo od konca maja kam do 
septembra. 

3.) V tem okviru je važna opomba našega pisma o „ostrih zobeh" 
„Lune"; to se pa more nanašati le na „Luno" z dne 15. maja 1839, ki je v 
opombah k članku „Magyarismus, llirismus" res energično polemizovala s 
piscem nekega madžarskega članka; ves ostali letnik je čisto „uljuden kakor 
luna v naravi." 

Po tem takem bi bilo misliti le na dobo od konca maja do septembra, 
to je, osobito na mesece juni, juli, avgust. 



15. 

(24. XII. 1839.) ' ) 

Muršec v Gradcu. — Glavni račun za razpečane knjige. 

Dragi prijatel! 

Skoro že je 14 dni, ki je mene ne več u Ptuj i — kero 
sem najberžej na vsigdar zapustil . Vem ki se vi totem glasi 
močno čudvate — tudi, ki vam na pol žal bode — pa za me 
se že da dostavek najti. Da mi je na mojem novem mesti 
tu v' Graci ne več moči vaših knig razpravlati ino predavati , 
bi rad z' vami račun storil. 

Kak znate, sem dobil 2 bali vedežov, vsako po 100. 
15 fl srebra sem vam poslal za 45 vedežov potem še 

20 vedežov — ino 25 še njih je ostalo. Zadne dobe sem samo 
10 vedežov predal a 12 sr. = 2 fl. Od tote ene bale še 
ali dobite 2 fl ino 25 vedežov. Druga bala pa še je cela, kak 
je prišla. Od vaših narodnih pesem sem 3 komade predal = 
4 f 30 xr njih še ali os tane 27. Za 10 predanih hval nad-
vojvoda Ioana a 12 x = 2 fl. 50 komadov še ostane, ino 
2 stari danici. 

Penezi , kere še ali mate dobiti, znesejo 8 fl. 30 xr srebra. • 
Vse ove knige sem jas zapečatane pustil v mojem starem 

dozda jnem konaki pri g. Matjašiči — mojem nasledniki. Njem i 
naročte, kaj mislite ž njimi včiniti. 

4.) S tem pa smo se zelo približali 2 1 . juliju, ko je Muršec tudi pisal 
Vrazu (pismo 13.), in nastane vprašanje : Katero pismo je starejše, pričujoče 
ali pismo z dne 21. jul i ja? 

Pričujoče pismo govori o nekih Vrazovih kn j igah ; tudi pismo z dne 
21. julija govori o knjigah, ki jih je Muršcu poslal Vraz, a o teh-le se more 
reči, da so bile poslane nekako v začetku julija („Jurve je berž dva t jedna 
danah preteklo"). Ni zelo verjetno, da bi bil Vraz Muršcu v tej kratki dobi 
poslal dvakrat knjige, recimo koncem maja ali v začetku junija in zopet v 
začetku jul i ja; marveč so pač knjige, ki jih omenja v obeh pismih, iste. 

Ker te knjige po pismu z dne 21. julija dotle še niso dospele, pač pa 
po našem, je jasno, da je to-le pismo pisano pozneje. 

Isti zaključek se nam poda še iz enega premisleka: pismo z dne 21. 
julija nujno želi odgovora radi Murka, v našem pismu pa Muršec tega ne 
o m e n j a ; zato je misliti, da je v stvari Murkovi že prejel odgovor, ko je 
pisal pričujoče pismo, in da je to-le pismo pisano po 21. juliju. (Ali mu je 
radi Murka Vraz odgovoril zajedno s knjigami, ki mu jih je poslal začetkom 
julija, ali pa šele v posebnem odgovoru na pismo z dne 21. julija, je za moje 
vprašanje irelevantno). 

Po tem takem bi bilo pismo pisano z a d n j e d n i j u l i j a a l i (za-
č e t k o m ) a v g u s t a . 

[Seveda je Vraz Muršcu v času med februarjem in julijem najbrž vsaj 
enkrat tudi pisal, a to pismo bi bilo dosle neznano.] 

') Ni videti, da bi med tem listom in prejšnjimi listi leta 1839 bila 
kaka vrzel. 



Vtegnilo bi biti, ki tote peneze mente tu v' Graci na 
kakšo ono potrositi — či pa ne pište mi na vsakšo vižo — 
jel njih tu mam komi dati ali vam poslati . 

Ali dino moj lubi me ne mete za tote p r emembe volo 
za ods topnika . Či ravno ne toto prvo leto pa dino pr ihodne 
bom jas pa priden v naši stvari. 

Jas s tanujem pri g . Konjeniki Ormuškemi v'v kneso-her-
beršteinovem hrami v ' ulici Paulus thor vu Graci. Či sem vam 
ne vsakši reči dozda j pogodi l — ne zamerte — bole sem ne 
zasumil . „ _ 

Srečno , . 
Vam 

veren br 
24./12 839. J o s . M u r š e c . 

Erzieher. 

16. 
(22. VII. 1841.)!) 

Predplata na „Glase iz dubrave žeravinske." — Murko. 
Lubi prijatel S t anko! 

Vašo pismo, kero mi je ovi den dospelo, me je po stari 
navadi razveselilo, kakti vsako vaših nekdanj ih . — Je sicer 
istina, da sem nedavno v' novinah vaše pisme čital, ali či 
ravno vesele, niso dino mi bile tako prijazne. Tudi od predplate 
na glase iz deržave Žeravinske sim štel ino želel nje imeti, ali 
gde predplato storiti? Navaš samer [Na vas samega?] pisati k' vam, 
sem ni znal, jeli bi pogodi l . Ino, kak vi zda j sami velite, 
v n o g o vam kupcov nabrati mi moje zda jne okolnosti po pra-
vici ne dopust i jo . Na mojem predašnem mesti, sem resen imel 
široko znanstvo, i v n o g o bratov, keri so me ali jas njih ob-
hajal — kajti bila je lepa priložnost. To se je premenilo. Neti 
je časa obiskavati, neti vlegnosti vložne pridoče prijatele pres 
vsakše oni poprijeti . Tudi se zvonček ino predhiša nekim 
neče. Zato vam dam, kelko premorem, mojo jedino ime. — 
Ali več, kak venda mislite ino hočete, vam v' imeni g. Grodera 
n a z n a m n a m . Vse poprek znese 68 r. sr. Na d robno vam bode , 
gda dojdete, vse razložil. Ali pa menje , kakti dočakati , je 
prodal Ferštel namre — nič. Kinreich^ vas je čisto zatajil . 
On se nespoti , ki bi ka j od vas imel. Šubert še pač vse ima 

У Odgovor na Vrazov list z dne 12. VII. 1841 (Dčla V. 259 — 261). 
Od spomladi tega leta je Vraz potoval po „gornji naši s t rani" ; med tem mu 
Muršec ni mogel pisati. „Nišam več dugo nikakvoga glasa čuo od Vas," 
mu piše Vraz dne 12. julija; ali je Muršec odgovoril na list z dne 19. II. 
1841 (Dela V. 210—213)? Najbrž n e ; to izvajam iz opombe o Klajžarju v 
tem listu. Ako je tako, ni vrzeli med Murščevimi listi in si je Vrazovo 
„dugo" tolmačiti z dobo od 24. XII. 1839 do 12. VII. 1841. Iz leta 1840. 
tudi ni nobenega Vrazovega pisma Muršcu. 



ino g. Košar je duga , ker 7 r. 58 xr sr. znese, dozda j ne po-
pravil. Bolše glase vam dam od g. Dam. Njemi sim plačal 
z ' penezi, kere sem v' vašem imeni od g. Klaišara sterjal. 

Dino neka j moj lubi, ka j je ne čisto noro, se mi ravno 
na pamet naseli. Jas ino neki drugi še — že bi davno radi 
gorsim od vas neke knige imeli — ali mi neverno kam penes 
pošilati, ino či bi ravno to pogodil i , dino neverno kelko ? Kak 
pa bi bilo, da bi vi tamdol za nas odračunili , mi pa tugor za 
vas položili, ka j naš d u g znese !? Zavujpam, ki nebote od-
rekli. — Zato se bodem taki zjutra dogovoril — ino vam od-
pisal — na zadnem strani. 

Tečas zezvete, ki bode naš Murko venda še toto leto 
svo jo gramat iko, bolše ino širie nasnovano na svetlo dal. Tak 
tudi nakani z svojim rečnikom. Totega bi resen rad z' g . Ca-
p o m ' ) red na novo zložil — ali zdi se mi, ki bode mu g. C. 
sam naprej vujšel ino ob svojem rečnik na svetlo dal, keremu 
že je duge leta gradivo pabiraval . Venda nebode ka j bodi . 
To to jesen — ali po jeseni nam nameni jo tudi g. Kvas, (ker 
s o se oženili, ino se že otec kličejo,) v' našo čitaonico il. nar. 
novine spraviti. Museum češki ino Ost ino West že je tak 
ovdi. Na totem zadnem strani vam ali p i š em: premite tudi 
g . Lovr. Vogrina že Doctora bogoslovstva med naprejplatitele na 
vašo k n i g o ; zraven vas prosim dajte n jega ino mene za ovdešni 
novi rečnik med naprejbroji tele zapisat i ; potem nam pošlite 3 
jezgre keršanske bogol jubnost i s r e d n e z o r t e ino meni od 
vsakše drame, kere so se dozda j na svetlo dale, 1 exemplar. 

Zna biti ki vam v' totem posli kres nedugo pa pišem da 
sem tak hitro se z' večimi ne pogovorit i mogel . Z' veseljom 
bom vam tu namestil , ka j böte za nas potrošili. Zato prilo-
žite vseli vaš račun. 

Ako se pripeti, ki bodem v' Ormuži , gda te vi domovino 
obizkali, böte že zvedli ino tak dobri me tam obhodi t i ; ino 
či sem še v' Graci, böte tudi čuli. Srečno. Imete radi 

Vašega 
22.,/7. J o ž . Ž i v k o v e g a . 

17. 

(28. VII. 1841.)2) 

Plohelnova štipendija. — Ptujski dekan. 
Dragi S tanko! 

Eto vam druge pisme i prošnje . J a s se pahčim, ki mi 
po pervi priliki lehko vse vkup pošlete — na j bolje bode po 
pošti, da bodo tak vse knige više funta znesle — ino te je 

') Gotovo „Cafom!" Moj prepisovavec je pač krivo čital: 
2) Na koncu prejšnjega lista omenjeno drugo pismo. 



plačilo ne veliko. — Kak sem že naznamnal — vas poprosim 
tudi g. Macuna Ivana Jurata med naprebroji tele na vaše glase 
i tudi na novi rečnik dati zapisati, ino mi tudi za n jega poslati 
od novo š tampanih dram od vsake 1 komad . 

Pozabil sem vam oznaniti , da je k Ferstelni na vas 1 
kniga zavečana — iz Zeiringa dojšla. Tudi zvete da je vaš 
domorodec Magdič Plohelnov Stipendium dobil — proti voli 
Dekanuša — ino bode zda j tudi jurat. — Ptujčari dobi jo na j 
beržej na skorem novega dekana — toti odstopi jo — hočeš — 
nečeš. — Gda bodete dojšli s lobodno vaše knigopredavce po-
kregaj te — kajti, tote dni sem nekem diaki, ker sirmašek 
tudi po slovenskem hlepi vedeža pokazal — ino on se je za-
čudil — da mu še ne glasa čul — neti ga v' nobeni izlogi 
vidil. Taki ga je šel kupuvat . Kaj vas moje pisme koštajo 
prosim mi na moj račun zapisati . Vam i vsem vernim domo-
rocom vse dobro . Srečno. Ves 

Vaš 

v Graci 28. Serpnja 841 J o z i p Ž i v k o v . 

18.!) 

Predplata na „Kolo", — Murko, urednik Slomškove 
knjige (gotovo „BI. in Nežice"), — Klajžar. 

27./3. 42 
Luba d u š a ! 

Že davno bi vam na vašo pismo rad odgovoril — ali 
z' ene strani sem preveno na knige čakal — od kerih ste mi 
oznanili , da so že na poti po dilišanci, ino kterih še dozda j 
n e ; z' d ruge strani še so mi ne dojšli odgovori od prijatelov, 
kerim sim po dalji domovini zbiranje prenumerantov naložil i 
pr i jazno naročil — ali kak zavu jpam, njih više bode, kak si 
mislite. Že Gradec sam je jako roden bil — kak böte na 
zadni strani vidili. Polovico telko bodo Juri Matjašič — Tutek 
v' Radgoni — i Klajšar njih na j beržej tudi spravili. Pri g. Da-
miani sem za 2 exempl. Luzičkih pesem kere že so vam tedaj 
odpos lane bile, 3 f platil. Naše domovine zgodba od Winklera 
za 18 vam eto dojde — ali od Murka še nikaj ne dobiti — 
ino še taki nebode, kajti on se' k o m a j z' žučne ' trešlike skopal 
ktera ga neke t jedne gn jav i l a ; ino zda j malo ka j vtegne, da 
more pervi tisk onih knig pregledavati , ktere g. Slomšek tu 
š tampati da jo , i kerih bo izišlo novo komadov. Blizi 2000 

' ) Odgovor na Vrazov list z dne 2. III. 1842 (Dčla V. 286—289); 
kakor kaže začetek Vrazovega lista, med pismi ni vrzeli. Novembra 1841 
je bil Vraz osebno v Gradcu. 



ima jo predbroji telov. Kako ste mi pisali — tak sem vsim pre-
numeran tom povedal ino pisal, da penes ne treba perle polo-
žiti, kak kda že bodo knige v ' roke prijeli. Žal mi dene, ki 
vam ne morem broja v' Gracu š tampanih knig slovenskih že 
zaznamnat i — prepozno sem se zglasil — ali da bom vam 
kres neke dni tak pa pisal — böte vse gotovo zvedili. Kaj 
vas če veseliti je — ki se v' kaviši pri Harumi ilirske novine 
javno na jde jo — ino čitajo. Neki zedinjeni domoroci — jurati 
n j e kupi jo ino tam berejo. Pozna te vi novo k o m e d i o : Die 
M o d e ? Ako bi toto delce dobro prestavleno bilo — bi za vaš 
posel jako uspešno bilo — da tak močno zagovar ja domačo 
nošjo — ali opravo. Poresnim vam — lepo je pisano, ino 
jako vujžge na rodno lubav, i n jene oprave. 

Pošlite mi dino berš obečane knige, p redugo ža čakam. 
Tako vas tudi popros im vašim poštam delkšo skerb v' spravi 
novin naroči t i ; rade zaos ta ja jo . Klajšar vas po strani gleda — 
ino bi mi skoro zebiranje prenumerantov odrekel — da pre je 
vam i g. Gaj i po Danici od 3 zadnih let pisal — ino nobe-
den ga ne z' čerkoj — ne z knigami osrečil! Ako še nje hoče, 
b o m vam v' drugi pismi povedal — zdaj samo telko — da še 
dino pred koncom Sušca zvete, ka j mi doma spočnemo. 

Eto vam predbroj i te lov: 
1. P .n . Kvas Koloman učitel slovensk jezika na sveučilišči Gračkem 
2. „ Košar Jakop kaplan pri Marii Trošti pri Graci. 
3. . Leih Blaž kaplan c. k. regimente Biret. 
4. „ Murko Antun odgojitel pri njih Excelenci Konst. Wikenburgi guber. Staj. 
5. . Ruedl Franz, kurat deželskih vjetnikov v Graci. 
6. , Vogrin Lovrenc bogoslovja doktor — adjunkt semeništa i suplent dog-

matike. 
7. , Terstenjak Davorin klerik biskup. sekavske i s. bogosl. slušatel u Gracu. 
8. „ Ciringer Arni dt — dt — 
9. „ Stibor Antun dt — dt — 

10. „ Cvetko Juraj dt — dt — 
11. . Bratuša Mirko Josip dt — dt zadne godine 
12. , Divjak Josip dt — dt — dt 
13. „ Pak Mato dt — dt — mešnik 
14. „ Šoher Antun dt _ dt — mešnik 
15. „ Dolinar Mato dt — dt — zadne godine 
16. , Rubin Davorin dt — dt — mešnik 
17. „ Čuš Janko dt — dt slušatel bog 
18. „ Kovaček Alois dt — dt 
19. „ Verbnjak Josip dt — dt 
20. „ Rošker Franjo dt — dt 
21. „ Klemenčič Antun dt — dt 
22. „ Meglič Franjo dt — dt 
23. „ Peršoh Valentin dt — dt 
24. „ Dervanšak Juraj dt — dt 
25. „ Dvorski Mato dt — dt 
26. , Kurnik Ivan dt — dt 3. godine 
27. „ Misia Antun dt — dt 3. god 
28. „ Golinar Josip dt — dt 1. god. 



29. P. n. Sem jas sam — ako še me poznate 
30. „ Oroslav Strah Pravdnik 3. god. 
31. „ Robič Matias, bogoslovja doctor, c. k. profesor cirkvene zgodbe i 

Decan duh theolog. Facultät. 
Suma 31 exemplar . ' ) 

19. 

(Nekako 9. VI. 1842.) ђ 

„Kolo". —,.Blaže in Nežica". — Dav. Trstenjak. — Gajev 
rečnik. — Zagrebška reštauracija. 

Dragi g o s p o d i n e ! 

Više t jednov že je preteklo, ki ste mi dohod k o l a ozna-
nili — ; preveno ga čakam — ino dino ga včakati n e m o r e m ! ! 
Za samega boga volo ka j vas mudi i m o t i ? Bojim se da mi 
bogoslovci ne bodo pred iz šol odšli — ino rastavleni — kakti 
vaše knige dojdejo . Kak bo te moči pri njih prenumerirati ? 
I pred vam tudi denarov nemrem poslati, kak knig ni — kajti 
tak ste se v i s' meno j ino jas z' gospodmi pogodil . Pahčite 
se zato — ako so vam penezi i z' novič prenumerant i lubi. 
Nači nemože biti. Vašo dužno pismo mi je v' m a n j bilo po-
šilati. Vi ste si ja sami ' skusili, da je nič ne dobiti ž nj im. 
Dr. Königshofer , ki je po mešniki Kaučiči bašt ino razpravlal — 
me je odposlal k Dr. Wasserfall!, ki je po Domheri razdelenje 
imel — ino tudi pe rvopokojnega brata p remoženje ' na skerb 
dobil . Toti mi reče, da je to vse zgublena reč. Kajti več pol 
dugov, iz kerih bi vi, kak več drugih, imelo peneze dobiti i 
vleči, se ne plačalo, da se ne imelo z' česa. Preč je preč. 

') Tu je torej 31 predplatnikov; a konec lista očividno manjka. V 
pismu z dne 20. maja (Dela V. 296 — 298) piše Vraz: „Vrlo sam se obra-
dovao kako sam primio od Vas predbrojnike. P e t d e s e t to baš nije veliki 
broj . . . " To število (petdeset) pa se sigurno nanaša tudi na tiste pred-
platnike, ki so jih pridobili Matjašič, Tutek in Klajžar (torej na celi „mari-
borski kotar"); saj jih je Muršec od teh nabirateljev pričakoval „polovico 
toliko", to je kakik (15—16). 

Po tem takem smemo misl i t i , da je Vrazovo pismo z dne 20. maja 
odgovor na to-le pismo Murščevo in da M u r š č e v e g a pisma ne manjka tu 
nobenega. 

2) Pismo je nedatovano, a „Kolo", „Blaže in Nežica" in opomba o 
zagrebški reštauraciji ustanavljajo leto: 1842. — Reštauracija se je vršila 31. 
maja in 1. junija 1842; s tem je pismu določen terminus ante quem non. 
Na Vrazov list z dne 9. junija se Muršec še ne ozira (torej ga še ni imel), 
pa tudi Vraz še 9. junija ni imel tega Murščevega lista, sicer bi ne bil pisal: 
„Ovdž smo imali reštauraciju . . ."; iz tega sledi, da je Muršec pisal to 
pismo tudi okoli 9. junija, najbrž nekako 10. (zakaj „istino" o reštauraciji, o 
kateri govori Muršec v pismu, so v Gradcu valjda zvedeli „iz nemških za-
grebških novin" dne 8. jun., ki jih omenja Vraz v onem pismu. 

Pričujoče pismo je ozir na Vrazov list z dne 20. maja 1842 (Dela V. 
296—298), kjer je Vraz Muršcu naznanil, da mu „za nekoliko dana" pošlje 
Kolo. Od 20. maja do 9. junija je pa „više t jednov". 



Blaže ino Nežica od g. Slomšeka je že izišlo — izvorno 
ka j vredno delo na 300 stranov, v' velkem 8v i za 40 x sr. 
Jas sam sem 14 exemplarov kupil — Jako se mi dopalo . 
Prestavleno v' vašo narečje — v' pravo iliršino, bi to pravi 
zaklad za ovdašne kraje ino dežele bil. Bolje nemre prostih 
ludi podvučiti — neti, kaj je više, vučitelom lepšiga uvoda ali 
vižara v' podvučenje v' roke dati. G. Terstenjak je tudi ne-
kega šenta — mesec Marijin — v' s lovenšino prenesil — ino 
po g. Siroli na svetlo dal. Škoda . Drugih novin n imamo. 
Či že je g. Ga ja rečnik dobiti — ali na n jga predbrojit i — 
daj te me zapisati ali mi knigo taki pošlite zdrugimi — denare 
b o m k' mesti poslal. 

Vi ste dobro svoje pravice zaščitili, kak je strašen hrum 
letil. Bilo je z' pervega čuti, da je 60 protivnikov bilo omor-
jeno, ino ki so g. biškov sam k o m a j skos okno v 'begnol i . 
Po tem smo istino zvedili. 

V č e r a j so tu soldata obesi l i , da je svojega kaprola 
vstrelil; v' kratkem bodo drugega , ki je starše umoril . Z 
Bogom. Otešite skoro vam 

vernega prij. 

J o ž . Ž i v k o v e g a . 

20. 

(20. X. 1842.) 0 

„Kolo". — Vukotinovič, Kukuljevič, Seljan. — Muršec 
bolan. — Košar, dvorni kaplan; Matjašič, profesor. 

Moj lubi prijatel! 

M u d n e so bile v' prihodi vaše knige — ali mudnešo , 
bö te rekli, še je vašo plačilo. P o pravici, kajti penezi še se 
izdaj od vsih stranov pri meni nečejo žiti — ali p redugo mi 
je, še duže dužen biti, zato sam hitro izplatim. Na pri loženem 
listi so — po vaših listih — mi pos lane knige z cenoj red 
n a z n a m n a n e ino zračunjene. Kaj sem za vas platil — ino ka j 
še gospod Matjašič na dugi i m a , sam odbil . Tak dobite 
47 1 54 x srebra, ino d u g mi je zbrisan. 

Ne zamerte m o j lubi — mojo d u g o m u č a n j e ; kak že 
ste od p. n. gg . Vukotinoviča, Kukuljeviča ino Seljana i. d. 
čuli, se mi je letos hu jdo kvasilo — bolehal sem od mesca 
do mesca celo leto ino tudi skoro vso jesen. K o m a j sem se 
z postele skopal — me je že drugoč naza j poder lo — ino 

') Od junija do oktobra 1842 Muršec Vrazu ni pisal ; med prejšnjim 
in tem pismom ni vrzeli. — En dan prej (19. okt.) je pisal Vraz Muršcu 
(Džla V. 314—316.) Pismi sta se srečali. 



n a n j č z d a j še n i m a m pravega z a v u j p a n j a . Či mi l j ubo zdravje 
ne b o d e lepše s treglo, b o m si n a j beržej d rugač i zgospodar i t i 
m o g e l . 

M o j a bo lezen je tudi zrok, da sim g g . Kuk. ino Sel jani 
neti pisati neti p redbro j i te lov poslat i moge l . Ed ino , ka j mi je 
m o g o č e bilo, je, da sem na vse s t rane mo j im pr i ja te lom raz-
pisal . J e kdo predbroj i l ali ne, n e z n a m , kajt i meni je vračitel 
vkaza l se preseljat i z k ra ja v kra j . Tak sem bil v' Celji — 
Celovci — Bilaki — d o m a — v' Ormož i — ino p i sme so me 
ne vedle najt i . Neke dni sem z d a j n a z a j v ' Graci — ino 
kak je čuti, so se neki sami dol ta zglasili . 

N a j berže j so vam ovi g o s p o d i naše p o g o v o r e spovedal i . 
Mi s m o oper tose rčno m n o g o zgučali od prečk za ilirsko kni-
ževs tvo v ' naši domov in i — od m u d n o s t i v ' dob len j i — od 
d r agoče , od velkih t rožkov v ' poši lanj i , ino od t ruda i. t. d. 
T a k sem moge l za kola volo trikrat na ha rmico — ino sem 
za o b o j n e kn ige 3 f s rebra t roškov platiti imel . Takše reči so 
j a k o v n o ž n e . Mi s m o že d rug i og las na ko lo v ' nov inah šteli, 
p a še s m o ne k a m za perv im vedli . P a tudi veselejše g lase 
v a m i m a m : g . Košara so za ško t skega k a p l a n a postavil i — 
i n o g . Mat jaš iča za Rel ig ionsprofesora na M a r b r u š k e m g y m -
nas i i — z d a j zpervence n a m r e provizoriš , ali on nakan i kon-
k u r s napravi t i , ino k d o b o ga ob lada l pod škofovim š t i t om? 
T o je velika sreča za n a š o mladeš — za našo s lovenš ino . Kak 
hi t ro se bo segrel — bo okoli n j e g a veselo gore lo . Zato 
d o b r o v o l n o poterpl ivos t . — Tak tudi g . Vogr in z d a j v ' dog -
matiki n a m e s t u j e ino n a j be rže j pos t ane profesor . Či dob ro 
vse ide pr ide g . Kla jšar za M a r g e t e n s k e g a fa rmeš t ra — kajt i 
g . D o m a i n k o so prestavleni k ' s. F lor iani na n e m š k o . Ali 
P tučar i še n i m a j o past i ra . Či p r ide jo g . prof . Robič — bo 
v s e m vesela Alleluja — tudi za v a s ! Kak ste tak culi, je v ' 
Lo tmerg i j ako p u n o — ali p r edobro , pre, n e b o d e . Či je r avno 
tot i mesec_hva la bog i — verlo lepi, bo d ino ž m e t n o k a j bol-
š e g a od 838 skuhal . M n o ž i n a b o dostavi la — vesela vam je 
m a j k a . 

Ka j pa bi z ' vaš im d u ž n i m p i s m o m ? N a j berže j si 
b ö t e ž ' n j im n a j bol segreli , či si t abak pr ižgete . 

Kda b o d o d rug im naš im predbro j i t e lom kn ige odpos l ane , 
voli te, da tudi za me priložiti Se l j anov z e m l o o b r a s i 3 perve 
k n i g e g . Kukul jeviča , kakti tudi s lovnik. Vi znate , da gotovi 
denar i hoče jo dojt i . Ali d rug ih reči mi ne poši la j te — d o k i i č 
vas pa ne pop ros im . 

P ros im vas, p r iporoč te m e s e r č n o g g . kteri so mi veliko 
čast skazali svoj im p o h o d o m , pošli te, kak sem vam tak že 
oznan i l — tudi d r u g o ko lo za vse perve p r e n u m e r a n t e , (:kajti 



na d rugo še imam od vsih ob lubo 
radi böte 

Vam 

V' Graci 42. 

21. 

(28. XII. 1842.) O 

Drugo „Kolo". — Knjižnica slov. bogoslovcev v Gradcu. 
Čitalnica v Ivanišču. 

Moj S t anko ! 

Nevem si ka j misliti, ne si vas raztumačiti . Že 20./10. t. g . 
sem vam račun položil ino denare poslal za doblene knige — 
ino neti čerke o d g o v o r a ! ! Vem, ki mate vse roke pune poslov 
ino vse kote pune misel, ki ne vete kam bi glavo djali — ali 
od 48 fl. sr. ne na jmenš iga spomina — toga nemrem zdobreti . 
Docod sem se sploh zanašal, ki mi böte z' drugim kolom vred 
pisali. Pa ka j bi. Razvun števila knig ino nj ihove cene — ne 
besede! Ja ka j še me več moti, veliko vse inači kak sem vas 
poslati prosil. Pa za tega volo bi dino znali odgovor i t i ! Bojim 
se zato jako, ki ste penez ne prijeli. Ne mudite mi na to hitro 
odpisati , ki š e v b o m vtegnil se počte deržati. Više 14 dni ne-
mrem čakati. Čas vteka. 

Naši sloveni bogoslovci so knigarnco vtemelili za naše 
domorodce. Vsaki mesec nameni jo 11 fl. sr. spraviti za knige — 
razvun tega še prinesce od drugih prosi jo. 

V' čitaonici Ioanejskoj bodo toto leto tudi narod, ilirske 
novine imeli kak mi so director Gočer povedali . Velijo, da bi 
ovači to bila luknja v' njihovih novinah. Ali meni se če zdeti, 
ki so venda brali k n i g o : Die Slaven, Russen ino Germanen . 
Bolje še bi bilo, da bi venda bili kakši dobrotlivi kim na t ihem 
dobi l i ! 

Samih zemloobrazov slavskih od Šafarika bi se tu lehko 
več prodalo — ali ne knig, da njih redki ali malokdo razmi. 

Kak vam je ka j? Mojo zdravje me sploh bol boga — či 
se ravno še jetra nekaj protistavijo. 

Srečno. Pohlevno mi pozdravte vse domorodce ka j vred-
neše od 

Vašega 
J. M. 

28./12. 42. Ž i v k o v e g a . 

') Slučaj je hotel, da je Vraz Muršcu pisal baš 28. dec. 1842. (Džla V. 
324—327) — torej sta se pismi zopet srečali! — Primeri opombo k da tumu 
prejšnjega l ista! 

— pa tečas ne više:) ino 

vernem prijatli 
J o z . M u r š e c . 



22. 

(29. IV. 1843.) O 

Razpečavanje knjig (Vogrin, Klajžar.) — Cvetko, dekan 
ptujski. — „Nitra". 

Ljubi dragi S t anko! 

Na vam — kaj že ste d u g o želeli — peneze za knige, 
kere ste mi zadnokrat poslali. Znesek je, kak na pr ikloplenomu 
lastnemu listeku po mojem računi lehko vidite — 39 f 25 л: 
srebra. Davno že bi vašem zahtevanju rad pogodil — ali moji 
pomočniki so jako mudni . Zato nezamerte . Sem muden pa 
dino gotov. 

Žal mi je, ki vam nesmem ino nemrem totokrat pa po 
več knig pisati. Zrok je, da sem moj dozdajni stan zapustil — 
za novega, kerega do mi odločili, pa še nevem. Zato sem tudi 
našim domorodcom g. Ters tenjaka ino novovtemleno društvo 
v' našem duhovniši priporočil — rekoč da na dale po njihovi 
skerbi vse hočejo dobiti, ka j bo njim drago. Či pa g. Vogrin, 
kakša je dozda j namera , na P tu je za kurmeštra pride, bo on 
na j bolšo središče za naš posel. Tudi jas, či me ne bodo kam 
inda vteknili, ta mislim — kak beneficiat bi zdaj z' moj im 
pens ionom sam nekčas lehko ino rad živel. 

Gračare pa v' pr ihod lehko g. Klajšar podpira — kajti on 
pride gorsim za spirituala k ' miloserdnicam — ino bo vtegnil. 

Na j beržej se bova letos v' jesen v' Zagrebi vidla. Mene 
že močno dolta mika. Pa popred še bom mogel kam v' ene 
toplice. Zdaj , da pervi katehet nemških šol jako boleha, so me 
za n jegovega namestnika postavili. Tota pr is lonjena služba zna 
do konca šol terpeti . 

Ki so g. Cvetko za P tu j skega tehanta postavleni — že 
ste venda tak zvedili. Oni so sami goreči slovenec. Mislim ki 
njih nova čast nebode ohladila — temoč zavu jpam, ki b o d o 
svojo okolino skorem segreli — ki bo veselejši p lamen po 
tistih krajih švigal. Kak se mi zdi ste nj im d rag i ; glejte, ki še 
se nj im böte bol perkupili . 

Več drugih vam prijetnih novin vam zdaj nevem. Kak 
privas, je tudi prinas vse mirno. Lepo na t ihem mlade čelice 
med išejo — ino si piskerce napun java jo . Kda de njim sonce 
prav toplo sijalo, bodo se že rojile. 

Zadnič še bi vas s lobodno eno malo pokregal — ki mi 
pošlete, česa še ne razmim — kakti Nitro — ino nevem kam 
bi z' njoj , knige Seljanove pa, za ktero sem vas prosil, ste mi 

i) Odziv na Vrazov list z dne 28. dec. 1842 (Dela V., 324—327.) — 
Kako to, da se Muršec v tem pismu očividno nič ne ozira na Vrazov list z 
dne 1. aprila 1843. (Dčla V. 327)? — Ali bi bilo morda misliti na 1. m a j ? 



ne priložili! Pa na j bo — da že je prepozno. Sem tamdol , 
bom si sam zbiral. 

Priporočte me ponižno ovdešnim domorocom, kteri so me 
lani dobrovolno obhodil i . Srečno. Imete radi 

Vam 
vernega prijatela 

v' Graci 29. Travna 843. J . M u r š e c a 
Ž i v k o v e g a 

23. 
(4. Ш. 1844.) ' ) 

Kočevarjev slovar. — Murščeve namere za bodočnost. 
Čestiti dragi pr i ja te l ! 

Eš g a ! sam bleknio, kad sam vaš poziv v' novinah pre-
čitao. Pravo ste imeli. V' naši razbludi na duge radi poza-
bimo, ma opominut i — jednako radi i jošče rajši odračunimo. 

Zadnokrat ste mi poslal i : 
6 kom. „ Pregled od Pavletiča a 40 x = 4 f 

12 kom. „ Slava lepote a 10 x = 2 t 
2 kom. „ Razna dela I. Kukuljeviča a 45 x = 1 f 30 x 
1 kom. „ Cestopis od I. Kollara = 2 f 30 
1 kom. „ Zemljopis od Sel jana = 2 f 

Znesek = 12 f. 
Nekaj sam razpravio, nešto säm obderžio, med drugimi 

tudi cestopis, p remda ga jošče po pravem ne r azmim; ma 
„slava lepote" je za desetico svem prelepa bila — i tako še 
izdaj celo dvanajsetero imam. Pa nevredno se mi zdi vam 
tote drobiši na vas i soseb po pošti naza j poši lat i ; jer nadam 
se da mi če druga prikladnia prilika doj t i ; zato vam samo 
10 f. sr. priklopim. Odgovor te mi barem z' nekimi čerkami, da 
ste n je prijeli, da si ne budem v' skärbi. Primetite tudi, ako 
vam j e z a : slavo lepote sila — t e d a j njih bom taki vam odpravio. 

Kako pa vam jeste ka j ? Se spotite jošče, k' čemu ste 
me v' jesen namami l i? Ma to je nikaj ne bilo — ali prel jubi 
gospon doktor (skoro bi r ekao : Bog ga ubio!) mi hoče na-
basati dela t i jan ta do i. Hi-hi-hi — to je smešno. Razvun toga 
mora moja boga glava razvijati pravila, po kterih se je rav-
nati — i se perva potikati kres stotero dvojb, ktere se mi po-
vsodi na put pr ikubacajo . Ma na j bude . 

') Odziv na pošiljatev in pismo Vrazovo z dne 1. IV. 1843 (Dela V. 
327). — Avgusta meseca 1843 je Vraz Muršcu pisal iz Rogatca in Celja, 
vabeč ga t j a ; osobito ga je vabil v drugem pismu (12. avg.) na sestanek v 
Celje (oz. Laške toplice): „Imamo (sc. Vraz in Kočevar) Vama toga više 
kazati". Na ta sestanek se tudi nanaša naš list. 



Želni ste znati, što budem z' mirom si jošče niti 
predem za prihod. Moja namira vam je znana . S a m o da n je 
sudbina jošče neče zazoriti. Treba čakati. Kako pa vi? i vaši? 
V' jesen se hočeva ipak v Cejji viditi. Mojo zdravje — či 
ravno veliko bolšo, to zahteva. Što pa ste kod Cafa upravili ? 
kao slišim jurve v' red spravla — ako srečno doverši, bude 
neumar la dika ma log Štajara . 

Murko je p lebanuš blizo Zalcpurske meje — g. Pavliša 
pa su med Bečke bedake vteknili. 

Ako vam je d r a g o : Naši se preveno bolje glasi jo — i 
svet posluša — i se čudi. 

Bog vam daj , što ma na j bol jega . Srečno. Do vek 
Vaš 

veren 
4 sušča 844. J . M u r š e c . 

Vaš odpis naravnaj te na moj dozdajn i stan. 

24. 

(22. IV. 1844.)!) 

Kočevarjev slovar. 
Dragi pr i ja te l j ! 

Vašo pismo sem k o m a j dobil — i že se pahčim vam od-
govoriti. Znate boj im se, da bi ne bi gde perle v' Zagreb od-
jadri l i ; od ondod je teško iz vas kakšo čerkico izežmikati. 
Mislio sam — da ste jurve poginuli i da bi mi nebi povedali , 
ki ste pri p. n. g . Kočevari — bi mislio ravno to tudi od n jega . 
Kaj sem n jemu na drugi list i p rošn jo Štulia odreko ili od-
godio — je tako zamuknio , kak da bi se mu b ledog Bruta ili 
Kasia čemer v ' serce ugnezdio . Dobro , ki ste kud n jega . Bo-
žajte mu troško pri jazne lica, da me pa s' barem nekoliko 
čerkah razveseli. Imava jošče si toliko pogovorit i v' posli, ko jega 
mi je z' vašoj luboj pomoč jo j na pleča nametnio . Žali bože, 
ki ga je toliko pomnož io — ili posedmeros t ruč io! Ma on — 
i vi znate s ' meno j zadovolni bit i! a — b — c — č ino d do d o k l e 
sem jurve iz 4 slovarah t. j. Štulia-Volt.-Štef. i Murka spisao. 
Ostale bude leži v' red spraviti — de so ne tako obilni. Ali 
dino dvojim — ki bi mi bilo moči mojo zadačo rešiti v' pri-
hodnih 3 mescih — koje hoče moja besposlenost jošče terpeti. 
Bog mi da j s amo enkrat sve v' red spraviti — spisava se potem 
hi tro! Radi g. Kočevar ka j ? se moji drugi sudelavci ka j tru-

') Odziv na Vrazovo pismo, ki je nat isnjeno v Dčlih V. 354—355 in 
datirano: „Pod Četrtkom d. 21. g. 1844"; iz tega Murščevega lista je raz-
vidno, da je Vrazov datum umeti z 21. a p r i l o m 1844. 



d i j o ? J a s n ika j n e z n a m ! Ste vi privolili k ' pravi lam, ktere sva 
s ' g . Koč. u s t anov i l a? ! D o g u č t a si d ino do t enkega sve — k a j 
bi bol p rob i t ačno bilo. — Dok le ne s p i s u j e m o — se p r e v e n o 
lehko ka j p remen i . Ma g roza me o b h a j a — kam hoče naš 
s lovar na ras t i ! 

Primeti t i m o r a m — i vas prositi da g . K. priobčite , ki se 
mi Štulov način ne d o p a d n e , i ki ga ne na s l edu j em — što se 
poslovic i prireči dotiče. O n stavi na pr iklad : d o d a n a s , d o 
d a n d a n a š n i etc. d o j u t r a — — d o i s t i n e etc. v ' red 
azbučni p o d : d o in ne p o d : d a n , j u t r o etc., k a m takšo pri-
rečje d ino sliši po moj i misli. K d o hoče — poslovice i f raze 
kod pr i loga ili p r ed loga izkati n a m e s t o pri imeni ili g l a g o l i ? 

Javi te m u tudi — da Štulia more pri g . tehant i S lomšeki 
dobit i — či še ga n ima . Oni ga ima jo . Tud i jas, kak sam 
ob lub io , hočem m o ž beseda biti — ako je taka turška sila. 
Naj leži se d r u g o g a zvezka zneb im. Vaše d o j d o č e kn ige hočem 
po mogočnos t i razprodava t i . S a m o to mi hoče r a z p r o d a j o j ako 
motit i — da ima m n o g o predbroj i te lov , kaj t i na m e se je n ikdo 
ne zanaša l . Odehn i t e si d o b r o od vaših ha labuk — v' jesen se 
hočeva v ' Celji pa viditi — jas p r idem pa v ' D o b e r n s k e toplice. 
H o č e m si be t ežno za lego čisto p regna t i . S ' B o g o m — pozdravi te 
mi v a š o g k u č e g a z d a i sve d o m o r o d c e — i ne pozab i t e na 

V a m 
ve rnoga prijavi 

22. T ravna 844. I. Muršec. 

25. 

(19. I. 1845.)!) 

Račun za knjige. — Muršec, član Matice Ilirske. — Slovar. 

Dragi čestiti p r i j a t ao ! 

Eto vam d ino enkra t računa i nekol iko novacah . 
O d 52 k o m a d a h kola III. je p r edan ih 23 ko-

m a d a h a 45 x 17 f 15 jc 
(2 sam pos l ao v' knigarnici 27 nj ih jošče os tane . ) 

10 k o m . iskric a 15 л: 2 f 30 
5 k o m . P rošas tnos t i a 40 x . . . . . 3 f. 20 x 

(To so još la jnske knige) 2 3 f. 5 x 
Koje ste mi zadnič poslali znese jo po vašem računi 22 f 4 л: 

a po m o j e m , da nečem Iskric d rugač i ko p o 15 x p redava t i , 
s a m o 21 f 44 x. 

') Odziv na Vrazov list z dne 20/27. nov. 1844. (Dčla V. 359—361.) 



O d totih vam poš lem 17 f 55 
P o t e m za d u g g. M a c u n a . . . . „ . . . 9 f 
Za 7 predbro j i te lah , za k o j e je g . Š te rman 

ni dena rov pos l ao 3 f 30 
P o t e m jošče za 3 predbroj i te le 1 f 30 
n a m e : za g . M a c u n a 

„ Augus t inov iča i \ „ _ r a n : x k a n j t o m r a 
„ Bartoloviča j 2 S r a n i c k a P o r o č a 

Zadnič , kako sam vam obe t ao , za se, da b u d e m sučlan 
vaše mat ice — i deležnik po nji š t a m p a n i h k n i g . 50 f sr 

U k u p n o . 150 f C M 
Za z a d n e kn ige imate još t e d a j dobit i . . 3 f 49 x 
Š to hočete , da se z' os ta l imi Kolami zgod i — k a o tudi 

s „Slavami L e p o t e " , koj ih još imam l O k o m a d a h ? Za 10 x so 
tote l epo te svak imu p red rage . 

Kda bude te nove kn ige poslal i , pri ložte za g . K r a m p e r g e r a 
O s m a n a — i p r i jašne dela od Deme t r a i K. Saks in skoga — 
le tošn je sam m u pos lao . Tud i si želi — ako m o g o č e , 
b ro j 1. in 24. od Dan ice od 839. za p la t jo , da mu menka ta ; 
Ravno t ako A n t o l o g i o . 

Da s a m ja zva rho moj ih posvetn ih žel d o s e g n i o — ste 
čitali venda — m a vazda je novih skerbi i pos lov na d u g e 
čase. Mol im vas t e d a j poš i l ja j te tečas — dokler se t roško ne 
skop lem — kn ige g . S t e r m a n u ili k o m u d r u g o m u bogus lovcu . 
Kod m e n e je p reveno teška p r o d a j a — da se ne d o h a j a lehko, 
k a o v ' seminiše . G lede s lovara sam meni od lučen p o s a o p r e d a o 
g. prof. Mat jaš ič i . 

Z B o g o m m o j verni d o m o r o d a c ! p r iporoč te me p o n i ž n o 
ovdašn i gospod i , ko ju sam i m a o čast u jesen pohod i t i i se 
spozna t i . S rečno 

V a m 
veren brat i prj t 

V Gracu 19. P r o s 845. I. M u r š e c . 

Za hiter odp i s se vam pr iporoč im. 

26. 

(14. IV. 1846.) 

Predplatniki na Drobničev Rečnik. 
Ljuba d u š a ! 

O d d n e do d n e vam čakam na na ročene Dr. rečnike ali 
neče jih biti. 



Tuka j vam tedaj spet druge naročnike pošlem pa samo 
imena, denarj i pr idejo za knigami . 

prof. Dr. Robič. g. Vukasovič 
„ „ Klemenčič „ Damiš 

Klajžar „ Pak 
Lepoša Fran jo „ Horvat 
Herg Lovre „ Lilek 
Kikel Jožef „ Kristan 
Dragoni „ Vrečar 
Rodič 

Ali s lobodno jih nekoliko več pošlete, tode zda j je pusto. 
Srečno Vaš 

V 46. M u r š e c Ž i v k o v . 

27. 

(3. XI. 1846.) 

Razpečavanje knjig. — Delniško društvo za izdavanje 
ljudstvu namenjenih knjig v Zagrebu. 

Dragi prijatelj S t ! 

P o vaši želji sim pozvedel pri Groderu ali ne zvedel 
kako žel i te ; Sterman še ni t rohe poplatil . Ali 16. t. m. do jdem 
jas v' Murek, gde on zdaj kaplanuje , ino ga hočem na toti d u g 
spomenit i . Tudi jas še imam neke rajniše od n jega iz knig 
dobiti, kere sim mu na oda jo predal — ino že vam napre j 
denare za nje odrajtal . 

Tudi z' Raslakom sim govoril — bogoslovci bodo na j 
beržej ka j knig kupili, kere so napomen jene , da imajo više 
80 fl v' svoji peneznici. Tako je tudi g . Postiči pri Damiani 
jako d rago bilo imena novih knig zezvediti, samo kvar, da 
ste ni cene pripisali! 

Jo rdanove knige se bodo taki odpravlale . Žali ovdešne 
knigare da z' vami u Zagrebu nemre bol j iga i bol probitačniga 
bol hitriga posla imeti! 

Že Vukotinovič mi je v' jesen vesel glas prinesel, da ste 
vi tajnik matice postali. Serčno sim se tomu raduval — i bolje 
še se budem, či si hasek tote časti v' bolši versti podvojstručite. 

Unidan je g . Caf pri meni bil. On je svojo učeno tabe-
larsko slovnico v' 14 Jezikih zveršil ino da tukaj čerke spisa-
vati, po kerih se bodo nove rezale ali zlivale — v' Lipnici — 
tam b o d o knige nat isnjene. 

Z Bogom. Priporočte me tamošnim p. n. znancom i n o ' n e 
nehaj te ljubiti Vašiga 

vern. prjtla 
3./11. 46. J . M u r š e c a . 



G. F r a n j u Žužel kape lan kod s. Marka u Z a g r e b u mi je 
na t i sn jen list posla l m e poz iva juč neke akcie rešiti za izda-
v a n j e ino razpros t i ran je p r o s t o m u p u k u n a m e n j e n i h kn ig . Vo-
lite m u u m o j e m imenu toti p o n u d b i odreči ; m o j e okolnos t i 
so t o m u poslu pro t ivne — ako r avno ne serce. 

28. 

(8. XII. 1848.) 

Razpečavanje knjig. — Ilirščina v Sloveniji. 
Pred rag i pr i ja te l j S t a n k o ! 

Mol im Vas, da j t e si g . bogus lovca Vo jašeka iz seminišča 
priti — ali mu pr ik loplen list no te r pošli te. Vi bö te od n j e g a 5 fl 
sr. dobil i . Za četiri fl. mi b lagovol i te „Iskric" poslat i ä 12 x r , 
k u p n o 20 k o m a d o v , 1 fl pa obderž i te s e b i : ga b u d e m odš teo 
od tuka j šn ih vaših iz k n i g rešenih denar jev . Ž a l i b o ž e ! da jošče 
jaz nj ih nešto i m a m , a neš to g . Razlag , k a o bude te iz n j e g o -
v o g a računa sprevidili . N a d a m pak se, da se če v' naši d ružb i 
Slovenij i , ko ja se sada tudi s Iliršino marl ivo peča, skuz leto 
m n o g a kn iga prodat i . Zdravi i srečni bili i vsi d o m o r o d c i , ko je 
se rdačno pozd rav im. 

Vaš 
isk prjt l 

v Gradcu 8 /12 48. J M u r š e c . 

29. 

(31. XII. 1849.)1) 

Slovensko novinarstvo, uradi; mladina. — Majerjeva 
„Pravila11. — Palackega pismo in državni zakonik. 

Pre l jub i S t a n k o ! 

Na koncu s ta roga leta V a m po Vaši želji o z n a n i m , da 
V a m hočem 2. J a n u a r a tu vaše peneze na poš tu dati . Berž 
čas dob im do o n e d o b e že več na ročn ikov za rečnik — ker 
sem ga pri naši Sloveni j i i u semenišču razglasi l — kakor 
d r u g e knige . Če matica tičas meni i naši družbi , ko ja tudi 
en k o m a d dobi na ime gr fa Bakovsk iga , k n i g ne odpoš le , jih 
znate s k u p a odpravi t i . 

Naše slov. liste t ako p o d u p i r a m o i n a r a č a m o , kol ikor 
k o m u m o ž e m o — i vi vidite, da sa j novinars tvo ne zaos ta j a . 
Kadar pak so enkra t uradi s lovenski še b u d e vse bol j nap re -
dovalo . S e d a j še se z vekš ine le mlados t za na rod p o g a n j a — 

') Odziv na Vrazov list z dne 24. dec. 1849. 



vsakdanja potreba bude na j boljša podpora . Zal ibog da ni 
več časa. 

Z naših novin vi uvidite, kako se Vam Ilircem približu-
jemo. Na j da Vaše novine tudi neka j uzajemnost i pokažu — saj u 
dvabro ju . Progovori te da vi enkrat u smislu Majerove k n i g e : 
„Pravila za izobraževati ilirsko narečje ." To bi k a j ka j poma-
galo . Prite le eno ali dve stopinji nasproti — mi jih g remo 
vam 15—20. Barem bi sostavek kod vas naš trud uspešno 
podupira l — i zapreke odvračal. Promislite to. 

Naša mladež se precaj jako ilirščine uči — i češčine. 
Palackovu pismo pride ravno o pravem času. Vem — go-

tovo — da so nameravali sada j s amo — nemški deržavni za-
konik izdajati . To jih bude strašilo. Srečno. 

Veselejše novo leto! Vsem vlas tencem! 

31/12 49. J . M u r š e c . 

30. 

(Nekako sredi marca 1850.)') 
Račun za knjige. — Wiener Kirchenzeitung. — „Knjigo-

tržno društvo". 
Predragi S t anko ! 

Dolgo ste morali na denar je čekati — alj mi jošče duže 
na riečnike, kterih sem ne davno 25 iz Beča dobil, tedaj več 
ko sim naročil, ali niso bili bez troška, nego 1 f 24 xr sem 
moral platiti, i za vaše knige • iz Zagreba 1 f 36 xr = 3 fl. 
Od pervih rečnikov sem prodal jih 16, = 40 fl. 1 odračunil 
kapi. Strajnšaku, 1 družbi Slovenii, ki se vam lepo zahva l i ; 
3 pa obderžim za nas ude vaše Zagrebaške matice, ker nam 
knigoteržec Dirnbök ne hoče nobenega dati, rekoč, da mu od 
matice ni naročeno. Na j vam tedaj matica 3 komade plati. Oni 
so za mene, za g. Rižnara i za grofa Bankovska. 

l) Ta podatek časa je brezdvomen radi opombe o Murščevem članku 
v „Wiener Kirchenzei tung"; ta članek je izišel v 30. broju, dne 9. marca 1850 
(gl. zgoraj str. 104, pismo Seb. Brunnerja!) ; besede, da se članek nahaja 
v z a d n j i h njenih brojih," pričajo, da je za brojem 30. izišlo še nekaj brojev 
„Cerkvenega lista", ko je Muršec pisal to p i smo; dne 12. marca je izišel 
broj 31., dne 14. marca pa br. 32, dne 16. marca br. 33. 

S tem je jasno dokazano, da je pismo pisano kakih 8 dni po 9. marcu 
1. 1850. 

S to ustanovitvijo se zlaga začetek pisma, ki govori o Drobničevem 
Rečniku (1846—1849, gl. začetek prejšnjega pisma!), pa tudi konec, kjer 
čitamo, da ne bode nikdo hotel pristopiti „knjigotržnemu društvu," dokler 
ne bodo po novinah razglašena imena „imenitnih soudov in podpornikov 
te stvari — koji so ž e podpisali." Zakaj „Poziv na podpis na dionice za na-
rodnu knjigarnu i tiskarnu u Zagrebu" s podpisi začasnih odbornikov (Ambrož 
Vraniczany, Naum Mailin, Pavao Hätz, Dr. Alekso Rakovec, Stanko Vraz) so 
prinesle „Jugoslavenske Novine" 9. aprila 1850 (v drugi svoji številki). 



Tak še mi os tanejo 4 r e č n i k i n a d o l g u . Od drugih 
knig še mi je o s t a l o : 

2 kom. Narod, piesnih ilirsk ä 1 f 20 л; = 2 f 40 
1 „ Samouk ä — 15 x 
4 „ Basnih Obrad . knig I ä — 10 x 
1 „ II kolo ä — 60 x 
1 „ III ä — 50 x 

t. j. 4 f 45 x 
vsih pa ste poslali za 9 fl 6 a: = 4 f 21 

I od poprejšnih knig še je tukaj pri m e n i : 
8 basni I. kn. Obradoviča 
1 bačka vila, zvez II. 
1 zemlopis Sel janov I. kn 
4 IV. kolo 

12 III. kolo 
1 Kolarov cestopis 
1 J . Padovca 3 pesmi za klavier 

(na ktere sim vam že več zaračunil, ko prodal) 
Zda j Vam tedaj pošlem za rečnike = 40 fl. sr. 
za druge knige = 4 f 21 x 

44 f 21 x 
potrošil 3 fl. 

41 f 21 x 
Za tri ulazne bil jege na ples 
za Dr. Robič prf. Kvasa i mene . . 6 f 

47 f 21 xr 
Ali prf. Kvasu ta čast ni bila po volji, i neče je više, 

tudi pri g. Dr. Robiču mi je težko bilo te denar je tirjati. 
Graničar Vukaševič me je poprosil , da bi hteli poslati 

I. del Gundol iča (Osmana) i „sokol Hrvaški" od Stoosa. 
Usled pr ikloplenoga lista še ima g. Stopfer pravico d o 

nekterih zveskov rečnika i me prosi, da bi mu je matica poslala. 
Prosim i pooblast im Vas, da bi Südslavische Zei tung ho-

tela sprejeti iz Wiener Kirchenzei tung oni sostavek, kteri se v 
zadnj ih njenih brojih zna jde nad p o d p i s o m : Ein slovenischer 
Priester. Na j se daleko po svetu zve krivica, ktera se nam dela. 
Wienerkirchenzei tung ima gotovo kdo Vaših duhovnikov ali 
vrednik cerkvenega l ista; potrudite se po n j em. 

Kako naše stvari stojijo, tako berete in vidite — ne bo l je 
ko vaše. Jaz storim kaj zamorem — ali sila je čres ves n a š 
t rud. Srečno. Vsestranim znancem in domorodcem serčani 
pozdrav. 

Resen! ka j pa je z onim mešnikom V o j a č e k o m D r a -
g u t i n o m , za kojega sem Vam 2 pismici poslal i ga za mu 



poso jen ih 5 fl t e r j a l ? N a j varda plati . M e n e si lno žali, ako du-
hovn ik laže — in do lga ne plati . 

Srečno J . M u r š e c . 
G . Pos t iču sem obl jubi l biti soud kn igo te r žnega družtva 

ali dokler po nov inah ne razglasi te imen imeni tn ih s o u d o v in 
p o d p o r n i k o v te stvari — koji so ž e p o d p i s a l i , i koj ih upl iv 
in čast je poroč tvo t ega spoče t ja , V a m n ikdo ne b o d e htel 
pr is topi t i . „In p e t o " imeti ne vel ja nič. 

31. 
(Najbrž m a j a 1850.1) 

Vraz učitelj Kappelnu. — Kratijc. — Vukotinovičeva hči. 
Drag i pr i ja te l j ! 

Ker ste vi, kak zvemo, učitelj v e l i m o g o č n e g a g . Kape l -na , 
s e m a h o m d o m o r o d e c i pr i ja tel j Kra jnc v pr i loženem p i smu k 
v a m vteče in vas prosi , da bi mu ga priporočil i . Za to i jas 
v a s pros im, ker je imenovan ik poš ten človek, kteri ima , k a k o 
misl im, dovo lne u r a d n e znanos t i . Ma črez to m u d a j o o d p o -
s l ana svedočtba pričo i Kape l ga t ako o s e b n o pozna . 

Vukot inovič spravi svojo hčerko k g o s p o j a m od serdca 
J ezusovega , ki na j bol je o d g a j a j o , i za dobe r k u p . Rad sem, 
da. sem g a moge l v ti reči n e k a j upot i t i . 

Še v a m do lžne dena r j e v a m poš lem, kada r Vuko t svo jo 
hčerko sem pr ipel ja , ker m e n i m da b o d o dolžniki do o n e d o b e 
plat i l i . 

Srečno Vaš isk prijtl 
J . M u r š e c . 

32. 
(16. 7. 1850.) 

Vrazova bolezen. — Murščevo „Bogočastje". — Kame-
norez z romunskim napisom. 

Drag i S t a n k o ! 
D r u g o k r a t že slišim, da jeste — B o g u bodi po toženo , 

n e k a j mršavi i b o l a n i ! Bi se v a m l jubo zdrav je skoro povra-
') Leto in mesec, post quem non, brezdvojbeno določuje opomba o 

Vukotinovičevi hčeri. Irena Vukotinovičeva je namreč j u l i j a l e t a 1 8 5 0 
prišla v zavod „Gospa srca Jezusovega" v Gradcu, ki je 1. 1846. bil usta-
novljen za odgojo deklic iz višjih slojev. Prejel sem iz zavoda samega to-le 
izves t je : „Irene Vukatinowich, geb. 28. Aug. 1839, weilte von Juli 1850 bis 
Sept. 1854 hier im Pensionate. Ihr Vater war H. Ludwig von Vukatinowich, 
•damals wie es scheint, in Agram lebend." 

Terminus, ante quem non, je določen s časom prejšnjega lista. 
Sploh pa je Kappel prišel še le jan. ali febr. 1850 v Zagreb, kjer je 

bil ministerijalni svetnik finančnega odseka (Prijazno izvestje g. prof. dr. 
Šurmina). 



t i l o ! Da si l ahko eno stekleničico lekari je kupi te , v a m hitro 
o d r a č u n i m za s ledeče kn ige s ledeče d e n a r j e : 

Za 4 rečnike ä 2 f 30 xr = 10 fl — 
Za 2 O z m a n a — p o z n e j e p o s l a n o g a = 4 fl 30 xr 
Za 1 del rečnika od g . Š topfe r ja = 1 f 

t. j. 15 fl 30 xr 
od o v o g a si o d r a č u n i m 4 fl za 2 k o m a d a 
v a m p o s l a n e K r e m p e l n o v e d o g o d o v š i n e ; t eda j = 11 fl 30 xr 

Zraven, ako tol iko more te , vas lepo p r o s i m ; ima u Za-
g rebu ko j ega kn igovezca , k o j e m u bi se sme lo za 1 0 % v p ro -
d a j o poslat i i zaupa t i na s a m o tverdo vero ili poš t eno besedo 
neko l iko k n i g ? 

Spisal sem n a m r e č „ B o g o č a s t j e sv. ka to lške cerkve" , se pri 
tem ravnal po naših t ako zvanih novih obl ikah, ko je se ilir-
ščini pr ib l ižuje jo , in d r a g o bi mi bilo, ako bi se tudi kod vas 
nektere kn ige razproda le . Kniga , lepo na t i sn jena 12£ pol ob-
sežna , l ično zvezana stoji s a m o 30 ili 3 3 kr. Za naše vza jem-
nost i vo l jo bi mi to d r a g o bilo. D u h o v n i k o m in l judstvu b o d e 
j ako u g o d n a . Ali se v a m Z a g r e b p reda leko od naše me je zdi 
in da bi bol je bi lo u Varažd inu ju v p r o d a j o dati v e r n e m u 
človeku ? 

Ako može te , mi volite, ko n a j hitreje na to odpisa t i — 
da z a m o r e m do šolskih izpitov kn igo , ko ja je tudi za darila 
p rav p r ik ladna , hitro odpos la t i . 

Še j edno . Ne d a v n o mi pr inese en tuka j šn i slikar j ako 
izversten k a m e n o r e z z R o m u n s k i m n a d p i s o m i p o d p i s o m , da 
m u pre to lmač im. Obl jub i l s im — ali eden tuka j šn i graničar , 
koj i govor i n e k a j Romunsk i , i na k o j e g a sem se zanaša l , mi 
je s a m o n a d p i s prestaviti moge l , ko j ega na robem s t ranu pri-
d a n e g a lista p o n e m š k e m b e r e t e ; ali p o d p i s a ni m o g e l pre-
staviti. V e n d a r se mi je za vaše poves tn ice vol jo važen zdel, 
ročno sim ga s o lovko j prepisal i v a m t u k a j r avno ti pe rvop is 
p o š l e m . Pres tavi te g a i pri l ično mi p revod odpiš i te — ali ako 
kteri vesti R o m u n e c v G r a d e c po tu j e , neka k meni do jde , da 
si s a m to lepo važno sliko p reg leda in prebere . Srečno 

16/7. 50. Dr. J. Muršec. 

Pregled Vrazove — Murščeve korespondence. 
Vraz Muršcu: Muršec Vrazu: 

30. oktobra 1832 (omahljivost Vra-
zovih slovenskih prijateljev)*>') 

25. decembra 1832. 
* 

') Smer puščice kaže, od katere strani se je dopisovanje začelo. 



29. junija 1833 (»Slov eno-politi- v 
Gradcu) 

3. „ listopada" (novembra) 1833 ( .naše 
novine") 

5. decembra 1833 (naj se mu poš-
ljejo v Gradec knjige) 
[Eno pismo ni dospelo] 

4. januarja 1834 (nabiranje narod-
nega blaga) »> 

4. januarja 1835 ( , n a r o d n e novine 
horvatske") j » 

9. junija 1833 

13. julija 1833 

6. „prosinca" (januarja) 1834 

3. decembra 1835 (prevajanje Kri-
štofa Šmida) »->. 

20. decembra 1835 

i4. marca 1837 (Plohelnova štipen-
dija) 

Okoli 12. marca 1837 (Kranjska Čbe- 12. marca 1837 
lica, Krst pri Savici)1) »> 

Na Jurijevo 1837 (.Metuljček") Po Jurijevem 1837 

2. decembra 1837 (Slovenske go-
rice) »> 

13. decembra 1837 
18. februarja 1838 (Ruščina. Dr. Ko-

čevar. Kollär) 
2. marca 1838 

(Vrazova pesem „Hvala Nj. c. visokosti 
nadvojvodi Joanu".) 

20. IV. 1838 

[Muršec prejme 2 bali „Vedežev"] 
17. decembra 1838 iz Zagreba (lite-

rarno življenje v Zagrebu) 
30. decembra 1838 
24. februarja 1839 

(Početkom julija 1838 je Vraz Muršcu 
poslal knjige) 

21. julija 1839 
? 

Zadnje dni julija ali v začetku 
gusta 1839 

24. decembra 1839 
') Pismo natisnjeno v Vrazovih „Delih" V. 154—155. 



19. februarja 1841 ( , n a r o d n i bal- v 
Zagrebu; .ilirska sloga- na Slo-
venskem) 

12. julija 1841 („Glasi iz dubrave 
žeravinske") »> 

2. marca 1842 ( „ K o l o M u r k o ) 

20. maja 1842 (.Kolo-) 
9. junija 1842 („Kolo") 

19. oktobra 1842 (inštalacija bana) 
28. decembral842 (liter, in pol. stvari) 

1. aprila 1843 (Pavletič) 

4. avgusta 1843 (Rogaška slatina. 
.Narodni teater- v Krapini 

12. avgusta 1843 (sestanek s Koče-
varjem v Celju) 

21. (aprila) 1844 (Vrazovo literarno 
delo) 

20.—27. novembra 1844 (o raznih 
knjigah) 

I 22. julija 1841 
\ 28. julija 

27. marca 1842 

Okoli 9. junija 1842 

20. oktobra 1842 
28. decembra 1842 

29. aprila 1843 

4. marca 1844 

22. aprila 1844 

19. januarja 1845 

28. septembra 1845 iz Prage (Gusle 
i tamburica) 

21. maja 1848 

14. aprila 1846 

3. novembra 1846 

8. decembra 1848 

24. decembra 1849 (potreba narodne 
zavesti in učenja iliščine na 
Slovenskem) 

31. decembra 1849 
(Nekako sredi marca) 1850 
(Najbrž maja) 1850 
16. julija 1850. 



II. 

M u r š e c J a k o b u H o r v a t u . 1 ) 

(20. XII. 1841.) 

Nemško-slovenske šolske „Povesti". — Terno za izpraz-
njeno stolico krškega škofa. — Grof Attems. 

Sieber g r e u n b ! 

SObgleid) ich bidj fcfjon eine geraume $ei t 1 ађ u bir 
поф eine längere nid^t fchrieb, fo barfjte ic^ häufig an 
©ich u beine greunbticfjfeit. (Sie ift e§, bie ich а и Ф mit biefen 
$eilen in gefälligen Slnfpruch j u nehmen mir erlaube. Unb ich 
meiß, baß ich a u f fichern ©runb baue. 

Sch bebarf naljmlicfj b r i n g e n b f ü r meinen Sieben u beffen 
g r . Schm. j u m flabifchen Unterrichte baž beutfch=minbifd)e Sr jäh= 
lungäbuch, mie ež in ben Sanbfdjulen unferer ©egenb im ©ebraudje 
ift ob boch mar. |>ier ift eS nicht j u (јабеп. Vielleicht hat fie 

g e r l i n j — ich Jtoetfle nicfjt baran. Unb fallž nicht fo Eja&e 
bie greunbfchaft ®i r felbeS burch irgettb einen alten Seljrer j u 
üerfchaffen — u mir t h u n l i ф ft b a t b j u überfenben. SOieine 
Adrelse i f t : ^ßauluSthorgaffe N5= 64. 1 Stocf. 

g r a g e jugleid) gütigft ben ђ . S o f t a n j o ü e | ob er ein ihm 
für j l id ) ü b e r m a ^ t e g ©etb erhalten habe? unb fage ihm, baß id) 
fel)r — fehr — üerbrießtich auf ihn bin . . ©eine StuSlage merbe 
ich ®anf erftatten. 

2113 eine fleine Sfecompenš theile ich ©ir bie 9?euigfeit mit, 
baß ф. gürftbifchof üon ©rieft — Rauniker ber Sr f te — Mešu ta r 
Re f r a th ber .Qmeite u •£>• Ärauä ber britte im Borfchtage fü r 
© u r g finb. ©abei heifit ež fdjon — baß m a n ben Srf ten bereits 
f ü r j u alt erf tär t — ber .g le i t e fitf) gegen bie Einnahme geäußert 
u fomit ber Segte ber Sr f te mürbe. 

M e t n 3lnfcheine nad) mirb ©raf Atems bie oberfteierm. 
^ßfarrn unb 28etl§ erhalten, benn man magt nicht j u fompe 
tieren. 

2öie behagt bir H a r b u r g ? 
Smpfehle mich unterthänigft benrf iochm. ђ . Äreigbechant — 

grüße mir ben SOiic£)elitfch u üergeffe meiner erften Si t te nicht. $ u 
jebem möglichen ©egenbienft tnidj entbiethenb mit aller Achtung 
u greunbfchaft 

S e i n 
stari z n a n e c 

20/12 I T 3of. Mttxfäft) 
Eš vesele svetke ino veselo novo l e to ! 

') Pismo se nahaja v M u r š č e v i zapuščini; najbrž ga Muršec iz 
kakegakoli vzroka ni odposlal ; poštnih žigov ni na njem. 



III. 

M u r š e c M a c u n u . 

( 1 8 4 6 — 1 8 6 1 . ) 

P r e g l e d M u r š č e v e — M a c u n o v e k o r e s p o n d e n c e ( G l . A , X X ! ) 

Macun Muršcu: Muršec Macunu: 

? ') 16. januarja 1846 ( n a t e č a j za pro-
fesuro na celjski in mariborski 
gimnaziji) 

6. marca 1846 (natečaj na mari-
borsko gimnazijo) 

* 

19. decembra 1846 iz Trsta (natečaj 
za profesuro na gimnaziji v 
Trstu) 2. januarja 1847 (spisovanje slov-

nice; . spisatel rečnika troškom 
matice izdaniga" Drobnič; Ko-
seski.) 

7. marca 1847 (Koseski) 
* 

25. oktobra 1847 (Murščeva slov-
nica) 

22. decembra 1847 (Murščeva slov-
nica: puntarski pogreb ptujskega 
poštarja in graškega mestnega 

17. januarja®) 1848 (Koseski in /liri) uradnika Navršnika: Koseski.) 
* 

Okoli 11. junija 1848 (vo l i t v e v 
državni zbor; italijansko bro-
dovje pred Trstom)*) 

? 
Meseca avgusta 1848 (knjižni jezik; 

slovanstvo v Trstu)*) 

') Smer puščice kaže, od katere strani se je dopisovanje začelo. 
2) = „sečanja!" 
s) To je list, ki je v Domu in Svetu 1901 natisnjen od str. 651. do 

652. Približnji datum se more listu tako-le ustanoviti : 
Terminus post quem non so volitve v državni zbor, a te so se vršile 

20. junija 1848 (Novice z dne 28. junija). Terminus ante quem non je tista 
številka Novic, kjer Bleiweis izjavlja, „da više politiškog ne primlje više," a 
to je številka z dne 10. maja. Macunov list je torej med 10. majem in 
20. junijem. 

Opomba, da je bil Koseski razjarjen, „jer fe je l jubljanska „Slovenija" 
za flovesnu, literarnu, ni pa za političku utsrojila," pomakne list v mesec 
juni ; zakaj pravila ljublj. „Slov. društva" s to določbo so bila sprejeta dne 
6. juni ja ; ipak mora biti do 20. jun. še precej časa, kajti Macun se misli še 
ponuditi za poslanca v Beč. Na ta način se nam je okvir, v kojega bi 
mogli postaviti Macunov list, močno skrčil. 

Sedaj pa pride opomba o sardinskem parniku, ki se je „za noč od 
prošastog četrtka do petka pokušal več drugi put" ukrasti v luko. „Journal 



Zadnji teden meseca oktobra 1848 
(vseučilišče v Gradcu; Slavjan-
sko društvo v Trstu) ж-Н) 

2. decembra 1848 (slovstvena kre-
stomatija .Cvetje jugosl."; 
S lav j. društvo v Trstu; sloven-
ščina na tržaški gimnaziji) 

* 

? 
28. julija 1849 (naročniki na Macu-

novo .Cvetje jugoslavj.") 

„Triest 30. (?) O d . , Gratz 1. Nov." 
1849 (Macunova krestomatija; 
slovanski jeziki na gimnazijah; 
čitanka za nižjo gimnazijo; 
Slovenska Matica) >) ? 

des österr. Lloyd" je poročal dne 8. junija 1848 iz Trsta z dne 7. j u n i j a : 
„. . . Das gestrige Kanonenduett zwischen unserer Batterie und dem feind-
lichen Geschwader hat uns einige interessante Trophäen eingetragen," a v 
poročilu iz Trsta z dne 9. juni ja : „Gestern abends . . . hatten sich zwei 
feindliche Dampfer dem Hafen genähert , allein sie wurden von der Batterie 
auf St. Andrä gehörig bewillkommt, auch diesmal haben unsere Kanoniere ihr 
Ziel nicht verfehlt. Wie wir hören, haben sie einem Dampfer den Mast 
weggeschossen und ihn auch sonst beschädigt . . . Der Rest der Nacht 
verging dann ruhig und heute in aller Frühe erblickte man die feindlichen 
Schiffe im Angesichte des Leuchtthurmes vor Anker . . . Der Hafene ingang 
zwischen dem Leuchtthurm und dem neuen Lazareth ward im Laufe des 
gestrigen Tages durch mit Ketten verbundene und an Bojen befestigte Balken 
verbarricadirt . . . " (Posnel po Laib. Zeitung). To sta torej napada in sicer 
prvi z dne 6. junija (to je bil torek), a drugi z dne 8. junija ponoči (to je 
bila noč od četrtka do petka); na ta drugi napad se nanaša Macunova 
opomba, toda pisana še ni bila dne 9. junija (v petek), ker slišimo o noči 
od „prošastog četrtka do petka." Nič pa ne ovira misliti na soboto (10. juni) ali 
nedeljo (11. juni); potem se je začela blokada luke, a te še Macun ne omenja. 

4) To je list, natisnjen v Domu in Svetu 1901 od str. 650. — 651. — 
Brezdvojbeno je pisan avgusta 1848. V listu se imenuje 9. broj „Slovenije",, 
a ta je izšel dne 1. avgus ta ; na drugi strani pa tudi čez mesec avgust ne 
smemo iti, zakaj Macun vpraša Muršca, ali ga „početkom b u d u č e g mžsca" 
najde v Gradcu, in proti koncu pisma, ponavljaje vprašanje, ali bode „o po-
četku Rujna" v Gradcu, češ, okoli drugega septembra misli odpotovati. 

Očividno je misliti na prve dni meseca avgusta (3.— 8. avgusta?). 
') To je list, natisnjen v Domu in Svetu 1901, str. 654. Odgovoril je 

Muršec na ta list šele dne 7. novembra, ker se je jedva 4. vrnil s potovanja. 
Terminum ante quem non določa opomba, da je Koseski predsednik tržaškega 
Slavj. druš tva; to je poročala kot novo vest „Slovenija" dne 24. oktobra. 

S to mojo ustanovitvijo se u j e m a : 1) za šole se že mudi, 2) a ni se 
še začelo s poukom („bom učil"). Prim. Novice z dne 27. sept. 1848: „Za-
četek šol v Ljubljani za vse šole sploh bo še le o Vsihsvetih." 

') Naznanilo Macunove krestomatije je prinesla „Slovenija"20.jul . 1849. 
8) Zgoraj je podan poštni žig lista. — Leto 1849. je brezdvomno. Ma-

cunovo „Cvetje" je izšlo jeseni 1. 1850. Prim. „Dokladni list" Novic z dne 
13 febr. in 23. oktobra 1850. Prim. tudi drugo Miklošičevo pismo in pa 
Murščevo pismo Macunu z dne 16. jul. 1850! V „Domu in Svetu" 1901 j e 
ta list natisnjen od str. 709.— 710. 

7. novembra 1848 (zedinjena Slo-
venija; iiirščina v šoli) 

10. decembra 1848 (slovenske slov-
nice) 



? 
16. julija 1850 (Macunovo .Cvetje" 

in Murščevo .Bogočastje") 
* 

20. junija 1851 (Muršec komisar pri 
maturah na Hrvatskem) 

? 29. junija 1851 (o istem predmetu) 
13. oktobra 1851 (Macun ovajen za 

„panslavista") 
* 

p 
20. februarja 1855 (Zagreb; graSka 

gimnazija) 
* 

? 
25. januarja 1861 (Macun v Ljub-

ljani; Primic; nasvet vseslo-
venske deputacije na Dunaj) 

IV. 

M u r š e c „ S l o v e n s k e m u d r u š t v u " v L j u b l j a n i . 1 ) 

(1848 — 1850.) 

1. 

(25. VIII. 1848.) 

Podpora Hrvatom. 
Slavno d r u ž t v o ! 

T u k a j hitro poš lem za brate Hrvate 40 fl. sr. ino sicer 
20 fl iz denarn ice Graške Sloveni je , 
20 fl pa od m e n e . 

25 /8 48 Dr . J . M u r š e c 

2. 

(13. V. 1849.) 

Prevajanje zakonikov. 
Slavni g o s p o d j e ! 

K o m a j se p o d s t o p i m Vam pr idane pop ravke ali p r e m e n e 
v obziru pos loven jen ih pos tav pos la t i ; znabit i , ki s a m o t akše 
reči povem, ktere ste vi med sebo pre t resa je že zaverg l i ; ali 
de vi to želite ino hočete tudi d rug ih misli zvediti , sem po 
moj i enos t ran i vednost i modruva l — sam samec, si rekoč, de 
včasi m n o g i m podlet i , kar po tem s lepo kure na jde . Zato mi 
ne zamer i te prederznost i . 

S p o z n a m važnos t z rokov, ki vas silijo skoro b e s e d o m a 
pos lovenja t i , inače bi zlo d o b r o bilo, do lge n a t e g n j e n e n e m š k e 

•) Izvirniki v Rudolfinu v Ljubljani. 

/ 



stavke razdeliti v več krajših — lepo po n a š e m ; takrat bi tudi 
priprosti vse lahko razumel ; ali ka j si čemo, ker še se m o r a m o 
tujšini vklanja t i ! ! Hvala Bogu de je že toliko da l ! 

Zraven naročim za našo družbo Slovenijo 12 iztisov I. 
dela poslovenjenih postav — po 3 fl. 

Z Bogam 
13/51) Dr. J. Muršec, 

ta jnik. 

3. 
(24. III. 1850.) 

Prešernov spomenik. — Slovenščina v šoli. — Konec 
„Slovenije". 

Slavno družtvo! 

Za spomenik, ki je preslavnemu Prešernu namen jen , 
pošlem tukaj v imenu naše družbe Slovenije 10 fl sr. Dar je 
mali alj serce ne. — Kam böte le ra jnemu ti spomenik posta-
vili? ali na n jegov g r o b ? ali v belo Ljubl jano, slovenščine 
s red ino? Mi bi ga radi celem svetu pokazali . — 

Kaj bode s Sloveni joj? bode zaspa la? Teda j nam bode 
beseda do naroda podrezana, in ob nas bo. Le tega n e ! 

Zmota — bi rekel laž, ki v večernem Gračkem listu 
N 67. glede moje prošnje stoji, je — mislite si — iz Bečke 
ministerske vredniške pisarnice! — Sam Bog nas obvarj i . 

Srečno 
24/3 50 Dr. J. Muršec 

tajnik dr. Slov. 
Ravno zvem od samega vodja tukajšnih normalnih šol, 

da mu je ministerstvo na prošnjo za slovenskega učenika, ki 
bi po novi osnovi tudi pri teh šolah slovenski učil, odgovo-
r i lo : „da ni treba se s tem tak nagliti, in da se na j čaka, jeli 
bode takšega poduka resen treba." Zraven mi pove, ker je že 
tudi za Celje odločeno, da ima poduk v slovenščini le prosto-
volen biti. Naj beržeje bode za vsakod tak — pri vas in v 
Celovci! — Mislim, da ne smemo molčati. Ravna jmo zložno. 
Jaz se bom še enkrat za našo pravico potegnul — (razložno 
in ostro) in v Celje pisal, da enako storijo. Pogovori te se Vi 
z Celovškimi domorodci . To pak more hitro biti, da pride od-
loka do konca šolnega leta. 

Nadam se, da je g . Blaznik mojo prestavo in sostavek iz 
Dunajskih cerkvenih novin dobil, da še se vsaj to po Sloveniji 
razglasi. Če nam prestane, še vsaj enkrat g. duhovnike krepko 
nagovori te , ko zadnokrat Dr Bleiweis, da ne prej imljejo nem-

') Letnica dana v pripombi: „prejeto 16. velikiga travna 849." 



ških oznanil od oblastni j in da na j kmetovje ojstro vse po 
slovenskem pisano ter ja jo . — Še enkrat — če ne bode več 
Slovenije — ne b o m o mogli več k narodu govoriti, in pravice 
bodo se mu vnemar kratile.1) 

4. 
(15. XII. 1850.) 

Naročba na „Atlas živinskih obrazov". (Gl. 34. Dokladni 
list Novic 1850.) 

Slavno druž tvo! 
Ker iz ust p. n. g. Dr. Bleiweisa zvem, da so naznanjen i 

živalski naravni obrisi ne samo izverstno risani, nego tudi 
barvani — iluminirani, in to tudi izverstno, se na celo delo ali 
vse zvezke naročim. Blagovolite t eda j tudi me med naročnike 
zapisati pod naslov Dr Jož. Muršec, učitelj verozakona u sta-
novski rečni učilnici u Gradcu, polek Francovih vrat št. 14. 

Srečno! Srečno! 
15/12 50 Dr . J . M u r š e c 

V. 

M u r š e c J o s i p u S i n k u . 2 ) 

(1894—1895.) 

1. 

30. V. 1894. 

Nova šola pri Sv. Bolfanku v Slov. goricah. 
Prečastiti preljubi 
gospod župnik! 

Hvala Vam za prijetni dopis. Preinili Bog pomagaj , da bi vso stavbo 
tudi srečno dognali — brez vsake nezgode in nesreče. Pošlem Vam od 
s v o j e strani zaželjeni spis na trdnem papirju. Druge zadevne stvari po-
skrbite blagovoljno sami in jih pristavite. 

2. junija Vam pošlem tretjih 500 fl, štrtih pa, kedar jih hočete. 
Zdrav sem dovolj 

Z Bogom 
Vam 

— zahvalen prijatelj 
30/5 94 Dr. J. Muršec. 

') Pod pismo je s svinčnikom pripisal (pač) Bleiweis: SBiener 3e i tung 
92r. 56. ^ r e ß b u r g f u n b m a d j u n g . ® i t (Srlajj bež £). № n i f t . beg ©uit. 
u. Unterrid)ts dom 20. Febr. murbc angeorbnct, baß gteiri) mit SBcgtrm bež 
2. ©emefterš baž fntI)o(. ©tjrnn. unb bie Sitabcinie in ^ г е ђ б и г д a lž b e u t f d j e 
S e l j r a n f t a l t befjanbelt, baß Untervirfjt nn btcfen Stantžcmftal ten burd jauž 
beu t f c fy e r t e i l t merbe. 3ufl l eW) ift ©orge j u t ragen, bnf; foroo^I 3Jtagtjar. 
a lž slavische Зргасђе nie freie Sefjrgegettftünbe grünblict) gelefyrt toerbett. 
iSrcßburg 1. S M r j 1850. älitnijt. S o m m i p r Heinrich Graf Attems. 

") Izročil mi č. g. Josip Sinko, sedaj župnik pri Sv. Lovrencu v Slov. 
goricah. — Glej sub A. 



2. 

(22. VI. 1894.) 

Šola pri Sv. Bolfanku v Slov. goricah. 
Visokovredni 

predragi g. župnik! 

Veseli me, da se tako urno in pridno šola zida. — — — Pošlem Vam 
četrtih pet sto goldinarjev, da se rešim obljube. Bi imel, bi rad prevzel sam 
vse stroške — mili Bog daj svoj blagoslov! 

Brali ste, da sem se k pogrebu p. n. g. K. odpeljal ob 10' / , in ob 
6. tih spet nazaj 

Ze vsem spoštovanjem 
ves Vam 

udani prijatelj 
22/6 94 Dr. J. Muršec 

3. 

(19. VIII. 1894.) 

Murščeva ustanova. — Šola. — Stara leta. 

Predragi vvr. g. župnik! 

Ako ni iz moje rodbine in rojstne župnije sposobnega dečka za mojo 
ustanovo, se bo že drugod kak primeren našel, da ga priporočite škofijstvu 
ali mu izvoljo prepustite. 

. . . . Ker so mi moje starše čutnice bolj rahle, in mi je drdranje na 
železnici že zadnjekrati skoro preveč zdražilo, ne pridem to jesen domov, in se 
nadajam, da mi böte ljubi sestri še tudi prihodno zimo prezimili — in tudi 
jaz, ako je božja volja, in me drugokrat Bog bolj podviza domo. — Pregovor 
pravi sicer, da ostane srce vedno mlado in se l jubezen ne postara in njena 
blaga moč, ali telo se stara in volja peša! in ne pusti, kam bi ovači rada. 

Zastran šolskega prineska me je „Gospodar" ali g. učitelj dokaj pro-
slavil in dramil sokrajane — Bog daj uspešno! 

Vam udani prijatelj 
19/8 94 Dr. J. Muršec 

4. 

(8. IX. 1894.) 

Nova šola. — Muršec častni občan. 
Velečestiti 

preljubi g. župnik! 
Kakor čujem, zadeva Vam šolska stavba dokaj truda in skrbi, da Vas 

nemorejo Bolfenčani, in jaz dovolj zahvaliti . . . 
Pošlem spet 20 fl za župnijske uboge ; 20 fl za dijaka * * 35 fl 

Trnoški in 35 fl občini Višečkega vrha za njuni denarnici, in v dejansko 
zahvalo, ker ste me izvolili častnega občana in prijazno odličili. 

V Gradci 8 9 94 
Vam ves udani prijatelj 

Dr. J. Muršec 



5. 

(18. XI. 1894.) 

Šola. — Starost. 
Visokovredni prečastiti g. župnik! 

Slava in hvala premilemu Bogu! Dvoje dobro delo ste srečno dognal i : 
preblago tridnevnico in težavno šolsko stavbo, za oboje čestitam iz vsega 
srdca Vam in Bolfančanom 

Zdrav še sem precej, če mi tudi levo oko peša in želodec včasi nerad 
prebavlja, in ako bo jeseni zima podobna, v tegnem jo s sestro vred še le 
prestati, ako je Bogu po volji. 

Vam prisrčno udani prijatelj 
18 1 1 9 4 Dr . J . Mur šec 

6. 

(30. XII. 1894.) 

Slikanje cerkve. 
Prav mira na svetu itak n i ; se opravi eno delo, prinese drug 

dan drugo . . . Radujem se, da se pošta poživlja. 
Meni še dosedaj (zima) lepo ugaja . . . 

7. 

(29. IX. 1895.) 
— Drugo leto bom že prišel vsega si v cerkvi ogledavat in se 

z Vami veselit, se vž, če me Bog ovarje . . . . 
Priložim po nakaznici 20 fl za dijaka * * 20 fl pa za župnijske 

uboge. Ker se bratva bliža, želim, da bi tudi za njo vreme prav ugodno bilo 
in bi vsi nabrali dosti žlahtne kaplice. — 

Žali Bog, prerano umrlemu prof. Lendovšeku sem več knjig posodil — 
in^med njimi tudi 4 zvezke „Glasnika" iz Bolfenske knjižnice . . . 

Vam ves udani prijatelj 
29 9 95 Dr . J. Muršec 

VI. 

M u r š e c H e r g u . 1 ) 

1. 

(8. VIII. 1894.) 

Zahvala in čestitka. 
2. 

(27. XII. 1894.) 
Spisali mi ste k izvrstni kaplici jednako izvrstno 

na rodno pesmico. Za n jo pa Vam spišem svojo nerodno za-
vrstno, ktero sem pretekli teden skoval in si dolgočasne mušice 
p r e g a n j a l . . . (Sledi nabožna pesem Murščeva.) 

') Izročil meni milostivi g. prošt Herg v Mariboru. 



Kazala. 

i . 

R a z p o r e d b a . 

A. 

Pisma, pisana Muršcu. 

[Do A, XVII. inkluz. se stranice nanašajo na Zbornik za 1. 1904.] 
Stran 

I. Fran Polanec Muršcu (1827), 1 pismo 103 
II. Ivan Klajžar (1830—1843), 16 (1 pesem in 15 pisem) 103— -115 

III. Juri Matjašič (1834-1846) , 6 pisem 1 1 5 - 120 
IV. Nepomuk Turban (1836), 1 pismo 120 
v. Anton Murko (1838-1839) , 3 pisma 1 2 1 - -124 

VI. Anton Krempl (1838—1844), 3 pisma (in 1 pesem) 1 2 5 - -128 
VII. H. W.') (1842), 1 pismo 129- 130 

VIII. Ljudevit Vukotinovič (1842), 1 pismo 1 3 0 - -131 
IX. Friderik Rigler (1843), 2 pismi (1 Muršcu) 1 3 1 - -133 
X. Štefan Kočevar (1843 1849), 8 pisem 1 3 3 - -141 

XI. Feliks Kramberger (1844-1888) , 3 pisma 1 4 1 - -144 
XII. Slomšek (1845-1861) , 15 pisem 1 4 4 - -157 

XIII. Matija Vodušek (1847—1849), 8 pisem (7 Muršcu) 1 5 7 - -163 
XIV. Anton Stranjšak (1849) ) 1 pismo 1 6 3 - 164 

') Tako je čitati podpis v pismu, ne „H. K."; pismo je namreč pisala 
Henrieta (baronica) Werner, starejša, že poročena sestra Murščeve gojenke. 

-) Pismo je pisano brez sumnje 1. 1849. 
Dokaz : 

1. Stranjšak poroča, da so že „lani" razdelili 25 Murščevih slovnic med 
učence. Murščeva slovnica je izišla ob koncu 1. 1847. („Novice" so jo 
naznanile dne 17. novembra 1847, celjski opat Vodušek jo je prejel 
16. decembra); med učence deliti je torej niso mogli prej nego 1. 1848; 
ker je to za Stranjšaka „lani", si moramo misliti, da je pisal pismo 
1. 1849. (Na šolsko leto ni misliti.) 

2. To se ujema s podatki o Vidoviču. Stranjšak pravi, da je bil Vidovič 
„pred 4 leti pri nas z 'endrugim dve leti" učitel j ; služboval pa je Vi-
dovič pri Sv. Lovrencu v Slov. Goricah 1. 1844. in 1845. (že tudi prej?) 
- od 1845 do 1849 je baš štiri leta. 

Stranjšak je „ravno" zvedel, da je Vidovič na realki; bil pa je 
Vidovič v prvem razredu na graški deželni realki v šolskem letu 1848 49 
(arhiv tega zavoda!). Ker ga Stranjšak še priporoča za podporo, si mo-
ramo misliti, da je potekel še le manjši del šolskega leta. 

3. „Pretečeno leto smo slišali, da ste prišli nekterih Slovencov obis-
kavat", piše Stranjšak Muršcu. V smislu prejšnjih dveh toček bi 
bilo tu misliti na 1. 1848.; in bil je pač v istini Muršec tega leta na 
Slovenskem Štajerskem. V rokopisnem jüvotopisu, ki ga je sestavila 
Murščeva nečakinja, č i tam: „V jeseni 48 obiskali so g. ujec v Celji 
prijatla I. Orožena, poznej korarja. Pri njih so najšli 2 ptuja duhovna. 



Stran 
XV. Juri Strah (1846--1848) 2 pismi 164— 166 

XVI. Ivan Strah (1848), 1 pismo 1 6 6 - 167 
XVII. Juri Kajnih (1847), 1 pismo 1 6 7 - 168 

[Od tod se nanašajo stranice na letošnji „Zbornik".] 

XVIII. Davorin Trstenjak (1838— •1880), 8 pisem 1— 9 
XIX. Oroslav Caf ( 1 8 4 1 - 1852), 24 pisem 9 - 41 
XX. Macun (18415 - 1849), 9 pisem 41 

XXI. Matija Majar (1847 1850), 6 pisem 4 1 - 52 
XXII. Bleiweis ( 1 8 4 8 - -1880), 4 pisma 52 - 55 

XXIII. Fran Muršič (1818 — 1850), 3 pisma 5 6 - 59 
XXIV. Anton Kreft (1848— 1849), 4 pisma 59— 62 
XXV. Dr. Hladnik (1848), 1 pismo 62— 64 

XXVI. Lovro Vogrin ( 1 8 4 8 - 1852), 2 pismi 6 4 - 66 
XXVII. Stanko Vraz ( 1 8 3 2 - 1849, 

oz. 1848), 28 pisem, oz. 1 pismo1) i 66— 67 
XXVIII. Ignacij Orožen (1848), 2 pismi 67 — 69 

XXIX. Peter Kozler (1848), 3 pisma 7 0 - 75 
XXX. Alojzij Šparavec (1848 — 1849), 2 pismi 75 — 76 

XXXI Dr. Josip Kranjc (1848), 2 pismi 7 7 - 83 
XXXII. Ivan Vošnjak (1848), 1 pismo 8 3 - 84 

XXXIII. Štefan Mukič (1849), 1 pismo 84— 85 
XXXIV. Miklošič ( 1 8 4 9 - 1859, 

pismo 

oz. 1889), 5 (6) pisem 8 5 - 91 
XXXV. Fran Mikuš (1849), 1 pismo 91 

XXXVI. Andrej Einspieler (1849— 1851), 3 pisma 9 2 - 95 
XXXVII. Fran Muršec (dr. 

Josipu Muršcu) (1849), 1 pismo 9 6 - 97 
XXXVIII. Cigale ( 1 8 4 9 - 1850), 3 pisma 9 7 - 100 

XXXIX. M. Korošak (1849), 1 pismo 100— 102 
XL. Ivan Ertl (1849— 1880), 2 pismi 102 - 103 

XL1. Jernej Ciringar (1850), 1 pismo 1 0 3 - 104 
XLII. Sebast i janBrunner (1850), 1 pismo 104 

XLIII. Anton Lah (1850), 3 pisma 1 0 4 - 107 
XLIV. Radoslav Razlag (1850), t pismo 1 0 7 - 108 
XLV. Matija Großkopf (1851), 2 pismi 1 0 8 - 110 

XLVI. Mihael Stojan (1852), 1 pismo 1 1 1 - 112 
XLVII. Mane Sladovič ( 1 8 5 2 - 1853), 2 pismi 1 1 2 - 117 

XLVIII. Ivan Trnski ( 1 8 5 4 - 1895), 1 pismo in 2 pesmi 117— 118 
IL. Mijo Kišpatic (odb. 

Mat. Hrv.) (187?), 1 pismo 118 

Orožen jim hitro veli jo: ,Objamite se! ' Šele, kdar so bili to storili , so 
jih en drugam predstavili. Bila sta Andrej Einspieler in Matija Majar ; 
in potem velko veselje." Letnica 1848 v tej epizodi ni pomotna; Ein-
spieler si je pač baš vsled onega dogodka začel z Muršcem dopisovati, 
a Matija Majar, ki ga je 1. 1847. še vikal, ga 1. 1849. tiče. Sploh pa 
je neverjetno, da bi Muršec, ki je 1. 1848. prvič prišel na počitnice k 
prijatelju Ruedlnu v Cmurek, ne bil pogledal malo dalje v dolnje kraje. 
Tožba Cafova v začetku njegovega lista z dne 16. oktobra 1849. je za 
to točko tudi vredna uvaževanja. 

Pismo Stranjšakovo bi po l e t n i c i sodilo na poznejše mesto. 
Pismo Ivana Straha spada med dogodke 1. 1848. 
') Ker podajam le eno novo pismo in to iz 1. 1848., sem Vraza uvrstil 

tukaj- le; z ozirom na vsa druga pisma, priobčena že v „Dčlih" V., bi spadal 
kajpada tja za Klajžarja. 



Zbornik za leto Stran 

L. Božidar Raič (1880), 1 pismo 119 
LI. Dr. Ivan Geršak (1880), 1 pismo 119 

LIL Josip Lendovšek (1889), 1 pismo 1 2 0 - 1 2 1 
LIH. Lovro Herg (1889), 1 pismo 121 

LIV. Josip Sinko (1893), 1 pismo 121—122 LIV. Josip Sinko 
(Slanič 1891, 1 pismo) 

LV. Luka Jeran (1893—1895), 2 pismi 1 2 2 - 1 2 4 

Pisma 

Ö. 

, ki jih je pisal Muršec. 
Zbornik za leto Stran 

I. Stanku Vrazu (1832-1850) , 32 pisem 1 2 4 - 1 5 9 
II. Jakobu Horvatu (1841), 1 pismo 162 

III. Macunu (1846 -1861) , 13 pisem 1 6 3 - 1 6 5 
IV. „Slovenskemu društvu" v Ljubljani (1848-1850) , 4 pisma 165—167 
V. Josipu Sinku 

v Ljubljani 
(1894—1895), 7 pisem 1 6 7 - 1 6 9 

VI. Lovru Hergu (1894), 2 pismi 169 

2. 

A. 

Pisci pisem, pisanih Muršcu, po abecednem redu. 

1. Bleiweis Janez 
2. Brunner Sebastijan 
3. Caf Oroslav . 
4. Cigale Matija . 
o. Ciringar Jernej 
6. Einspieler Andrej 
7. Ertl Ivan . 
8. Geršak Ivan, dr. 
9. Großkopf Matija 

10. Herg Lovro 
11. Hladnik, dr. . 
12. Jeran Luka 
13. Kajnih Juri 
14. Kišpatič Mi j o . 
15. Klajžar Ivan 
16. Kočevar Štefan 
17. Korošak M. . 
18. Kozler Peter . 
19. Kranjc Josip, dr. 
20. Kramberger Feliks 
21. Kreft Anton . 
22. Krempl Anton 
23. Lah Anton 
24. Lendovšek Josip 
25. Macun Ivan 
26. Majar Matija . 
27. Matjašič Juri . 
28. Miklošič Fran . 
29. Mikuš Fran . 
30. Mukič Štefan . 
31. Murko Anton . 

Zbornik za leto 

1905 
1905 
1905 
1905 
1905 
1905 
1905 
1905 
19J5 
1905 
1905 
1905 
1904 
1905 
1904 
1904 
1905 
1905 
1905 
1904 
1905 
1904 
1905 
1905 
1905 
1905 
191)4 
1905 
1905 
1905 
1904 

Stran 

52— 55 
104 

9 - 41 
9 7 - 1 0 0 

1 0 3 - 1 0 4 
9 2 - 95 

1 0 2 - 1 0 3 
119 

1 0 8 - 1 1 0 
121 

6 2 - 64 
1 2 2 - 1 2 4 
167—168 

118 
1 0 3 - 1 1 5 
133 141 
1 0 0 - 1 0 2 
70— 75 
7 7 - 83 

141 - 1 4 4 
5 9 - 62 

1 2 5 - 1 2 8 
1 0 4 - 1 0 7 
120-121 

41 
4 1 - 52 

1 1 5 - 1 2 0 
85 - 91 

91 
84— 85 

1 2 1 - 1 2 4 



Zbornik za leto Stran 

32. Muršec F r a n . . 1905 . . . 96— 97 
33. Muršič Fran . . 1905 . . 5 6 - 59 
34. Orožen Ignacij . . 1905 . . 6 7 - 69 
35. Polanec Fran . . 1904 . . 103 
36. Raič Božidar . . 1905 . . 119 
37. Razlag Radoslav . . 1905 . . . 107 — 108. 
38. Rigler Friderik . . 1904 . . . 1 3 1 - 1 3 2 
39. Sinko Josip (in n jegov prednik Slanič) . . . 1905 . . . 121—122 
40. Sladovič Mane . . 1905 . . . 112—117 
41. Slomšek Anton Martin . . 1904 . . . 1 4 4 - 1 5 7 
42. Stoj an Mihael . . 1905 . . . 1 1 1 - 1 1 2 
43. Strah Ivan . . 1904 . . . 1 6 6 - 1 6 7 
44. Strah Juri . . 1904 . . . 1 6 4 - 1 6 6 
45. Stranj ša k Anton . . 1904 . . . 163 164 
46. Šparavec Alojzij . . 1905 . . 7 5 - 7 6 
47. Trnski Ivan . . 1905 . . . 117—118 
48. Trstenjak Davorin . . 1905 . . 1 - 9 
49. Turban Nepomuk . . 1904 . . 120 
50. Vodušek Matija . . 1904 . . . 157—163 
51. Vogrin Lovro . . 1905 . . . 64— 6 6 
52. Vošnjak Ivan . . 1905 . . . 83 - 84 
53. Vraz Stanko . . 1905 . . 6 6 - 67 
54. Vukotinovič Ljudevit . . 1904 . . . 1 3 0 - 1 3 1 
55. Werner Henrieta, baronica . . . . . . 1904 . . . 1 2 9 - 1 3 0 

B. 

Muršec j e p isa l : 

[Zbornik za leto 1905.] s t r a n 

1. „Društvu slovenskemu" v Ljubljani 165—167 
2. Hergu Lovru 16& 
3. Horvatu Jakobu 162 
4. Macunu Ivanu 163—165 
5. Sinku Josipu 167—169 
6. Vrazu Stanku 124—15£ 

Druga pisma Murščeva so dosle neznana.1) 
Kar se tiče m e d s e b o j n e g a dopisovanja, je dosle najbolj jasno raz-

merje M u r š e c — V r a z ; za tem pride razmerje Muršec — Macun. 

3. 

Vsa poedina pisma v kronologičnem redu. 

^827. Zbornik za leto Stran 

Dne 20. ma ja : Fran Polanec Muršcu 1904 103 

1830. 

29. avgusta : Klajžar Muršcu za novo mašo 1904 103—104 

J) Primeri na pr. kronograme, ki jih je poslal Muršec kot čestitko 
Matjašiču za njegovo zlato mašo 1. 1882. („Slov. Gospodar" 1882, Cerkvena 
priloga, 281.) Primeri tudi Murščevi pismi Großkopfu in Ruedlnu ( subXLV.) l 



1832. Zbornik za leto Stran 

20. aprila1) Klajžar Muršcu 1904 104 
Zadnje dni julija ali početkom 

avgusta:3) Klajžar Muršcu 1904 104—105 

') To je pismo, ki je omenjeno v „Zborniku" 1904 na str. 104. Klajžar 
svojemu datumu ni dodal letnice, a 1. 1832. je brezdvomno. Klajžar opisuje 
Muršcu Gradec, češ, ko pride spet v Gradec, se bo začudil, „kak prefhmen-
tano so od l a n i polepfhali toto mesto. S-hod na fh vifezhi is duhovnifha prek 
na fhkofovfko zirkvo je podert, mi pa pre noviga dobimo . .*; Klajžar je 
torej v Gradcu in sicer v bogoslovnici, Muršca pa od „lani" ni več t am; to 
se zlaga z aprilom 1. 1832.; zakaj Muršec je 1. 1831. postal kaplan, a Klajžar 
leta 1832. 

') To pismo nima nikakega datuma, vendar se da iz vsebine datum 
donekle sigurno ustanoviti in sicer tako-le: 

1. Terminus ante quem non je poletje 1. 1832.; zakaj Klajžar se je pod-
pisal za kaplana, a kaplansko službo (pri Sv. Jurju v Slov. goricah) 
je nastopil nekako okoli 1. septembra (v rojstnih knjigah te župe je 
podpisan prvič dne 5. septembra.) 

2. Terminus post quem non je pač konec oktobra istega leta, zakaj takrat 
je Murko vstopil v bogoslovje, a po našem pismu Murko gotovo še ni 
bogoslovec. 

3. Letu 1832. se prilega slava, ki doni iz pisma Klajžar jevega; zakaj 
spomladi tega leta je izišla Murkova slovnica s slov.-nemškim delom 
slovarja in zbudila senzacijo. 

4. Letu 1832. se tudi prilega opomba o črkarski pravdi, osobito še vpra-
šan je : „Komi ti srečo vošiš Murki ali gosponi Dajnki?" Murko je s či-
njenico svojih del in s predgovorom svoje slovnice stopil na mejdan 
zoper Dan jka ; spričo tega je sekovski konzistorij dne 6. junija pozval 
nekatere duhovnike, naj zavzamejo stališče med Dajnkom in „novim 
literatom Murkom"; oni duhovniki so se pač hitro odzvali in so se 
izrekli zoper Dajnka, a temu je dne 28. avgusta priskočil s posebno 
vlogo Gottweiß na pomoč. 

Bila je torej črkarska pravda julija in avgusta vroča, baš sub 
iudice in je mogel Klajžar pričakovati, da bodo „prihodnji mesec ali 
kranjsko ali Dajnkovo azbuko na kaštigo obsodili." 

5. Poročilo o Murkovem „Časopisu" se tudi zlaga z 1. 1832.; primeri 
opombo k 1. pismu, ki ga je pisal Muršec Vrazu (zgoraj str. 125), in pa 
besede Vrazove v pismu Muršcu z dne 3. decembra 1835. o „obečanju, 
kterega je (Murko) pred t r e m i letmi včinil" (Dčla V. 141, Markovič, 
Izabrane pjesme XC.) 

6. Če je torej 1. 1832. ustanovljeno, tudi mesec ni zelo dvomen ; faza 
črkarske pravde kaže na juli ali avgust. Klajžar je pismo pisal brez-
dvomno iz Gradca, a se podpisal za kaplana; to bi si lahko razlagali 
tako, da je pisal neposredno pred svojim odhodom iz graške bogo-
slovnice, ko je že vedel za namenjeno mu župo; verjetneje pa je to-le: 

Klajžar se grozi, da se iz jeze eventualno „povrne celo na D u n a j " ; 
najbrž je torej Klajžar, ostavivši bogoslovnico, predno je nastopil kapla-
nijo, krenil na Duna j ; vračaje se, se je pomudil v Gradcu in od tod 
pisal Muršcu ta list. 

Ker pa očividno misli Klajžar še pred nastopom službe priti 
domov k Sv. Lovrencu v Slov. goricah, ni misliti na prav zadnje dni 
meseca avgusta, ampak na prejšnje tedne. 

[Opomba o obešenih vojakih se bo težko dala izrabiti.] 
Tako bi torej imeli nekako mesec avgust 1. 1832 in sicer njega 

prvo polovico ali zadnje dni julija. 
Grožnjo, da mu „iz Gradca nikoli ne bo več pisal", je umeti 

šaljivo — ker ga bo ostavil za vedno! 



30. oktobra:1) 
25. decembra: 

9. juni ja : 
29. juni ja: 
13. juli ja: 
3. novembra : 
5. decembra : 

4. januar ja : 
6. „prosinca* 
5. aprila: 

Zbornik za leto 

Vraz Muršcu Vrazova „Dela" V. 
Muršec Vrazu 1905 

1833. 

Muršec Vrazu 
Vraz Muršcu 
Muršec Vrazu 
Vraz Muršcu 
Vraz Muršcu 

1905 
Džla V. 

1905 
Džla V. 
Dela V. 

[Eno pismo Vrazovo Muršcu ni dospelo.] 

januar ja : 

4. januar ja : 
3. decembra : 

20. decembra: 

8. februarja 

4. marca: 
okoli 12. marca: 
12. marca: 
Na Jur i jevo: 
Po Jur i jevem: 

2. decembra: 
13. decembra: 

1834. 
Vraz Muršcu 
Muršec Vrazu 
Matjašič Muršcu 

1835. 
Vraz Muršcu 
Vraz Muršcu 
Muršec Vrazu 

1836. 

Turban Muršcu 

1837. 

Vraz Muršcu 
Vraz Muršcu 
Muršec Vrazu 
Vraz Muršcu 
Muršec Vrazu 
Vraz Muršcu 
Muršec Vrazu 

Dela V. 
1905 
1904 

Džla V. 
Dela V. 

1905 

1904 

Džla V. 
Džla V. 

1905 
Džla V. 

1905 
Džla V. 

1905 

Stran 

1 3 2 - 1 3 3 
1 2 4 - 1 2 6 

126 
130—131 
1 2 7 - 1 2 8 
1 2 9 - 1 3 0 
1 3 4 - 1 3 5 

1 3 5 - 1 3 7 
1 2 8 - 1 2 9 
1 1 5 - 1 1 6 

137 
1 3 9 - 1 4 1 
1 2 9 - 1 3 0 

120 

1 5 2 - 1 5 3 
1 5 4 - 1 5 5 
1 3 0 - 1 3 1 
158—161 

132 
1 6 5 - 1 6 7 
132—133 

1838. 
18. februarja: Vraz Muršcu Džla V. 167-- 1 7 0 
19. februar ja : Murko Muršcu 1904 121 

2. marca: Muršec Vrazu 1905 133 - 1 3 4 
17. marca: Matjašič Muršcu 1904 116 
20. aprila: Muršec Vrazu 1905 135 
30. m a j a : Murko Muršcu 1904 121 - 1 2 2 
22. juni ja : Krempl Muršcu 1904 125 - 1 2 6 
16. decembra: Trstenjak Muršcu 1905 1 - 2 
17. decembra : Vraz Muršcu Džla V. 178 - 1 8 1 
30. decembra: Muršec Vrazu 1905 135 - 1 3 6 

1839. 
1. januar ja : Murko Muršcu 1904 122-- 1 2 4 

24. februar ja : Muršec Vrazu 1905 136 - 1 3 7 
9. marca: Krempl Muršcu 1904 126 

21. jul i ja: Muršec Vrazu 1905 138 
Zadnje dni julija ali v začetku 

avgusta (?): Muršec Vrazu 1905 139 
24. decembra: Muršec Vrazu 1905 140-- 1 4 1 

') Gl. opombo k prvemu pismu, ki ga je pisal Muršec Vrazu. 



Zbornik za leto Stran 

25. marca: Klajžar Muršcu 1904 107 
12. decembra: Klajžar Muršcu 1904 107—108 

1841. 

13. januarja 1841:») Klajžar Muršcu 1904 106 
19. februar ja : Vraz Muršcu Dela V. 2 1 0 - 2 1 3 
Okoli 1. marca (prva polovica 

marca)2) Klajžar Muršcu 1904 108 
9. marca: Caf Muršcu 1905 9 

Nekako 17. marca:") Klajžar Muršcu 1904 109 

Datum se nahaja v p i smu; v „Zborniku" 1904, str. 106 je tiskana 
letnica 1840; v izvirniku pisma je zadnja številka nejasna, tako da se more 
čitati za: 0, pa tudi za : 1. Vsebina pisma odločno govori za 1841. 

Položaj je tak : Klajžar je v Ptuju, Muršec v Gradcu. 
Klajžar je pustil Muršca „dugo" na odgovor čakati, a sedaj mu poroča 

o zimi v Ptuju, celo o tem, kar se je zgodilo že „pred adventom". Očividno 
Muršca c e l o tisto zimo ni bilo več v Ptuju. Kakor pa kaže Murščevo pismo 
Vrazu z dne 24. decembra 1839., je Muršec zapustil P tu j nekako 14. decembra 
tega leta; a Klajžar je pač šele začetkom 1840 prišel v Ptuj (Napotnik, 
Obris etc. 1904, str. 43.) Iz tega sledi, da naše pismo, pisano iz Ptuja, ni iz 
januarja 1. 1840. 

Temu negativnemu dokazu dodam še dva pozitivna: 
1. Pismo omenja tudi Murščeve račune s ptujskim dekanom, a ta stvar 

se je razvila šele pozno jeseni 1. 1840., kakor kaže Klajžarjevo pismo 
z dne 12. decembra tega leta. 

2. Naše pismo omenja ptujskega duhovnika Frasa, a ta je bil Klajžarju 
d e c e m b r a 1840 „nov, ljub tovariš". 
Te dve zadnji tučki kažeta pozitivno, da je pri le-tem pismu misliti 

na januar 1. 1841. 
Po tem takem je pismo natisnjeno na nepravem mestu ; moralo bi 

stati za pismom z dne 12. decembra 1840. 
2) To je pismo, natisnjeno na str. 108. kot 7. Klajžarjevo pismo. 
Pisano je v postu. Leto 1841 se mi ne zdi dvomno in to spričo opombe 

o Murščevi zadevi s ptujskim dekanom, ki se je z a č e l a pod zimo 1. 1840. 
(pismo Klajžarjevo z dne 12. decembra 1840) in se vlekla v 1. 1841. (primeri 
pismo z dne 13. januarja!) Post pa je 1. 1841. trajal od 23. februarja (pust) 
do 11. aprila (Velika noč); s tem je doba za naše pismo omejena. 

V postu tega leta je Klajžar Muršcu pisal še dvoje pisem in sicer tisto, 
ki je kot 8. pismo natisnjeno na str. 109. in pa pismo z dne 20. marca. M e d 
te dve pismi ne gre naše pismo, kakor bo to razvidno iz sledeče o p o m b e ; 
za 20. marec pa tudi ne, kakor kaže omenjan je dekana v našem pismu in v 
pismu z dne 20. marca. Edino mesto mu je p r e d pismom, ki je nat isnjeno 
kot pismo 8. in ki je pisano nekako 17. malca (gl. sledečo opombo!) 

V tem zadnjem pismu poroča Klajžar Muršcu novost, da je „gospodin 
Vraz postni predgar", a da bo se Kocbek moral na Polenšak preseliti; v našem 
(7.) pismu pa imenuje Kocbeka postnega pridigarja; iz tega pač sledi, da je 
naše pismo pred 8. pismom. 

Isti rezultat dobimo, ako pomislimo, da v našem pismu Klajžar še nič 
ne omenja denarja , dolžnega Vrazu. 

a) Pismo, natisnjeno na str. 109. kot 8. pismo. 
Letnica 1841 ni dvomna; to svedoči terjatev Vrazova. V pismu z dne 

19. februarja 1841. je Vraz Muršca poprosil, na j spravi v red Klajžarjev dolg; 
o tem je Muršec pisal Klajžarju — pismo dosle ni znano — in evo Klajžarjev 
odgovor! Denar je poslal Klajžar s pismom z dne 20. marca 1841. 



Dr. . Fran Ilešič: Korespondenca dr. Jos. Muršca. 177 

Zbornik za leto Stran 

20. marca: Klajžar Muršcu 1904 110 
8. juni ja: Klajžar Muršcu 1904 111 

12. juli ja: Vraz Muršcu Dela V. 259-- 2 6 1 
22. jul i ja: Muršec Vrazu 1905 141 - 1 4 2 
28. jul i ja : Muršec Vrazu 1905 142 - 1 4 3 
20. decembra: Muršec Horvatu 1905 162 

1842. 
2. marca: Vraz Muršcu Dela V. 286 - 2 8 9 

12! marca: Henrieta baronica Wernerj eva 
Muršcu 1904 129 - 1 3 0 

14. marca: Klajžar Muršcu 1904 111 
21. marca: Klajžar Muršcu 1904 112 
23. marca: Klajžar Muršcu 1904 113 
27. marca: Muršec Vrazu 1905 143 - 1 4 5 
12. aprila: Klajžar Muršcu 1904 113 
6. m a j a : Klajžar Muršcu 1904 114 

16. ma j a : Matjašič Muršcu 1904 116 - 1 1 7 
20. ma j a : Vraz Muršcu Dela V. 296 - 2 9 8 
Nekako 9. juni ja : Muršec Vrazu 1905 145-- 1 4 6 

9. juni ja : Vraz Muršcu Dčla V. 309 - 3 1 0 
19. oktobra: Vraz Muršcu Dčla V. 314 - 3 1 5 
20. oktobra: Muršec Vrazu 1905 146 - 1 4 8 
31. oktobra: Vukotinovič Muršcu 1904 130-- 1 3 1 
28. decembra: Vraz Muršcu Dčla V. 324-- 3 2 7 
28. decembra: Muršec Vrazu 1905 148 

1843. 
10. januar ja : Klajžar Muršcu 1904 114 - 1 1 5 

1 aprila: (?) Vraz Muršcu Dela V. 327 
29. aprila: Muršec Vrazu 1905 149 - 1 5 0 

7. juni ja : Rigler ne vem komu 1904 132,-- 1 3 3 
4. avgus ta : Vraz Muršcu Dela V. 334 - 3 3 5 

12. avgus ta : Vraz Muršcu Dčla V. 335-- 3 3 6 
13. avgusta : Rigler Muršcu 1904 131-- 1 3 2 
15. novembra: Caf Muršcu 1905 10-- 12 
16. novembra : Kočevar Muršcu 1904 133-- 1 3 4 
26. novembra: Kočevar Muršcu 1904 134-- 1 3 5 

5. decembra: Caf Muršcu 1905 12-- 13 
31. decembra: Kočevar Muršcu 1904 135 -^136 

1844. 
5. januar ja : Caf Muršcu 1905 13 

18. januar ja : Matjašič Muršcu 1904 117—119 

Naše pismo in pismo z dne 20. marca sta si sledili neposredno, zakaj 
1. v našem pismu obeta Klajžar, da pošlje denar „po nekih dneh", a to 

se je zgodilo dne 20. marca; 
2. v našem pismu izvešča Klajžar o Kremplovih Dogodivščinah, a v 

pismu z dne 20. marca pravi, da mu je o tem pisal „že slednjofart". 
Naše pismo spada v i s t i teden kakor pismo z dne 20. marca; zakaj 

v njem či tamo: „Kocbek bo prihodnji t jeden se mogel na Polenšak preseliti;" 
a isto čitamo i v pismu z dne 20. marca. 

Naše pismo je torej pisano nekoliko dni pred 20. marcem in istega 
tedna, v katerem je bil ta-Ie dan. Bil pa je 20. marec v petek (teden od 
15.—22. marca), in pričujoče pismo je pisano morebiti v torek, 17. marca. 



Zbornik za leto Stran 

9. februar ja : Kočevar Muršcu 1904 1 3 6 - •138 
4. marca: Muršec Vrazu 1905 15Ö— •151 

20. marca: Krempl Muršcu 1904 127 
21. aprila: Vraz Muršcu Dela V. 3 5 4 - 355 
22. aprila: Muršec Vrazu 1905 1 5 1 - -152 
25. aprila: Caf Muršcu 1905 14 
25. ma j a : Kočevar Muršcu 1904 139 
20.—27. novembra : Vraz Muršcu Džla V. 3 5 9 - 361 
21. decembra : Feliks Kramberger 

Muršcu 1904 1 4 1 - 143 
O b koncu leta ali v začetku 

leta 1845: ' ) Matjašič Muršcu 1904 1 1 9 - •120 

1845. 
19. januar ja : Muršec Vrazu 1905 1 5 2 - -153 
19. ma j a : Kramberger Muršcu 1904 1 4 3 - 144 
28. septembra: Vraz Muršcu Dela V. 3 7 6 - -378 
30. decembra : Slomšek Muršcu 1904 1 4 4 - -145 

1846. 
10. januar ja : Slomšek Muršcu 1904 145 
16. januar ja : Muršec Macunu Dom in Svet 1901 6 4 6 - 647 
22. januar ja : Slomšek Muršcu .1904 146 
10. februar ja : Slomšek Muršcu 1904 146—148 

') To je pismo, ki je natisnjeno kot 6. Matjašičevo, a moralo bi biti 
uvrščeno na p e t e m mestu, to je p r e d pismom (z dne 16. aprila 1846), ki 
je natisnjeno kot peto. 

Pričujoče pismo spada namreč med dobo 20. nov. 1844. in 19. jan. 1845. 
Evo dokaza : 

1. V pismu navedena Demetrova „Dramat. pokušenja", Kukuljevičeva 
„Različita dčla" knj. III., Bogovičeve „Ljubice", Čivičeve „Basne" so 
izišle 1. 1844. 

„Basne" je poleg drugih knjig poslal Vraz Muršcu za razpeča-
vanje dne 20. novembra 1844 (Dela V. 359) ter mu naročil, naj mu 
novce za te knjige pošlje z novci, ki jih je dobil za III. knjigo „Kola"; 
in baš za „Basne" in za „Kolo" pošilja tu Matjašič Muršcu novce. S 
tem je ustanovljen terminus ante quem non. 

Terminus post quem non določa pismo Murščevo Vrazu z dne 
19. januarja 1845; tega dne pošilja Muršec Vrazu denar za razne 
knjige, med temi tudi za III. knj igo „Kola". 

2. Matjašič poroča v tem pismu, da si je od Muršca pridržal tudi devet 
zvezkov njegovih „spisov"; vidi se, da so to izdelki nekaterih črk za 
slovar; ostale so Muršcu le še črke e, f , g, h in za izdelovanje le-teh 
bo Matjašiču treba čitati vse, kar je izdelal Muršec. (O n e s r e č n i 
t i s k o v n i p o m o t i g l . „ P o p r a v k e ! " ) 

To se zlaga z izjavo Murščevo v pismu Vrazu z dne 19. ja-
nuarja 1845: „Glede slovara sam meni odlučen pisao predao g. prof 
Matjašiči". (Kočevarjevo pismo z dne 16. nov. 1843 priča, da so Muršcu 
bile odkazane črke a, b, c, d, e, f , g, h\ Muršec je bil torej izdelal 
a, b, c, d.) 

Konec pisma se nanaša na Murščevo kompetenco za profesorja 
verouka na deželni realki v Gradcu; prim. Murščevo pismo Vrazu z 
dne 19. januarja 1845: „Da sam ja zvarho mojih posvetnih žel do-
segnio — ste čitali venda —" 



6. marca: 
8. marca: 

14. aprila: 
10. aprila: 

3. novembra : 
30. novembra: 
19. decembra: 
26. decembra: 

2. januar ja : 
8. januar ja : 

22. januar ja : 
23. januar ja : 
31. januar ja : 
19. februar ja : 
24. februar ja : 

7. marca: 
5. aprila: 

24. juni ja : 
20. juli ja: 

6. avgus ta : 
28. septembra: 
25. oktobra: 

9. novembra: 
20. decembra: 
22. decembra: 

17. januar ja : 
28. januar ja : 
20. februar ja : 

2. marca: 
4. marca: 

17. marca: 
29. marca: 
13. aprila: 
V drugi polovici aprila 
21. aprila: 
25. aprila: 
26. aprila: 

5. ma ja : 
12. ma ja : 
12. ma ja : 
20. m a j a : 
21. ma j a : 
24. ma j a : 
25. ma j a : 
25. ma j a : 
27. ma ja : 
27. ma ja : 

1. juni ja : 
5. junijaT 
7. juni ja : 

V prvi polovici juni ja : 

Zbornik za leto Stran 

Muršec Macunu Dom in Svet 1901 647 
Slomšek Muršcu 1904 148-- 1 4 9 
Muršec Vrazu 1905 153-- 1 5 4 
Matjašič Muršcu 1904 118-- 1 1 9 
Muršec Vrazu 1905 154-- 1 5 5 
Caf Muršcu 1905 15 
Macun Muršcu Dom in Svet 1901 647-- 6 4 8 
Juri Strah Muršcu 1904 164-- 1 6 5 

1847. 

Muršec Macunu Dom in Svet 1901 647 
Caf Muršcu 1905 16-- 17 
Slomšek Muršcu 1904 149 - 1 5 0 
Kajnih Muršcu 1904 167-- 1 6 8 
Slomšek Muršcu 1904 150-- 1 5 1 
Vodušek ne vem komu 1904 157, 
Slomšek Muršcu 1904 151 - 1 5 2 
Macun Muršcu Dom in Svet 1901 648 
Caf Muršcu 1905 17-- 18 
Slomšek Muršcu 1904 152 
Slomšek Muršcu 1904 153 
Slomšek Muršcu 1904 153 - 1 5 4 
Vodušek Muršcu 1904 157-- 1 5 8 
Macun Muršcu Dom in Svet 1901 648-- 6 4 9 
Matija Majar Muršcu 1905 41-- 42 
Vodušek Muršcu 1904 158 - 1 5 9 
Muršec Macunu Dom in Svet 1901 649 

1848. 

Macun Muršcu Dom in Svet 1901 6 4 9 - 650 
Caf Muršcu 1905 1 8 - 19 
Bleiweis Muršcu 1905 5 2 - 53 
Caf Muršcu 1905 1 9 - 21 
Vodušek Muršcu 1904. 159 
Kočevar Muršcu 1904 139 
Vodušek Muršcu 1904 1 5 9 - 160 
Trstenjak Muršcu 1905 2— 3 
Muršič Muršcu 1905 56 
Caf Muršcu 1905 2 1 - 22 
Kreft Muršcu 1905 59 
Hladnik Muršcu 1905 6 2 - 64 
Caf Muršcu 1905 22— 23 
Caf Muršcu 1905 2 3 - 24 
Vogrin Muršcu 1905 6 4 - 65 
Trstenjak Muršcu 1905 3— 4 
Vraz Muršcu 1905 6 6 - 67 
Orožen Muršcu 1905 67— 68 
Caf Muršcu 1905 24— 25 
Kozler Muršcu 1905 7 0 - 71 
Caf Muršcu 1905 2 5 - 27 
Kreft Muršcu 1905 60 
Šparavec Muršcu 1905 7 5 - 76 
Kozler Muršcu 1905 7 2 - 73 
Orožen Muršcu 1905 6 8 - 69 
Kreft Muršcu 1905 6 0 - 61 



Okoli t i . j u n i j a : 
17. unija 
17. uni ja 
20. uni ja 
20. uni ja 
29. uni ja 

1. ulija 
29. ulija 
Avgus ta m e s e c a : 
17. a v g u s t a : 
21. a v g u s t a : 
25. a v g u s t a : 

Proti koncu ok tobra : 
7. n o v e m b r a : 

22. n o v e m b r a : 
30. n o v e m b r a : 

2. d e c e m b r a : 
8. d e c e m b r a : 

10. d e c e m b r a : 
25. d e c e m b r a : 

Macun Muršcu 
Trs tenjak Muršcu 
Muršič Muršcu 
Ivan Strah Muršcu 
Juri Strah Muršcu 
Kočevar Muršcu 
Caf Muršcu 
Dr. Kranjc Muršcu 
Macun Muršcu 
Caf Muršcu 
Dr. Kranjc Muršcu 
Muršec „Slov. d ruš tvu" 

v Ljubljani 
Macun Muršcu 
Muršec Macunu 
Kozler Muršcu 
Vošn jak Muršcu 
Macun Muršcu 
Muršec Vrazu 
Muršec Macunu 
Caf Muršcu 

Zbornik za leto 

Dom in Svet 1901 
1905 
1905 
1904 
1904 
1904 
1905 
1905 

Dom in Svet 1901 
1905 
1905 

1905 
Dom in Svet 1901 
Dom in Svet 1901 

1905 
1905 

Dom in Svet 1901 
1905 

Dom in Svet 1901 
1905 

1849. 

V prvi polovici l e t a : Stranjšak Muršcu 1904 
3. j a n u a r j a : Mukič Muršcu 1905 
8. j a n u a r j a : Kočevar Muršcu 1904 
9. j a n u a r j a : Miklošič Muršcu 1905 

13. j a n u a r j a : Caf Muršcu 1905 
23. j a n u a r j a : Mikuš Muršcu 1905 
17. f eb rua r j a : Šparavec Muršcu 1905 
18. f eb rua r j a : Trs tenjak Muršcu 1905 
19. f eb rua r j a : Einspieler Muršcu 1905 
19. f e b r u a r j a : Vodušek Muršcu 1904 
24. f eb rua r j a : Kreft Muršcu 1905 
27. f eb rua r j a : Fran Muršec (dr. Josipu) 

Muršcu 1905 
28. f e b r u a r j a : Trs tenjak Muršcu 1905 
13. marca : Vodušek Muršcu 1904 
16. m a r c a : Trs tenjak Muršcu 1905 
18. m a r c a : Caf Muršcu 1905 
12. m a j a : Caf Muršcu 1905 
13. m a j a : Muršec „Slov. d ruš tvu" 13. m a j a : 

v Ljubljani 1905 
20. m a j a : Vodušek Muršcu 1904 
23. j u l i j a : Cigale Muršcu 1905 
28. ju l i j a : Muršec Macunu D o m in Svet 1901 
31. j u l i j a : Korošak Muršcu 1905 
16. o k t o b r a : Caf Muršcu 1905 
30. (?) ok tob ra : Macun Muršcu D o m in Svet 1901 
14. n o v e m b r a : Miklošič Muršcu 1905 

2. d e c e m b r a : Ertl Muršcu 1905 
7. d e c e m b r a : Matija Majar Muršcu 1905 

24. d e c e m b r a : Vraz Muršcu Dš la V. 
29. d e c e m b r a : Cigale Muršcu 1905 
31. d e c e m b r a : Muršec Vrazu 1905 

Stran 

6 5 1 - 6 5 2 
4— 5 

57— 5 8 
1 6 6 - 1 6 7 
165—166 

140 
2 7 - 2 8 
77— 8 1 

650—651 
2 8 - 30 
81— 8 3 

165 
654 
652 

73— 75 
8 3 - 84 

652—654 
155 

654—655 
3 0 - 3 1 

1 6 3 - 1 6 4 
84— 8 5 

141 
85— 8 6 
32— 3 3 

91 
7 5 - 7 6 
5— 6 

9 2 - 9 3 
160—161 

61— 6 2 

9 6 - 97 
6 - 7 

161—162 
8 - 9 

33— 34 
34— 3 5 

165 
1 6 2 - 1 6 3 

97 
6 5 5 

100—102 
35— 36 

709—710 
87 

102 
43— 44 

417—421 
98 

155—156 



1850. 1850. 
Zbornik za leto Stran 

Januar j a : Miklošič Muršcu 1905 88 
7. januar ja : Muršič Muršcu 1905 58-- 59 

20. januar ja : Ciringar Muršcu 1905 103-- 1 0 4 
Nekako 7. februarja: Cigale Muršcu 1905 99-- 1 0 0 
18. februarja: Seb. Brunner Muršcu 1905 104 
Nekako sredi marca: Muršec Vrazu 1905 156-- 1 5 8 
24. marca: Muršec „Slov. društvu" 

v Ljubljani 1905 166 
2. aprila: Matija Majar Muršcu 1905 44-- 46 
5. aprila: Miklošič Muršcu 1905 89-- 90 

19. aprila: Anton Lah Muršcu 1905 104-- 1 0 6 
27. aprila: Anton Lah Muršcu 1905 106 
Nekako maja meseca : Muršec Vrazu 1905 158 
19. ma j a : Anton Lah Muršcu 1905 107 
31. ma j a : Razlag Muršcu 1905 107-- 1 0 8 

2. juni ja : Matija Majar Muršcu 1905 47-- 49 
16. jul i ja: Muršec Macunu Dom in Svet 1901 710 
16. jul i ja: Muršec Vrazu 1905 158-- 1 5 9 
28. novembra: Slomšek Muršcu 1904 154 
15. decembra: Muršec „Slov. društvu" 

v Ljubljani 1905 167 
26. decembra: Bleiweis Muršcu 1905 53 

1851. 
8. marca: Slomšek Muršcu 1904 155 

11. februar ja : Einspieler Muršcu 1905 93 - 94 
13. marca: Einspieler Muršcu 1905 95 
20. junija: Muršec Macunu Dvm in Svet 1901 710-- 7 1 1 
29. juni ja : Muršec Macunu Dom in Svet 1901 711 
29. avgusta : Großkopf Muršcu 1905 108 - 1 0 9 
13. oktobra: Muršec Macunu Dom in Svet 1901 711 
23. novembra:1) Großkopf Muršcu 1905 109-- 1 1 0 

1. decembra : Caf Muršcu 1905 36-- 40 
5. decembra : Matija Majar Muršcu 1905 49 - 50 

1852. 
19. aprila: Stojan Muršcu 1805 111 - 1 1 2 
12. ma j a : Caf Muršcu 1905 40-- 41 
21. juli ja: Sladovič Muršcu 1905 112 - 1 1 4 
26. decembra : Vogrin Muršcu 1905 65 - 66 

1853. 
28. februar ja : Sladovič Muršcu 1905 114 - 1 1 7 
15. decembra: Bleiweis Muršcu 1905 54-- 55 

1854. 
21. septembra: Trnski Muršcu 1905 117 

1855. 
20. februarja: Muršec Macunu Dom in Svet 1901 711 - 7 1 2 

') Med avgustom in novembrom tega leta je Muršec pisal Großkopfu 
in Ruedlnu. 



Na Jur i j evo : Slomšek Muršcu 

G. d e c e m b r a : 

1859. 
Miklošič Muršcu 

Zbornik za leto 

1904 

1905 

Stran 

155—156 

90— 91 

1861. 

25. j a n u a r j a : 
14. apr i la : 

4. j anua r j a : 

27. ju l i j a : 
19. avgus t a : 
30. avgus t a : 

1. s e p t e m b r a : 
1. s e p t e m b r a : 

6. d e c e m b r a : 

4. avgus t a : 

17. marca : 
17. marca : 

? 

30. m a j a ; 

24. m a j a : 
26. ok tobra : 

Muršec Macunu 
Slomšek Muršcu 

Dom in Svet 1901 
1904 

1865. 
Matija Majar Muršcu 

187 (?) 

Kišpatič (odb. „Mat. Hrv.") 

1880. 
Ertl Muršcu 
Božidar Raič Muršcu 
dr. Ivan Geršak Muršcu 
Bleiweis Muršcu 
Trs ten jak Muršcu 

1886. 
Trnski Muršcu 

1888. 

Feliks Kramberger Muršcu 

1889. 
Herg Muršcu 
Lendovšek Muršcu 
Miklošič Muršcu 

Slanič Muršcu 

1891. 

1893. 
Josip Sinko Muršcu 
Luka Jeran Muršcu 

1905 

1905 

1905 
1905 
1905 
1905 
1905 

1905 

1904 

1905 
1905 
1905 

1905 

1905 
1905 

712 
1 5 6 - 1 5 7 

5 0 - 52 

118 

1 0 2 - 1 0 3 
119 
119 
55 
9 

117 

144, 

121 
120—121 

91., 

121., 

121—122 
122 123 

30. m a j a : 
22. j u n i j a : 

8. a v g u s t a : 
19. a v g u s t a : 

8. s e p t e m b r a : 
18. n o v e m b r a : 
27. d e c e m b r a : 
30. d e c e m b r a : 

Muršec 
Muršec 
Muršec 
Muršec 
Muršec 
Muršec 
Muršec 
Muršec 

1894. 
Josipu Sinku 
Josipu Sinku 
Hergu 
Josipu Sinku 
Josipu Sinku 
Josipu Sinku 
Hergu 
Josipu Sinku 

1905 
1905 
1905 
1905 
1905 
1905 
1905 
1905 

167 
168 
169 
168 
168 
169 
169 
169 



1895. 
Zbornik za leto 

1SI05 
1905 

Stran 

169 
1 2 3 - 1 2 4 

29. septembra: Muršec Josipu Sinku 
10. oktobra: Luka Jeran Muršcu 

Trnskega 

„Cv ie t n a g r o b 
slovenskoga poštenjaka profesora Josipa Muršeca' 

(f 25. oktobra 1895.) 
1905 118 

E p i l o g . 

1827—1895. 
Najstarejše tu priobčeno pismo je pismo iz 1. 1827., ki je Muršcu na-

znanilo smrt n jegovega o č e t a . . . 
Na koncu pa Trnski siplje cvetje na grob Muršca s a m e g a . . . 
Od smrti očetove do smrti n jega samega . . . doba skoro sedem-

desetih let. 

Najstarejše pismo govori Muršcu o n jegovem d o m u , v najmlajšem 
mu Luka Jeran pošilja hvalo in zahvalo iz središča slovenske d o m o v i n e , 
iz bele Ljubijane . . . 

Dom in domovina. 

Kot mlad svečenik se je oklenil dijaka Stanka Vraza ter sledil nje-
govim stopnjam. 

To je njegova najožja in najjačja in najidealnejša zveza : Vraz je gibal, 
Muršec mu je verno služil; Vraz je vodil, Muršec je sledil. 

Slovanska vnema Stankova je v njem zbudila tisto vatro, ki znači 
Murščevo delo 1. 1848. 

V najlepši svoji dobi zre Muršec ne le v Ljubljano, marveč osobito 
tudi v Zagreb. 

Ljubljana in Zagreb. 

A b e c . e d n i k (gl. „Bukvar"): — 47; „Mali Blaže v prvi šoli" 83 do 84. 
A c c u r t i , profesor: — 116. 
A d e l s b e r g e r Josip: 109. (Trgovec v Ptuju, f 8. IV. 1841, 64 let star.) 
A d r e s a (gl. „Peticija".) 
A i c h m a y e r j e v a Pavlina, P tu jčanka : 108. 
A j d o v š č i n a : — 71. 
A k a d e m i j a : — dunajska 20, 23; požunska 167,. 
A l e k s e j e v : — 11. 
A l l g e m . S l a v . Z t g . (gl. „Časopisi".) 

') Številke sledečega kazala pomenijo stranice; številke p r e d črto se 
nanašajo na „Zbornik za 1. 1904", one z a črto pa na letošnji „Zbornik". Kar 
je pri vsakem članku v oklepih dodano, so moja pojasnila. 

4. 

K a z a l o s t v a r i in i m e n . ' ) 



A l l i o l i : slovenski prevod 145. 
A m b r o ž Mih.: 16(i; — 6, 72, 97. (Smledniški komisar, gl. Apihovo delo 

.Slovenci in leto 1848', str. 104, 148,, 178, 191, 192, 201 itd.) 
A n a Sv., na Krembergu: — 85. 
A n g l e š k i naslovi p isem: — 127. 
A n k e n s t e i n , gl. Borel. 
A n t o l o g i j a dubrovačka: 142; — 153. 
A n t o n S v . v Slov. goricah: — 25. 
A p e l a c i j a v Celovcu: — 97. 
A r i s t o k r a c i j a : — 8, 26, 72. 
A t t e m s , grof: — 162. 
A t t e m s Henrik, grof: — 167,. 
A u e r s p e r g Anton, grof: — 23, 63, „wackerer Vorkämpfer deutscher In-

teressen des rein slav. Krains" 71. 
A u g u s t i n o v i č , gojenec graški iz Granice: — 153. 
A v s t r i j a : cesar 140; 159, 160; — avstr. nemški časopis 1; cesar 3, 56, 60, 

64; 8 ; „črnorumenjaki" 8 ; 25; vsa Avstrija nemška 30; 33; 44; 
„Wien betrübt" 71; 72; cesar v Innsbrucku 78 do 79; Avstrija fede-
rativna 79, 92, Avstrije bodočnost 79; departementi 82; cesar v 
Beču 102; cesarska rodbina 137. Gl. „Dunaj", „Peticija", „Zbor". 

B a b i č , „sodeč": — 127/128. 
B a b u k i č : - 37. 
B a k o v s k i , grof: — 155; Bankovski 156. 

(B^nkovski ? „Zbornik" 1900, 206.) 
B a n (gl. Haller, Jelačič) bansko vi ječe: — 43. 
B a r b a r a Sv . v Halozah, gl. Božidar Raič. 
B a r t o l o v i č , „pitomac iz Granice" v Gradcu: — 153. 
B e č , gl. Dunaj. 
B e l j a k : — 95; gl. Lendovšek. 
B e r i l o , gl. Čitanka. 
B e ž a n : — 57. (Matija Bežan, rojen v Ljutomeru 1807.) 
„ B i l š t a j n " , g rad : — 8 (recte: Pilštanj.) 
B i r o k r a c i j ä (gl. Uradi): — 7, 9, 25, 26; v Ljubljani 72, 97. 
B i s t r i c a S l o v . : — 6. 
B l a g o v n a , g rad : 141; — 29, 69. 
B l a z n i k , t iskar: — 43, 63, 105, 166. 
B l e i w e i s Janez, dr. : — 27, 36, 52 do 55, 163:), 166, 167, 167,. 
B o g o s l o v c i : — celovški 46; graški 61, 87, 88 („gospoda v semenišču"), 

144, 148, 149, 153, 154, 155; zagrebško semenišče 155. 
B o g o v i č : 119. 
B o h a n e c : — 129. (Josip B., rojen 1800 pri Sv. Križu poleg Ljutomera.) 
B o h o r i č Adam: bohoričica 107,, 125; — 42, 46, 137. Gl. „Črke". 
B o l f a n k Sv . v Slov. goricah: 102; — 85, 121 do 122, 167 do 169. 
B o l g a r i : — 100. 
B o p p : — 11. 
B o r e l , g rad : 132,; — 8. Od tod mu je pisal Fran Muršec. 
B o r o š , češki poslanec: — 77. 
B o t a n i k a , gl. „Slovar". 
„ B r a n k o v i č " : — 58. 
B r a s l o v č e : — 111 do 112. 
B r a t k o v i č , oskrbnik: — 61, 76. 
B r a t u š a Mirko Josip: — 144. (Gl. Glaserjevo Zgod. slov. slovstva II. 131.) 
B r a n e k , g rad : — 56, 58. 
B r e z j e (Brezno): Devica Marija v Brezju; odtod je Muršcu pisal Großkopf. 
B r e ž i c e : — 8. 
B r l i č : — 37. 



B r o l i h , komisar na Dvoru: 160. 
B r u n n e r , dekan v Gornjem gradu : — 69, 111. 
B r u n n e r Sebastijan, urednik lista „Wiener Kirchenzei tung": — 104, 156. 

(V tej stvari gl. „Wiener Kirchenztg." 1850 in sicer v št. 11. 
z dne 24. jan. dopis „Seckauer Diöcese" s podpisom „Ein Land-
pfarrer" ; v 30. štev. z dne 9. marca je Murščev odgovor s pod-
pisom „Ein slovenischer Priester"; na Murščev članek se ozira dopis 
„iz Moravske" v številki 38. z dne 28. marca; v 49. štev. z dne 
23. aprila je zopet dopis „Seckauer Diöcese" s podpisom „A. S., 
Pfarrer", gotovo isti „Landpfarrer". Murščev članek je v prevodu pri-
nesla „Slovenija"; gl. njegovo pismo „Slov. društvu v Ljubljani" z 
dne 24. marca 1850.) 

B ü c h i n g e r Josip, dr., ravnatelj bogoslovja v Gradcu: — 15, 38. 
B u č a r : - 90. (Viktor B. ? Gl. „Novice" 1851, 134, „Slovenija" 1850 z 

dne 2. marca.) 
B u d e č : - 108. (Gl. „Osvčta" 1905.) 
B u k v a r (gl. Abecednik): — 44, 45. 
B u r i a n : češka slovnica 142. 

C a f : 118, 135; - v Prago 3 ; 9 do 41; 50, 57, 93, 102, 142, 151, 154. 
C a r i g r a d : — 29. 
C a r n i o l i a , list: — 1 do 2. 
C e l i b a t : - 26. 
C e l j e : 131; sestanek v Celju 133; celjski kotar 136, 139; celjski knjigotržec 

139; 150; 154; politično mišljenje 159; Slovenci celjskega okrožja 
161, 162 (gl. „Lavantinska škofi ja"); - 3 ; 8 ; dijaki 21; 24; 27; 
slov. Novine 29, 30, 31; 48, 49; celjsko okrožje 63; 68; 69; 75, 
91; 98; 150,, 151, 152, 161, 163, slov. v šolah celjskih 166. Iz 
Celja so Muršcu pisali Vodušek, Orožen, Vošnjak, Mikuš. 

C e l o v e c : 140; — 41, 42, 50, 92, 93, 95, 97, slov. v šolah 166. Iz Celovca 
pisala Einspieler in Matija Majar. 

C e n t r a l i z e m : — 7, 9, 82. 
C e n z u r a : Krempljeve „Dogod." 127; 139; 154; — 16; 42; „tiskarska po-

rota" (Jury) 97. 
C e r k e v , gl. tudi „Duhovščina", „Bogoslovci", „Danica" (Zgodnja): — 6, 9, 

božja služba merilo etnografskih mej 74, „Cerkveni časopis" 84, 
zagrebški 157 (Prim. „Brunner Sebastian"), pri Sv. Bolfanku v Slov. 
goricah. 169. 

C e r m a n : — 94. 
C h o r i n s k i : — 98. 
C i g a l e Matija, gl. tudi „Slovenija" (list) in „Zakonik": — 27, 79. 87, „Ma-

tija" 92, 93, 97 do 100. 
C i r i l (in Metod): bratovščina 155; — cirilica 43, 45, 46, 48, 124 do 125, Ma-

jarjeva vseslovenska slovnica v cirilici 49, literaren list v latinici in 
cirilici 49, knjiga „Ciril in Metod" 50, cirilski napis v Ptuju 136. 

C i r i n g a r Jerne j : — 62, 103 do 104, 144. (Rojen v Hočah 1818, posvečen 1845, 
leta 1855. je bil vojaški svečenik v Krajovi. Prim. Orožnovo „Das 
Bisthum und die Diöcese Lavant." I. 425 in pa Razlagovo „Zoro" 
1852, 129 do 130, nadalje „Slovenijo" 1850 z dne 12. februarja.) 

C l e m e n s : — romanski slovar 11. 
C m u r e k : 111; - 7, 91, 93, 113, 1178, 154. 
C o n r a d i : — slovar 12, 13. 
C v e t k o Fr., dekan : — 58, 149. (O njem gl. mariborski „Časopis za zgod. 

in narodopisje" II. str. 8 si.) 
C v e t k o Juraj, bogoslovec: — 144. (Rojen 1816 v Ptuju, posvečen 1842.) 



Č a s o p i s i (gl. „Danica", „Grazer Zeitung" (sub „Gradec"), Ilirske Narodne 
Novine" (sub „Ilirija", „Kolo", „Novice", „Slovenija"): list za ljud-
stvo U2 , — „Der Adler", „Ost und West", „Karniolia", „Wiener-
Zeitschrift" 1; „Časopis českeho Museum", „Kvžty", „Hronka", 
časopis pro katolicke duhovnic tvy"; „Rozmaitošči Lwowske" ; „Serb-
ska narodna novina", „Narodni list" 1 do2, (cfr. str. 135, 139), „Styria" 
3, 27; „Slav. Centraiblätter" 5 ; svoboda časopisja 21; Celjske „No-
vine" 27, 29, 30, 31; „Slav. Centraiblätter" 27, 28, 36, 92; „Allg. 
Slav. Zei tung" 30, 79, 82; „Südslav. Ztg ." 36, 46 „Südslavarca" 
94, 103, 157; „Bčela Slovenska" 41, 48, 94, 95, 100, 101; slovenske 
44; 46; Havličkove „Narodni Noviny" 46; „Slavenski jug" 46 ; 
„Wanderer" 46, politični 47; „Jugoslavenske Novine" 47; potreba 
literarnega lista 49, „naučen, slovstven list" 51; „Augsburger All-
gemeine" 60; Styria 68; „St immen" 71; „Laibacher Ztg." 72, 93, 
163, 164,; „Časopis Cerkveni" 84; „ V e d e ž " 8 4 ; „Celov. novine" 
Klagenfurter Ztg. 93; življenje urednika 97; „Union" 103; „Wiener 
Kirchenzeitung" 104, 156,, 157, 166; časopis Murkov 125, 125,; 
„Kranjska Čbelica" 128, 132, 133, 160; „Luna" 139, 139,; Čas. Čes. 
Mus. 142; Ost u . W e s t 142; „Nitra" 149; slovensko novinstvo 155; 
vzajemnost v hrv. novinstvu 156; „Jugoslavenske Novine" 156,; 
„Bačka Vila" 157; zagrebški Cerkveni list 157, „Metuljček" 160. 
(Dom in Svet" v uvodu in pri Macunovih pismih). „Journal des 
österr. Lloyd" 163a, „Slov. Gospodar" 168, 173 t, „Glasnik" 169. 

O Murkovem nameravanem časopisu gl. 3. Klajžarjev, 1. Mur-
ščev list Vrazu z opombo in str. 174a. 

Č e h : — 2 (najbrž Č. Fran, r. v Vurbergu 1802, 1. 1838. kaplan na Ptujski Gori.) 
Č e h i (gl. tudi „Moravska"): češki črkopis 124, 125 (gl. „Gaj" , „Ilirija"), 

češki jezik in književnost 142; — češki časopisi 1, 135; 6, 9, pre-
vodi iz češkega 18, 19, 22 („rokopisa^v nevarnosti"), 27, 31, 41, 
42, 46, češki poslanci 77, Slovencev in Čehov taktika v drž. zboru 82, 
češčina 138, 148, 156. 

Č i t a l n i c a (gl. Društva): — joanejska 148. 
Č i t a n k a : — ilirska 43, slovenska 45, 46, 55, 87, 89, 90, „deutsch-wind. 

Erz." 162, Macunovo „Cve t j e" 164 do 165, čitanka za nižjo gimn. 164. 
Č i v i č : „Basne" 119, 143. 
Č o p : 104. 
Č r k e : črkarska pravda 105, ilirski časopis 124, 125, črkovanje 163; — ilirski 

16, 47. Cafove nove črke 15, 17, 154, latinske in cirilske 43, 45, 
črkovanje 83/84. Gl. „Bohorič", „Ciril", „Danjko" , „Gaj" , „Ilirija", 
„Metelko". 

C u š Janko, bogoslovec: — 144. (Rojen v Ptuju 1818, posvečen 1843.) 

D. (?) dr . : - 89. 
D a l m a c i j a : 125; — 29, samostalna 78. 
D a m i š : — 154. (Gotovo Simon D., ki je bil 1845 kurat-benefic i ja t v obči 

bolnici v Gradcu, pozneje župnik v Halbenrainu. Rojen pri Sv. Le-
nartu v Slov. goricah.) 

D a n i c a Ilirska; 112, 142; — 2, 49, 133, 144, 153. 
D a n i c a Zgodn ja : — 122, 123. 
D a n i e l (?): 111. 
D a n j k o : 105, 109,, 124, 125; — proti zedinjenju štajerskih Slovencev v 

lavant. škofiji 2, danjčica 46, 174.,. 
D e m e t e r : 119 („Dram. pokušenja"), 142, 143; — 153. 
D e m o k r a t i z e m , svobodnjaštvo i. t. d. (gl. „Aristokracija", „Hierarhija", 

„Ljudstvo") : 156, 163 (kmetje brez „neke slovenske stranke in tudi 
mašnikov") ; — 3 („dunajski republikanci"), 9 (souverenite du peu-



ple"), 9 (demokr. v frankfurtskem zboru), 71 (preprosti sloji dunajski), 
77 (Čehi demokrati), 83 (delavci dunajski.) 

D e n i c k e : — 100, 101. (Brata Karl in Herman Denicke iz Braunschweiga sta 
bila že okoli 1830 lastnika graščine Račje Kranichsfeld pri Mariboru.) 

D e p u t a c i j a : — 3, 24 („Dunajski Slovenci"), iz Hervatske 6 7 d o 6 8 ; 7 8 d o 7 9 ; 
iz Ljubljane nemogoča 97; 165. Gl. „Poslanci". 

D e r v a n š a k Juraj, bogoslovec: — 144. 
D e u t s c h e r Juri : — „ iguman" 121, 125, 16, 127; „nekdanji farmešter" 132. 

(Rojen 1788 v Ljutomeru, posvečen 1812, dolga leta župnik 
pri Sv. Miklavžu.) 

D i e m , tiskar v Gradcu: — 105, 106. 
D i j a š t v o : — 21, 61, celovško 48, dunajsko 71, dijaštvo in slovenske 

knjige 143. 
D i n a s t i j a (gl. „Avstri ja"): — dinasti 9. 
D i r n b ö c k , knjigarna v Gradcu: — 18, 27, 28, 31, 54, 156. 
D i v j a k Josip, bogoslovec: — 144. (Rojen 1814 pri Sv. Ani na Krembergu.) 
D o b o v a : — pogajališče Slovencev in Hrvatov o združitvi 68. 
D o b r n a : 133; — 152. 
D o b r o v s k y : — 39. 
D o l e n c (Matija), dr. : — 97. (Glaser, Zgod. IV, 375, Apih, Slovenci in leto 

1848., 119.) 
D o l i n a r Mato: — 58, 144. (Rojen 1813 v Ptuju.) 
D o m a n j k o : „Domaingo" 106; — 147. (D. Josip, več let kaplan pri Sv. 

Marjeti poleg Ptuja, od 1830—1841 župnik istotam, 1842 že dekan 
pri Sv. Florijanu na Laßnici. Torej ne Eduard Domanjko, korar-
avguštinec v Voraui, ki je bil nemški pisatelj, pač pa prim. „Zbornik 
Mat. Slov." 1900, 175.) 

D o m a n j k o , brat p re j šn jega : „expeditor lavant. kanclije" 106. 
D o m i n i k a n e r g a s s e Nr. 8 : — 123. (V tej graški ulici je Muršec stanoval.) 
D o m i n k u š (Andrej), oskrbnik sekovske graščine: — 5, 6, 24, 58, 60, 62, 

73, 76, 80, 82, 86. 
D o m i n k u š (Ferdinand), prejšnjega s in: - 56. (Gl. Glaserjevo „Zgod. slov. 

slovstva" III. 398.) 
D o m i n k u š , „sin šolnika križevskega" (pri Ljutomeru): — 130, 132. 
D o r i z i o : 122 —. (D. Fran, izza I. 1841 kaplan v Marija Trostu pri Gradcu, 

je s tovarišem Jakobom Košarjem prevajal Hounoldove propovedi; 
prim. „Zbornik" 1900, 223.) 

D o m o v a : — 6. 
D r a g o n i - K r e n o v s k y : — 6 ; 8 ; 26; 28, 30, 31, 32, 33, 34, 69, 79; 82; 154. 

(Gl. Apihovo op. cit., 103 in „Večernice" 1898, 47/48.) 
D r a m a (gl. „Demeter" , „Gledališče"): — 136, 142, 143, „nova komedija 

Die Mode" 144, narodni teater v Krapini 161. 
D r a v a : 106; — 110. 
D r o b n i č : 133; — njegov rečnik 153, 154, 155, 156, 156,, 157, 159, 163. 
„ D r o b t i n i c e " (gl. „Slomšek") : 157 do 162; — 16, 82. 
D r u š t v a (gl. „Slovenija" „Slovenci" („Slovensko društvo"), „Lipa Slovan-

ska") : — „Društvo slavjansko v Gradcu 1, 135, 136, 139; „slov. 
zbori" 25; slov. društvo v Mariboru 30; društva slovanska 31, 32; 40 ; 
sv. Mohorja 51; „Verein zur Versöhnung zwischen Deutschen und 
Slaven" 67, „zbor" 69; slov. društvo v Gorici 70; čitalnica v Gradcu 
142, „knjižnica graških bogoslovcev" 148; 149; za izdajanje ljudskih 
knjig v Zagrebu 155, 158; Vrazovi slov. prijatelji, „slovenopoliti" 
v Gradcu 159, 160. 

D u b r o v n i k : 142 do 153 („Antologija".) 
D u h Sv . (nad Mariborom): 167,168. 
D u h o v n i š t v o (gl. „Bogoslovci", „Hierarhija", „Cerkev") : 125 („Pettauer 

Discordia"), 163, 167; — na Dunaju toženi 3 ; 6 ; dekani 7, 39, „go-



spodje v P tu ju" 10, „dober mešnik, priden Slovenec" 19, duhov-
nikom „roke zvezane" 22; 25; odkriti prijatelji l judstva 26 ; 27; 
lavantinski 29; shod duhovnikov 35, slov. duhovniki in semenišče 
v Gradcu 39, duhovniki in šola 50; 57; večji del ne mrzli ne topli 
62, duhovniki za Stanka Vraza 67, obrekovanj 68, edini za slov. 
prošnje 69, na Goriškem 70, slov. duhovnik pisal na „sveti s tol" 85, 
nemški korarji v Celovcu 95, duhovščina kranjska 97, duhovniki, 
študije, brevir 116, Muršca žali, ako duhovnik laže 158, Murščevo 
„Bogočast je" in duhovniki 159, duh. in oblastva 166/167. 

D u n a j (gl. Avstrija): 105; 140; cerkveni zbor na Dunaju 162, Sl(omšek) in 
W(iery) se peljeta tja 163; državni zbor 166; — 2 ; 3, 4 ; 8 ; 23 ; 
24, 71; 76. Z Dunaja so pisali Hladnik, Kozler, dr. Kranjc, Miklošič, 
Cigale, Ertl, Seb. Brunner. 

D v o r , graščina: 166. 
D v o r s k i Mato, bogoslovec: - 144. 

E i n s p i e l e r Andrej („Svečan"): — 50, 92 do 95, 170,/171. 
E m i s a r j i : — 26, 64. 
E r t l Ivan, dr . : — 87,, 88 , 89,, 102 do 103. 
E t i m o l o g i j a : — slovarji 11, slovanska 31. 
E t n o g r a f i j a (gl. „Kozler"): gostovanje murskopoljskih Slovencev 111; — 

etnografično razdeljena Avstrija 92, noša narodna 144, nabiranje 
narodnega blaga 160. 

F a s c h i n g : 121. 
F e d e r a t i v n i s is tem: — 79, 92. 
F e i c h t i n g e r : — 108. (Gotovo Fran F., ki je na pr. v šolskem letu 1854 55 

na celjski gimnaziji učil slovenščino, a je jeseni 1855 odšel na Dunaj, 
„um den Vorlesungen des philologischen Seminars beizuwohnen". 
Leta 1849. je bil v Gradcu „pravdoslovec". Prim. „Dom in Svet" 
1901, 655.) 

F e i c h t i n g e r , župnik: 156. 
F e r l i n c , knjigar v Mariboru: 158; — 10, 162. 
F e r s t l , knjigarna v Gradcu: — 18, 82, 128, 141, 143. 
F e ß l e r , njegova dela: 131. 
F i a 1 k a Moric, profesor češkega jezika: 142. 
F i l a f e r r o : 132, — (sin tistega Ferdinanda Filaferra, ki je bil okoli 1845 

okrajni komisar na ptujskem gradu?) 
F i s c h h o f : — 77. 
F l o r i a n Sv. na Laßnici: 106. 
F o r e g g e r Matija, dr. : — 29, 30, 69 (advokat v Celju, prim. I. C. H[of-

richterjeve] „Lebensbilder aus der Vergangenheit" , 17 do 21.) 
F o r m a c h e r , poštar v Slov. Bistrici: — 6. 
F r a m : od tod pisala Caf in Korošak. 
F r a n c e 1 j Je rne j : — 108. (Rojen v Poličanah 1823 (?); gl. Razlagovo „Zoro" 1852, 

1 3 1 - 132, nadalje Trdinove „Bahove huzarje in Ilire" str. 161. Že 
leta 1845 je bil kot „naravoslovec" ( fizičar, osmošolec) naročnik 
„Novic", a 1. 1871. soutemeljitelj „Hrv. ped. knjiž. zbora".) 

F r a n c o z i : — 22, 127. 
F r a n k f u r t : — volitve za Fr. 5 do 6, 7, 9, 22; 23 ; 24, 29, 61, 64, 68, 69, 

„das deutsche Parlament" 70, 71, 76, 77, 96. 
F r a n z k e (?): 106. 
F r a s : 106, 108, 109 („Vraz"); - 176,. (Fran Fras, ki je bil okoli 1840 kaplan 

v Ptuju. Tisti Fras, ki ga imenuje Caf v svojem 15. pismu 1. 1848. 
kot kaplana pri Sv. Antonu v Slov. goricah, ni ista oseba, marveč 
drug duhovnik, ki je živel istodobno, namreč V a l e n t i n Fras.) 



F r a s i n j a , P tu jčanka: 112. 
F r e y e r H. : — 14. 
F r i d a u vitez pl.: — 141, njegov sin in njegova hči se učita slovenščine 162 

(gl. „Ormož".) 
F r i e ß , vitez pl . : 109, 110 (pač Ignacij pl. Frieß, ki je bil v štiridesetih letih 

kaplan in katehet v Gradcu.) 
F ü g e r : 121. 

G a i s c h : 121. 
G a j : gajica (102); 112, „ilirski pravopis" 124; 126; — 4 ; „novi pravopis" 4 2 ; 

57; 137; 144; 146 (gl. „Ilirija".) 
G a l i c i j a (gl. Poljaki): — 78. 
G a š p a r : 108. 
G e b h a r d i : 142. 
G e r š a k Ivan, dr. : — 119. 
G i m n a z i j a : — v Senju 113, 115, v Vinkovcih 113, v Petrinji (?) 113, na 

Reki 116, štajerske 116, mariborska 147, 163, celjska, tržaška 163, 
slovanski jeziki na gimnazijah 164, mature na Hrvatskem 165, 
gimn. graška 165, v Požunu 167,.' 

G l a s e r Fran, oskrbnik: — 6. 
G l a s e r Karel, dr. : — 1,; 22 , ; 29 , ; 41; 42 , ; 47 , ; 71 , ; 73 , ; 75 , ; 80 , ; 8 3 , ; 

86 , ; 87 2 ; 90 , ; 98; 117, 119,. 
G l a s e r Marko: 121, 151; — 4 , 37. (Glaser, Zgodovina slov. slovstva II. 190; 

Zmazek, „Fara Sv. Petra pri Mariboru", Maribor 1879.) 
G l e d a l i š č e (gl. „Drama" ) : — 46 („igrališče"), 161. 
G l o b o č n i k : - 72, 75. 
G o f f i n e : — 19, 20, 94. 
G o l d b e r g : — 32. 
G o l d m a r k , poslanec: — 77. 
G o l i n a r Josip, bogoslovec: — 144. (Rojen pri Sv. Križu poleg Ljutomera 

1819, posvečen 1845.) 
G o l o b : — 109. 
G o m i l š a k Ger ta : - 9 1 , „sestra Gerčka" 109, 110; 117, 118,. 
G o m i l š a k J akob : 102; - 41; 116,, 117,. 
G o r i c a : — 48, 70/71, 97. 
G o r j e na Koroškem: odtod je pisal Matija Majar. 
G o r j u p , poslanec: — 97. 
G o s p a S v e t a : 159. 
G o t s c h e r (Josip D.), ravnatelj Joane ja : — 148. 
G o t t w e i ß j v a n , dr . : 126; — 132, 1742. (Podatke o n jem gl. v mariborskem 

„Časopisu za zgodovino in narodopisje". II. 1 1 . ) 
G r a b e r c a pl., P tu jčanka: 107. 
G r a d e c : 105, 106, 107, 109, 112, 115; „panslavisti" v Gradcu 126; krasna 

okolica 130; Grazer Zeitung 139, 160, 161; deželni zbor v Gradcu 
140; - „Društvo slavjansko" I d o 2 ; 4 ; Grazer Ztg. 6, 7, 8, 9, 21 ; 
22, 24, 26, 28, 30, 32, 59, 62, 63, 67. 72; 83, „Nemške novine" 92 ; 
103, cfr. 166, slov. domorodnost 21; 24; 26; „Novine" 27; pravice 
v Gradcu 30; graški domorodci 42; 48; knjigarne graške 54; 60 ; 
graški Slovani 6 4 ; zahteve Gračarjev 64; 67; v Gradcu knj ige za 
ogerske Slovence 88; graški „rdeče-nogači" 127; razpečavanje ilirskih 
knj ig v Gradcu 140, 141; 143, 149 (gl. Ilirija), 153, v Gradcu 
tiskane slovenske knjige 143; graški bogoslovci 144, kavarna 144, 
mestni uradnik Navršnik 163, vseučilišče 164, gimn. 165. Gl. „Bogo-
slovci", „Društva" (osobito „Slovenija".) 

G r a n i c a : — 159. Gl. „Augustinovič", „Bartolovič", „Vukaševič". 
G r a š č i n e : 141, 165; ormoška 166; Dvor 166; — Pilštanj 8, Rajhenburg 6 ; 

8 ; kmet je preganjajo „gospodo" 22 ; o volitvah 22; 25; desetina 



26 in 29 ; 33; Branek 56, 61; „gospoda" 57; Neuweinberg", Scha-
chenturn 59, 60; Lokavec 61, 66, Gorenja Radgona 61, Negova 61, 
64; 62; graščine za zvezo z Nemci 64 ; Dornava 64; Neuweinsberg 
Pistorov grad, Fahrenbiichl Lihtnekarova graščina 65; Ormož 66, 
Sevnica 68, Blagovna 69; Račje 100 do 101; kmet je in grajski usluž-
benci 128; Hrastovec 138. Gl. „Komisarji", „Oskrbniki", „Uradi", 
„Borel", „Ptuj" , „Lokavec". 

G r i m m , slovnica: — 36. 
G r k i : — g r š k i klasiki 52; grški jezik 120. 
G r o d e r : — 141, 154. 
G r o ß k o p f Mati ja: — 108 do 110, 128. (Rojen v Ljutomeru 1799, dolga leta 

kaplan v Ljutomeru, gotovo že 1828 in še 1834, izza 1842 župnik 
pri Devici Mariji v Brezju.) 

G r u b e r , nadzornik: — 39. (Gotovo Fran Sal. Gruber; o n jem gl. mariborski 
„Časopis za zgod. in narodopisje" II. 13. op.) 

G r ü n Anast., gl. Auersperg. 
G u n d u l i č („Osman") : 142, 143; — 153, 157, 159. 
G u m i k Vinko: — 29, 30, 67, 69, 91, 92. (O njem gl. Apihovo delo „Slo-

venci in 1. 1848.") 
( G u t m a n Andr.), gl. „Vedež" . 
G u t s m a n n : — 14. 

H a b d e l i č : 119, 135. 
H a l l e r , ban hrvatski : 131. 
H a l o z e : — 3, 134. 
H a n k a : — 39. 
„ H a r u m " , kavarna v Gradcu: — 144. 
H ä t z Pavao : — 156 . 
H a u g w i t z , grof: 165. 
H a u l i k , škof zagrebški : 131; — 38, 39. 
H a u s a m b a c h e r , g rad : — 8. 
H a v l i č e k , izdajatelj „Iskre": 142. 
H a v l i č e k , češki političar in novinar: — 46. 
H e g e l : 121. 
H e i l m a n n Norbert, profesor-benediktinec: 151. 
H e r g Lovro: — 121, 154, 169. 
H e r g a , mag. chir.: — 102. 
H e r z o g , syndicus v Ljutomeru: — 58. 
H i e r a r h i j a : — 8. 
H i r s c h e r : 119, 130 („Hir.") 
H l a d n i k : — 62 do 64. (Glaser, Zgod. III. 11.) 
H l a d n i k , Dr. : — 93. (Glaser, Zgod. III. 14.) 
H o č e : - 33. 
H o j n i k : — 132. (Fran, posvečen pač 1835.) 
H o l e Jakob : — 57. 
H o l z e r i n : 106. (Ana Holzer, steklarjeva žena v Ptuju, f 24. septembra 1841. 

Klajžar je „glažarco" pisal z danjčiškim znakom za „ž".) 
H o r a c i j : — 125. 
H o r v a t Jakob : 151; — 162. (Rojen 1811 pri Sv. Lovrencu v Slov. goricah, 

1839 še Danjkov kaplan pri Veliki Nedelji, pozneje prednik laza-
ristov v Celju. Glej Napotnikov „Obris etc.", str. 45—47. Okoli 
1846 je bil kaplan pri Sv. Petru poleg Maribora. Horvat, imenovan 
v 26. pismu Murščevem do Vraza, je pač isti.) 

H r a s t o v e c , grad: 114; - 138. (Gl. Lipič.) 
H r v a t i (gl. Ilirija): slovensko-hrvatska zajednica (102); srbohrvaščina (102); 

kajkavsko-hrvatski stihi 105; 112; 125; hrvatska narečja 134; Hrvati 
pod Beč 140; 167; — strah pred Hrvati 3 ; 8, 29, 32; 34, 37; 



hrvatskih učilišč dijaki 39; edinost s Hrvati in Srbi 43; „trojedna 
kral jevina" 48; metež v Hrvatski 60; „verni Hrvati predani Madža-
ronom" 61 ; deputacija iz Hrvatske 67 do 68; Hrvati pod Beč 68; 
Hrvatsko Primorje 74; minister, prijatelj Hrvatov 82; med hrvatskimi 
brati 96; Muršec, komisar pri maturah na Hrvatskem 108 do 110, 165; 
Hrvat Sladovič piše slovenski 112; prilike v Hrvatski (Primorju) 
113 si.; Vrazove hrvatske knjige 128; hrvatski molitveniki 139; 
hrvatska povestnica 159; podpore Hrvatom 165. (Gl. tudi „Matica", 
„Zagreb", „Sen j" . . .) 

H u b e r Ivan, domoljub v Ljutomeru: — 58. 

I l e š i č (Ivan), častnik: 115. (Rojen v Ptuju, je od 1. 1823. počenši študiral 
nižjo gimnazijo v Mariboru. Prim. „Ljublj . Zvon" 1898.) 

I l i r i j a : Ilirske Novine 108, 112; knjige ilirske 1 1 6 d o l l 7 , 119, 141; ilirščina 
118; ilirski pravopis 124 (gl. Gaj!), 125, 126; ilirska stranka 131; 
„Ilirske Narodne Novine" 124; učenje ilirščine 143; — „Ilirske Na-
rodne Novine" 2 (cfr. 135), 136, 137, 142, 144, 148, 160, („naše 
novine") ; „Zagrebške novine" 3 ; „ilirsko poglavarstvo" 5 ; ilirski 
pravopis 16; 21; 31 ; 37; 137; ilirščina v Zagrebu 37; ilirski (mla-
dinski) spisi 42; „kako izobraževati ilirsko narečje" 42, 43; ilirščina 
v Majerjevi slov. slovnici in spisju 43 ; ilirska čitanka 43; bližanje 
ilirščini 44, 45; ilirščina v slov. čitankah 45; „književno narečje" 48; 
ilirski stihi 61; ilirščina poslovni jezik jugoslov. sekcije na slovan-
skem shodu v Pragi 75; 98; knjige ilirske 136, 138, 138,, 140, 140,, 
141, 142, 143, 144, 145, 146, 147, 148, 149, 150, 152dol55, 156dol57, 
158, 159; ilirščine se uče 138; ilirski pravopis 137, 138; ilirski 
molitveniki 139; „Magyarismus, Ilirismus" 139,; Vrazove „Narodne 
pesmi ilirske" 140; „Blaže in Nežica" v ilirščini 146; ovire ilirske 
književnosti v Sloveniji 147; „Ilirska Matica" 153 (gl. „Matica"); 
v graški „Sloveniji" 155; približevanje Ilircem 156, 159, „ilirska 
sloga", potreba ilirščine na Slovenskem 161, Koseski in Iliri 163, 
ilirščina v šoli 164. (Gl. tudi „Hrvati", „Srbi", „Slovenci".) 

Ii j S v v. Slov. goricah, gl. „Mukič". 
I n t e l i g e n c i j a (gl. „Duhovništvo", „Uradi", „Profesorji", „Di jaš tvo": — 6, 7, 

„izobraženje naše" 21, posvetna 23, „ tuje izobraženje" 32, matičarji 
,>na izbor Slovenci" 51, intel. Dunajčani 71, politična naobrazba 72, 
posvetna brez brige za šolo 116. 

„ I s k r i c e " (Tommasejeve, 1844): — 152, 155. Gl. „Havl iček"! 
I s t r a : - 71, 97. 
I t a l i j a : — 8 ; 78; „Ciceronova domačija" 113; duh na Reki naklonjen itali-

janščini 116; italijanski naslovi pisem 127, italijansko brodovje pred 
Trstom 163. 

I v a n , nadvo jvoda : 140; — 29, 130/131, 140. 
I z p i t i : župniški 107, 121 do 122, za gimnaz. inštruktorja 132,; — za profesuro 

113, 116, 147, 163; šolski 159; mature 156 (gl. Großkopf.) 

J . A. : — 106. (Pač Jarc Anton, rojen 1809 pri Sv. Duhu ob Lučah.) 
J a k i i n Anton : — 65. (Rojen v Središču 1796, župnik pri Mali Nedelji, na-

zadnje pri Sv. Lovrencu v Slov. goricah na mesto Kremplja, ki je 
prišel k Mali Nedelji (gl. „Zbornik" 1904, 125.) 

J a k i i n Mihovil : — 57. (Znani dekan ljutomerski in voditelj mlademu Stanku 
Vrazu; gl. posvetilo „Gusel i tambure") 

J a m b r e š i č : 133. 
J a n e ž i č Anton : — 45, 48, 89,, 90, 94, 95. 
J a p e 1 j : — 125. 
J a r e n i n a , gl. „Ciringar". 



J a r n i k Urban : 104, 105; — 52. 
J a u k (Matija): — 36. (Dekan v Lipnici.) 
J a v o r n i k Placid: — 42. 
J e l a č i č , b a n : 140; — 29, 33, njegova vojska v Varaždinu 57, na Dunaju 78. 
J e r a n Luka: — 53, 122 do 124. 
J e r e t i n , knjigar v Cel ju : 160, 162. 
J e r u z a l e m (na Štajerskem): — 119, 126. 
J o a n e u m : — 148. 
J o d i : 146, 148. 
J o r d a n („Jahrbücher"): — 154. 
J u g o s l o v a n i : „ jugoslavjanska" narečja 137 (gl. „Slovar"); — 37; „Jugoslav. 

Novine" 47, 156, (gl. „Slavenski jug" , „Südsl. Z." sub „Časop i s i " ) ; 
zedinjeni 48, Macunovo „Cvet je jugosl." 164, 165 (gi. „Ilirija". 
„Hrvati", „Slovenci", „Srbi".) 

J u n g m a n n : 135, 138. 
J u r i Sv. na Ščavnici: — 25. 
J u r k o v i č : 111. (Pač J. Anton, svečenik v graški bolnici.) 
J u r m a n : 112. 

K a č i č : — 129. 
K a i s e r , bukvovez v Gradcu: — 20. (Gl. „Časopis za zgodovino in narod." 

II. str. 85.) 
K a j n i h Juri : 117, 158,, 167/168; — 2, 62. (Rojen pri Sv. Juriju ob Ščavnici, 

je bil n. pr. 1829 kaplan pri znanem „slavistu" Cvetku v Lembahu, 
pozneje več let v Ormožu; sredi decembra 1848 je prišel na župo 
Sv. Bolfanka v Slov. goricah, kjer je umrl 1854. Tam je zapisal v 
župno kroniko: „V Ormožu so mene Madyari obdali, med strahom 
in trepetom stoječi, ranjene spovedajoči, dobim odlog se simo pre-
seliti, tam sem vojskoval z nadlogo, ovde z zimom in siromaštvom.") 

K a m c a : — 127. 
K a n c l a r Pavel : 108, 112, 114. (Ptujski minorit. Glej Vrazova „Dčla" V. 

134, 135.) 
K a p p e l (Vinko Ludovik pl.): — 158. (Do 1. 1850 c. kr. gubernijalni in prvi 

kameralni svetnik v Gradcu. Sin tistega Friderika K., ki je omenjen 
v Wurzbachu X. 451?) 

K a t t i n (Maria): 109. (Ptujčanka, f 1./3. 1841, stara 83 let.) 
K a r l o v e c : — 115. 
K a v č i č (Andrej): — 145. (Gl. o n jem Zapletal, „Die Domkapitel etc." mari-

borski „Časopis za zgod. in nar." I. 130 do 131, II. 22., I. C. H(of-
richter): „Lebensbilder aus der Verg." 5 do 8, „Steierm. Zeitschr. 
N. F." 1842, 102. Umrl 30. jun. 1826, „slovenski škof" v Gradcu.) 

K a v č i č (Martin): — 145. (Brat prejšnjega, „prvopokojni" : 8. jan. 1826.) 
K a v č i č (Matija dr.), poslanec: — 82. (Gl. na pr. Apihovo delo „Slovenci in 

1. 1848., 144, 150 itd.) 
K i e n r e i c h , tiskarna v Gradcu: 144, 145, 146; — 18, 141. 
K i k e l Josip: — 154. (Kikel F r a n c , rojen v Ormožu 1828, posvečen 1. 1853?) 
Ki s m a n (tiskar?): 160; — 106, 107. 
K i š p a t i č Mijo: — 118. 
K l a j ž a r I v a n : 103 do 115; 127; — 37, 38, 88, 125,, 128, 141,, 142, 143, 

144, 145,, 147, 149, 154. 174,,.,, 176,, 3. (V Ptuj za kaplana je prišel 
1840. Njegovo pismo Cafu v „Zborniku" 1900, 245. Natančneje o 
tem predniku celjskih lazaristov Napotnik v „Obrisu", 42 do 45. 
Prim. tudi Glaserjevo „Zgod." II. 131.) 

K l a u d i , poslanec: — 77. 
K l e m e n č i č Anton (1. 1842, bogoslovec): — 144. (Gotovo poznejši dr. Anton 

Klemenčič, r. 1819 pri Kapeli, pozneje dekan v Ljutomeru. L. 1850. 
je supliral moralko na graški univerzi. — Klemenčič, ki ga imenuje 



Muršec v svojem pismu Vrazu 14. aprila 184G, je gotovo isti; zakaj 
izza 1845 je bil kaplan v Maria Fernitz pri Gradcu. Med predplat-
niki Krempljevih „Dogodivšin".) 

K l o c : 114. 
K l ö c h : 132. 
K m e t j e : list za l judstvo 142, od Ptuja in Radgone 163; zaostalost maren-

berške okolice 167; — 3, 6, 7, 8 ; knjige za l judstvo 16, 20 ; 
gl. Gof f ine! ; preganjajo gospodo 22; pri volitvah 22 ; narodna 
zavest 26; na shodu 28 do 29; kmet je poslanci 29 , 32 ; kmet 
Rottmann 33; ljudstvo mlačno 33 ; knjiga za ljudstvo 40 do 41; 47 ; 
kmetijsko berivo 51 ; v radgonski okolici 59, 60, 61, 62, 64, 6 5 ; 
kmetje iz okrajev Brežice, Rajhenburg, Sevnica itd. 68; narodnost 
na kmetih na Kranjskem in Primorskem 73 ; gališki poslanci 
kmet je 78; kmetiški (nemški) poslanci 82; slovenski ne znajo 
čitati, nemški ne govoriti (v Št. IIju) 84; kmet Supanc poslanec 86; 
narod na Štajerskem probujen 94; kmetija župe braslovške 111; 
kmet je in grajski služabniki 128; Blaže in Nežica 146; društvo za 
poljudne knjige v Zagrebu 155; knjiga ugodna kmetom 159; na-
biranje narodnega blaga 160; kmetje naj t ir jajo vse po slo-
vensko 167. 

K n e z dr . : — 69. 
K n i h o f (?): 110. 
K n j i g o t r š t v o : — 20 ; 54 do 55, 93, 143; 154; „knjigotržno društvo" v 

Zagrebu 156, 158; 159. Gl. knjigarne in t iskarne: Diem, Ferlinc, 
Ferstl, Jeretin, Kaiser, Kienreich, Kisman? Kremžar, Leon, Leykam, 
Leyrer, Mayer, Pirker, Sirola?, Spritzey, Weizinger, Wolfhardt. 

K n j i ž n i c a : — graških bogoslovcev 148. Gl. „Joaneum". 
K n o b e l : njegova pesem od „nove krame" (104). 
K n u p l e ž : — 30 (Pač Martin K., rojen 1821 pri Sv. Juriju v Slov. goricah, 

kaplan 1846? — Knuplež, ki mu je pisal Vraz očividno v Maribor 
1835, Dčla V. 138 do 139, je J u r i K., „Styrus e S. Margar.", k i j e 
začel študirati gimn. v Mariboru že 1821.) 

K o c b e k (Juri): 108, 109, 110; — 1763 (* pri Sv. Trojici v Slov. goricah 1805, 
pozneje dekan v Marenbergu in pri Sv. Juriju ob Ščavnici). 

K o c m u t : — 125* (Najbrž Josip K., r. 1803 od Sv. Bolfanka v Slov. goricah, 
dovršil gimnazijo v Mariboru 1824, posvečen 1830. Vrazova „Dela" 
V , 129, 134, 136). 

K o č e v a r Š t e f a n : 117, 118, 133 do 141 (slovar „jugoslovanski"!) — 2 4 ; 
28, 29, 42, „slovar jugoslov." 46; 66, 67, 69, 150,; jugosl. slovar 
151, 151,, 152; 160; 161. (Gl. Glaserjevo zgod. III. 142.) 

K o c h , trgovina v Gradcu: 119. 
K o l e d a r : — 50, „Koledarček" 54, 55, hrvatski 136. 
„ K o l o " Vrazovo: 112, 113; 114; 115 (nekaterim abonentom neumlj ivo) ; 

117 („Kolo" od ljubavi do objimanja ino celovanja); 119; 131; 141,, 
142 do 145, 145,, 147, 148, 152, 153, 157, 161. 

K o l l ä r J a n : 125; „der Prediger in Pest" 126; — pisal Cafu 13; „Wechsel-
seitigkeit" 134; „Cestopis" 150, 157; 160, 

K o m e n s k y : Orbis pietus 14. 
K o m i s a r j i (oskrbniki): — v Brežicah 8, 35, 61, 62, neki oskrbnik iz 

Kranjske 82, v Hausambacheru 8. Gle j : Ambrož, Bratkovič, Brolih, 
Glaser, Kozjek, Lichtenegger, Lipič, Listneder, Nagi, Pristan, Razlag, 
Strah Juri, Sparavec, Wokaun (prim. še Wenedikter dr.). 

K ö n i g s h o f e r Alojzij dr . : — 145 (advokat v Gradcu). 
K o n j i c e : — 6. 
K o n š e k , prof. v Cel ju : — 69 (Glaser, Zgod. III. 18, 24; Apih „Slov. in 

1. 1848". 146). 
K o p e r : — njegov članek 9. 



K o p i t a r : 104, 105, protivnik ilirskega pravopisa 126; — 88, ilirski pra- • 
vopis 187. 

K o r o š a k : župnik pri Sv. Urbanu 107. 
K o r o š a k Matjaš : 1 1 6 ; — 10; „moj farm." 12, „pleban" 13; 15, 17, 18, 40 ; 

100 do 102; (*' 1805 pri Sv. Juriju ob Sčavnici, posvečen 1831 kot 
tovariš Kostanjevcu, Kubeku Juriju in Muršcu.) 

K o r o š k a : — 19; 20; za bližanje ilirščini 45, 47, 48, 50, 71, 72, 74; nje 
razdelitev v slovenski in nemški del 92; 93; 94; 96; 110; 120. 

K o š a r Fr.: — 121. (Med utemeljitelji „Matice Slovenske". — Glaser, 
Zgod. 111. 135.) 

K o s e s k i : — 68, 163. 
K o s i Blaž, župnik: 113 do 138 1773 v Središču, posvečen 1801, f v 

Leskovcu 1850. — Glej Vrazove „Gusle i tamburo" 135, Slekovec, 
„Kapela žalostne Matere božje v Središču", str 122, mariborski 
„Časopis za zgod. in narodopis" II. 13,). 

K o s t a n j e v e c Josip: 104, 116, 122; 131; — 36, 40, 162 ( pri Sv. Marjeti 
poleg Ptuja 1. 1803, posvečen 1831 kot sošolec Murščev, potem 
kaplan pri Blažu Kosiju v Leskovcu, pozneje mestni župnik mari-
borski. — Gl. Orožnovo „Das Bistum und die Diözese Lavant 
I. 24). 

K o š a r J a k o b : 144, 145, 146, 148; - 12, pozdrav Kollärjev 13; 14. 19; 
142; 144; 147. (Rojen pri Sv. Juriju na Ščavnici, Vrazov in Miklo-
šičev součenec v Gradcu. - Gl. Glaser, Zgod II. 185, „Zbornik 
Mat. Slov." 1900, 254.) 

K o š i r : — 90. 
K o v a č e k Alojzij, bogoslovec: — 144. 
K o z j e k (Valentin), komisar v Sevnici že 1. 1846. — 68. 
K o z i e r Pe te r : — zemljevid 30 ; 6 2 ; 70 do 75. 
K r a m b e r g e r Feliks: 141 do 144; — 153 („Osamljen labod na nemški 

zemlji v Borovi", Macun, Knjiž. 88, 131, 132. Rojen 1813 pri 
Sv. Bolfanku poleg Ptuja). 

K r a m e r (Josip): 113. (Profesor bogoslovja, pozneje stolni prošt v Gradcu, 
rojen 1780.) 

K r a n j c (Ivan): — 30 (v „C. N." z dne 20. dec.) 158. (L. 1845 in 1846 „Arnts-
schreiber" v Gradcu, 1847 in 1848 „Casseofficial" pri c. kr. kameral-
nem in plačilnem uradu v Gradcu, oče vrlega rodoljuba g. general-
majorja Viktorja Kranjca v Gradcu. L. 1848 so v graški „Sloveniji" 
izvolili podpredsednikom tega „izredno vnetega rodoljuba", Večernice 
1898, 48. Nazadnje je bil kontrolor c. kr. plačilnega urada v Celovcu.) 

K r a n j c Josip dr . : — 3, 6, 28, 40, 61, 77 do 83, 86. (Glaser, Zgod. III. 150.) 
K r a n j s k a : kranjski knjižni jezik (102) - 6; 16: 19; 20 ; 2 1 ; 23 ; 25 ; 2 7 : 

32 ; 45 ; 53 ; v Prago 70, volitve v Frankfurt 70; nemštvo na 
Kranjskem 71 ; 72 ; 78; Kranjska in slovanske težnje 79; 94; 96; 
„novokranjšina" 98; 110; kranjski dijaki 124; „Kranjska čbelica" 
gl. „Časopisi"; kranjski molitveniki 139. 

K r a p i n a : 115; - 138, 161. 
K r a u s , gubernialni svetnik v Gradcu: 144, 149, 150, 167; — 65, 162. 
K r č m a r j i : — ponemčeni 25, 33. 
K r e f t Anton: - 7, 24, 59 do 62. (Rojen pri Sv. Juriju na Sčavnici, v bogo-

slovju tovariš Tutkov, izza 1839 kaplan v Radgoni, pozneje župnik 
pri Mali Nedelji. 

K r e f t Jakob, poslanec: — 6, 29, 61, 82. (Posestnik pri Sv. Juriju na Sčav-
nici. — Gl. Apihovo „Slovenci in 1. 1848", 167 si.) 

K r e k Gregor dr . : — 120/121. 
K r e m p e l j (Krempl Anton): Dogodivšine 109, 110, 146; želi „Starožitnosti" 

Safarikove 115; 125 do 128; - 2 ; 131; 137; 138; 159. 
K r e m ž a r , knjigar v Ljubl jani : 158,; — 53. 



K r e n o v s k y , gl. „Dragoni" . 
K r i s t a n : — 154. 
K r o m e r i ž : — 9 itd., (Gl. „Zbor" državni). 
K r š k a š k o f i j a : — 162. 
K u d 1 i c h : — 82. 
K u k u 1 j e v i č Sakcinski Ivan: 119, 142, 143; — „Juran i Zofija" 136; 146, 

147; tri knjige Kukuljeviča 147; 150; 153. 
K u r n i k (Ivan): — 4. (Rojen pri Sv. Lenartu v Slov. goricah 1790, župnik 

pri Sv. Marjeti na Pesnici.) 
K u r n i k Ivan: — 144. (Rojen pri Sv. Lenartu v Slov. goricah 1818.) 
K u r e l a c Franjo: — 29, 100. (Gl. „Gradjo za povjest knjiž. hrv." IV.) 
K u r z , Etymologicum: — 11. 
K i i z m i č : — 88. 
K v a r n e r s k i o t o k i : — 74. 
K v a s , prof. slov. jezika na vseučilišču v Gradcu: 115, 136; — 11, 12, 18, 

82, 87, 142, 144, 157. 
K v a t e r n i k , p rofesor : — 5 7 . 

L a h Anton : — 104 do 107 (Glaser, Zgod. II. 181,253. V bogoslovju tovariš 
Čepeju in Marku Glaserju, izza 1828 kaplan pri Sv. Petru poleg 
Radgone, torej Danjkov sosed). 

La m p e l : 153. 
L a š k i t rg : 154; - 150,. 
L a t i n s k i : — klasiki 52, izpit za lat. jezik 116; 120; „diački" 127; Livij, 

Paterkul 129. 
L a v a n t i n s k a škofi ja: „ekspeditor lav. kanclije" 106, škof 146, 148, 162 ;— 17, 

29, 65. 
L a z a r i s t i : — 37, 112 (Gl. „Horvat Jakob", „Klajžar Premož"). 
L e i c h (Blaž): 142; — 18, 144 (Rojen pri Sv. Lovrencu v Slov. gor. 1813). 
L e m b a h : — 132. Gl. Matjašič Juri. 
L e n a r t Sv. v Slov. gor. : — 5, 60, 61. 
L e n d o v š e k Jos ip: — 120/121, 169. 
L e o n , knjigar v Celovcu: 160, 161; — 94, 95. 
L e p o p i s j c : — predpisi 43, 44, 45. 
L e s k o v e c v Halozah: — 138. 
L e r h a r (Lercher), knj igotržec: — 43. 
L e š n i k (Ivan): 108. (Rojen pri Sv. Urbanu 1810?) 
L e t s k i : — slovar 11, jezik 20. 
L e u e n f e l s (?): 109. 
L e y k a m , t iskarna: 146, 149, 150. 
L e y r e r , knjigotržec: —. 105. 
L i c h t e n e g g e r : — „Lihtnekarova graščina" 65 ( F r a n c Lichtenegger, ki je 

1. 1845. bil lastnik Polic poleg Radgone?) 
L i c h t e n e g g e r : 132,. (Očividno graški di jak; sin pre jšnjega?) 
L i c h t e n e g g e r Ivan: 69. (L. 1845 še okrajni komisar v Preboldu, izza 

1846 na Blagovni-Reifenstein, pozneje v Slovenjem Gradcu; 
gl. C. I. H[ofrichterjeve] „Arabesken", str. 7). 

L i g u o r i j a n c i : — 32. 
L i k a : — 113. 
L i l e k : — 16, 154. 
L i n d e : — 11, 12, 13, 14. 
L i n n e : 135, 137. 
„ L i p a " : „Slovanska" 161; — 8, slovenske lipice 44. 
L i p i č (Anton): — 138. (Že 1. 1828. kot okrajni komisar na Hrastovcu ime-

novan med pospeševatelji šolstva). 
L i p s k o : — 154. („Lipnica"). 
L i s t n e d e r , komisar: — 91. 



L i t o v s k i : — slovar 11, jezik 20. 
L j u b l j a n a : „Slovensko društvo" v Ljubljani 141; knjigar Kremžar 158; 

„Ljubljanske nemške novine" 166; — za vseučilišče 4 ; 16; 18; 
„neskrbna" 35; čitalnica 36 ; „Slov. društvo" 43, 45,, 48, 70—71; 
napredek narodne stranke 72 ; 76; 93; reakcionarno otrpla 97; 165, 
„slov. sredina" 166. Gl. Bleiweis, Cigale, Jeran. 

L j u d s t v o , gl. „Kmetje", „Demokratizem". 
L j u t o m e r : — 10, „spodnji kraji" 24, 25, 56, 58, 61; pošta 65, 91, 130, 147. 

Gl. Muršič. 
L ö h n e r dr., nemški poslanec: — 77/78. 
L o k a pri Zidanem mostu : 165/66. 
L o k a v e c , graščina: — 66. 
L o v r e n c Sv. v Slov. goricah: 125, 163; — 132 (?). 
L u b e c Josip: 120. 
L u ž i c a : luž. srbska Matica 20, 28, pesmi 43. 

M a c u n Ivan: 102, 114, 158,; - 37, 41, 48, 143, 153, 163 do 165. 
M a d ž a r i : 140; — 30; 34 ; madžaroni 5 7 ; Nemci in Madžari 60 ; „Madžar 

sovražnik slovenski" 61; madžaroni 62; 82; madžarščina 84; vojna 
z Madžari 116; „Magyarismus, Ilirismus 139,, jezik 167,. 

M a g d i č dr.: — v Ormožu 4, 27, v Ljutomeru 58. 
M a g d i č : — 130, 132, 143. (Isti kakor prejšnj i?) 
M a h a č : — 2. 
M a j a r Mati ja : — 41 do 52, njegova peticija 63, 71, 93, 95, 100, 156, 170,,171. 
M a j e r i č Maksimili jan: 114 — (Okoli 1844 kaplan pri Sv. Trojici v Halozah, 

predplatnik na Krempljeve „Dogodivšine") 
M a l i n N a u m : — 38, 156,. 
M a n d i č : n jegov črkopis 126. 
M a r e k , poslanec: — 68. 
M e r e n b e r g : 166/167; — 110. Gl. „Ožbalt Sv." 
M a r i b o r : 116; most in tunel pri Mariboru 119; mariborsko okrožje 154; 

knjigar Ferlinc 158,, Slovenci mariborskega okrožja 161. (gl. „Sekov-
ska škofija"), 162; — Petrovska, Barbarska, Vurberška, Rupertska 
župa pri Mariboru, Haloze, Borel, Ormož 2 ; 3 ; kresija 5 ; „Goričko" 
4 ; 8 ; dijaki 21; „spodnji kraji ( ob Ščavnici) 24, 25; časnik 27 ; 
slov. društvo 30 ; poslanec mariborski 32; 33 ; 48 ; 60; 71 ; 73 do 
75 ; mariborski okraj brez poslanca 86; 107; 145, ; gimnazija 147. 
Gl. „Matjašič Juri", „Rigler", „Herg", „Horvat Jakob". 

„ M a r i č : 145. (To je pomota ; čitati se mora „Murko"). 
M a r j e t a Sv. na Pesnici : — 33. 
M a r j e t a Sv. poleg P tu ja : 115; — 147. 
M a r q u e t : — 6, 
M a r t i n Sv. v Sulmski dolini: 103. 
M a r t i n Sv. pri Vurbergu: — 85. 
M a š g o n , ravnatelj v Gorici: — 70. 
„ M a t a n c " (reete: M a t h a n s) dr. med. : — 134. (Dr. Josip Mathans, tudi 

1848 še zdravnik v Ptuju). 
M a t i c a : — Luž. srbska 20, 28; „Mat. Slov." 50 do 52, 164, „Hrvatska" 

(„Ilirska"), 38, 118, 153 154, 155, 156, 157. 
M a t j a š i č A n t o n : 106, 108, 115, 122; — 138, 140. (Dovršil bogoslovje 

1829 kot tovariš Kajnihov, potem več let kaplan v Radgoni, za-
četkoma tu tovariš Danjkov, 1839 še kaplan v Ptuju, a 1. 1840 že 
župnik pri Sv. Urbanu poleg Ptuja.) 

M a t j a š i č J u r i : 115 do 120, 136, 158,; — 2, 30, 42, 50, 125*, 126, 132, 
143, 145,, 146, 147, 153, 173,, 178,. (Gl. Glaserjevo Zgod. II. 131, 
III. 286.) 

M a y e r (Majer), knjigovez v Gradcu: — 43, 44. 



M a y e r , stolni kapelan v Celovcu: 158,. 
M a ž u r a n i č : rečnik 118, 135, 136, 137. 
M e d v e d : 108, 113 (Martin M., ki je umrl kot župnik pri Sv. Tomažu poleg 

Velike Nedel je 1855?) 
M e g l i č Franjo : — 144 (Rojen pri Sv. Marku na Ptujskem polju 1817). 
M e g l i č J o s . , dekan ptujski : 106, 107, 110, prim. tudi 112 in 113, 117, 

121, 122; — „dehant" 133, 143, 1762. (Gl. Slekovčevo „Škofija in 
nadduhovnija v Ptuji" 172 do 174). 

M e k o t n j a k , kraj pri Ljutomeru. Gl. Muršič. 
M e š u t a r, dvorni svetnik, za stolico krškega škofa: — 162. 
M e t e l k o : 46. 
M e t t e r n i c h : — 44, 62. 
„ M e t u l j č e k " , nameravani leposlovni list: — 160. 
M e z z o f a n t i : 84. 
M i c k i e w i c z : — 108. 
M i č i č e na Koroškem, gl. Matija Majar. 
M i e l c k e , litovski slovar: — 11. 
Mi c h e l a k : — 15, 17. 
M i h e l i č : 162 (Fran M., rojen v Vurbergu 1802, posvečen 1833, okoli 

1840 kaplan v Mariboru). 
M i I o n i k, župan v Gor j ah : - 50. (Prim. Apihovo op. cit. 165.) 
M i k l a v ž S v . : 115 do 116; - 119, 125*. 
M i k l o š i č Fr. dr. : — v Prago 3, njegova deputacija 3, 4, 5, 8, 24. („dun. 

Slovenci"); 38 do 39, 57, 60, 70, 73, 75, 76, 80, 82, 85 do 91, 
„častilakomen in boječ" 97, 102, 113, 126, 134. 

M i k l o š i č (Martin), župnik središki, stric p re j šn jega : — 125:ii, 126. 
M i k u š Fran; — 84, 91 (Rojen v Gornjem gradu 1821). 
M i n i s t e r s t v o , gl. „Politika", .Šola", „Zbor". 
M i s s i a Anton, župnik : — 123, 124, 144 (Brat pokojnega kardinala r. 1818). 
M i s t e r i j e poganske : — 52. 
M l a d i n s k i s p i s i : - 18/19, Robidov 42. Chimanijevi 42, „molitne knjižice, 

pripovedke izmišljene, fabule" 51, „Vedež" za mladino 84, 96, 
105 do 107, 129, „Blaže in Nežica" 143/144, 146, Obradovičeve 
„Basne" 157, 160, „Deutsch-wind. Erzählungsbuch" 162. 

M o č n i k : — 113. 
M ö g l i c h , umetnik: 153, 160. 
M o h o r , družba sv. M.: — 51, 66. 
M o j z e s (Moyses), profesor; — 57. 
M o r a v s k o : — 23, Dragoni iz M. 26, 78. 
M o s l a v i n a , gl. Vukotinovič. 
M u k i č Štefan: — 84 do>85 (Rojen 1805 v „Oberzemmingu" na Ogrskem, 

posvečen 1829, torej kot tovariš Kajnihov. V tretjem letu bogo-
slovja je v alfabetskem redu svečenikov sekovskih zabeležen kot 
„Mikič", med „Michl" in „Mikos", torej pri Mi . . ., ne pri Mu . . , 
gotovo zato, ker se mu je po narečju ime glasilo Mflkič. — 
L. 1826/27 ga še ni bilo v graškem bogoslovju. — L. 1831 je bil 
kaplan Kremplov pri Sv. Lovrencu v Slov. goricah, 1839/1840 kaplan 
pri jezikoslovcu Pennu pri Sv. Vidu poleg Ptuja, okoli 1854 lokalni 
kurat pri Sv. Lenartu pri Veliki Nedelji). 

M u n d a (Vid): 112, 113 (L. 1831/32 dovršil zajedno s Klajžarjem bogoslovje). 
M u r k o A n t o n : urednik slov. časopisa 104, 106; n jegov slovar 118, 133; 

121 do 124; dekan v Stadtlnu 145 (sub. „Marič"); — slovar 10; 
16; 102; 124,, 125; 125.,., 128, 129, 134; Murko in šolske knj ige 
137, 138, 140,; 142; 143; 144; 151; 161, 174,. (Razlagova „Zora" 
1852, 140, 149 izpopolnjuje poročilo o Murkovem potovanju, ki ga 
čitamo v „Let. Mat. Slov." 1880, 249/250). 

M u r š e c Fran; — 96 do 97. (Pač duhovnik, ki je bil rojen 1810 v Ptuju , 
pozneje, n. pr. 1855 beneficijat v Gradcu?) 



M u r š e c Josip dr. (Glaser, Zgod. II. 132 do 134. V Večernicah 1898 mu je 
napisal J(akob) G(omilšak) Vrbanov obširen poljuden životopis. 
Pričujoča korespondenca bo omogočila popolno sliko Murščevega 
delovanja in njegove dobe.) 

M u r š i č Fran: — 56 do 59 . (Njegov nekdanji součenec v branislavski občini 
pri Ljutomeru pravi, da je bil rojen Muršič 1. 1827 v Branoslavcih. 
Muršič službe na Braneku ni dobil. Oni součenec navaja tudi 
vzroke: Muršič je 1 1848 bil pri nacionalni gardi ter nosil trobojnico. 
Mati Muršičeva je predala posestvo drugemu sinu in potem živela 
v Mekotnjaku pri Goricah in tam se je tudi vzdržaval Fran Muršič. 
Gl. mojo brošurico „Das nationale Leben der Windisch-Bticheln im 
Jahre 1848 49," 30,). 

N a g i , komisar: — 7, 58 (Pač A v g u s t N., ki je bil 1. 1845 okrajni ko-
misar na Stadtbergu [Stattenberg?], 1. 1848 pa v Studenicah). 

N a r e č j a (gl. „Hrvati", „Slovenci", „Srbi" itd.): narečje Slov. goric 154; — 
ljutomersko 10, razna slovenska 20, 23, neizkaljena slovenščina 
„drvarjev" 127, knjižni jezik 163. 

N a v r a t i l : 93. 
N a v r š n i k : — 163. 
N e d e l j a M a l a , gl. Krempelj, Vogrin. 
N e d e l j a V e l i k a : 165; — 6, .134. 
N e d v e d (Anton): 111; - - 58. (Že 1. 1844 kot „najemavec braneške graščine" 

predplatnik na Krempljeve „Dogod.". Tudi njegov oče je bil Anton, 
brat pa najbrž „Carl Nedwed von Mureck", ki je 1. 1830 študiral 
preparandijo v Gradcu. Gl. mojo brošuro „Das nationale Leben itd" 
10 si.) 

N e g o v a : — 7. Gl. „Bratkovič". 
N e m c i : 140; nemški prestol 140; nemškutarstvo 141; nemška zaveza 

159, 166; prepotenca Nemčije 161; Nemec (Rauscher) sekovski škof 
161; 163; ponemčena inarenberška okolica 166 do 167; nemška 
šola na Slovenskem 168; — nemški časopisi 1, 135; nemškutarski 
Celjani 3 ; Nemci v Mariboru in Ptuju 3 ; nemška indo- in inso-
lentia 3 ; „bratovščina" z Nemci 3 ; nemštvo v Gradcu 4, 5 ; 
„švabomani" 7 ; ponemčenjaki 7 ; germanoman 9 ; „nemški sužnj i" 
18; prevodi iz nemščine 19; „nemške ver ige" 21 : uradniki, me-
ščani 22; pri volitvah 22; „slov. zatajniki" 23 ; „žarjavi Nemci" 23 ; 
nemško-slov. slovnica 23, „vse z nemščino prekvašeno" 24 ; bojazen 
Nemcev 25; uradniki 25; odganjani 25 ; nemški graščaki 25 , 26; 
nemški aristo- in birokrati 26; nemška zaveza 26, 29; porrem-
čenje 29, 30; Nemec TÄ 30 do 31; „v nemščini tičimo" 32; nem-
čurstvo se krepi 33, 35 , 39 ; prevodi iz nemščine 42 ; Avstrija 
nemška 44; nemški dobi 44; Nemci in slovanstvo 46; „Slavenožrut" 
Milonik 50 ; nemškutarski uradniki 58 ; nemška zaveza 5 9 ; Nemci 
in Madžari 6 0 ; slov. izdajice 61; „Deutschland" 61; oskrbniki 
„slavožderi" 62; „Švabi" na Ogrskem 62 ; agitacija za nemško 
zavezo 64 ; od Nemčije proč 6 8 ; v Celju 6 9 ; nemški interesi na 
Kranjskem 71; nemška stranka v drž^ zboru 77, 82; nemško 
državno ministerstvo 79; nemškutarji v Št. Ilju v Slov. goricah 8 4 : 
jarem nemški 91; Nemci izdajalci 91 ; Nemci gospodje 92; nemški 
korarji v Celovcu 95; nemško predavanje v hrvatskih šolah 116; 
Nemec se uči slovenski 134, 135; knjiga „Die Slaven, Russen u. 
Germanen" 148; nemški državni zakonik i 56 ; nemški dopisi 
oblastev 166 167. 

„ N o v i c e " (Kmetijske): 118, 142, 166; 5, 16; osumnjičene 26, 27, 47, 
50, 51, 53, 54, 55, 70, 72, 84, 89„ 98, 108, 164„, 167. 

N o v i g r a d . (Castelnuovo) v Istri: — 71. 



O b r a d o v i č : — 157. 
O g e r s k o : — 8, ogerski Slovenci 30, 88, 62, 78. 
O r n i k Jakob : 114. (Rojen pri Sv. Benediktu v Slov. goricah 1808, po-

svečen 1838, minorit [1. 1855] pri Sv. Vidu poleg Ptuja.) 
O r m o ž : — 6, 8, 126, 142. Gl. „Kajnih", „Geršak", „Fridau". 
O r o ž e n Ignacij: 133, 157, 160,; - 67 do 69, 84, 1702. 
O s k r b n i k i , gl. „Komisarji". 
O s t r o w s k i , grof: — 11, 12, 14. 
O t o k a r (Premisl II.): 126. (Gl. „Zbornik Mat. Slov." 1900, 176, 191. V ostalini 

Jakoba Košarja se je v Vrazovem prepisu ohranila prvotna oblika 
te pesmi; v tej obliki je drugi del pesmi povsem drugačen; za-
branila ga je sigurno cenzura.) 

O ž b a l t Sv . pri Marenbergu: — 110. 
O ž b a l t Sv . na Kranjskem: — 110. 
O ž e g o v i č Mirko, škof: — 112, 113, 114. 

P a d o v a c J . : — pesmi za klavir 157. 
P a k Mato, dr . : — 144. (Rojen 1816. pri Sv. Jakobu v Slov. gor., okoli 184f> 

semeniški prefekt v Gradcu, pozneje katehet na gimnaziji in 
kanonik. Gl. Orožen, Das Bistum etc. I. str. XXIII.) 

P a 1 a c k y : — 63, 76, 156. 
P a r i z : — 46. 
P a v l e t i č : — Pregled 150, 161. 
P a v l i š (?): — 151. (Marko P., okoli 1842 deficijent pri Sv. Bolfanku na 

Kogu?) 
P e n n (Vid): 110. (Gl. mariborski „Časopis za zgod. in narodopis". II. 10.) 
P e r š e h Valent in: — 144. (Rojen v Cirkovcah 1817.) 
P e s e r l (Fran): 109; — 133, 134. (Bogoslovje dovršil 1833 kot tovariš 

Juriju Matjašiču, od 1837 do 1841 kaplan v Ptuju, potem benefi-
cijat v sirotiščnici v Gradcu. O njem in njegovi „Slovenki veseli" 
gl. Pajekovega „Volkmera" str. 17; dalje gl. „Zbornik Mat. Slov." 
1900, 223.) 

P e t i c i j a : — 5, 8 ; „želje slov. nar." 21, 24, 25; na ptujskem polju 25, 26, 
29, 32, 56, 59, 60, 63, 65, 68, 91; na slovanski shod v Pragi 70, 
71, 72; iz Istrije 71, 72, 76; adresa na cesarja 78/79, na drž. zbor 82, 
(nemških) kmetiških poslancev v Gradcu 82 ; poziv za polk Kinski 
83, 92, 93, 97 ; na poštno upravo 103; v Beč za ilirski pravopis 
137 (gl. „Krempelj") ; „Poziv na podpis na dionice za nar. knjig, i 
tiskarnu" 156,, 158. 

P f u n d n e r : — 7. 
P i c h l e r Josip: — 162 (Kreisdechant). (Gl. Orožna, Das Bisthum etc. I. 24.) 
P i k e l Mihael : 159; — 42. (GI. Levstika III. 282 3, Orožna, op. cit. I. XVIII.) 
P i l š t a n j , g rad : — 8. 
P i r k e r , knjigovez v Wolfsbergu: 145. 
P i r š : 133. (cfr. „Zbornik" 1900, 210.) 
P i s a r n e , gl. „Uradi". 
P i s m o sveto: Murko ga sloveni 124; Alliolijevo več sotrudnikov 145; — 

romunsko in bolgarsko 11, 42; Japljevo 125; Murkovo 137. 
P l a n i n a (Štaj.): — 29. 
P l a t z e r h o f , graščina: 165. 
PI i t v i š k a jezera : — 113. 
P l o h e l : — štipendija 130, 143, 160. (Gl. Meško-Simonič, dr. Gregor Plohel 

itd., v Beči 1888.) 
P o č i č ( P u c i č ) Orsat, grof: „Antologija slavjanska" 142; — (153). 
P o d č e t r t e k , gl. Kočevar. 
P o d h o r n , tovarnar v Radečah: 166. 
„ P o g a n s k i " napevi i td. : — 52. 



P o h l i n Marko: — 14. 
P o l a n e c Fran: 103. — (Rojen na Bišu št. 17. pri Sv. Bolfanku v Slov. 

goricah 21. maja 1805 — ali 4. marca 1803? — Fran Polanec je 
postal c. kr. geometer, služboval med Čehi, Poljaki in na Ogrskem, 
tudi v Ljubljani in Celovcu; umrl je ta geometer Polanec v Gradcu 
okoli 1865. — Brat Franu Polancu, rojenemu 1. 1805, je bil Martin 
Polanec, omenjen kot Murščev sorodnik v „Večernicah" 1898, 
str. 6., porojen 27. okt. 1799; njuna mati je bila Kranjčevka, Mur-
ščeva tudi. Kako da je Fran Polanec pisal Muršcu od Sv. Martina 
v Sulmski dolini? Bil je takrat tam kaplan-provizor Jakob Šalamun, 
pozneje župnik pri Sv. Andreju v Sausalu, ta pa je bil tudi iz 
Biša doma, r. 1794, 16. jul.) 

P o l e n š a k : 109, 110, 111. 
P o l i č a n e : — 28/29, 67, 108. 
P o l i t i k a : 130/131, 140/141, 150, 159 do 163, 165 do 167; — 2 do 9, 21 do 41, 

44 do 50, 56 do 87, 91 do 98, 103 104, 146, 155, 163 do 167. 
(„Avstrija", „Graščine", „Komisarji", „Poslanci", „Zbor".) 

P o l j a k i : — poljski časopisi 1 do 2, 135; samostalna Poljska 78. 
P o 1 j s k a v a gorn ja : — 20. 
P o l s : — 162. 
P e r k o ? : 113. 
P o s l a n c i : Ambrož, Boroš, Dominkuš, Gorjup, Gottweiß, Gurnik, Foregger, 

Fischhof, Kavčič, Kranjc, Klaudi, Kreft, Löhner, Raisp, Rieger, 
Smrekar, Strobach, Supanc, Šparavec, Šturm, Trojan, Trümmer, 
Ulepič, Vlah, Waser. - Gl. „Frankfurt", „Zbor". 

P o s t i č : — 154, 158. (Pač sin F r a n a P., ki je še v tridesetih letih bil 
kirurg pri Sv. Ani na Krembergu ter pospeševal šolo; o n jem bom 
pisal v razpravi „Češko-slov. (jugoslov.) vzajemnost v minulih 
dobah"). 

P o š t a : — ptujska, l jutomerska 65; pritožba proti pošti 103, 110; poštnarji 
in slov. naslovi pisem 127, 142; pošta in časniki 144. 

P o t o č n i k Blaž: — 45. 
P o v o d e n Simon: 106. 
P o z i v , gl. „Peticija". 
P o ž u n : — 167,. 
P r a g a : „Lipa Slov." 161; — slov. shod 2/3, 4, 8, 24, 25, 27; „Lipa Slov." 

32, 60, 66/67, 70/71, 72, 108. 
P r a t i k a : — 53. 
P r a u s , urednik: — 94. 
P r a v o p i s (gl. „Črke") : — „Slov. Pravopis" 121. 
P r e l o g , dr . : — 58. 
P r e m o ž , lazarist: — 112. 
P r e m r u , nadzornik na Hrv. : — 37. 
P r e š e r e n : — „Krst pri Savici" 132, 133; 160. 
P r e v o d i (gl. „Cehi", „Ilirija", „Nemci") : — 87, 96; sekvencij 104. 
P r i g e r I..: 108. 
P r i m i c : — 165. 
P r i m o r s k o (gl. „Gorica", „Istra", „Trst"): — 25, 72; hrv. 74, 113, 124. 
P r i s t a n , oskrbnik ormoški: 166. 
P r o f e s o r j i : — 22, zagrebški 37, madžaronski 57. Gl. : Fialka, Heilman, 

Kvaternik, Lendovšek, Matjašič Juri, Macun, Moyses, Prosch, Puff, 
Rigler, Robič, Robač? Rogač, Speckmoser itd. 

P r o l e t a r i j a t , gl. „Demokratizem". 
P r o s c h : — 68. 
„ P r o š a s t n o s t " : — 152. 
P t u j : Zima v Ptuju 106; 111; 112; 113; 116, cfr. Meglič; „Pettauer dis-

cordia" 125; okrajno šolsko nadzorstvo 126; literarna namera ptuj-



skih duhovnikov 142; slika in zgodovina 152, 153; knjigar Špricaj 
in knjigar Wolfhardt v Ptuju 158; kmet je ptujski 163; — 3 ; 4 ; 
6 ; 7, 8, 10; Ptujsko polje 25 ; 35; 60; 61, 62; pošta 65; 67; pismo 
iz Ptuja na „sv. stol" 85; 135, 136; 140; 143; brez dekana 147, 
149; puntarski pogreb ptujskega poštarja 163, 176,. Gl. „Klajžar", 
Muršec Vrazu, „Trstenjak" 

P u f f , dr.: — 27. 
P u g š i č : 111, 112. ( S i m o n P., ki je bil na pr. predpiatnik na Krempljeve 

„Dogod."?) 
P u r g l e i t n e r , lekarnar v Gradcu: — 32. 

R a č u n i c e : — 16, 17, 44. 
R a d e č e : 166. 
R a d g o n a : knjigar Weizinger 158, kmet je radgonski 163; — 2, 24, volitve 

59, narodnost 60, 74. Gl. Kreft Anton. 
R a d i s e 1 (o ?) pri Framu: 100,101. 
R a f f l e r : 121. 
R a i č Bož.: - 119. 
R a i s p : - 5 (Apih, Slov. in 1. 1848, 167,). 
R a k , predsednik okrožja cel jskega: — 98. 
R a k (bolezen): 114/115. 
R a k o v e c Alekso dr . : — 156,. 
R a k o v e c (Dragotin): - 37. 
„ R a n č a r i " , prebivavci na bregu reke Drave pri P t u j u : 106. 
R a u s c h e r , škof sekovski, gl. „Sekovska škofija". 
R a v n i k a r (nazadnje škof tržaški): — njega zbirka besed 88, 88,, 162. 
R a z l a g Josip, oskrbnik: -— 66. 
R a z l a g Radoslav: — 39, 40, 41, 93, 107/108, 154, 155. 
R a z z l o g o v a n j e : — 83. 
R e b e n b u r g pl.: 132. 
R e i f e n s t e i n , grad, gl. „Blagovna". 
R e i n e r (Rajner): — 101. 
R e i t z : 156. 
R e k a : — 116. 
R e p u b l i k a , gl. „Demokrat izem". 
R e š , župnik : —• 36 (Pač Josip Reš, posvečen 1832). 
R e z i j a n c i : — 74. 
„ R i d l " ( R i e d l ) Ivan dr.: l i l ; - 107 (Rojen v Cmureku 1808, vseučiliški 

profesor pastoralne teologije v Gradcu, pozneje kanonik). 
R i e g e r , poslanec: — 77. 
R i g l e r Friderik: 131 do 133. (*1798 v Neubergu na Štajerskem, od 1823 

profesor, od 1845 do 1851 ravnatelj mariborske gimnazije, od 1851 
do 1863 dež. šolski nadzornik v Gradcu. L. 1848 49 je pospeševal 
uvedbo slovenščine na marib. gimnaziji . Let. Mat. Slov. 1880, 
226. Nekrolog v nekem izvestju graške g imnazi je ; gl. tudi 
„Dom in Svet" 1901, 715. Rigler je navodno ministru Thunu pri-
poročil, da ga je pozval na Dunaj k sebi ter mu poveril nadzor-
ništvo na Hrvatskem. Žena Riglerjeva je bila iz rodbine Seiller, a 
v tej je Muršec prijateljski občeval, ker je bil en Seiller Murščev 
stanovski tovariš. 

R i ž n a r : — 11, 12, 18, 22; 80,, 156. 
„ R o b a č " (?Robič, Rogač?) : 108. 
R o b i č Matija dr., profesor: 152, 155, 168; 22, 23, 40, 107, 145, 154, 

157 (Gl. Razlagovo „Zoro" 1852, 148). 
R o b i d a : — 42. 
R o d i č : — 154. (Neki Rodič Anton je bil okoli 1847 bogoslovec v Zagrebu.) 



R o g a č , „profesor" v P tu ju : 106 i Andreas R., „gewesener Privatlehrer", 
umrl 5. jun. 1853.) 

R o g a t e c : - 150,, 161. 
R o m a n i : — slovar 11, 12. 
R o m u n i : — biblija 11, nadpis 159. 
R o š k e r Franjo : — 144. 
R o t t e k : Staatslexikon 82. 
R o t t m a n n , krčmar pri Sv Marjeti na Pesnici: — 33 iApih, Slov. in 1. 1848, 167 . 
R o z m a n Josip : 155. 
R u b i n Davorin, bogoslovec: — 144. :Rojen v Središču 1817) 
R u d e ž : — njegova zbirka besed 88. 
R u d m a š Simon: — 94, 95. (Gl. Glaserjevo „Zgod." III. 154 
R u e d l Fran: - 60, 109,, 144, 170, 171. (Rojen pri Spodnji Kungeti , v bo-

goslovju 1 leto za Muršcem, pozneje župnik v Cmureku. • 
R u n e č : cerkev na Runču 164 do 165 (Gl. „Novice" 1847, 79). 
R u s i : — 3, 22, 25, 26, ruščina vseslovenski jezik 46, 48, ruska slovnica- 129, 

„Die Slaven, Russen und Germanen" 148, ruščina 160. 

„ S " Jos ip: 116. 
S a b o r , gl. „Zbor". 
„ S a m o u k " : — 157. 
S a n s k r t : — 11, 20. 
S c h ä f e r , Etymol . : — 11. 
S c h e l l („Seil"): 107 (Gotovo dr. phil. Fran Schell, rojen pri Sv. Ilju v 

Slov. goricah 1815, bogoslovje dovršil 1840). 
S c h e u e h e r , postne prepovedi : 129. 
S c h i s s o g g : 121. 
S č h l o i s n i g g , gl. Šlojsnik. 
S c h 1 ö r d r . : - 38. 
S c h m i d Krištof: — 19, 20, 129, 160. 
S c h o c h e r , gl. Šoher. 
S e h r a f f e i , gl. Šrafel. 
S c h r e i n e r , političar: — 24. 
S c h u b e r t : - 141. 
S c h w a r z e n b e r g, minister : — 8. 
S c h w a r z e n b e r g , nadškof saleburški : 161, 162; — 4, 65. 
S e k o v s k a š k o f i j a : 145, 152; Slovenci sekovske škofije 161, 162; „Vaš 

knezoškof" 162; — 2, 4 ; sekovski konsistorij 39 , 62 , 65 Gl. 
„Šparavec". 

S e k v e n c i j e : — 104 105. 
S e l a k, Cafov „tetič" : — 14. 
S e l j a n : — 146, 147, „zemljoobraz" 147, 149, 150, 157. 
S e n i o r dr. : — 16. 
S e n j : - 109,. 112, 114 („Sladovič''). 
S e v n i c a : — 68, 82. 
S i m o n i č Dragotin Jos.: 107. Prim. Meško-Simonič, Dr. Gregor Jožef 

Plohel, str. 110. si. ?) 
S i n k o Jos ip: 121/122, 167 do 169. 
S i r o l a : — 40, 146. 
S l a d o v i č Mane : — 112 do 117 (Prim. „Sladojevič" v „Zborniku Mat. Slov " 

1900, 208. V pismih do Vraza imenuje Dav. Trstenjak Sladoviča že 
1. 1839 - očividno je bil takrat v Gradcu. — Ko je prišel Muršec 
v Senj nadzorovat gimnazijo, so mu svečeniki tožili, da nimajo 
štipendij. Muršec je nato župnike v Gradcu pregovoril, da so 
Hrvatom odstopili stare ustanovne maše, ter jih poslal večkrat 
Sladoviču, ki je pozneje bil župnik, a tudi v škofovo pisarno; a 
kancelar Babic ga je nekoč prav skregal, da so nekatere maše tako 



slabo plačane in da jih težko odda, zato Muršec ni več pošiljal. 
[Izvestje Gerte Gomilšakovej). 

S l a n i č : - 121,, 122. 
„ S l a v a l e p o t e " : - 150, 153. 
S l a v i s c h e C e n t r a i b l ä t t e r , gl. Časopisi. 
S l i v n i c a : - 20, 40, 106. 
S l o m š e k : 104; „Drobtinice" 118, 139, 144 do 157; 158, 160, 162, 163; 

— „škof Anton" 4 ; 16; 37 ; 40; 45; poslanec 69 ; „Blaže in Nežica" 
83; o razzlogovanju 83; 129 130; 134; 143/144; 145,; 146; 152. 

S l o v a k i : — Nitra 149. 
S l o v a n i (gl. poedine slovanske narode) : „Sloga slovanska" 125; „pan-

slavisti" graški 126; 140; „Lipa slovanska" 161; — „Društvo 
slavjansko" v Gradcu 1 do 2 ; 135, 136, 139; Slovanski shod v 
Pragi, gl. P raga ! — slavjanstvo v Gradcu 4, 10; Cafova vseslo-
venska slovnica 15, 18, 20; glasoslovje slovansko 20; „Slava" 22 ; 
slov. shod v Pragi 24, 29 ; vseslovanščina 31; „Lipa slovanska" 32; 
slov. kri 33 ; vseslovenska slovnica 38; nesloga slovanska 39; „pan-
slavisti" 39; povesti o slovanskem svetu 42; slovanstvo v Av-
striji 44; cirilica „panslavistisch" 45 ; slovanski slog 45, 49; ruščina 
vseslovanski jezik 46; gl. „Slavenski j ug" sub. „Časopisi" ; literatura 
drugih Slovanov 51 ; zgodovina slovenska 51, 60; „slavj. poko-
lenje" 61 ; slovanski poslanci 63; slovanski shod v Pragi 66 do 67, 
70, 71, 75 do 76; slovanske simpatije 70; Slovani, „reaktionäre 
Partei" 71; slovanska stranka v drž. zboru V večini 77; Slovanov 
bodočnost 79; „Was ist des Slaven Vater land?" 79 do 80; Slovani 
centralisti 82; Slovani „hlapci" 92; „majka Slava" 108, 137; knjiga 
„Die Slaven, Russen u. Germanen" 148; slovanstvo v Trstu 163; 
„Slavj. društvo v Trstu" 164; slovanski jeziki na gimnazijah 164; 
Macun „panslavist" 165; slovanski jezik v Požunu 167,. 

S l o v a r (Kočevarjev „jugoslovanski"): 117 do 120; 133 do 141; — Majer 
bi ga sestavil 46; Cafov 10, 11; (in še litovski, letski, romanski, 
bolgarski, staroslovenski, poljski Lindejevi, Konradijev nemško-roman-
ski 12; vseslovenski slovar 20; Janežičev nemško-slovenski 45, 90; 
zemljepisni 74; Miklošičev staroslovenski 87, 88, 89, 89,, 102; 
slov.-nemški 88, 102; Murkov 10, 137, 142; Cafov slovar, 142; 
zagrebški Mazun, „novi" 142, 143; „Ga jev" 146; „slovnik" 147; 
Kočevarjev, jugoslovanski („delo tijan do i") 150, 151, 153; Drob-
ničev 153, 154, 155, 156, 156 , 157, 159, 163. (O botanični termi-
nologiji, ki jo omenja Caf v 1. svojem pismu, poroča Muršec v 
svoji avtobiografiji : „Nabral sem [pri Sv. Miklavžu] nad jezer še 
one dobe nenatisnenih slovenskih besed in prislovic, ktere sem slov-
ničarjem v Ljubljano, na Dunaj itd. razposlal. Tudi imena vsih 
tamošnih zelišč sem zvedel [prečrtane so tu besede: k vsaki njeno 
v škatlico pridjal pa vse so se mi v prah zdrobile . . .] pa žali-
bog ni znal za njihova latinska, tudi ni znal zeli praviloma sušiti — 
in ti trud je bil brez sadu, kterega bi se tam dalo dokaj nabrati 
vešči glavi.") 

S l o v e n c i : slovensko-hrvatska zajednica (102); časopis slovenski (104); slo-
venščina 107; murskopoljski 111; slovenska iskrenost 112; slovenski 
duhovniki 113; slovenske šolske knj ige (Murko) in jezik v njih 123; 
slovenska narečja 133; slovensko uradovanje 141; potreba slov. 
književnosti za ljudstvo 142; narečje Slovenskih goric 154; vežbe 
v slovenščini v Čelovcu in Gradcu 155; Slovenija v okviru Avstrije 
159; Slovenci graške škofije 161, 162; slovenski kmet je blizu Ptuja 
in Radgone 163; slovenščina se uči 164; slovenstvo v marenberški 
okolici 167; — slovenska priloga „Karnioliji" 2, (cfr. 135 „čas. slo-
venski"); peticija „Kaj bodemo Slovenci cesarja prosil i?" 2 ; slovenski 



duhovniki 3 ; slovenska peticija 3 ; slov. deputacija z Dunaja 3 ; 
slov. jezik v pisarnah 3 ; „Goričko" ( Slov. gorice) 4 ; inteligencija 
slov. 6, 7 ; slov. domovina 9, 10; slovenščina 9, 10; slov. Flora 14; 
„dobre glavice" 19; vseslovenski knjižni jezik 20; Slovani žele 
knjig 20; „spodnji kraji" marib. okrožja 24, 25; v Gradcu 26; 
štajerski 26, 30; vseslovenščina 31 ; slov. tiskovine 34 ; staroslo-
venska liturgija 38; „Slov. društvo" v Ljubljani 43, 47; zedinjeni 
s Hrvati in Srbi 43; staroslovenščina 46; slovenščina v uradih in 
šolah 47; zgodovina slov. zemlje 48; slovenščina v Gradcu, Mari-
boru, Celju 49; slov. na Koroškem 50; pesem in napev slovenski 
iz „poganskih časov" 52; Slovenci ogerski 62; slovenska imena 
graščin 65 ; Slovenci s Hrvati 68; slov. jezik v šolo in urade 71 ; 
štajerski Slovenci 71; Slovenci in slov. meje na Koroškem 71; 
Slovenci na slovanskem shodu v Pragi 75 do 76; Slovencev in 
Čehov taktika v drž. zboru 82; protest proti slovenskemu jeziku 82 ; 
Slovenci, raztreseni po Dunaju 83 ; slovenščina v šoli 84; ogerski 
Slovenci 88; slovenske latinske šole 95 ; „novokranjšina" 98; slo-
venščina framskega župnika Korošaka 101; dunajski in graški 
Slovenci 102; slovenščina in pošta 103, 110; „staroslovensko" pismo 
125; slovenski naslovi na pismih 126, 127; slovenščina v Ptuju 
134, 135; slovenski napis v Ptuju 136; slovenščina na mariborski 
gimnaziji 147; slovensko novinstvo 155; Slov. gorice 160, 162; na 
tržaški gimnaziji 164; vseslovenska deput. na Dunaj 165; slov. na 
normalni šoli v Gradcu 166. 

„ S l o v e n i j a " : — dunajska 23; 29; vzajemnost z graško 62 do 63; 64 ; 70; 71; 
72; 73; 75; 79; 

„ S l o v e n i j a " : graška (102) ;— 23; 24; 26; 27; 28; nje pravila 30; 31; 35; 
40; „slov. društvo" 48; 56 . ; prispevki za njo 60; 61 ; vzajemnost 
z Dunajsko 62 do 6 3 ; 67; 70, 71, 72; 79; prispevek za njo 80 do 
81; pristop 84; 96 ; 103; se bavi z ilirščino 155, Drobničev rečnik 
155, 156, 165, 166 

„ S l o v e n i j a " , ljubljanski list: 161; — 5 ; 6; 7, 9 ; 27, 3 5 ; 45, 46, 47, 75, 
79, 84, 89 , 92, 97, 98, 99 100, 164,, 166, 167. 

„ S l o v e n s k o d r u š t v o " ljubljansko 70, 71, 72, 93, 163,, 165 do 167. 
„ S l o v e n s k o d r u š t v o " goriško 70. „ S l o v e n s k o d r u š t v o " 
celovško' — 92 * 93 

„ S l o v e n i j a " (zedinjenai : - 3 ; 5 ; 29.; 30; 4 7 , 4 8 , 69, 70, zemljevid 
„Slovenije" 71, 73 do 75 (gl. Kozler); 76; 91, 92, 164. 

S l o v n i c a ; Murkova 105, 124; šolska 136; Murščeva 157 do 159; Stranj-
šakovi slovniški spiski 163, Murščeva 164; — sanskrtska 11; Guts-
mannova 14; Pohlinova 14; Cafova vseslovanska 15, 18; Murščeva 
18, 20; vseslovenska 20; nemško-slovenska 23, 28, 31, 35 do 36 ; 
Cafova obširna slovenska in vseslovanska 38; Murščeva 42, 52, 
65; 163; Majarjeva 43, 44, „Pravila etc." Majerjeva 42 do 44, 45, 
100, 156; Janežičeva „Grammatik" 45; Muršec spisoval drugo 
slovnico? 48; slov. slovnica lat. jezika 48; Majarjeva vseslovanska 
49; „uza jemna" (Majerjeva) 50; „gramatikarj i" 53 ; Murščeva 
slovnica 79, 83, 99, 101; razzlogovanje 83; Miklošičeva staroslo-
venska 88, 89, 89,; Miklošičeva „Bildung der Nomina" 90 ; napake 
v slovnici, slogu 96; Lendovškova 120,; ruska, staroslovenska 129; 
Murkova 134, 137, 142; Cafova „tabelarska" 154; slovenske slov-
nice 164; slovenski slog 165 166. 

S m r e k e r , Alojzij dr., poslanec: — 82, 86. (Apih, op. cit. 150 itd.) 
S o n e k a r : 108. 
S o r č i č (Frani: — 160. (Glej Orožnovo op. cit. 1. str. XVIII. 
S o v i č : - 57. (Rojen 1821 pri Svetinjah). 
S p e c k m o s e r (Ulrik), prof.; benediktinec v Mariboru: 131; — 13. 



S p i s j e : — Majarjev „Spisovnik" 43, 44, 45, 48. 
S p r i t z e y , gl. Špricaj. 
S r b i : gl. Hrvat i ; srbska narečja 134; — srbski časopisi 2, 8 ; 135; edinost 

s Hrvati in Srbi 43 ; vojvodina srbska 48 ; srbska in ilirska večina 
v jugoslov. sekciji na slovanskem shodu v Pragi 76; srbsko ozna-
nilo Miklošičevega staroslov. slovarja 87; „Srb" Kurelac 100; 
„srbski" jezik 100 

S r e d i š č e : 115 — 132. 
S t a d i o n : — 8, 9. 
S t e n d e r : — 11. 
S t e p i š n i k (Jakob) d r . : 159. (Poznejši lav. škof). 
S t i b o r Anton: — 144. (Pozneje cistercijanec v Reinu?) 
„ S t i r i a " l ist: - 3, 27. 
S t o j a n Mihael : — 111/112 (Rojen 1804 v Teharjih. Prim. „Jezičnik" XXIV. 

37/38, „Drobtinice" 1865 66). 
S t o o s Pavao: — „Sokol hrvatski" 157. 
S t o p f e r : - 157, 159. 
S t r a h I v a n , župnik v Marenbergu: 166/167. (Rojen pri Sv. Andražu v 

Slov. goricah, svečenik izza 1841). 
S t r a h Jur i : 164 do 166; — 6 9 ; 145. Spomladi 1842 je bil pravnik tretjega 

leta, torej je v jus vstopil 1. 1839, a izvestno je tudi filozofijo 
študiral v Gradcu, zakaj Dav. Trstenjak ga že f e b r u a r j a 1839 
imenuje v nekem dopisu Stanku Vrazu. „Strah Strašinski Jura j v 
Gradci" je bil 1844 predplatnik na Krempljeve „Dogod". , 1. 1846 
„Strah kostnik pri Velki Nedli" predplatnik „Novic", a 1. 1847 že 
kot „komisar v Loki na Štajarskim". — Bil je zelo strog mož ; že-
lezniški delavci, ki jih je nadzoroval, so ga radi njegove strogosti 
črtili in so se zarotili, da ga ubijejo. V neki noči so že mislili, da 
ga imajo, a oni, ki so se ga lotili, ni bil Strah, marveč učitelj iz 
Boštanja, ki je bil Strahu podoben; bilo je to na poti med Loko 
in Potočinom (Zoretom); ubogi učitelj je potem tri tedne pri Poto-
činu bolan ležal. — Dolgo je trajala obravnava z nekim ponare-
jalcem denarja, a ta se ni hotel vdat i ; nato pa ga je Strah stresel 
za rame in zahrul : „Jaz sem Tvoj krvavi sud, povej resnico!" In 
zločinec je priznal. Bil je velik, lep mož, okroglastega lica, z 
velikimi črnimi, kodrastimi lasmi, ki so bili kakor „pečna metla" . . . 
bil je menda Hrvat ali Srb, na pol „Türk" pravi 86 let stari Ločan 
Jurkovič, ki ga je še poznal. V istini je bil ožji rojak Muršcev, a 
sigurno pristaš ilirske ideje in prijatelj Hrvatov. „Er war ein 
nobler Herr, kein Knecht" — energično je ustrahoval drhal, ki je 
na Zidanem mostu hotela napasti Ločane.) 

S t r a n j š a k An ton : 112, 113, 115 (odpove predplato na „Kolo"); 163 do 164; 
— 2 ; 156, 170„. (* 1810 pri Mali Nedelji, posvečen 1838, nato 
dolga leta do 1860 kaplan pri Sv. Lovrencu v Slov. goricah; f v 
Veržeju 1881. Njegovemu rodoljubju je posvetil Vraz pesem, ki je 
natisnjena v Kresu 1883, 42 do 43. Njegovi bivši učenci pri 
Sv. Lovrencu v Slov. goricah pripovedujejo, da jih je tudi učil 
cirilico čitati in pisati). 

S t r a ž a narodna: — 78. 
S t r o b a c h , poslanec: — 77. 
S t ( u ) h ( e ) t z : 165. (Gotovo je to Juri S tuhec rojen 1811 pri Sv. Juriju o b 

Ščavnici, predplatnik na Krempljeve „Dogod".) 
S t u l l i : 119, 133, 134, 135, 136, 139; — 151, 152. 

Š a f a r i k : „Starožitnosti" 115; „ein Protestant in Prag" 126; — 7 6 ; 
„zemljoobrazi" Šafarikovi 148. 

Š e 11, gl. Schell. 



Š e r f Anton: 113, 115 (Glaser, Zgod. II. 181). 
Š k o f j e (gl. Haulik, Rauscher, Schwarzenberg, Slomšek, Ožegovič, Wiery): 

- 39, škof celovški 95. 
S l o j s n i k (Ivan, baron); — 98 (okoli 1846 deželnovladni svetnik v Ljubljani). 
Š o h e r Anton: — 144. 
Š o l a : slovenske šolske knjige za Štajersko, Kranjsko 123 do 124; šolska 

slovnica 136; Slomškova revizija šolskih knjig 154; nemška šola 
na Slovenskem 168; — „šolske konference" 6; računici 16, 17; 
črkopis v šoli 16; 30; slovenske šole 32; šolski nadzornik 37 ; 
slov. jezik iz šol 39; nadzornik Gruber 39; učne knjige 39 
(gl „računica", „čitanka", „bukvar", „spisje", „slovnica"); 58; slo-
venščino v šolo 59, 71, 84; „Mali Blaže v prvi šoli" 83; Vedež 
za šolsko mladost 84; šolska mladina v St. ilju v Slov. goricah 84; 
Miklošič o našem šolstvu 86; slovenščina po gimnazijah 87, 90; 
nemški nadzornik slov. šol 91; šolska darila 95 ; slovenske latinske 
šole 95; vodstvo nemških šol v Beljaku 95; pet je in šolniki 106; 
šolske knjige za hrvatske gimnazije 113, 116; pomorsko-trgovski 
zavod na Reki 116; nemarnost inteligence za šolstvo 116; „Pra-
vopis po šolah" 121; nova šola pri Sv. Bolfanku 121 do 122; 
šolske knjige v bohoričici 137; „Blaže in Nežica" 143/144; 146; 
„Gospe Srca Jezus." 158, 158,, knjiga „Bogočast je" 159, šolski 
izpiti 159, „deutsch-wind. Erzählungsbuch" 162, Macunovo „Cvet je" 
164, slovenščina na normalni šoli v Gradcu 166, v Požunu 167, 
šoja pri Sv. Bolfanku v Slov. goricah. Gl. „Abecednik", „Bukvar", 
„Čitanka", Učitelji". 

S p a r a v e c Alojzij (Vekoslav): — 62, 72, 75-76. (L. 1838. je bil Vek. Špa-
ravec filozof v Gradcu v 1. letu, gl. „Zbornik Mat. Slov." 1900, 208. 
L. 1845 je že med predplatniki „Novic" kot grajšak v Studencu" 
[ Studenicah]. Pospeševal je šolstvo [Weiß. Gesch. der österr. 
Volksschule II. 834). Pozneje okrajni glavar v Čakovcu? Njegov 
oče je utegnil biti tisti Alojzij „Sparovitz", ki je bil okoli 1834 
kameralni oskrbnik in okrajni komisar v Maria Zellu. Naš Vekoslav 
je bil tudi med onimi, ki so za Vraza nabirali narodne pesmi, 
Glaser, Zgod. II. 185). 

Š r a f e l : 114 115. 
Š t a j e r s k a : Mali Štajer (102); štajerska naječja (102); 112; Štajerci so-

trudniki pri slovarju 133; — 16; Štajerec spisal prvo slov. slov-
nico 20; 28; dijaštvo 21; 24 ; 26 ; v dež . zbor 29; 30; 4 4 ; v Prago 70; 
v Frankfurt 70 ; 71; 72 ; 73 ; Štajerska in slovanske težnje 94; 
103; 110; štajerski dijaki 124; 138. 

Š t e r m a n (Blaž): 143 do 153, 154. (Rojen 1.1822 pri Sv. Miklavžu poleg 
Ormoža). 

Š t i p e n d i j a , gl. „Plohel", „Ustanova". 
Š t u r m , poslanec: — 28, 29, 86. (Gl. Apihovo op. cit., 150.) 
Š u b e r t , gl. Schubert. 
Š u b i c (Jos.) dr v Cel ju: — 24. (Glaser, Zgod. III. 65 ; zagrebška „Luna" 

1838, št. 38.; moja brošurica „Das nationale Leben der Windisch-
büheln etc." str. 30*). 

Š u l e k (Bogoslav); — 113. 

„ T " : - 31. 
T e m n a r , vrh pri Sv. Miklavžu poleg Ormoža: 194. 
T e r m i n o l o g i j a : — slovniška 42, komisija za terminologijo 98. 
T h u n Leo, grof, minister : — 37, 48, (86), 87, 89,, 110. 
T o l m i n : 71. 
T o m m a s - e o Nikola, gl. „Iskrice". 



T r n s k i Ivan: — 117 118 („Pred leti se je v Gradcu slikal križni pot za 
neko cerkev na Hrvatskem. Muršec je poprosil Trnskega za hrvatske 
napise"). 

T r o b o j n i c a : — 21, nemška v Radgoni 59, 76. 
T r o j a n , poslanec: — 77. 
T r s t ; — 29, 44, 45, 47, 48; tržaški gubernij 70, škof Ravnikar 162. 
T r s t e n ja k Davorin: - 1 do 9 ; 13, 14, 19; 22; 24; 2 7 , „Dravski 

Davorin" 31; 48, 50, 56, 57, 135, 136, 139, 139,, 144, 146, 149. 
T r u b a r ; 105. 
T r u m e r dr..: 140. (Apih, Slov. in leto 1848, 167,.) 
T u r b a n , frančiškan varaždinski: 120. 
T u r k i : turške besede 137; — „Türk" 57, „poturčin" 61, „Türkenbund" 61, 

70 71, „puca od turške meje" 126. 
T u t e k ( jur i ) : 113 do 143, 145 (Rojen 1815 pri Sv. Križu poleg Ljutomera, 

dovršil bogoslovje 1840, pozneje dekan pri Sv. Lenartu v Slov. 
goricah. Gl. Levstika, III. 282/283). 

T w i s t Oliver: v češkem prevodu 142. 

U č i t e l j s t v o : „školnik" malonedeljski 127; učitelj Vidovič 163 do 164; — 
učiteljska skupščina 7, učitelji „zoperniki vseh obnov ino grajavci 
domorodcev" 30; shod učiteljev v Ptuju 35, v Slivnici 35; uči-
teljsko mesto v Gorjah 50; učitelji „speciale hominum genus" 62 ; 
pet je in šolniki 106, 162; učitelj pri Sv. Bolfanku (g. I. Reich) 
168. Gl. „Šola". 

U l a g a : sotrudnik pri slovarju 133. (Gl. Levstika, III. 282/283). 
U l e p i č dr. : — 97: (Gl. Apiha Slovenci in 1. 1848, 151 itd.) 
U r a d i : nemški 141; — slovenski 3 ; „švabomanski pisarj i" 7 ; slovenščina 

v uradih 7 ; uradniki 8 ; Nemci 22; 25 ; slovenski 32; bivši urad-
niki 35; „Briefsteller" za uradnike 46 ; pisarna na Bruneku 56 ; 
slovenski 58, 59; največji nasprotniki Slovencev 60; 62; slov. 
uradovanje nekaterih graščin 6 4 ; uradniki na Goriškem 70, slo-
venščina v urade 71; uradniki dvornega vojnega sveta pri Jela-
čičevi bakljadi 78 ; uradnik ki ne zna slovenski 91; uradniki iz 
celovškega Siov. društva 92, 93; Rak, predsednik celjskega okrožja 
98 ; Chorinski 98, poštni 103; uradniki „überzähl ige" 111; uradi 
slovenski 155; dopisi oblastnij 166. Gl. „Graščine", „Komisarji", 
„Oskrbniki". 

U r b a n Sv.: 107 do 131. 
U s t a v a : — 8, 26; 33, 56, 63; ustavni odbor 81; 8 2 ; 97, štajerske 

dežele 99. 
U s t a n o v a : — 168; gl. „Plohel". 

V a k a n o v i č : — 37. 
V a r a ž d i n : 106, 120; — 37, 57, 159. 
„ V e d e ž " , gl. „Mladinski spisi". 
„ V e d e ž " (Gutmanov): — 136, 137, 139, 139„ 140, 143. 
V e r a : — 26, pravoslavna 38 ; „Freiheit der Kirche" 48; Einspieler, uč. 

verozak. 50; verouk v šoli 50. Gl. „Cerkev". 
V e r b l a č : •— 128. (Pač Simon V., rojen v Jarenini 1808, dovršil bogo-

slovje 1833). 
V e r b n j a k Josip: — 144. (Pač tisti, ki je bil rojen pri Sv. Juriju na Ščav-

nici 1820, bogoslovje dovršil 1846; prim. „Zbornik Mat. Slov." 
1900, str. 246?) 

V i d o v i č Josip, uči tel j : 163/164; — 1703. (Rojen 1826 pri Sv. Vidu poleg 
Ptuja, umrl v Gradcu kot ljudskošolski ravnatelj 1897; je sviral na 
vsa godala, na orgle umetniški ; „was er auf der einfachen Schwegel-



pfeife, die er schon als Knabe daheim auf der Weide fleißig hand-
habte, hervorbrachte, erregte Bewunderung bedeutender Musiker". 
— Učil je tudi slovenščino na realki in 1853/55 na I. graški 
gimnaziji). 

„ V i l a B a č k a " : - 157. 
V i n k o v c i : — 113. 
V i n o g r a d i : — pri Framu 100 101, ljutomerski 147. 
V l a h , poslanec: — 97. 
V o d u š e k Matija, opat celjski: 152, 154, 157 do 163; — 3, 16, 52, 53, 69. 

(Glaser, Zgod. II. 197 itd.) 
V o g r i n Lovro, dr. : 107; — 2, 25, 26, 56,, 61, 64 do 66, 134, 142, 144, 147, 

149. (Glaser, Zgod. I. 24 i td. ; „Slov. Narod" 1870, 1. jan. si., 
„Zbornik Mat. Slov." 1900, str. 178 itd. — Rojen 1809 pri Sv. Trojici v 
Slov. goricah, bogoslovje dovršil 1835.) 

V o j a č e k Dragotin: ' — 155, 157 158. (L. 1847/48 v tretjem letu bogoslovja 
v Zagrebu.) 

V o j s k a : — novačenje, vojaška diktatura 8, birokracija in vojašto 9, vojaštvo 
pri Jelačičevi bakladi 78, vojni minister 78, 82, s Hrvati 82, ranjeni 
vojaki polka Kinski 83. 

V o l i t v e : gl. „Frankfurt", „Zbor". 
V o l k m e r : — 14, 134. 
V o l t i g g i : 119, 133, 134, 135, 136; — 151. 
V o n d r u š k a : 109. (Brezdvojbeno cerkvenik mestne župe v P tu ju ; zakaj 

30. avg. je umrla v tem mestu Ana Vandruška, vdova mestnega 
cerkvenika, stara 74 let.) 

V o r a u , gl. Kramberger. 
V o š n j a k Ivan, dr . : - 83/84. (Gl. Orožna, Das Bistum I, str. XXII. do XXIII.) 
V r a n i c z a n y Ambrož : — 156,. 
V r a z Stanko: njegova ideja (102), 109 („Stanjko"); 112; 115; „Glasi iz 

dubr. žer." 117, 118; Kremplnov učenec 125; za nov slovar 133, 
135, 136, 141, 142, 143; — 2 ; 37, 42, 57, 66 do 6 7 ; podpred-
sednik na slov. shodu v Pragi 75; „več Srb" 100; 104a; izdajanje 
njegovih del 118; Vrazova slavnost 119; 124 do 161; „Lahi" 
Frasi 134, cfr. Dela V. 158, začetek pisma; Vrazove „Nar. pesmi" 
140, 157; njegova „Hvala nadvojvode Ivana" 140, 160; „Glasi iz 
dubrave žer. 141, 142, 143, 144, 161; razpečevanje ilirskih knjig, 
gl. sub. „Ilirija", Gradec; Vrazovo dolžno pismo za Kavčiči 145, 
147; tajnik „Mat. Ilirske" 154; 156,; bolan 158; nameravani 
„Metul jček" 160; literarno delo 161; „Gusle i tamb." 161, 171., 176.,. 

V r e č a r : — 154. 
V s e u č i l i š č e : - 4, 164. 
V u k Š t e f a n o v i č : (slovar) 119, 133, 137; — 49 ; 100; 151. 
V u k a s o v i č : — 154. 
V u k a š e v i č , graničar: — 157. 
V u k o t i n o v i č Ljudevit : 130/131; — 146, 154, njegova hči 158, 158,. 

W a i c i n g e r , gl. „Weizinger". 
W a s e r dr. , kandidat za Frankfurt : — 7. 
W a s s e r f a l l dr . : (Josip pl. Rheinhausenski) : — 145. (Advokat v Gradcu, 

občinski svetnik). 
W e b e r : 122. 
W e i c h s e l s t e i n , gl. „Dvor". 
W e i k s e l : 113. (Ivan W„ rojen v Hočah 1810?) 
W e i n h a n d 1 Ignacij: 145; — 16, 18, 20. (Rojen 1807 pri Sv. Ani na Kram-

bergu, bogoslovje dovršil 1837, pozneje ravnatelj knezoškofijske 
pisarne v Gradcu. Gl. Zapletal, Die Domkapitel usw. „Zbornik Mat. 
Slov." 1900, str. 257.) 



W e i z , gl. Razlag. 
W e i z i n g e r , knjigarna v Radgoni : 158,; — 139. 
W e i d e n : - 91. 
W e l s : — 162. 
W e n e d i k t , knjigarna na D u n a j n : — 79. 
W e n e d i k t e r Anton dr . : — 14 (Okoli 1845 „dr. in vlastnik graščine na 

Štajarskim" predplatnik „Novic"). 
W e r n e r , Henrijeta baronica: 129; — n j e n a sestra in brat se učita slovensko 

162, 170,. (Muršec je graščaku ormoškemu (vitezu pl. Fridau) od-
gajal mlajša dva otroka, sina Frana in hčer Valerijo. Ena starejših 
sester Henrijeta se je poročila z baronom Werncrjem, druga pa z 
baronom Zchokom. „V." v Henrijetinem pismu je torej „Valerija", 
„Z 's" pa po vsej priliki „Zchok". „Ber." ali „B." je pa pač Vale-
rijina odgojiteljica Bernhardina, neka „mrzla Angličanka", katero 
je Henrijeta najela za odgojo svoje sestre.) 

W i n t e r : — 11. 
W i c k e n b u r g , grof: 123 124; — 144. 
W i e d e r h o f e n 131. 
W i e s e n a u e r : 111. 
W i e r y (Valentin): 162, 163 do 164. (Rojen v Šmarju v Lavant. dolini 1813, 

je I. 1858 postal škof krški. Orožen, Das Bisthum etc. I. str. XXI.) 
W i n d i s c h g r ä t z , genera l : — 9. 
W i n k l e r , zgodovinar: — 143. 
W o k a u n : 131 do 132. (Fran W., pred 1846 oskrbnik v Sevnici? Vokaun, 

pek v Celju, „Novice" 1848, str. 61?) 
W o l f : sotrudnik pri Slovarju 133; župnik pri Sv. Petru poleg Rogatca 69. 
W o l f h a r d t , knjigar v Ptuju 158,. 

Z a d a r , mes to : 139. 
Z a g o r j e (Štaj.): — 29. 
Z a g r e b : 136, 140; — 29, 37 do 38; zagrebški vladika 3 9 ; 5 6 ; 5 7 ; 66, 

139, 139, restavracija 145,, 146; 149; knjigotržtvo 154, 156,, 158; 
159; lit. življenje 160; „narodni bal v Zagrebu" 161, 163. — 
Gl. „Kišpatič", „ Trnski", „Vraz". 

Z a k o n i k : — državni 88, 9 4 ; koroški, štajerski, kranjski 94; 95; 98; 9 9 ; 
nemški 156, 165. 

Z a v r č : okrajno šolsko nadzorstvo 126. 
Z b o r : deželni v Gradcu 140; hrvatski sabor 140; kandidati za državni 

zbor 166, volitve za državni zbor 166 do 167; — dve zbornici 3 ; 
kandidati za državni zbor 4, 5 , 6 ; drž. zbor v Kromerižu 5, 6 ; 
dež. in državni" 8 : frankfurtski, kromefiški 9 ; društva 25 ; zbo-
rovanje 28 do 29; dunajski 29; štaj. deželni 29; „velika shodiša" 
33, deželni in državni 44, zborovanje Mat. Slov. 52 ; državni 
(bečki) 57 ; graški dež. 61; kromeriški 61 ; državni 63 ; cerkveni v 
Celju 68 ; volitve za drž. zbor 68, 7 2 ; v Kromerižu 76; delovanje 
drž. zbora 77 si . ; 71 si. ; okret v drž. zboru 85 86, 92, 93; „zbor" 
rodoljubnih mladeničev v Gradcu 125; zbor. drž. 163. — Gl. 
„Frankfurt", „Slovenija", „Slov. društvo", „Učiteljstvo". 

Z g o d o v i n a : — slovanska 42, slovenska 51, 52 ; hrvatska 159. 
Z e i r i n g : — 143. 
Z i d a n i m o s t : 165 do 166. 
Z o r i č i č : — 43. 

Ž a b n i c a na Koroškem : — 44. 
Ž e l e z n i c a : 166; — 17, 67. 
Ž e ml j a : „Sedem s inov": 142. 
Ž i d i : — 46. 



Ž i v e c ; — 97. 
Ž u p a n i : — 50, 58, „sodeč v Pavi. vrhi" 127 128. 
Ž u p e in sela: Anton Sv., Ana, Barbara, Braslovče, Brezje, Dobova, Dobrna, 

Duh, Florijan, Gorje, Gospa Sveta, Ilj, Jarenina, Jeruzalem, Juri, 
Kamca, Klöch, Lempah, Leskovec, Lovrenc. Marenberg, Marjeta, 
Martin, Mekotnjak, Mičiče, Miklavž, Negova, Ožbalt, Planina, 
Podčetrtek, Polenšak, Radeče, Radisel(o), Runeč, Slivnica, Temnar, 
Urban, Zagorje, Zavrč, Zidan most, Žabnica. — (Imena večjih 
krajev na dotičnem mestu.) 

Ž u ž e k Simon: — 123. 
Ž u ž e l F r a n j o , kaplan pri Sv. Marku v Zagrebu: — 135. 

1. O pismu Klajžarjevem, ki je natisnjeno na str. 106. Zbornika za leto 
1904., gl. Zbornik za 1. 1905. str 176, 

Naknadno pojasnilo o 2., 3., 7. in 8. Klajžarjevem pismu glej 
ibid. str. 174,, 174a. 

2. O pismu Matjašičevem, ki je natisnjeno v Zborniku za 1. 1904. od 
str. 1 1 9 - 1 2 0 , glej Zbornik za 1. 1905., str. 176a, 1773. 

V istem pismu (na str. 120) je t iskano: „Za izraditi ostale litere 
filologija! h bude mi treba čitati sve", a moralo bi se glasiti: „Za 
izraditi ostale litere e, f , g, h bude mi treba čitati sve." Korekturna 
opomba „filologija!", ki naj bi označila tip tiska za naštete črke, je 
pomotoma namesto njih prišla v tekst. 

3. O Stranjšakovem listu, nat isnjenem v Zborniku za 1. 1904 od strani 
163 do 164, glej Zbornik za 1. 1905 str. 1 7 0 , - 1 7 1 . 

Popravki. 

Vsebina. 
Zbornik za leto Stran 

U v o d . . . . . . . . . 
P i s m a p i s a n a M u r š c u . 
P i s m a p i s a n a M u r š c u . 
P i s m a , k i j i h j e p i s a l M u r š e c 

1904 102 103 
1904 103 - 1 6 8 
1905 1—124 
1905 1 2 4 - 1 6 9 

K a z a l a : 
1. Pregled razporedbe 
2. Pisci pisem, oz. adresati v abecednem redu 
3. Vsa poedina pisma v kronologičnem redu . 

1905 
1905 
1905 
1905. 
1905 
1905 

170—172 
172—173 
1 7 3 - 1 8 3 

183 
1 8 3 - 2 1 0 

210 

Epilog 
4. Kazalo stvari in imen 

P o p r a v k i 



Slovenska bibliografija za 1.1904. 
Sestavil d r . J a n k o Š l e b i n g e r . 

(Glede kratic prim. Zbornik Slov. Matice V. str. 199 in VI. str. 190.) 

I. Časopisi in časniki. 
Angelček, o t rokom pri jatel j , učitelj in voditel j . (Mesečnik.) 

Uredil An ton K r ž i č . Izdalo druš tvo „Pr ipravniški d o m " . 
Natisni la Katol iška t i skarna v Lj. 1904. 8°. Let. XII. (S tane 
celo leto 1 K 20 h. „Vrtčevi" naročniki ga dob iva jo brez-
plačno. ) 

Cvetje z vertov sv. F ranč i ška . Časop i s za verno katol iško l jud-
stvo, zlasti za ude t re t jega reda sv. Franč iška . S privo-
l j en jem cerkvenih in redovnih oblast i v re ju je in izdaja 
P . Stanis lav Š k r a b e c , mašn ik f r anč i škanskega reda na 
Kostanjevici . Izhaja v nedoločen ih obrok ih . V Gorici . Hila-
r i janska t i skarna. 1904. v. 8°. Let. XXI. zv. 1—12. (Stane 
cel t e č a j : 1 K 50 h.) 

Časopis za z g o d o v i n o in na rodop i s j e . Izdalo Z g o d o v i n s k o 
druš tvo v Mar iboru . Uredil Anton K a s p r e t . Mar ibor 
Cirilova t i skarna . 1904. v. 8°. Leto I. 224 str. Snop ič 1—4. 
(Za ude b rezp lačno , za n e u d e 6 K.) (L Z. XXV. 247—249. 
dr. J. Šlebinger. — K O. VIII. 3 2 7 - 3 2 8 . — Slovan II. 218.) 

Čebelar . S lovenski — . Glasi lo „S lovenskega čebe larskega 
druš tva" za Kran j sko , Š ta je rsko , K o r o š k o in P r imor sko se 
sedežem v Ljub l jan i . (Mesečnik.) Uredi l Franč išek R o j i n a , 
naduči te l j v Š m a r t n e m pri Kranj i . Založi lo „Slov. čebe-
larsko d ruš tvo" . Tisek J . Blasnika nas ledn ikov v Lj. 1904. 
4°. Let. VII. 

Danica. Cerkven časopis za s lovenske pokra j ine . (Tednik.) 
Vrednik , lastnik in za ložnik T o m o Z u p a n . L jub l j ana . 
Natisni l Drago t in Hribar . 1904. Let. II. (LVII.) (Cena 6 K.) 

Delavec. Rdeči p rapor . Glasi lo j ugos lovanske socialne d e m o -
kraci je . Izhaja v Trstu vsaki petek. Izdajate l j in o d g o v o r n i 



urednik J o s i p K o p a č . T ipo - l i tografi ja Emil io S a m b o . 
1904. fol. Leto VII. (Naročn ina za celo leto 5 ' 44 K.) 

Detoijub. Krščanski — . List za k rščansko vzgo jo in rešitev 
mlad ine . Izhaja štirikrat na leto. U r e d u j e Mih. B u l o v e c . 
V Lj. Založi la „Katoliška druš tva de to l j ubov" . Tisk Kato-
liške t i skarne. 1904. m. 8°. Leto XIII. (S p r i logami 80 v., 
brez pr i log 50 v.) 

Dom in Svet . List s p o d o b a m i za lepos lov je in znans tvo . (Me-
sečnik.) Uredi la dr. Mihael O p e k a in dr. Evgen L a m p e . 
V Lj. Založi lo lastništvo. Tisk Katol iške t iskarne. 1904. 4°. 
Let. XVII. (Naročn ina 9 K, za d i jake 6 K 80 h.) 

Dom. Naš — . Izhaja vsak drugi četrtek. O d g o v o r n i u redn ik 
Edv . J o n a s . Naročniki „S lovenskega G o s p o d a r j a " ga do-
b iva jo b rezp lačno . V Mar iboru . Izdaja „Katol iško t i skovno 
d ruš tvo" . Tisk t i skarne sv. Cirila. 1904. 4°. Let. IV. 

Domoljub. S lovenskemu l judstvu v p o d u k in zabavo . I zha ja 
dvakra t na mesec . Izdajatel j in o d g o v o r n i urednik dr. Ignaci j . 
Ž i t n i k . Tiska „Katol iška t i skarna" v Lj . 1904. 4°. L. XVII. 
(Cena 1 K 60 v.) 

Domovina. Izhaja dvakra t na t eden , vsak torek in petek . O d -
govorn i urednik in izdaja te l j Cve tko G o l a r . Lastnik „Kon-
zorcij lista . D o m o v i n e ' " . Tisk „Zvezne t i skarne" v Ce l ju . 
1904. fol . Let. XIV. (Velja na leto 8 K.) 

Domovina. Nova — . Katoliški list za Slovence v Združen ih 
državah amer iških . Izhaja v torek, četrtek in sobo to . Izdaja 
T i skovna d ružba Nova D o m o v i n a . Cleveland, O h i o . 1904. 
fol. Let. VI. 

Edinost. Glasi lo pol i t ičnega druš tva „Edinos t " za P r i m o r s k o . 
Izhaja vsaki dan . Izdajate l j in o d g o v o r n i urednik Štefan 
G o d i n a. Lastnik konzorc i j lista „Ed inos t " . Nat isni la 
t i skarna konzorc i ja lista „Edinos t" v Trs tu . 1904. fol. T e č a j 
XXIX. (Naročn ina za vse leto 24 K.) 

Gasilec. „ B o g u na čast, b l i žn jemu na p o m o č ! " Izhaja p o l j u b n o 
p o pot rebi v n e d o l o č e n e m času, v e n d a r štirikrat na le to 
Izdaja o d b o r deželne zveze kranjsk ih gasi lnih društev. 
U r e j u j e t a jn ik F ran Ks. T r o š t na Igu pri Lj. Založil o d b o r . 
Tiskala Kle inmayr & B a m b e r g . 1904. 4°. Let. VIII. 

Glas N a r o d a . List s lovenskih delavcev v Ameriki . Prvi s lovenski 
dnevn ik v Z jed in jen ih državah . Izhaja vsak d a n izvzemši 
nedel j in p razn ikov . Uredn ik Z m a g o s l a v V a l j a v e c , las tnik 



Frank Sakser . 109, Green wich Street, New York City. 1904. 
fol. Let. XI. 

Glas Svobode . Slovenci — bra t je zd ruž imo s e ! V slogi je m o č ! 
Prvi svobodomise ln i list za s lovenski na rod v Ameriki . 
Izide vsaki pe tek . Chicago , Illinois. 1904. fol. Let. III. 

Glasbenik. Cerkveni — . O r g a n Ceci l i j inega druš tva v Lj . (Me-
sečnik.) Uredn ik l i s ta : t J a n e z G n j e z d a , kn. šk. k o n . 
svetnik in c. kr. profesor in dr . Andre j K a r l i n , s tolni 
kanon ik , urednik p r i l o g : An ton F o e r s t e r , vod j a g lasbe 
v stolnici. Založi lo Cecil i j ino društvo. Tiskala Z a d r u ž n a 
t i skarna v Lj. 1904. 4°. Let. XXVII. 

Glasnik. List za S lovence v s eve rozapadu Z jed in jen ih držav. 
Izhaja vsak petek. Izdaja „Slovensko t i skovno druš tvo" v 
Ca lumetu , Mich. 1904. fol. Let. IV. 

Glasnik. Gospoda r sk i — za Š ta je rsko . List za g o s p o d a r s t v o 
in u m n o kmet i j s tvo . (Polmesečnik . ) Ure ju j e ta jn ik F r a n c 
J u v a n ; p reva ja na s lovensko F . J a n ž e k o v i č . Izdaja in 
za laga ces. kr. kmet i j ska d ružba na Š ta je r skem. Tiska 
„Leykam" v Gradcu . 1904. fol. Let. LIV. 

Glasnik . na j sve te j š ih Src. Izhaja enkra t na mesec . Ure ju je ta in 
izdaje ta Ivan Krst. T r p i n , župn ik . Mošn je , p. Radovlj ica , 
J a k o b P a l i r , kape lan , p. P tu j ska gora . Tisk t i skarne 
sv. Cirila v Mar iboru . 1904. m. 8°. Let. III. 

Gorenjec. Poli t ičen in g o s p o d a r s k i list. Izhaja vsako s o b o t o 
zvečer. Izdaja in za laga konzorc i j „ G o r e n j c a " . O d g o v o r n i 
urednik Gašpe r E r ž e n . V Kran ju . Tiska Iv. Pr . Lampre t . 
1904. v. 4°. Letnik IV. (Za celo leto 4 K.) 

Gorica. Izhaja vsak torek in sobo to . Izdajate l j in o d g o v o r n i 
urednik J o s i p M a r u š i č . Tiska „Narodna t i skarna" , (odgov . 
J . Marušič) v Gorici , 1904. fol. Let. VI. (8 K.) 

Gospodar. N a r o d n i — . Glasi lo „Zad ružne zveze" . Izhaja 10. in 
25. vsakega meseca . Uredil Ivan R o ž m a n , uradni vod j a 
„Zadružne zveze" v L jub l jan i (odgovorn i urednik dr. Vil jem 
Šchweitzer , od št. 9. Ivan Rozman) . Tisk „Zadružne t i skarne" 
v Lj. 1904. 4°. Let. V. (Člani dob iva jo list b rezp lačno , 
cena za neč lane 4 K.) 

Gospodar. Slovenski —. List l juds tvu v p o u k in zabavo . Izhaja 
vsak četrtek. Izdajatel j in za ložnik Kat. tisk. društvo. Od-
govorn i urednik F e r d o L e s k o v a r . V Mar ibo ru . Tisk 
t i skarne sv. Cirila. 1904. fol. Let. XXXVIII. 



Izvestja m u z e j s k e g a druš tva za Kran j sko . Uredil Anton K o b 1 a r. 
Izdalo in založilo „Muze jsko druš tvo za K r a n j s k o " . Lj . 
Natisni la J. Blasnikova t i skarna . 1904. 8°. Let. XIV. (šest 
zvezkov. ) 

Izvestje „Gor iške T i skarne" A. Gabršček . Izhaja štirikrat na 
leto in se razpoši l ja b rezp lačno v več t isoč izvodih. V Gorici . 
1904. v. 8°. Let XI. 

Jež. Po lmesečn ik za šalo in sat iro. Uredil Srečko M a g o l i č . 
Las tn ina in tisek Drago t ina Hr ibar ja v Lj. 1904. 4°. Let. II. 
(Cena na leto 6 K.) 

Kmetovalec. Gospoda r sk i list s p o d o b a m i . U r a d n o g las i lo 
c. kr. kmet i j ske d ružbe vo jvods tva k ran j skega . (Po lmesečnik . ) 
Uredil Gus tav P i r e , ravnate l j d ružbe . V Lj. Za ložba 
c. kr. kmet i j ske d ružbe k ran j ske . Tisek J . Blasnikovih na-
s lednikov. 1904. 4°. Let. XXI. (Stane 4 K, za ggf učitel je 
in l judske knj ižnice 2 K na leto.) 

Knajpovec. Časop i s za n e g o v a n j e zdravja po K n e i p p o v e m 
ses tavu, za pouk , vzgo jo o t rok in zabavo . Izhaja zadn j i 
dan v sakega meseca v zvezkih obsežn ih 16 strani . Glavni 
urednik J . O k i č , ravnatel j K n e i p p o v e g a zdravilišča v Kra-
pini. Izdaja ga založnica „Gor iška t i skarna" A. G a b r š č e k 
v Gorici . 1904. 8°. Let. I. (Letna na ročn ina 2 K.) 

Knjigarna. S lovenska — . Pr i loga „L jub l j anskemu Z v o n u " . Iz-
da je in u re ju je L. Schwentner v Lj. Tiska N a r o d n a t i skarna , 
1904. v. 8°. Let. V. (2 štv.) 

List. Letoviški — zdravišča Bled na G o r e n j s k e m . Kurliste d e s 
Kuror tes Veldes . Izhaja vsako s redo z ju t ra j . Izdano od 
zdraviške komis i je na Bledu. Tiska Iv. Pr . Lampre t v K r a n j u . 
1904. 4°. (Abonemen t za Bled 1 K.) 

List. L jub l j ansk i škofi jski — . Izdaja te l j in odgo'vorni u rednik 
Jos ip Š i š k a . Tiskala Katol iška T iskarna v Ljub l jan i . 1904. 
4°. 9. št. 

List. Novi — . Izhaja vsako sobo to . Izdavatel j in o d g o v o r n i 
urednik Anton Š v a r a . T i skarna Do lenc (Fran Polič) v 
Trs tu . 1904. fol. Let. VI. (Za celo leto 8 K.) 

Lis*. P r imorsk i — . Poučl j iv list za s lovensko l juds tvo na Pri-
m o r s k e m . Izhaja vsaki četrtek. Izdaja te l j in o d g o v o r n i 
urednik Ivan B a j t v Gorici . Tiska „Narodna t i skarna" 
(odgov . I. Maruš ič) v Gorici . 1904. fol. Let. XII. (4 K, za 
m a n j p r e m o ž n e 3 K.) 



List. Uradn i — c. kr. o k r a j n e g a glavars tva cel jskega. (Tednik . 
— Slov. in nem.) Ure ju j e g lavars tvo . V Cel ju . 1904. 4°. 

List. Uradni — c. kr. o k r a j n e g a glavars tva v Brežicah. Izhaja 
1. in 15. v sakega meseca . (Slov. in nem. ) Ure ju j e g lavar-
stvo. 1904. 4°. 

List. Uradn i — c. kr. o k r a j n e g a poglavars tva v P t u j u . Izhaja 
vsak četrtek. (Slov. in nem.) Tiska W . Blanke v P t u j u . 
1904. 4°. 

Mir. Katol išk tednik . „ B o g in n a r o d ! — Svoji k s v o j i m ! — 
V slogi je m o č ! " Izhaja vsak petek. Izdaja t i skovna d ružba 
Mir. Inkorpor i rana v državi Co lo rado d n e 8. f eb ruar ja 1902. 
U r e d n i k : Rev. I. L. B u r g a r , Sacred Hear t O r p h a n a g e . 
P u e b l o , Co lo rado . 1904. fol. Let. VI. (Za Avstrijo 10 K.) 

Mir. S pr i logo „ D o m o l j u b " za koroške naročnike . Izhaja vsak 
četrtek. Lastnik in izdaja te l j Grego r E i n s p i e 1 e r , župn ik 
v Podk loš t ru . O d g o v o r n i urednik Anton Ekar . T i skarna 
d ružbe sv. M o h o r j a v Celovcu. 1904. fol. Let. XXIII. (Velja 
za celo leto 4 K.) 

Nada. Prvi s lovenski list za leposlovje , p o u k in zabavo v 
Ameriki . Uredniš tvo in upravn i š tvo : Jos . P o l j a n e c in 
Iv. M u l a č e k , 702 L o o m i s Street Chicago , III. I zda j a : T h e 
„Nada" Pub l i sh ing Co. 1904. v. 8°. Let. I. (Prva št. izšla 
decembra 1904. — Cena za E v r o p o 10 K.) 

Naprej ! Izhaja dvakra t mesečno in sicer 4. in 18. Lastnik l is ta : 
„Idrijska o k r a j n a o rgan izac i j a " . Izdajate l j in odgovorn i 
urednik Anton K r i s t a n . Tiskal R. Šeber v Pos to jn i (od 
št. 22. t iska Iv. Pr . Lampre t v Kranju . ) 1904. 4°. Let. II. 
(Za Idrijo 1-92 K, p o pošt i 2 '50 K.) 

Narod Slovenski — . (Dnevnik. ) Izdajate l j in odgovorn i urednik 
dr. Iv. T a v č a r . Las tn ina in tisk „Narodne t i skarne" v Lj. 
1904. fol. Let. XXXVII. (25 K.) 

Notranjec. Glasi lo „Pol i t ičnega in g o s p o d a r s k e g a društva za 
N o t r a n j s k o " . V Pos to jn i . Izhaja dvakra t na mesec. O d g o -
vorni urednik in izdaja te l j M a k s Š e b e r . Las tn ina kon-
zorcija „Not ran jca" . Tisk J . Blasnika nas ledn ikov v Lj. 
1904. 4°. Let. I. (Prva številka je izšla 24. decembra 1904.) 

Novice. D o l e n j s k e — . I zha ja jo 1. in 15. vsakega meseca . N o v o 
Mesto . O d g o v o r n i urednik Fr . Sal . W a t z l . Izdajate l j in za-
ložnik U r b a n Horvat . Tisk J . Kra jec nasl . 1904. 4°. Let. XX. 



Obzornik. Katoliški —. (Četrtletnik.) Uredil in izdal dr. Aleš 
U š e n i č n i k . V Lj. Tiskala Katol iška t i skarna . 1904. v. 8°. 
Let. VIII. (Naročnina 5 K, za d i jake 2 K.) 

Odmev iz Afrike. I lustrovan mesečnik v p rospeh afriških mi-
s i jonov in v op roščen j e zamorsk ih sužnjev . Izdaja d ružba 
sv. Pe t ra Klaverja . O d g o v o r e n u r e d n i k : I. P a l i r , kape lan 
na P tu jsk i gori . Tisk t i skarne sv. Cirila v Mar ibo ru . 1904. 
m. 8°. Let. I. (Pr i loga „Glasniku najsvete jš ih Src".) 

Oglasnik za indust r i jo , t rgovino , obr t in za sp lošno g o s p o -
dars tvo. Izhaja dvakra t na mesec in se razpoši l ja b rezp lačno . 
Tiskal in založil A. Sla tnar v K a m n i k u . 1904. 4°. 

Omladina. Glasi lo n a r o d n o - r a d i k a l n e g a di jaš tva . Izhaja enkra t 
na mesec . O d g o v o r n i urednik G r e g o r Ž e r j a v . — Izdaja 
konzorc i j „ O m l a d i n e " . — Tisek J . Blasnika nas lednikov . 
V Lj. 1904. 4°. Let. I. (Stane 4 K, za d i jake 2 K 40 h.) 
(K O, VIII. 352.) 

Pastir. D u h o v n i — . (Mesečnik.) S s o d e l o v a n j e m več d u h o v n i k o v 
uredil Alojzi j S t r o j . Za ložba Katol iške bukva rne . Tisek 
Katol iške t iskarne. V Lj. 1904. v. 8°. Let. XXI. (S tane s 
p r i logo „Zbirka lepih zg ledov" vred 8 K.) 

Pisarna. S lovenska — . Izdaje „Druš tvo s lovenskih odvetniških 
in notarsk ih u r adn ikov" . (Četrt letnik.) V Cel ju . Zvezna 
t i skarna . 1904. 4°. (3 K.) 

Popotnik P e d a g o š k i in znans tven list. (Mesečnik.) Uredil 
M. J . N e r a t , ravnate l j v Mar iboru . Last in z a l o ž b a : „Za-
veze avstri jskih jugos lovansk ih učiteljskih druš tev" . Tisk 
t i skarne D r a g . Hr ibar v Cel ju . 1904. v. 8°. Let. XXV. 

Prapor. Rdeči — . gl . Delavec. 

Pravnik. Slovenski — . (Mesečnik.) Izdalo druš tvo „Pravnik" v 
Lj. O d g o v o r n i urednik dr. Dan i lo M a j a r o n . Nat isni la 
„Narodna t i ska rna" . 1904. v. 8". Let. XX. (Člani druš tva 
ga d o b i v a j o brezp lačno , neč l anom 10 K.) 

Prijatelj. D o m a č i — . (Mesečnik.) Izdava Vydrova tovarna žitne 
kave v P rag i VIII. in ga poši l ja svoj im o d j e m a l c e m po-
p o l n o m a zas tonj . Tisk f i rme Binko in Zika v P rag i II. 
1904. 8°. Let. I. 

Prijatelj. Družinski — . P o u č n o - z a b a v n i list s p o d o b a m i . Izda-
jatel j J a k o b U k m a r v Trs tu . 1904. 4". Let. I. (Cena 3 K.) 

Primorec. Izhaja vsaki petek o p o l u d n e in s tane za celo leto 
3 K 20 v. Izdajatel j in o d g o v o r n i urednik Ivan K a v č i č . 



V Gorici . Tiska in za laga „Goriška T i ska rna" A. Gabršček 
(odgovoren Iv. Meljavec.) 1904. fol. Teča j XII. 

Rodoljub, (p renehal koncem 1. 1903.) 

Slovan. Mesečnik za knj iževnost , ume tnos t in prosveto . Uredil 
F ran G o v e k a r . Las tn ina in tisk Drago t ina Hr iba r j a v 
Lj. 1903—4. 4°. Let. II. 

Slovenec. Amer ikansk i — . List za slovenski na rod v Ameriki 
in glas i lo K. S. K. Izide vsaki petek. Izdaja S lovensko-
amer ikansko druš tvo v Jol ietu, Illinois. 1904. fol. Let. XIII. 

Slovenec. Poli t ičen list za s lovenski na rod . (Dnevnik) . Izda-
jatel j in o d g o v o r n i urednik dr. Ignacij Ž i t n i k . Tisk Kato-
liške t i skarne v Lj. 1904. fol. Let. XXXII. .(Velja po pošt i 
celo leto 26 K, v upravniš tvu 20 K.) 

Soča. „Vse za omiko , s v o b o d o in n a p r e d e k ! " Izhaja dvakra t 
na teden , in sicer v s redo in s o b o t o ter s tane z izrednimi 
p r i logami ter s „ K a ž i p o t o m " ob novem letu vred celole tno 
13 K 20 v. O d g o v o r n i urednik in izdaja te l j Ivan K a v č i č 
v Gorici . „Gor i ška T i s k a r n a " A. Gabršček (odgov . Ivan 
Mel javec) t iska in za laga . 1904. fol. Teča j XXXIV. 

Sokol . Slovenski — . Izhaja 25. d n e vsakega meseca . Izdajatel j , 
za lagate l j , lastnik in o d g o v o r n i u r e d n i k : Dr. Viktor M u r n ik. 
Tisk „ N a r o d n e t i ska rne" v Lj. 1904. 4°. Let. I. (Cena za 
vse leto 2 K 50 h.) 

Straža. Jesen i ška — . „Strela udri iz višine izdajalca d o m o v i n e ! " 
Izhaja vsako sobo to . Izdaja na rodn i konsorc i j „ Jesen iške 
S t raže" . O d g o v o r n i u redn ik Ivan B a v d e k . Tiska Iv. Pr . 
Lampre t v Kran ju . 1904. fol. I. leto. (1. štv. 3. g r u d n a 1904.) 
Cena 3 K. 

Škrat. (Humoris t ični list s s l ikami.) Izhaja vsako sobo to . O d -
govorn i urednik Ludovik G e r ž i n a . Izdaja in tiska t i skarna 
„Edinos t" v Trs tu . 1904. 4°. Let. II. (S tane za vse leto 6 K.) 

Štajerc. Izhaja vsaki drugi pe tek v P t u j u . Izdajate l j in o d g o -
vorni u r e d n i k : Michael B a y e r . Tiska W. Blanke v P t u j u . 
1904. 4°. Let. V. 

Štajerc. S lovenski — . „Iz n a r o d a za n a r o d ! " Izhaja vsaki 
d rug i četrtek, dat i ran z d n e v o m nas l edn je nedel je . Izdajate l j 
in o d g o v o r n i urednik Ivan K r i ž m a n . Tiska A. Sla tnar v 
K a m n i k u . 1904. Let. I. (1. št. dne 7. avgusta 1904.) Na-
ročnina za celo leto 2 K. 



Tovariš. Učiteljski — . Glasi lo avstr i jskega j u g o s l o v a n s k e g a 
učiteljstva. Izhaja 1., 10. in 20. d n e vsakega meseca v Lj . 
Izdaja te l j in o d g o v o r n i u redn ik Radivoj K o r e n e . Last in 
za ložba „Zaveze avstri jskih jugos lovansk ih učiteljskih dru-
š tev" . Tiska „Narodna t i skarna" v Lj. 1904. fol. Let. XLIV. 
(Cena 8 K.) 

Učitelj. S lovenski — . Glasi lo krščansko mislečih učiteljev in 
vzgoj i te l jev . Mesečnik . Uredil in izdal F ran J a k l i č , učitelj. 
Nat isni la Katol iška t i skarna . V Lj. 1904. 4°. Let. V. (4 K.) 

Vestnik. P lan insk i — . Glasi lo „S lovenskega p l an inskega dru-
š tva" . (Mesečnik.) Uredil Anton M i k u š . Izdalo in za-
ložilo „S lovensko p l an insko d ruš tvo" . Tisk J. Blasnika 
nas ledn ikov . V Lj. 1904. v. 8°. Let. X. 

Vestnik. S lovenski Trgovsk i — . Glasi lo s lovenskega t rgovskega 
druš tva „Merkur" . (Mesečnik.) O d g o v o r n i urednik J o s i p 
K r a i g h e r . Izdalo in založilo s lovensko t rgovsko druš tvo 
„Merkur" . Tisk N a r o d n e t i skarne v Lj. 1904. Leto I. (Prva 
št. izšla 15. svečana 1904. — Cena za celo leto 5 K.) 

Voditelj v bogos lovn ih vedah . (Četrt letnik.) Izdali profesor j i 
kn. šk. b o g o s l o v n e g a učilišča v Mar ibo ru . Uredil Franč išek 
K o v a č i č . Tiskala t i skarna sv. Cirila v Mar iboru . 1904. 
4U. Let. VII. (5 K.) 

Vrtec. Časop i s s p o d o b a m i za s lovensko mlad ino . (Mesečnik.) 
Uredil An ton K r ž i č . Založi lo druš tvo „Pr ipravniški d o m " . 
Natisni la „Katoliška t i ska rna" . V Lj. 1904. Let. XXXIV. 
(Cena s p r i l o g o : 5 K 20 h.) 

Zadruga. S lovenska — . (Mesečnik.) U r e j u j e in izdaja Ivan 
L a p a j n e , šol. ravnate l j v Krškem. Tisk „Zvezne t i ska rne" 
v Cel ju . 1904. v. 4°. (4 K.) 

Zakonik. Deželni — in ukazni list za vo jvod ino Š ta je rsko . 
(Izhaja v nedoločen ih obrok ih , s lov. in nem.) Tiska Leykam 
v Gradcu . 1904. 4°. 

Zakonik. Deželni — za vo jvod ino Kran j sko . Izhaja v nedo lo -
čenih obrok ih (slov. in nem.) Natisni l A. Klein & C o m p . 
V Lj. 1904. 4°. 

Zakonik. Državni — za kral jevine in dežele, z a s t o p a n e v 
d ržavnem zboru . (Izhaja v nedo ločen ih obrok ih . — V slo-
venšč ino p reva ja dr. F r a n V i d i e . ) Iz c. kr. dvo rne t i skarne 
na D u n a j u . 1904. 4°. 



Zakonik in ukazn ik za avstr i jsko P r imor j e . (Izhaja v nedo lo -
čenih obrok ih , nem. , ital., slov. in hrvatski.) T iskarna avstrij-
skega Lloyda . 1904. 4°. 

Zapiski. Naši — . Socia lna revija. (Mesečnik.) Izdajali in za-
ložili „Naši zap i sk i " v Lj. (Jos . B r e s k v a r . ) T i skarna Jožef 
Pavl iček v Kočev ju . 1903—4. 4". Let. II. (Naročnina za 
vse leto 2-80 K.) 

Zora. Glasi lo s lovenskega ka to l i škega di jaš tva. Uredil Vincenci j 
M a r i n k o . Na D u n a j u . Tiskala t i skarna oo . Mehi tar is tov. 
1904. v. 8". Let. X. (Cena 2 K, za d i jake 1*20 K.) 

Zvon. L jub l jansk i — . Mesečnik za kn j iževnos t in prosveto . 
Uredil dr. Fr . Z b a š n i k . Tisk „ N a r o d n e t i skarne ." V Lj . 
1904. v. 8°. Let. XXIV. (Cena 9 K 20 v.) 

Zvonček. List s p o d o b a m i za s lovensko mlad ino . (Mesečnik.) 
Uredil Enge lbe r t G a n g l . Last in za ložba „Zaveze avstrij-
skih učiteljskih d ruš tev" . Natisni la „ N a r o d n a t i ska rna" . V 
Ljubl jan i . 1904. v. 8°. Let. V. 

II. Zborniki. 
Dejanje sv. Det ins tva . V p o d u k mal im in odrašen im. Sostavl ja 

Andre j Z a m e j i c , stolni dekan in vod ja sv. Det instva za 
s lovenske pokra j ine . V Lj. S a m o z a l o ž b a . Natisni la Katol iška 
t i skarna . 1904. m. 8°. Zv. XXIV. 

Knjižnica za mlad ino . Ure ju je ta Enge lbe r t G a n g l in Ivo T r o š t . 
Izhaja vsake tri mesece . Vsele tna na ročn ina 3 - 20 K. Tiskala 
in založila „Gor i ška t i ska rna" A. Gabršček v Gorici . 1904. 8°. 
— Knj iga 29. (g ruden 1904): Milutin Ob loka r . Poves t . P o 
n e m š k e m izvirniku [„Durch die Kl ippen der Gese l l schaf t " 
von Jul . M. Thetter] priredil J a n k o L e b a n , naduči te l j . 
199 str. 

Knjižnica. Kmet i j ska — . Izdala in založila c. kr. kmet i j ska 
d ružba k ran j ska . Tisk J . Blasnika nas ledn ikov v Lj. 1904. 8°. 
— Št. 3 : Navodi lo , kako je sestavljat i poroči la o letini. 
Spisal Frančišek Š t u p a r , ta jniški pristav c. kr. kmet i j ske 
d ružbe k ran j ske . 23 str. (Cena 20 h.) (SN. št. 162.) 

Knjižnica. An ton Knezova — . Zbirka zabavn ih in poučn ih 
spisov. Izdaja S lovenska Matica . Uredil Fr. L e v e č . Tisk 
„ N a r o d n e t i ska rne" v Lj . 1904. 8°. — XI. zvezek : 168 str. 
(Vseb ina : Ivan C a n k a r , Križ na gori . L jubezenska z g o d b a . 
(1 — 1 1 5 ) ; L. Devetak ( = J o s . K o s t a n j e v e c ) , S p o m i n i 



g o s p o d a Ignaci ja B r u m n a ( 1 1 6 — 1 6 8 . ) (LZ. XXV.504—506. 
dr. Iv. Merhar. — D S. XVIII. 440, dr. E. Lampe.) 

Knjižnica. Mala — „Naših zap i skov" . (Zalaga Jos . B r e s k v a r 
in tov.) Natisnil Jožef Pavl iček v Kočevju . — Št. 1 : Ka j 
hoče jo socialni demokra t i ali p r o g r a m socialne demokrac i j e 
v Avstriji. Lj. 1904. m. 8°. 16 str. (Cena 4 h.) 

Knjižnica. Realna —. Zbirka učne snovi za p o u k v real i jah v 
l judskih šolah . P o m o ž n e kn j i ge za l judskošolske učitelje. 
Ure ju j e prof. V. B e ž e k . I. del. Zgodov inska učna snov 
za l judske šole. Sp i su je prof. J . A p i h . V Lj. Izdala „Slo-
venska Šolska Mat ica" . Natisnil A. Sla tnar v Kamniku . 
1904. v. 8". str. 213—334 . Tretj i snopič . (Slovan III, 26.) 

Knjižnica. Sa lonska — . (Izhaja v nedoločenih obrokih . ) Tiskala in 
založila „Gor i ška t i ska rna" A. Gabršček v Gorici . 1904. 8". 
— V. R o m e o in Jul i ja . T raged i j a v petih de jan j ih . Spisal 
Wil l iam S h a k e s p e a r e . Pos loveni l Ivan C a n k a r . (Cena 
1 - 4 0 K . ) D S. XVIII. 497 - 4 9 9 dr. K. Glaser. — Slovan II., 314. 
SN. št. 149. — VI. Ju l i j Cezar . Žalo igra v petih de j an j ih . 
Spisal Will iam S h a k e s p e a r e . Pos loveni l O ton Z u p a n č i č . 
( C . 1 - 4 0 K . ) (D S. 565. - D S. 694 - 698. dr. K. Glaser. - Slovan II. 349.) 

Knjižnica. S lovanska — . Izhaja v mesečnih snopič ih . Ure ja in 
izdaja Andre j G a b r š č e k . V Gorici . Tiska in za laga 
„Gor i ška t i ska rna" A. Gabršček . 1904. 8 '. — Snop ič 89—90: 
Rokovnjač i . N a r o d n a igra v petih de jan j ih s pe t j em. P o 
Jurč ič-Kersnikovem r o m a n u spisal F ran G o v e k a r . Drugi 
poprav l jen i natisk. 96 str. (80 h.) — 1 3 2 — 1 3 3 : Leg i jonar j i . 
Igra s pe t j em iz N a p o l e o n o v i h časov v štirih de j an j ih . 
Spisal F ran G o v e k a r . G o d b o zložil Viktor P a r m a . 102 str. 
(C. 8 0 h.) (Prim. Slov. 1903., št. 261.) — 1 3 4 — 1 3 7 : Ki rdža l i . P o -
donavska povest . Pol jski spisal Mih. Č a j k o v s k i . (Drugi po-
pravl jeni natis.) 360 str. (1-60 K.) — 138—146 : H. S i e n -
k i e w i c z , P o t o p . Zgodov insk i r o m a n . , Pos loveni l P o -
d r a v s k i ( — P e t e r Miklavec.) I. del . (1 .—3. zvezek.) v. 8". 
672 str. 

Knjižnica. Sve tovna — . Izhaja v nedo ločen ih rokih. Izdaja 
A. Gabršček . V Gorici . Tiska in za laga „Gor i ška t i ska rna" 
A. Gabršček . 1904. v. 8". — V. Pierre L o t t i , Islandski 
ribič. R o m a n . Iz f rancoščine prevel F ran Š t u r m . ( L 3 0 K.) 
(Slovan II. 349. Fr. Govekar.) 

Knjižnica. Z a b a v n a — . Založila in na svetlo dala S lovenska 
Matica . Lj. Tiskala Katoliška t i skarna . 1904. v. 8". XVII. 
zvezek : S lav janska lira. S lovanske n a r o d n e pesmi . Prevel 
Radivo j P e t e r i i n (1—44) . Po t spokorn ikov . Črtica Fr. Ks. 



M e š k o . (45—56) — Pi janec . Črtica. Zofka J e l o v š k o v a . 
(56—64.) — P o d o b a izza mladost i . Poves t . Ivo T r o š t 
(64—104) . D r o b n e povest i . Spisal J o s i p P l a n i n e c ( = Ko-
Stanjevec) ( 1 0 4 — 1 4 5 ) (L Z. XXV. 438-439. dr. Jos. Tominšek). 

Knjižnica. Z a b a v n a — za s lovensko mlad ino . Ure ju je in 
izdaje Anton K o s i , učitelj v Središču. V zalogi izda ja-
teljevi. Natisni la Katol iška t i skarna v Lj. 1904. 8°. Zvezek 
XII . ( 3 0 h) . (Pop. XXV. 3 4 8 - 3 4 9 , dr. Fr. Ilešič.) 

Letopis S lovenske Matice za leto 1904. Uredil Evgen L a h . 
Založila in izdala S lovenska Matica . V Lj. Natisni la J . Blas-
n ikova t i skarna . 1904. 8°. 74 str. 

Letopis. P e d a g o š k i — . Na svetlo d a j e Slovenska Šolska Matica 
v Lj. Uredi la H. S c h r e i n e r in dr. Jos . T o m i n š e k . 
Natisnili J . Blasnika nas ledniki . 1904. v. 8°. IV. zvezek. 
V s e b i n a : I. P e d a g o š k o s lovs tvo : Verouk (Anton K r ž i č ) — 
Z g o d o v i n a (Jožef F i s t r a v e c) — Nazorn i p o u k (Dragot in 
P r i b i l ) — P r o s t o r o č n o r i san je (Jos ip S c h m o r a n z e r ) — 
Pe t j e (H. D r u z o v i č ) . II. Razprav i : Še neka j o Kernovi 
teorij i in o nekater ih drugih slovniških vprašan j ih (dr. J . 
B e z j a k ) — N a j n o v e j š a s t ruja o metodi p r i rodop i snega 
p o u k a (I. K o p r i v n i k ) . III. T e m e in teze pedagošk ih po-
ročil pri druš tvenih in u radnih učiteljskih skupšč inah leta 
1904. (Sestavü J a k o b D i m n i k ) . IV. Poroči lo o de lovan ju 
„S lovenske Šolske Mat ice" leta 1904. (Priobčil t a jn ik 
Fr . G a b r š e k ) . V. „S lovenske Šolske Mat ice" upravn i 
o d b o r in imenik druš tvenikov. (L Z. XXV, 439. dr. Fr. Ilešič.) 

Prevodi iz sve tovne knj iževnos t i . Založi la in izdala „S lovenska 
Mat ica" . Nat isni la Katol iška t i skarna . 1904. 8°. I. z v e z e k : 
Kral j Lear. Ža lo igra v petih de j an j ih . Spisal Wil l iam 
S h a k e s p e a r e . Pos loveni l An ton F u n t e k . 160 str. 
(L Z. XXV, 3 7 6 - 3 7 7 . dr. Jos. Tominšek. - Slovan III. 347. dr. Josip 
Tominšek.) 

Talija. Zbirka gledal iških iger . Ure ja F ran G o v e k a r . Tiskala 
in založila „Gor i ška t i ska rna" A. Gabršček v Gorici . 1904. 
m. 8°. (Cena snopiču 40 h). 13. Nemški ne zna jo . Burka 
v e n e m de j an ju . ( P o p r a v l j e n o izdanje) . Spisal J a k o b 
A l e š o v e c . 48 str. — 14. Raztresenca. Vesela igra v 
e n e m d e j a n j u . Spisal A. pl. K o t z e b u e . 40 str. — 15. Prvi 
ples. K o m e d i j a v e n e m d e j a n j u . Pol jski spisal Z y g m u n t 
P r z y b y l s k i . Pos loveni l P o d r a v s k i . 32 str. — 16. V 
meden ih d n e h . Burka v e n e m de j an ju . Spisal Fr ider ik 
Gus t av T r i e s c h . 52 Str. (DS. 565. — Slovan II. 349.) — 



17. Ml inar in n j e g o v a hči. Ža lo igra v petih de j an j ih . Spisal 
E. R a u p a c h . Pos loveni l Fr . M a l a v a š i č . D r u g a , po-
prav l jena izda ja . 77 str. (Cena 60 h). 

Zakoni in ukazi za vo jvod ino Kran j sko . Ročna izda ja . Izdal 
Jožef P f e i f e r , deželni ta jn ik . V Lj. Natisnil in založil 
A. Klein & K o m p . 1904. 8°. (Slov. in nem. besedi lo) . 
1. zvezek : Občinski zakon za Kran j sko . Pr is i lno iz te r javanje 
j avnopravn ih ter ja tev deželnih, ok ra jn ih ali sk ladnih zalo-
gov . Obč inske takse . Davek od psov. Novela h k a z e n s k e m u 
z a k o n u . (Peti natis). I V + 79 + X X V str. 

Zbirka l judskih iger. Izdaja in za laga „S lovenska krščansko-
socia lna zveza" . V Lj. Tisk „Katol iške t i skarne" . 1904. 
m. 8°. (Drugi in tretji snopič sta izšla v II. nat isu) . 

Zbornik znans tven ih in poučnih spisov. Na svetlo d a j e Slo-
venska Matica v Lj. Uredil L. P i n t a r . Nat isni la „ N a r o d n a 
t i ska rna" 1904. v. 8°. VI. zvezek. 239 str. (L Z. XXV, 694 - 6 9 7 
Jos. Tominšek. — Slovan III. 347. dr. V. Korun). ( V s e b i n a : D r . F r . 
I l e š i č , Poh l inova „Bibl iotheca Carn io l i ae" (1—22) — 
Ivan S t e k l a s a , Vid Kisel, karlovški genera l (23—57) — 
Ivan S t e k l a s a , Pavel Ritter Vitezovič (58—70) — Dr. Niko 
Z u p a n i č , Macedon i j a (71—101) — Dr. Fr. I l e š i č , Kore-
s p o n d e n c a dr. Jos . Muršca I. (102—168) . L. P i n t a r , 
„Razl ične k o r e s p o n d e n c e " in „Iz pozab l j en ih r o k o p i s o v " 
(169—189, 235 - 2 3 9 ) . Dr. J a n k o Š l e b i n g e r , S lovenska 
bibl iograf i ja za 1. 1903.) 

III. Bogoslovna dela. 

Ali znaš? Zbirka krščanskih resnic in mol i tev , ki na j bi jih vsak 
kr is t jan znal na pame t . Enajs t i nat is . Založi lo „Katol iško 
druš tvo de to l jubov" . Tisk Kat . T iskarne . V Lj. 1904. 
16°. 32 str. 

Anton Bonaventura, po božj i in apos to l skega sedeža milost i 
knezoškof l jubl janski . (Pastirski list o b r e z m a d e ž n e m spo-
čet ju device Mari je . ) Pona t i s v Danici št. 15—19. 

Bleiweis Frančišek P o u k krščanskim s tar išem. P o naroči lu 
knezoškofa l j ub l j anskega dr. An tona Bonaven tu ra Jegl iča po 
nemški kn j ig i obdela l , župn ik v Lešah . Drug i nat isk. 
Lj. Založil škof l jubl janski . Tiskala „Zad ružna t i ska rna" . 
1904. 8°. VIII + 150 str. (Duh. Pastir, 118). 

Godec Janez. Lurška mat i bož ja . Šmarn ice in moli tvenik. 
Spisal , župn ik . Izdala in založila D r u ž b a sv. M o h o r j a 



v C e l o v c u . 1 9 0 4 . 8°. 3 4 8 + (IV) s t r . (D S. XVIII, 177—178 -
Slovan III. št. na ovitku. Fr. Govekar.) 

(Gregorec Lavoslav.) Mar i ja mati d o b r e g a sveta. Pr idige , 
č i tanju pri ma jn ikov ih pobožnos t i h pr i re jene. Spisal Dr. L. 
G., k a n o n i k v Novi cerkvi nad Ce l jem. Založil pisatel j . 
Tiskala Tiskarna sv. Cirila v Mar ibo ru . 1904. v. 8°. 
X V I + 1 6 4 Str. ( C . 1 - 8 0 K ) . (Voditelj VII. 3 8 9 - 3 9 0 ) . 

Kako ti je i m e ? ali vzorno živl jenje naših svetih p r ip rošn j ikov 
v nebes ih , za mlad ino . Založi lo „Katol iško druš tvo deto-
l j ubov" . Tiskala „Katol iška t i ska rna" . V Lj. 1904. m. 8°. 
VII. Sv. Mar i ja M a g d a l e n a . Spisal I. L. 28 str. (Pr i loga 
Kršč. de to l jubu XIII. št. 2). — VIII. Sv. J a n e z Evangel is t . 
Spisal J . L. 31 str. (Pr i loga Kršč. de to l jubu XIII. št. 4.) 

Kavčič Jakob. Katol iška l i turgika. Gl. VII. Šolske kn j ige . 

K n j i g a . Mol i tvena —. Pop rav l ena sztara sz lovenszka „Kniga 
Mol i tvena" . Z d o v o l j e n j o m visesnje Cerkvene Oblaszt i . 
Na szvetlo d a n a i n a j d e sze v R a d g o n j i pri Semlitsch 
Ferenci . Leta 1904. 8°. 368 str. 

Kržič Anton. Z g o d o v i n a svete katol iške cerkve. Gl. VII. Šolske 
kn j ige . 

Ligvorij Alfonz sv. Moli tev velik p r ipomoček k izvel ičanju. 
Spisal . Pos loveni l dr. An ton Jarc , prošt . D r u g a 
s p r e m e n j e n a izda ja . Založi lo „Katol iško t i skovno d ruš tvo" . 
Tisk „Katol iške T i ska rne" . V Lj. 1904. m. 8°. (IV) + 160 str. 

Marija, Kralj ica presv. r o ž n e g a venca prosi za n a s ! Peti nat is . 
Tisk in za ložba J . Kra jec nasl . N o v o m e s t o . 1904. m. 16" 
32 str. (Cena 14 v.) 

Mihael, po božj i milosti in po b o ž j e m usmi l jen ju knez in škof 
Lavant inski . . . (Past irski list o b r e z m a d e ž n e m spoče t ju 
Mari je . ) Pona t i s v Danici št. 29—37 . 

Molitvenik in p o u k o pobožnos t i presv. Srca J ezusovega . 
Izdal in založil dr. Ant. B o n a v e n t u r a J e g l i č , knezoškof 
l jub l janski . Tiskala Katol iška t i skarna . V Lj. 1904. 16°. 
305 str. (Cena z rdečo ob rezo L 2 0 K.) (Voditelj Vil. 306 — 
Duh. Pastir 546.) 

Napotnik Mihael. Obr is cerkve, zavoda in de lovan ja čč. gg . 
d u h o v n o v mis i jonar jev sv. Vincenci ja Pav i j ana pri sv. Jože fu 
više Cel ja . V lastni za ložbi . Tiskala t i skarna sv. Cirila v 
M a r i b o r u . 1 9 0 4 . v. 8°. 159 s t r . (Voditelj VII, 502. - dr. Ant. 
Medved.) 



Napotnik Mihael. Sveti Pavel , apos to l sveta in učitelj na rodov . 
N j e g o v o ž ivl jenje in de lovan je opisal ter p r ide j ano 
okrožn ico „Providen t i s s imus D e u s " in apos to l sko p i smo 
„Vigi lant iae" o svetem P i smu posloveni l dr. , knez 
in škof lavant inski . Tret ja poprav l j ena in p o m n o ž e n a 
izda ja . V lastni založbi . Natisni la t i skarna sv. Cirila v 
Mar iboru . 1904. v. 8°. 312 str. (Cena 3 K). ID S. 370 — Vodi-
telj VII, 242 - 2 4 4 . dr. Iv. Mlakar — Duh Pastir 257—259. — Danica 
št. 2—23 s presledki.) 

Pobožnost. Šes tnede l jna — k sv. Alojzi ju . Priredil b o g o l j u b n i 
mladini po n e m š k e m izvirniku „De to l jub" . Izdalo in zalo-
žilo k rščansko druš tvo „De to l j ubov" . Tiskala Katol iška 
t i skarna . V Lj. 1904. m 8°. 48 str. (Pr i loga Kršč. deto-
l jubu 1904. XIII. št. 1.) 

Pot. Sveti križev — sv. L e o n a r d a P o r t o - M a v r i š k e g a 
in v čast p resve temu J e z u s o v e m u srcu. Kot pr i logo „Deto-
l jubu" izdalo in založilo „Katol iško druš tvo d e t o l j u b o v " . 
Tiskala Katol iška t i skarna . V Lj. 1904. m. 8°. 48 str. 

Služba. Ange l j ska — ali p o d u k kako na j se pri sv. maši streže. 
6. nat . Založi la p r o d a j a l n a „Katol iškega t i skovnega druš tva" . 
Nat isni la Katol iška t i skarna . V Lj. 1904. 16°. 16 str. 

S t r o | Alojzij . Kratka z g o d o v i n a katol iške cerkve za šole. Gl. VII. 
Šolske kn j ige . 

Synodus d ioecesana Ecclesiae Lavant inae , q u a m a n n o D. 1903 
coadunav i t Michael Napo tn ik , P r inceps -Ep i scopus Lavan-
t inus. Marburg i . Typ i s t ypogr . s. Cyrilli. 1904. v. 8°. 918 str. 
( K O . IX, 210.) 

Valjavec Jožef. B r e z m a d e ž n a devica. Spisal , duhovn ik 
sa lez i janske d ružbe . Založil J a n . Smreka r . Nat isni la Ka-
tol iška t i skarna. V Lj. 1904. m. 8°. 52 str. 

Vole Jožef . Mari ja v p r e d p o d o b a h in ' p o d o b a h . Šmarn ice . 
Zbra l , župn ik . V Lj. Katol iška t i skarna . 1904. 8°. 
308 str. (Cena 2 K.) [Voditelj VII, 390 — Duh. Pastir 327.] 

Za resnico. Spisali s lovenski bogos lovc i . V Lj. Nat isni la Ka-
t o l i ška t i s k a r n a . 1904 . 8°. (D S. 436 — Slov. št. 158-159. -
K O. VIII. 328—330. — Slovan II, 385. dr. Jos. Tominšek — Omla-
dina 1. 177—180. Pavel Grošelj. — Zora XI. 42—45.) 

Zemlj ič Matija. Kar tuz i j anskega bra ta Fi l ipa Mar i j ino ž ivl jenje . 
P o s t a r o n e m š k e m izvirniku priredil . Mar ibor . V 
založbi preva ja te l ja . Tisk t i skarne sv. Cirila. 1904. 8°. 
(XIV) + 411 + (II) str. 



Zgodbe svetega p i sma . S lovencem pričel razlagat i dr. F ranč išek 
L a m p e . Spisal dr. J a n e z Ev. K r e k . Izdala in založi la 
Družba sv. M o h o r j a v Celovcu 1904. 4°. 11. snop ič . 
1 2 9 — 2 5 6 Str . (D S. 760. - Slovan III. 27.) 

Zgodbe svetega p i sma stare in nove zaveze . Gl. VII. Šo lske 
kn j ige . 

B o h i n j e c Peter , B rezmadežna na obzo r ju naše d o m o v i n e . 
Dan . št. 45—52. — Začetki krščanstva na J a p o n s k e m . 
D a n . št. 7 — 3 6 . 

G r i v e c Fr. Ks., Nekol iko misli o „ideji c i r i l -metodi j sk i" . 
K O . VIII, 408—412 . 

J . L., Nietzschejev nadčlovek in k rščansko usmi l jen je . K O . VIII, 
72—78. 

P o d g o r c Val., Katoliški mis i joni . Kol. Moh . za 1. 1905, 
46—51. 

R i c m a n j s k o cerkveno v p r a š a n j e . S N . št. 139—204 (s 
presledki) . 

U š e n i č n i k Aleš, Brezmadežn i . K O . VIII, 3 5 3 — 3 6 0 . — Kle-
r ikal izem. P i s m o s lovenskemu a k a d e m i k u . K O. 445—453. 
— Krivda na pot ih vere in nevere . K O . 241—258 . — 
N e z n a n e m u B o g u . K O . 121—144. — P. Weiss o „reform-
ka to l ic izmu" . K O . 299—309 . — Stara in nova pota k 
resnici. K O 3 8 7 - 4 0 7 . 

Opomba : V ta oddelek spadajoče važnejše članke so še prinašali: 
Cvetje z vrtov sv. Frančiška — Danica, (med drugim 51 pridig za nedelje in 
16 pridig za praznike v letu) -— Krščanski detoljub — Domoljub —- Glasnik 
najsvetejših src — Ljublj. škof. list — Kat. Obzornik — Duhovni Pastir — 
Voditelj — Za resnico. 

IV. Državoznanstvo in pravoznanstvo. Narodno 
gospodarstvo. Politika. 

Delavci. Krščanski — združi te s e ! 1894—1904. — O b de-
setletnici k r ščansko - soc ia lnega g i b a n j a med l jub l jansk im 
de lavs tvom. Čisti dobiček je n a m e n j e n „Slov. katol . del . 
d ruš tvu" v Lj. S a m o z a l o ž b a . Katol iška t i skarna. 1904. 
8°. 8 str. 

Homan Al. Nemško-s lovenska sodno-zd ravn i ška t e rmino log i j a . 
Sestavil dr . , deželni okrožni zdravnik v Radečah . 
Tiskal in založil Drago t in Hr iba r v Lj. 1904. m. 8°. 91 str. 
( C . 2 K 5 0 v i n . ) (L Z 632—637. dr. Fr. D e r g a n e . — Slovan II, 
314, 348. dr. Fr. G o e s t l . - D S. 565. - Slov. Pravnik XX, 254). 
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Kuder Anton. Men ično pravo. S posebn im ozirom na t rgovsko 
p o s l o v a n j e in na važne jša menična prava večjih držav 
spisal — —, c. kr. sodni avskul tant . V Lj. 1904. Izdalo in 
založilo „Slovensko t rgovsko druš tvo Merkur" . Natisnili J . 
Blasnikovi nasledniki , v. 8°. VIII -f 166 str. (Slov. Pravnik 
353—368. dr. Mil. Š k e r l j . — L Z. 696. — Slov. trg. Vestnik I, 124) 

Ražun Matej. V bo j za s lovensko š o l o ! V s p o d b u j o korošk im 
Slovencem spisal , župn ik . Za ložba pisatel jeva. Tis-
ka rna d ružbe sv. M o h o r j a v Celovcu. 1904. m. 8. 67 str. 
(Pr i loga „ M i r u " št. 45. dne 10. nov. 1904). 

Zakoni in ukazi . Gl. II. Zborniki . 

D e r m o t a Anton . O avtonomij i in „av tonomis t i h " . Naši 
zapiski II, 97—100 . — Slovanska vza j emnos t . S lovan II. 
129 — 131. — Stariši, otroci in pos tava . O m l a d i n a I. 
105—106. 

K r i s t a n Etbin . Social izem in duševno živl jenje . Naši za-
piski II, 51—54 . 

L i n h a r t Kari. N e k a j socialist ične po lemike . Naši zapiski II, 
št. 4, 5. 

L o n č a r Drago t in . Kako je nas ta lo de lavsko vp ra šan je . Naši 
zap . II, št. 3, 4. 

M a s a r y k T. G . Aforizmi v polit ičnih s t rankah . O m l a d i n a I. 
116—119, 133—136. (poslov. Vik. Zalar) . 

N e k a j poda tkov z a d n j e g a l judskega š tet ja . Kol. Moh . 61—65 . 

P o d g o r n i k Fran . O duševnih po t rebah s lovenske mlad ine . 
O m l a d i n a I. 23—24. 

R i b n i k a r Adolf. Doneski k n a š e m u l j u d s k e m u vseučil išču. 
O m l a d i n a I. št. 8, 9. — O n a r o d n i h knj ižn icah . Ravno-
t am, 6—8. — O potrebi na rodn ih knj ižnic na S lovenskem. 
Ravno t am, 149—151. — Več statistike. Ravno t am, 3 9 — 4 1 . 

R o b i d a Ivan. O n e m o g l o s t n a p s i h o z a : s imulaci ja . (Sodno-
zdravniško mnen je ) . Slov. Pravnik XX, 2 0 3 - 2 0 8 . 

T u r n a Henr ik . Vseučil iščno vprašan je . O m l a d i n a I. št. 11, 12. 

U š e n i č n i k Aleš. Krize na F rancoskem. Alfred Loisy pa kn j iga 
„Evange l i j in Cerkev" . K O . VIII, 93—102 . 

V o š n j a k Bogumi l . Brez tradicij . S lovan II, 33—35, 71. — 
O p o m e n u ankete . O m l a d i n a I, št. 5, 6. — Ruski nacio-
na l i zem. R a v n o t a m , št. 11, 12. 



Z. Ž. Na jvažne j še do ločbe o hišnem davku . Kol. Moh . za 
1. 1905, 5 5 - 6 0 . 

Z. Sovzroki kazenskih r azsodeb po S lovenskem. Slov. Pravn ik 
XX, 6 5 - 7 1 . 

V ta oddelek spadajoče članke so prinašali razen tega še vsi naši po-
litični listi, Narodni Gospodar, Trg. vestnik, Zakoniki. 

V. Zdravništvo. 

Goldman Hugon. Kako se va ru jem gl is tavos t i? Kratek, prak-
tičen pouk , spisal rudarski zdravnik dr. — — v Brenn-
be rgu pri Š o p r o n j u . Založi la Trbovel j ska p r e m o g o k o p n a 
d ružba . Natisni la lg. pl. Kle inmayr & Fed . B a m b e r g v Lj. 
1904. 16". 14 str. 

Zbirka d o m a č i h zdravil , kako r jih rabi s lovenski na rod . S po-
l j udn im op i som č loveškega telesa. Četrti p o m n o ž e n i natis . 
V Cel ju . Zbral , t iskal in založil Dragot in Hribar . 1904. v. 
8°. 110 + 11 str. (C. 1 K). 

B l e i w e i s - T r s t e n i š k i Demete r . Prvi kong re s srpskih lekara 
i p r i rodn jaka . S lovan II, 372—378 . 

K o c b e k Franc . O šolski higi jeni z oz i rom na kong re s v 
Nor imberku . U T št. 18, 19 in S N . 132—134. 

R o b i d a Ivan. O n e m o g l o s t n a p s i h o z a : s imulaci ja . Sodno-zd rav -
niško mnen je ) . Slov. Pravn ik XX, 203—208 . 

VI. Modroslovje. 

Č i ž e k Alojzij . Je-li h ipno t i zem n e m o r a l e n ? Voditel j VII, 
253—255. — Je-li h ipnot izem škod l j iv? Voditel j VII, 
5 0 7 — 5 0 9 . 

J a n e ž i č Ivan. Nadč lovek v mode rn i špekulaci j i . K O , VIII, 
1 - 1 1 . 

J e r š e Jos ip . Srce. Ps iho log ično- f i z io log ična š tudi ja . K O . VIII, 
28—46 . 

L a m p e Evgen . Imanuel Kant . K stoletnici n j e g o v e smrt i . 
D S. 110—114. (Pr im. „Stole tnica K a n t o v a " v K O. VIII, 
236). 

M a s a r y k T . G. O svobodi verstva in prostost i prepričanja , , 
Naši zapiski II, 129—132. 



S e v e r Jos ip . Je-li a s t ronomi ja uprav ičena tajiti B o g a ? K O . 
VIII. št. 2 - 4 . 

U š e n i č n i k Aleš. Ps ihologični razvoj v Luthru . K O . VIII, 
336—342 . — Spir i t izem. K O . VIII, 47—71. 

U š e n i č n i k Franc . Štrajk in krščanska etična načela . K O . 
VIII, 2 8 9 - 2 9 8 . 

VII. Vzgojeslovje. Šolske knjige. 

Atlas. V. pl. H a a r d t o v zemljepisni — za l judske šole s slo-
vensk im učnim jez ikom, priredil prof . Fr . O r o ž e n . Izdan je 
I. za Š ta je r sko in Koroško v 7 zemljevidih . (Odobr i lo v 
sp lošno r abo n a u č n o ministrs tvo z o d l o k o m z d n e 
17. ok tobra 1904, št. 34471.) Natisnil in založil Ed . Holzel 
na D u n a j u . Cena 60 h. P o s a m e z n i zemljevidi 16 h. 

Atlas. V. pl. Haa rd tov zemljepisni — za l judske šole s slo-
venskim učn im jez ikom, priredil prof . Fr . O r o ž e n . Izdan je 
II. za Š ta je r sko in Koroško s 14 zemljevidi in l is tom, 
raz laga joč im 1. zemljevid . Natisnil in založil E. Holzel 
na D u n a j u . 1904. (Odobr i lo . . .) Cena 1 K 40 h. Po -
samezn i zemljevidi 16 h. 

Čitanka za obče l judske šole. (Izdaja v štirih delih.) II. del. 
(Za d r u g o in tret je šolsko leto štiri- in večrazrednih l judskih 
šol.) Sestavila Henr ik S c h r e i n e r in Fr. H u b a d . Na 
D u n a j u V c .k r . zalogi šolskih kn j ig . (Tiskal Karel Gorišek) . 
1904. 8°. 184 str. C. 90 v. 

Čitanka za obče l judske šole. Izdaja v štirih delih. III. dei. 
Za četrto in pe to šolsko leto štiri- in večrazrednih l judskih 
šol. Sestavil Henr ik S c h r e i n e r in Fr . H u b a d . Na 
D u n a j u . V c. kr. zalogi šolskih kn j ig . 1904. 8". 260 str. 
C . 1 K 3 0 h . (U T. 84, 94. Liga 1; odgovor v Pop. XXV. 117—124. 
dr. Fr. I l e š i č — Nekoliko odgovora g. dr. Ilešiču. U T . 115—116. — 
Pop. XXV. 151—154. Mat. H e r i c ) . 

Čitanka. S lovenska — za prvi razred s rednj ih šol . Sestavil in 
izdal dr. J a k o b S k e t , c. kr. profesor . I. Tret ja izdaja . V 
Celovcu. Tiskala in založila t i skarna Družbe sv. M o h o r j a 
1904. 8". U 8 -f (IV) str. 

Foerster Ant . H a r m o n i j a in k o n t r a p u n k t . Založi la in natisnila 
„ Z a d r u ž n a t i ska rna" (prej R. Milic) v Lj. Cena 3 K 20 h. 

Jeršinovič Anton. K o m e n t a r h Gol l ingovi izdaji Kornel i ja in 
Kurci ja za tretji g imnaz i j sk i razred. Sestavil . Na-



tisnila Ig. pl. Kle inmayr & Fed . B a m b e r g v Lj. 1904. 8°. 
35 str. Cena 40 h. 

Katekizem. Srednj i — ali krščanski nauk . (Izvirnik potrdil i 
vsi avstrijski škof je , zbrani na D u n a j u d n e 9. apri la 1894. 
Pr ipus t i lo v isoko c. kr. minis ters tvo za uk in bogočas t j e z 
o d l o k o m z d n e 2. juni ja 1897. štev. 13.189 kot učno 
knj igo . ) V Lj. Založi lo knezoškof i j s tvo l jub l j ansko . Tiskala 
Katoliška t i skarna . 1904. 8". 192 str. (Cena 64 h.) 

Katekizem. Veliki — ali krščanski nauk . . . V Lj. Založi lo 
knezoškof i j s tvo l jub l jansko . Tiskala Katol iška t iskarna. 1904. 
8 n . 224 str. (Cena 80 h.) 

Kavčič Jakob. Katol iška li turgika za šolski in domač i pouk . 
Spisa l . Kot učna knj iga p r ipuščena po vis. ukazu 
c. kr. ministerstva za bogočas t j e in p o u k z d n e 17. svečana 
1905, št. 3345. Knezoškofi jski o rd inar ja t lavantinski je 
odobri l kn j i go z o d l o k o m dne 17. apri la 1904, št. 1191. 
Mar ibor . Natisnila in založila t i skarna sv. Cirila v Mar iboru . 
1904. v. 8". 160 str. (Cena v p la tno vezani knj ig i 2 K.) 

Knjižnica. Realna — . gl. II. Zborniki . 

Končnik Peter. S lovenska slovnica za obče l judske šole. Spisal 
—• — . Na D u n a j u . V c. kr. zalogi šolskih kn j ig . Natisnil 
K. Gor išek . 1904. 8 n . 200 str. (Cena vez. 90 vin.) 

Koprivnik I. N a j n o v e j š a s t ruja v metodi p r i rodop[snega p o u k a . 
(Pona t i s iz „ P e d a g o g i š k e g a Le top i s a " Slov. Šolske Matice 
1. 1904.) Tisk J . Blasnika nasl . v Lj. v. 8°. 20 str. 

Kržič Anton. Verouk. Zgodovinsko-s lovs tvena razprava . Spisal 
. (Pona t i s iz „ P e d a g o g i š k e g a Le top i sa" Slov. Šo l ske 

Matice 1. 1904.) V Lj. 1904. S a m o z a l o ž b a . — Tisk J . Blas-
nika nas lednikov, v. 8". 18 str. 

Kržič Anton. Z g o d o v i n a svete katol iške cerkve za s r e d n j e 
šole. Spisal , c. kr . profesor ve rouka v Lj. Odobr i l 
preč. knezoškofi jski o rd ina r ja t v Lj. dne 22. febr . 1904. 
št. 874. Pr ipust i lo v isoko c. kr. minis ters tvo za uk in bo-
gočas t j e z o d l o k o m od d n e 25- m a j a 1904, št. 13.411 kot 
učno kn j i go . Natisnila in založila t i skarna d ružbe sv. Mo-
hor j a v Celovcu. 1904. v. 8°. 224 str. (Cena vez. 1 K 80 vin.) 
(D S. 308. — Duh. Pastir 383. dr. A. Karlin — S U . V, 181—182; 
2 0 4 - 2 0 5 . - K O. VIII. 327. - Voditelj VII 4 9 9 - 5 0 2 . dr. Ant. Medved). 

Letopis, pedagog i šk i . gl. II. Zbornik i . 



Leveč Janez. Lepop i sne va je . Navod i lo za p i s an j e brez linea-
ture . Sestavil . I. zvezek. Za ložba Ig. pl. Kle inmayra 
& F e d . B a m b e r g a v Lj. 1904. 4°. 6 + LXX 4- 6 str. C e n a 2 K. 
(L Z. 569—570. — U T . 158; 164. — Pop. XXV. 217—219). 

Maier Anton. Učne slike iz d o m o z n a n s t v a . (Podrobn i učni 
načrt za 3. šo lsko leto. Uredil . V Lj. Založil c. kr. 
mestni šolski svet. Natisnil Drago t in Hribar . 1904. 8°. 
68 str. + 3 načrti . 

Maier Anton. Učne slike iz pr i rodos lovja za III., IV. in V. razred. 
(Podrobn i učni načrt.) Priredil . V Lj. Natisni la in 
založila Ig. pl. Kle inmayr & Fed . B a m b e r g . 1904. v. 8". 
(IV) + 163 str. 

Maier Anton. Učne slike iz zeml jep is ja . Avstri ja. (Podrobn i 
učni načrt). Uredil . S tremi zemljevidi . Nat isni la in 
založila Ig. pl. Kle inmayr & Fed . B a m b e r g v Lj. 1904. 8". 
50 str. (Cena 1 K 50 v). (SU. V, 60. — SN. št. 38. — Pop. 
XXV, 9 4 - 9 5 . Fr. O r o ž e n . - Slovan II. 154—155). 

Marin J. Risanje v l judski šoli. Izdal in založil — — , c. kr. vad-
niški učitelj v Mar iboru . 1904. 34 1. (4 K.) (Pop. XXV, 216-217). 

Orožen Fr. Zeml jep i s za meščanske šole. Spisal , pro-
fesor na c. kr. učiteljišču v Lj. P rva s topn ja . Tretj i p o m n o -
ženi nat isk. O d o b r e n z o d l o k o m c. kr. minis ters tva za 
b o g o č a s t j e in nauk d n e 8. ok tobra 1904, št. 33.103. V 
Lj. Tiskala in založila Z a d r u ž n a t i skarna (prej Rud . Milic). 
1904. v. 8°. 68 str. 

Računica za obče l judske šole. Sestavil A. Č r n i v e c . Na 
D u n a j u . V c. kr. zalogi šolskih kn j ig . Natisnil K. Gor išek . 
1904. 8°. Zvezek I. Števila 1—20. 51 str. (T iskana brez 
p r e m e n e kakor leta 1903). Velja vez. 30 vinar jev. 

Računica za obče l judske šole. Sestavil A. Č r n i v e c . . . 
Zvezek II. Števila 1—100. N a D u n a j u 1904. 8". 76 str. 
(Velja 40 vinarjev.) 

Računica za obče l judske šole. Izdaja v treh delih. D r u g a 
s topn ja . Spisal Dr. Fr . vitez M o č n i k . Na D u n a j u . V ce-
sarski kraljevi zalogi šolskih knj ig . Natisni l Karel Gorišek. 
1904. 8°. 99 str. (Cena 40 vin.) 

Računica za obče l judske šole. Izdaja v treh delih. Tre t j a 
s t o p n j a . Spisal Dr. Fr . vitez M o č n i k . Na D u n a j u . . . 
1904. 8". 136 str. (Cena 50 vin.) 

Senekovič Andrej. Osnovn i nauki iz fizike in kemi je za mešč . 
šole. V treh s t o p n j a h . Spisal , c. kr. g i m n . ravnatel j . 



I. s topn ja . V beri lo je vt isnjenih 52 slik. Tretji s tvarno 
ne izp remen jen i natis. V Lj. Tiskala in založila Ig. pl. Klein-
mayr & Fed . B a m b e r g . 1904. 8". 93 + (III) str. (Cena vez. 
1 K 20 h.) 

Slike. Učne — k l judskošolsk im ber i lom. Izdaja „Slovenska 
Šolska Mat ica" . Uredila H. Schreiner in dr. J . Bezjak . 
V Lj. Natisnili J . Blasnika nas ledniki . 1904. 8°. Tretji del. 

Stroj Alojzij . Kratka zgodov ina katol iške cerkve za šole. Z 
28 p o d o b a m i . Spisal — — , katehet v Lj. V Celovcu. Na-
tisnila in založila t iskarna „ D r u ž b e sv. M o h o r j a " . 1904. 8". 
1 4 8 str . ( C e n a vez . 1 K 4 0 v . ) (D S. 173—174. V. S t e s k a . — 
S U . V, 58. — Voditelj VII. 382—383. A. Č. — K O . VIII, 218. — 
Danica 87). 

Vadnica. Prva nemška — za s lovenske obče l judske šole. 
Erstes deutsches Ü b u n g s b u c h für s lovenische a l lgemeine 
Volksschulen . Spisala H. Schreiner , ravnatel j , in dr. J . Bez-
jak, prof. na c. kr. učiteljišču v Mar iboru . T i skana brez 
p r e m e n e kako r leta 1903. Na D u n a j u . 1904. 8°. 148 str. 
(Velja 76 vin.) 

Zbirka. Tre t ja — učnih slik p o podan ih hospi tac i jah krškega 
in l i t i jskega okra ja . Izdal Ljudevi t S t i a s n y . Dobi se pri 
R. Šebru v Pos to jn i . 1904. 8". (Slovan III. 126.) 

Zgodbe sve tega p isma stare in nove zaveze. Z 1 čelno in 
99 p o d o b a m i med z g o d b a m i in z 1 zeml jev idom. Nemški 
spisal Dr. J. S c h u s t e r , posloveni l Anton L e s a r , d u h o v e n 
l jub l janske škofi je . Na D u n a j u . V cesarski kraljevi zalogi . 
1904. 8°. 234 + II str. (Cena 1 K.) 

Zupančič Anton P e d a g o g i k a . P o na jbol j š ih virih spisal > 
učitelj p e d a g o g i k e na l jub l j anskem b o g o s l o v n e m učiteljišču-
Drugi natis. Z dovo l j en j em preč. Knezoškof i j skega ord ina-
ri jata l j ub l j anskega d n e 19. avgus ta 1904, št. 3401. V Lj. 
S a m o z a l o ž b a . Tisk J . Kra jec nasl . V Rudo l fovem. 1904. v. 
8". VI + 152 str. 

B e ž e k Viktor. M o j o d g o v o r . P o p o t n i k XXV, št. 1—3. (Prim-
istega p i sa te l j a : O formaln ih in didakt iških s t o p n j a h . Pop-
XXIV. št. 1—3, 5, 7 — 1 0 ; Ad interim ! P o p . XXIV. št. 4 ; 
Ad in te r im! III. Pop . XXIV. št. 6. in Fr. H u b a d a : Ad 
in te r im! II. P o p . XXIV. št. 5 in is tega p i sa t e l j a : „Kranjsk i 
pristaši fo rmaln ih s t o p e n j in nj ih kritik." Ravno tam 
št. 7—12) . 

B r a t i n a J a n k o . Či tan je in omika . Gorica , št. 100. 



Č e r n e j Ludovik. O pomiloščenju mladoletnih obsojencev. Pop . 
XXV, 359—365. 

D r t i n a František. O ljudski šoli in mater inem jeziku. Govor. 
Pop . št. 9—11. (Iz češčine prevel K. Škapin). — Vseuči-
liška l judska predavanja . Naši zapiski II. št. 5—8. 

F. A. K. K poglavju o naši ženski vzgoji . S N. št. 239, 240, 
292, 293. 

F i a l a Henrik. Modelovanje v ljudski šoli. Pop . 193—199. (Iz 
češčine poslov. Drag. Pribil.) 

G o v e k a r Minka. Naše ženstvo in naše društvo. S N . št. 256, 
257. 

H e r i c Matija. Množitev in delitev z ulomki ste po novejših 
preiskavah in izkušnjah docela odveč. Pop . 97—102. (Prim. 
istega pisatel ja : „Razni nazori o računanju z desetinskimi 
števili in z navadnimi u lomki" . v. Pop . XXIV, 80—85). 

K e l c Ivan. O napakah značaja , ki se največkrat naha ja jo pri 
naših šolskih otrocih, in kako jih odstrani t i? Pop . 5 7 - 6 0 , 
89—91. 

K o c b e k Fr. in M. J. N e r a t . Spomini na potovanje v No-
rimberk. Pop . št. 9 — 12. 

K o s i Anton. Narodno pesem v l judsko šo lo! U T. 319—320. 
— Stariši, pr ipoveduj te svojim o t rokom! Kol. Moh. za 
1. 1905, 154 - 1 5 5 . 

L a h Lavrencij. Razmerje med učiteljem in l judstvom. (Preda-
vanje.) S U . V, 7 9 - 8 2 . 

L e v i č n i k Vinko. Začetni pouk v prostem risanju na realkah. 
Tretje izvestje realke v Idriji, 5—62. 

M a g e r l e Ivan. Nekateri novejši -pojavi na našem šolskem 
polju. Pop . 161 — 171. 

M a i e r Anton. Desetinski ulomki. Pop . št. 5, 6. 

N o v a k Josip. Risanje v ljudski šoli z ozirom na zahteve se-
danjost i . S U . št. 10, 11. 

P e r u š e k Rajko. Po loža j žene v različnih oblikah družine. 
L Z. št. 4—8. 

P o ž e g a r . Prosveta. Pop . št. 8—12. 
P u l k o V. Somatologi ja v ljudski šoli. P o p . št. 4—12. 



R a t i s l a v. G e o m e t r i č n o obl ikos lovje v l judski šoli. S U. 
179—180. 

Š e g a Ivan. Risanje v l judski šoli z oz i rom na zahteve seda-
njost i . P o p . 263—269 . 

Š k e r j a n e c M . O notranj i ali logični zvezi ka tek izma. S U. 
251—253 . (Pr im. „ P o j a s n j e v a n j e " v katehet iki . Metodiška 
razprava . S U. 269 - 2 7 4 ) . 

T r o š t Ivo. „Knj ižn ica za m l a d i n o " . U T. 94, 201—202 . 

V r š č a j Ivan. Realne kn j ige za mlad ino l judske š o l e ? P o p . 
229—233 . 

Ž a l č a n o v . Da j t e n a m realnih k n j i g ! P o p . 129—132. 

VIII. a) Jezikoslovje, b) Slovstvena zgodovina. 
B e z j a k J a n k o . Načela za e t imološko s inonimski s lovar . P o p . 

XXV, 75—84. 

B r e z n i k Anton . Pogrešk i pri nekater ih p r i ponah . D S. 427—431. 
— Slovarski navržki . D S. št. 1—8. 

H o m a n Al. Nemško- s lovenska sodno-zdravn i ška t e rmino log i ja . 
Gl. odd . IV. 

Končnik Peter. S lovenska slovnica za obče l judske šole 
Gl. VII. Šolske knj ige . 

K o š t i a l Ivan. N e k a j o naših imenih . Rodbinski pri imki in 
k ra jevna imena na S lovenskem, naprav l j ena iz imen svet-
nikov. D S. 562—564 , 626—629 . 

M e l o d i j a nareči j . Slov. št. 233. 

O z v a l d Karl. Zur Phone t ik des Dialektes von Pols t rau . 
44. Jahresber icht des k. k. S t a a t s g y m n a s i u m s in Görz . 
1904. str. 1—16. Tudi v pona t i su . - (D S. 698 —699. A. 
B r e z n i k . — Arcti. für slav. Phil. XXVI. Iv. O r a f e n a u e r . ) 

Sket Jakob. Grundr iß der s lovenischen G r a m m a t i k mit Ü b u n g s -
beispielen, Gesprächen und deutsch-s lovenischem Wörter-
verzeichnis . Von Dr. — — , k. k.. Professor . Zweite Auf-
lage. Druck und Ver lag der Buchdruckere i der St. He rma-
g o r a s Bruderschaf t in Klagenfur t . 1904. 8U. 189 + (III) str. 
(Cena vez. 2-20 K.) 

Slovar. Ročni s lovensko - angleški in ang leško - s lovenski . — 
Zlasti n a m e n j e n za izsel jence v Amer iko . V Lj. Založil in 



izdal A. Türk, knjigar . Tiskal Drag. Hribar v Lj. 1904. 8rt. 
142 str. (1-20 K.) 

Š e r c l Vinko. O svetovnih jezikih. Slovan II, št. 8—9. — 
Otroški jezik. Slovan II. 145, 166. 

Š t r e k e l j Karl. Köse, Käser, Kosch. Zeitschrift für deutsche 
W o r t f o r s c h u n g V, 4. zvezek . (Prim. D S. XVIII. 247.) -
Prispevki k poznavan ju slovenskih krajevnih imen po 
nemškem Štajer ju . 1. Časopis za zgod. in narodopis je . I. 
70—89. — Slovensko cesarsko odločilo iz 1. 1675. Ravno-
t a m , Str. 2 2 — 5 1 . (Prim. D S. 370—371. A. B r e z n i k . ) — Z u r 
slavischen Lehnwörterkunde. Denkschriften der kais. 
Akademie der Wiss. 1904. 4°. 89 str. (D S. 498—499. A. Brez-
n i k . — Prim. dr. Jos. T o m i n š e k : Prof. dr. Štreklja toletna jeziko-
slovna dela. L Z. 696—697 in Slovan II. 347—348. ) 

T o m i n š e k Josip . Smeri našega pravopisa in pravorečja. 
Slovan II, št. 1—7 (tudi v ponat isku. Založil pisatelj. 
Tiskal Drag. Hribar v Lj. 1904. m. 8°. 52 str. — (Prim. 
D S. 529—530. A. B r e z n i k . ) — „ C v e t j u " v o d g o v o r . S lo -
van II, ,155. 

T ü r k J. Tehnični nemško-slovenski slovar. Slovan II, 284. 

G r i v e c Franc. Iz novejše ruske lirike. Književna študija. 
D S. 46—51. 

I l e š i č Fran. Dijaški „slovenski klub" na mariborski gimnazij i 
1. 1846 in njegova „Vijolica". L Z. 178—181. — Kom-
petenti za mesto novomeškega prošta 1. 1789 in 1790. 
I M K XIV, 8—27. — O izvirnosti naše starejše mladinske 
književnosti . Pop . 84—88. — O slovenskem Štajer ju v 
v jožefinski dobi. Časopis za zgod. in narodopis je I, 
113—158 (tudi v ponatisku : v Mariboru 1904. v. 8°. 46 str.) 
— (Prim. D S. XVIII, 375. — Slovan III, 223. dr. Jos. T o m i n š e k . ) 
— „Slovaki in njih jezik". L Z. 433—434. — O b dvojni 
stoletnici. L Z. 693—694. 

J a r e Evgen. Moderna nemška drama. Literarna študija. K O. VIII, 
št. 1, 2, 4. 

P a n t e i z e m v slovenski poeziji, K O . VIII, 226—230. 

P i n t a r Luka. Različne korespondence (Čop—Ramovš—Smole— 
Prešeren—Celakovsky) Z S M. VI. 169—189. — Iz pozab-
ljenih rokopisov. (Primic, Modrinjak.) Z S M. 235—239. 



S i m o n i č Franc. Slovenska bibliografija. I. del : Knjige. 
(1550—1900.) Sestavil dr. , kustos c. kr. vseučiliške 
knjižnice na Dunaju . Izdala in založila „Slovenska Matica". 
V Lj. Natisnila tiskarna J. Blasnika naslednikov. 1904. v. 
8°. II. snopič, str. 225—432. (C. L50 K.) 

S t e s k a Viktor. Slovenska knjiga iz 1. 1735. (Pomuzh shivim . . .) 
I M K XIV, 201. 

Š l e b i n g e r Janko. Dobrovsky in Slovenci. Izvestje c. kr. II. 
drž. gimn. v Lj., 5—10. — Slovenska bibliografija za 
1. 1903. Z S M. VI, 190—234. 

T e r s e g l a v Fr. Essay o hrvaški in slovenski moderni. (Milan 
Marjanovič: Fragmenti . — Iv. Cankar.) K O . VIII, 79—90. 

T o m i n š e k Jos. Bitje in žitje Bleiweisovih „Novic" (1843—1902.) 
L Z. št. 8—12. 

U š e n i č n i k Aleš. Katolicizem in moderna poezija. K O . VIII. 
347—350. — Oton Zupančič, Silvin Sardenko pa lepa 
umetnost. K O . 2 0 3 - 2 1 7 . 

V r h o v n i k Ivan. Diskalceati na slovenskem slovstvenem 
polju. Danica, 373—375. 

Življenjepisni podatki 
a) za s lovenske pisatelje in umetnike. 

B e r k e Ivan. Ob njegovi devetdesetletnici. SN. št. 230. (A. Trs ten j a k.) 

B e z e n š e k A n t o n . (Petindvajsetletnica učitel jskega delovanja.) L Z. 768. 
D S. 766. 

Ble ivve i s -Tr s t en i šk i Karol. (Sedemdesetletnica.) SN. št. 252, 253. 

B r a d a š k a Franjo. D S. 248. 

Č o p , knjižničar v Celovcu? L Z . 574—576. L. P i n t a r . 

t Č r n o l o g a r K o n r a d . Slovan II. 188. — U T. 109—110. E. G a n g l . 
S U . V, 82—83. S N . št. 83. - D S. 311—313. (s sliko). J. L. — 
Zvonček V, 143 (s sliko). 

D a 1 m a t i n J u r i j . Über Ents tehung und Herausgabe der Bibel Dalmatins. 
Iz: Mitteilungen des Musealvereines Laibach. 1904. v. 8 ' . 76 str. (dr. 
Walter S c h m i d ) . 

D e ž m a n K a r l . Kako je Dežman postal nemškutar? D S 123. 

D r o b n i č A n d r e j , kn. š. duhovni svetnik, župnik in dekan. Danica, 
št. 1—12. (J. B i l e ) . — Dostavek k živl jenjepisu: Andrej Drobnič. 
Danica 106—107. (Jos. L e v i č n i k ) . 



F o e r s t e r A n t o n . Življenjepisen načrt. D S. 2 1 6 - 2 2 3 . (s sliko — V. F.) 

t F r i e d 1 Franc. U T. 82. 

t G n j e z d a J a n e z . D S . 5 3 4 - 5 3 5 . (dr. A. K a r l i n . ) Cerkveni Glas-
benik št. 9. Njegovo življenje in delovanje. Ravnotam, št. 10, 11 (s 
sliko). 

G o r u p , pl. Slavinski Jos. Slovan II, 160. 

G r e g o r č i č S i m o n — pesnik krščanski. Ob dvojnem jubileju. Da-
nica 324 325. — Ob pesnikovi šestdesetletnici. Zvonček V, 280—282 
s sliko (Lad. Ogorek). — D S. 700 - 7 0 1 . 

G u t s m a n 11 O ž b o l d . K životopisu. Časopis za zgod. in narodopisje, I. 
194 - 1 9 6 . (dr. Fr. I l e š i č ) . . 

H a u p t m a n i č J u r i j . (Speculum diurnum). Voditelj VII, 5 1 0 - 5 1 2 . (Fr. 
K o v a č i č . ) 

H o l z V a t r o s l a v , Roman umetniškega samouka. Slovan II. št. 1 — 12. 

H r o v a t . Spominski plošči o o. Ladislavu in Florentinu Hrovatu. (D S. 
6 3 5 - 6 3 6 . ) 

J e n k o S i m o n . (Jenkova pesem na sošolca Alojzija Stareta.) SN. št. 145. 

K a d i l n i k F r a n kot potopisec. P V, 150—152. (Jos. O b l a k . ) 

t K a U Č i Č J a k o b . Slov. Pravnik XX, 160. 

K o p i t a r J e r n e j . Zasluge Kopitarjeve za slovstveno zgodovino portu-
galsko D S. 5 6 6 - 5 6 7 . (dr. K. G l a s e r ) . 

K r e k G r e g o r i j . Po občnem zboru „Slovenske Matice". S N . št. 143. 

L a j o v i c A n t o n , slovenski skladatelj. Slov. št. 55. — D S. 246. -
S N. št. 56, 60 

L a n g u s M a t e j . Življenje in delovanje slovcnsk. slikarja. D S. 394 — 401, 
460 - 466. (Viktor S t e s k a ) . 

f L e v e č V l a d i m i r . L Z. 702. D S. 700. — Slovan II. 386 (s sliko).— 
Časopis za zgod. in narodopisje I. 198 -201. (A. K a s p r e t ) . Danica 
328. Mlademu slovenskemu učenjaku v spomin. Zvonček V, 279 s 
sliko. (Lad. O g o r e k ) . 

M i h e l i č Ivan. I M K. XIV, 15-24 (dr. Fr. 11 e š i č). 

t M O l e k M a r t i n , župnik. Danica 2 1 4 - 2 1 5 , 302. 

M u r š e c J o s i p . Korespondenca dr. Jos. Muršca. Priobčil dr. Fr. I l e š i č . 
Z S M. VI, 102—168. 

P a g 1 o V e C F r a n č i š e k M i h a e l , župnik v Spodnjem Tuhinju in slo-
venski pisatelj. ( 1679-1759) . I M K. XIV, 46—67, 69—92 (V. S t e s k a ) . — 



Prispevek bibliografiji Paglovčevih spisov. I M K. XIV, 199—201. (Ivan 
V r h o v n i k ) . 

t P i r e Karel. Gorenjec V, št. 29. 

t P i š R u d o l f . UT. 167—168. 

t P o d g o r n i k F r a n . Omladina I, 106—107. L Z. 640. — D S. 
535. — Slovan II, 349. 

P o h 1 i n J o s i p . Dodatek o Josipu Pohlinu, bratu otca Marka. I M K. XIV, 
25—27. (dr. Fr. I l e š i č ) . 

P O h 1 i П M a r k o O. Pohlinova „Bibliotheca Carnioliae". Z S M. VI, 1—22 
(dr. Fr. I l e š i č ) . 

P o t o č n i k Blaž. Potočnikova „Zvonikarjeva". Pop. XXV, 84 — 86 
(dr, Fr. I l e š i č ) . 

f P o t r e b i n L e o p o l d . UT. 55—56. (E. G a n g l ) . 

P r e š e r e n F r . Na grobu Prešernove matere. Kol. C. M. 61—65. (Tomo 
Z u p a n ) . — Še ena posvetitev „Krsta pri Savici". Ravnotam, 65—71 
(Iv. V r h o v n i k ) . — Dosedaj neznano Prešernovo pismo. L Z. 560 
(dr. Fr. I l e š i č ) . — Različne korespondence. Z S M. VI, 169—189. 
(L. P i n t a r ) . — Avg. Ž i g o n je objavil zapuščinski akt Prešernov v 
ponatisku iz poročila gimnazije v Kranju za šolsko I. 1903 4. V Kranju. 
1904. v. 8». 53 str. (Prim. D S. 499. dr. E. L a m p e . LZ. 507). — 

Dr. France Prešeren. K O . VIII. 103—112. (F i n ž g a r Fr. S.). — 
Prešeren v Moravčah. Spominska črtica. L Z. 111 -115 (Makso P i r n a t ) . — 
Petrarka in Prešeren. K O . VIII, 461—464 (dr. Aleš U š e n i č n i k ) . 

t R o d e I v a n . Tretje izvestje realke v Idriji, I—IV. (M. P i r n a t ) . — P V 
5 8 - 5 9 . — 

t R o z m a n Ignacij. SU. 281-282. 

S a j o v i c J a n . E v . , zlatomašnik, ljubljanski stolni kanonik. Slov. št. 12. 

t s i e k o v e c M a t e j . Voditelj VII, 128. — V spomin Mateju Slekovcu. 
Časopis za zgod. in narodopisje I. 52—69. (Fr. K o v a č i č ) . 

S u b i c S i m o n . Zadnji dnevi profesorja S. Šubica. D S. 122. (dr. K. G1 a s er). 

S c h o e n l e b e n o Brezmadežni, K O. VIII, 413—426 (dr. Fr. U š e n i č n i k). 

S e r a j n i k L o v r o . Pri proštu Lovru Serajniku v Tinjah. Kol. C. M. 37—43. 
(dr. Jos. V o š n j a k). 

S k o f i č F r a n . Kol. C. M. za 1. 1905, 25—32. s sliko. (Iv. V r h o v n i k ) . 

t Š i j a n e c Fran jo . UT. 168. 

t Š u m a h Valentin. Mir, št. 20. 

V a l v a z o r I v a n V a j k a r d , slavni kranjski zgodopisec. Kol. Moh. za 
1. 1905, 65—72. (prof. Makso P i r n a t ) . Životopisna črtica (s sliko). 



Zvonček V, 9 - 1 6 (M. P i r n a t ) . — Valvasor (*1641—f1693) Slovan il, 
6—8 (P. pl. R a d i c s ) . — Ženitni dogovor Ivana Vajkarda Valvazorja z 
Ano Maksimilo baronico Zečker dne 20. julija 1687 1. Časopis . . . I, 
1 8 6 - 1 8 9 . (A. K a s p r e t ) . 

V e g a J u r i j , b a r o n . Jurij Vega. Predaval Fridolin K a v č i č v izobraže-
valnem, zabavnem in podpornem društvu „Zvezda" na Dunaju dne 
6. marca 1904. Čisti dobiček je namenjen Vegovemu spomeniku v Lj. 
Založila posojilnica in hranilnica v Moravčah. Tiskala tiskarna Dragotina 
Hribarja v Lj. 1904. m. 8°. (D S. 439. — Slovan II. 218.) — Prim. istega 
pisatelja: Georg Freiherr von Vega. Zweite verbesserte und illustrierte 
Auflage. Im Selbstverlage des Verfassers. Wien 1904. 8". 58 str. (C. 1 K 
20 h). (DS. 565. - L Z. 567 — 569. M. P i r n a t . — Slovan II. 317.) 
Vega als Geschützkonstrukteur. Armeezeitung 1904. (Frid. K a v č i č ) . — 
Jurij baron Vega. Govor. Gorenjec V, št. 13. (J. R o z m a n ) . — Ob 
150 letnici Vegovega rojstva. D S. 180—181. s sliko na str. 184. (Martin 
Š k e r j a n e c ) . — Spomin na barona Vega med ljudstvom. D S. 246—248. 
(VI. K). — Vegova rojstna hiša. (S sliko. Slovan II, 127). — O Vegovi 
smrti. L Z. 3 7 5 - 3 7 8 . (dr. Fr. V i d ie ) . — Vegov spomenik. Slovan II, 
256. 

V o d n i k V a l e n t i n . Trije nemški akti slovenskega pesnika Vodnika. 
I M K. XIV, 1 0 8 - 1 0 9 . (A. A š k e r c ) . 

V o š n j a k B o g u m i l . Slovan II. 121 (s sliko). 

V o š n j a k J o s . Moj rojstni kraj Slovan II. 43—45. — Vošnjaka ( dr. Josip 
in Mihael V.) Slovan II, 51—54 (s slikama). — Sedemdesetletnica 
dr. Jos. Vošnjaka. D S. 123; L Z. 125. 

t V r a n i č J u r i j . Slovan II. 2 9 - 3 0 (Iv. V r h o v n i k ) . 

Z u p a n Tomo msgr. D S. 765—766 (s sliko na str. 761). 

b.) Neslovenski pisatelji. 

B a b i č - G j a l s k i Ljuba. Petdesetletnica Gjalskega. D S. 702. 

t B r e s z t y e n s z k y Aleksander. Slov. št. 108; D S. 374. 

t F a b r i s A n t o n . Slovan II. 386 (Fr. G o v e k a r ) . 

H ö r m a n n K o s t a . Slovan II, 156; 315—316 (Fr. G o v e k a r ) . 

K a r a v e l o v Ljuben. D S. 250. 

f K u m i č i č E v g e n . Slovan II. 221 (s sliko). — D S. 374—375. (I. S t e-
k l a s a ) . — Slov. št. 110. 

S t a r č e v i č A n t e . D S. 124—125 (s sliko njeg. spomenika). 

V i t e z o v i č Ritter Pavel (1652—1713). Z S M. vi. 58-70 (Ivan 
S t e k l a s a ) . 

t Z m a j Jovan Jovanovič. LZ. 447—448 (A. Aškerc). — Slovan II, 
252. — D S. 5 2 6 - 5 3 3 s sliko. (J. L o k a r ) . 



t Z o r i č J o s i p . D S . 570—571 (Iv. S t e k l a s a ) . — Slovan II, 315. — 
Slov. št. 186. 

B e z r u č P e t e r . Slovan II, 87—91. (A. K r i s t a n ) . 

B r o ž i k Vaclav. D S. 60—61 (s sliko). 

D o b r o v s k y in Slovenci. Izvestje c. kr. II. drž. gimn. v Lj. 5—10 
(dr. J. Š l e b i n g e r ) . 

t D v o r a k A n t o n i n . L Z. 383—384. — Slovan II, 223 (Vek. S p i n d 1 e r). — 
Slovan II. 319 (s sliko). - D S. 3 7 5 - 3 7 7 (s sliko). — S N . št. 102. 

K o l l ä r J a n . Kollärova dobrozdani (objavil J. K a r ä s e k ) . Slovan II, 156 
(dr. A. D o l a r ) . Kollarjevi ostanki v Prago. Slovan II. 252—253. 
(A. Z a v a d i l ) . 

M a c h a r J . S . Socialni problem v Magdaleni. Naši zapiski. II, 21—24 
(K. W.) Štiridesetletnica J. S. Macharja. Naši zapiski II. 47—48. — 
Slovan II. 265—267 (A. Z.). 

P e n i ž e k J o s i p . (25 letnica). LZ. 191 (J. P r e t n a r ) . 

t P r a v d a Frant . Slov. št. 289. 

S e r c l V i n k o . Slovan 11. 139—142 s sliko. (Minka G o v e k a r j e v a ) . 

C h m i e t o w s k i P i o t r . LZ.512 (J. P r e t n a r ) . - D S. 377. 

t K o s z c y c Wactaw. Slovan II. 252. 

t M a r r e n e - M o r z k o w s k ä Va le r i j a . L z. 126—127 (J. P r e t n a r ) . 

P i e t k i e w i c z Ant. DS. 378. 

Č a j k o v s k i j P. J . Slovan II, 62. 

t Č e h o v Anton Pavlovič. L Z. 512. - D S. 506, 574-576 (prof. 
Š t i f t a r ) . — S N . št. 166. — Slovan II, 2 8 5 - 3 1 6 (Minka G o v č k a r -
j e v a ) . — Čehov. Črtica iz ruske književnosti . D S. 103—106 (s sliko 
— Vlad. M i h a j l o v i č ) . — „Črešnjev vrt". Igra v štirih dejanjih. 

Primiera v „Umetniškem gledališču". L Z. 231 - 2 3 6 (dr. Iv. P r i j a t e l j ) . 

č i č e r i n B o r i s . D S. 502—506 s sliko (dr. E. L a m p e . ) 

Fidler Fedor Fedorovič. D S. 125. 

G o l i c y n - M u r a v l i n D . P . k n e z . (25 letnica literarnega delovanja). Slo-
van II, 221. 

H O m j a k o v Aleksej s tepanovič . K stoletnici Homjakova. L Z 331 do 
334, 407—411. (dr. Ivan P r i j a t e l j . ) - D S. 360—366 (Iv. Lah). 



K o t l j a r e v s k i j Ivan Petrovič. DS. 142 148 (L. Lenar t ) . 

M a r t y n o v A. A. L z. 64. 

P y p i n Aleksander Nikolajevič . D S. 378. 

T j u t č e v F e d o r Ivanovič. D S. 273—279 (Iv. Lah). 

V e l i č k o V a s i l i j L v o v i č . D S 1 8 5 - 1 8 7 . (prof. Š t i f t a r ) . - LZ . 192 
(J. P r e t n a r ) . 

t V e r e š č a g i n Vasilij Vasiljevič. L Z. 319—320 (A. Aškerc) . — 
Slovan II, 191. - D S. 317—318 s sliko (dr. E. L a m p e ) . 

A n z e n g r u b e r L u d . „Podkriževalci". Kmetska gluma v 3 dejanj ih. 
S N . št. 45. (Ocenil Fran K o b a l . ) 

t L e n b a c h F r . p l . Slovan II, 224. 

M i t t e r r u t z n e r Ivan Zlatoust . D S. 181—182. (A. M. L.) 

M a e t e r l i n c k M a u r i c e kot pesnik in mislec. K O . VIII. 3 0 9 - 3 2 6 
(Evg. J a r e ) . 

S a n d G e o r g e . D S. 510. — Slovan II, 285—286. 

N e g r i A d a . „Fatalita" — „Tempeste" — „Maternita". Slovan II, 327—330 
(M. G o v e k a r j e va) . 

P e t r a r c a F r a n c e s c o . Slovan II, 285 (Fr. G o v e k a r ) . K Petrarkovi 
600letnici. D S. 508 (dr. E. L a m p e ) . 

f J 0 k a i M a u r u s . Slovan II, 222. 

IX. Zgodovina. Zemljepisje. Narodopisje. 

Andrejka Jernej pl. Slovenski fan t je v Bosni in Hercegovin i 
1878. O b pet indvajset letnici bosenske za sedbe spisal . 
Izdala in založila d ružba sv. M o h o r j a v Celovcu. 1. snop ič . 
1 9 0 4 . v 8" . 2 0 8 s t r . (D S. 761. VI. K. - , Slovan III, 125. — L Z. 
1905, 5 4 - 5 5 . — S N. št. 295.) 

Atlas. V. pl. Haa rd tov zeml jep isn i at las za l judske šole. Gl. VII. 
Šolske kn j ige . 

Časopis za z g o d o v i n o in na rodopis je . Gl. I. Časopis i . 

Izvestja m u z e j s k e g a društva. Gl. I. Časopis i . 

Kocbek Fr. Savinske p lan ine . Vodnik po g o r a h in do l inah v 
Savinskih p lan inah . Sestavil ^ . Izdala Savinska podruž -
nica „Slovenskega p lan inskega d ruš tva" . V Lj. Založil 



A. Cvenkel v Št. Pe t ru v Savinjski dol ini . Tiskal 
Drago t in Hr iba r v Lj. 1904. 8°. 122 str. -i- 1 zemljevid . 
(Slovan II, 314. — U T . 145. - P V. 82; 180. — Alpsky Vžstnik, okt.). 

Majcen Gabriel. Skoke pri Mar iboru . Napisa l po svojem 
p r e d a v a n j u v Skokah dne 10. jul i ja 1904, pr i re jenem p o 
„Zgod . društvu za S p o d n j i Š t a j e r " . Mar ibor , 1904. V 
založbi „Zgod. d ruš tva" . T i skarna sv. Cirila v Mar iboru , 
m. 8". 22 str. (Cena 20 v.) (Slovan lil, 251. dr. j. š.) 

Medvešček Peter. Op i s Sv. Križa. Spisal , naduči te l j 
v Gorici . Tisk „Narodne t i skarne" v Gorici . 1904. 8°. 
52 Str. (Cena 40 h.) (Slovan III, 154. - UT. 328). 

Postojna. Sloveča pos to jnska j a m a in n jena okolica. D r u g a 
p o m n o ž e n a izdaja s čr težem in raznimi p o d o b a m i j ame , 
P o s t o j n e in n j e n e okolice. P o raznih virih spisal J . B. 
Tisk in za ložba t i skarne R. Šeber v Pos to jn i . 1904. 8". 
68 + (XVI) str. 

Štrekelj Kari. S lovenske n a r o d n e pesmi . Uredil . Izdala 
in založila S lovenska Matica . Nat isni la Z a d r u ž n a t iskarnica. 
V L j . 1 9 0 4 v . 8 ° . 2 1 2 Str . (D S. 3 0 4 - 3 0 6 . dr. Evg. L a m p e . -
Slovan III. 220. dr. Jos. T o m i n š e k). 

Vestnik. P lan insk i — Gl. I. Časopis i . 

Vodnik. Ilustrirani — po G o r e n j s k e m . Spisal F. G ( ä r t n e r ) . 
Kran j . Založil , tiskal in izdal Iv. Pr . Lampre t . 1904. m. 8". 
6 0 Str. (UT . 115. — L Z. 312. - Slovan II, 188). 

A š k e r c Anton . Slovenski akti iz mes tnega arhiva l jub l jan-
skega . (F rancoska doba . ) I M K. XIV. 92—109 , 169—184. 

B. Ža los tna Mati bož ja v sv. F lor i janski cerkvi v Lj. Dan ica 
št. 12, 13. 

Č r t i c e . Z g o d o v i n s k e — iz Bele Kra j ine do 1. 1374. Danica 
št. 3 7 — 5 2 . 

D i m n i k Jak . O b stoletnici avs t r i j skega cesarstva. Zvonček V. 
2 0 1 — 2 0 3 . 

G r u d e n Jos ip . Zgodov insk i pokl ic Avstrije na Ba lkanu . K O . 
VIII. 172—181. 

I l e š i č F ran . N a š a Sava , avs t r i j sko-f rancoska me ja za N a p o -
leonove „Ilirije". Časop i s za z g o d . I. 189—191. — Zna-
meni te osebe na poti skozi L j u b l j a n o leta 1775 in 1776. 
Z M K. XIV. 1 9 6 - 1 9 9 . 



I z z a temnih dni. Sličice iz življenja raznih papežev. S N . št. 
6 6 - 1 0 4 , 1 0 5 - 1 4 1 . 

K a s p r e t A. O podelityi deželnega maršalstva na Štajerskem 
1. 1560. Časopis za zgod. I. 3—21. — Pismo generala 
Gedeona Laudona iz tabora pri Ršavi dne 14. novembra 1789. 
Časopis za zgod. I. 90—91. 

K o c b e k Fr. O načrtu za sestavljanje krajevnih opisov. Pop . 
XXV. 2 0 6 - 2 1 6 . 

K o s t o m a r o v . Kako so prišli Rusi do t ihega morja . (Posl. 
Steklasa.) Slov. 1904. št. 192—194. 

K o v a č i č Fr. Izkopavanje na Slovenskem Štajerskem 1. 1903. 
Časopis za zgod. I. 93—96. — Na Prekmurskem najden 
rimski denar . Časopis za zgod. I. 91—93. — O najsta-
rejši zgodovini oglejske cerkve. Voditelj. VII. 509—510. — 
Pismo Perzcelovo Središčanom 1. 1848. Časopis za zgod. 
I. 191—194. — Rimske na jdbe pri Zrečah. Časopis za 
zgod. I. 196—197. — Šestnajststoletnica smrti sv. Viktorina. 
Voditelj. VII. 5 5 - 6 3 , 179—198. 

f L e v e č Vladimir, dr. Iz zgodovine slovenskega vseučilišča. 
Slov. Pravnik. 1904. 294—314. (Priobčil dr. J anko Polec.) 

N e d e l j k o Fr. General Laudon. Zvonček, V. št. 7, 8, (s sliko). 

P e č n i k Jernej . Prazgodovinska najdišča na Kranjskem. J M K. 
XIV. št. 1—6. 

P e t r u š e v s k i . Boji s Tartari . (Posl. J . Steklasa.) Slov. 1904, 
št. 163—165. 

P o k o m Franc. Doneski k zgodovini Bleda in okolice. J M K. 
XIV. št. 1—6. 

P o s e s t v a l jubl janskega jezuitskega Kolegija v 17. veku. 
J M K. XIV. 202. 

t S l e k o v e c Matej . Grad in graščina l jutomerska. Časopis za 
zgod. I. 159—184. 

S t e k l a s a Ivan. Pavel Ritter Vitezovič. Z S M. VI. 58—70. — 
Vid Kisel, karlovški general . Z S M. VI. 23—57. 

S t e s k a Viktor. Ljudska šola na Kranjskem. S U. V. št. 1—11. 

S t o l e t n i c a frančiškanske župnije v Ljubljani . Slov. 1904. 
št. 62, 63, 65, 67. 



V r h o v e c Ivan. Mesarj i v Ljubljani . Slov. 1904. št. 161—2. 
(Črtica iz k n j i g e : „Ljubl janski meščani v minolih sto-
letjih".) 

V r h o v n i k Ivan. Zatrte nekdan je cerkve in kapele l jubl janske. 
Danica št. 2, 18—52 (v presledkih. — Nadal jevanje iz 
1. 1903.) 

Z m a z e k Fr. Kje so bile izkopane „negovske če lade"? Časopis 
za zgod. I. 185—186. 

B e n i g e n o. Slovenci v Aleksandriji . Slov. 1904. št. 271. — 
Izlet Slovencev v Kafr-el-Zayat. št. 285. 

C v e t k o v i č . Črtice iz moje potovalne torbe. Gorenjec V. 
št. 24. 

Č. Ajdovsko-Vipavska podružnica. P V. 1904. 54—57. 

D o l a r Anton, dr. Beseda o Lužičanih. Ilustr. nar. kol. XVI, 
89—92. — Kulturno-polit ična sličica (za leto 1904). Ilustr. 
nar. kol. XVI, 116—123. 

D o m . „Aljažev — " v Vratih. D S. 567 — 570. — P V. V. 
(ponatis v Gorenjcu št. 32). 

Fr. K. Škofja Loka. P o raznih virih setavil -. Gorenjec V, 
št. 28, 29, 30, 35.. 

G o v e k a r Fran . Jugos lovanska kulturna vzajemnost . Slovan II. 
353—355. 

H a b j a n i č Vid. Fr janovo . Časopis za zgod. I. 208—210. 
(Poroča M. Murko.) 

H r a s t o v č a n Fr. Bajke, vraže in resnice starih slov. čebelar-
jev. Slov. čebelar VII. 11—12 = št. 1), št. 3, 4. 

Iz spominske knj ige v Vintgar ju . (Gorenjec št. 21.-(224—225.) 

J e l o v š k o v a Zofka. V Sarajevem. Slovan II. št. 4, 5, 6. 

J e n k o Terezija. Beda Makedoncev. Predavanje . Slov. 1904, 
št. 32, 33. 

J u d e ž Iškarjot. Slovan II. 164. (A. Z.) 

K. Slovenska t ragedija na Balkanu. Slovan II. 25—27. 
K a d i v e c Antonija. Tri dni v Triglavskem pogor ju . S N . 

št. 89, 90, 91. 



K n a f l i č Jos ip . Makedoni ja . S N . št. 71. — Vinjeta S N . 
št. 188. — Na poti. S N . št. 200. 

K o v a č Veselko, o. Pisma s Kitajskega. Slov. 1904, št. 8, 36, 
137, 185, 191, 205. — V kitajski malikovalnici. Narodo-
pisna črtica. D S. 76—83, 149—153. 

L a m p e Evg. V majhn i koči velikega carja. Izlet iz Amster-
d a m a v Z a a n d a m . D S. 23—37. 

L a v t i ž a r Josip. Popo tne drobtine. Danica št. 37—49 (s 
presledki). 

L e v i č n i k Josip. Iz domovine. Popotn i spomini na Dolen jsko . 
Danica št. 1—46 (s presledki). 

L i v š k i . Na Jof del Montasio. P V. 165—171. 

M. Rižanska dolina v Istri ter n je okolica. S N . št. 219—222. 

M a r j a n . Narodne pripovedke iz kranjske okolice. Gorenjec . 
V, št. 24. 

M e š k o Fr. Ks. Lastovkam naspröti . Potopisne črtice. D S. 
št. 8 - 1 2 . 

O b l a k Jos . C. Le na Vrhniko. S N . št. 75 (priloga). — Na 
Kr im! S N . št. 104. — Pekel pri Coklariji. S N . št. 144. — 
Vrata. S N . št. 173. — Slovensko planinstvo. Slovan II, 
15—16. — Slike iz okrilja vrhniške železnice. (Vrh Sv. treh 
kraljev.) P V. 69—75, 8 9 - 9 5 . (Prim. str. 193). — Zlatorog. 
Slovan II, št. 3, 4. 

P. J . V Garniških skalah. P V. 1 9 0 - 1 9 5 . 

P e r u š e k Rajko. Od Reke do Senja . Črtica iz hrvaških kopa-
lišč. S N . št. 179—187. (Prim. št. 190.) 

P e t e r l i n Radivoj. Na Roman-Košu, najvišji gori Krima. P V. 
37—39. 

P i r n a t Makso. Na Javornik. P V. 9 6 - 9 7 . 

P l a n i n a r . Na Artvižah. P V. 57—58. 

P r i j a t e l j Ivan. Izprehodi po Parizu. S N . št. 251—290 (s 
presledki). 

S a j o v i c Gvidon. Narodne pr ipovedke iz kranjske okolice. 
Kol. Moh. 51—56. (Prim. zgora j „Mar jan" . ) 

S o i i v a n Lujiza. Po tna pisma iz Amerike. S N. št. 27, 28, 81, 
82, 284—287. 



S p o m i n i s po ta . (Milan, Riviera, Lourdes . . .) Pr imorski list. 
št. 3 4 - 5 2 (dal je v 1. 1905). 

Š u š t e r š i č Ivan. Slike iz Lurda . Slov. št. 196—215. 

T o m i n š e k Jos ip . S lovenske n a r o d n e pesmi . Slovan II, 
2 8 9 — 2 9 1 . 

T r e n t a r . Iz Trente črez Lukn jo . P V. št. 1—4. — Iz Tren te 
na Triglav. P V. št. 7 — 1 2 . 

T r i n k o Ivan. Beneški Slovenci . Kol. M o h . 77—79 . 

T r s t e n j a k Anton . Slovanski plesi. Črtica iz s lovanskega živ-
l j en ja . L Z. št. 10 — 12. — Slovenci na O g r s k e m . L Z. 
44—47 . 

T ü r k Baptista , o. Iz d a l j n e g a vzhoda . Priobčil o. Kazimir 
Zakra j šek . Kol. M o h . 38—44 . 

V o d u š e k Konrad . Iz Italije. S N . št. 253. 

V o š n j a k Bogumi l . P i s m a iz Rusi je . Slovan II, 2 4 2 — 2 4 4 , 3 1 1 . 

V o š n j a k Jos ip . L jub l j ana po pot resu in seda j . Slovan II. 
št. 7—12 . — M o j rojs tni k ra j (Šoštanj . ) S lovan II, 43—45 , 

W e s t e r Jos ip . Na Visokem Obi ru . S N . št. 190—192. 

X. Prirodoznanstvo. Matematika. 
Mera. Nova kub ična — ali hitri r ačunar za t rgovce z lesom. 

Računs tvo po novi dec imalni ali meterski meri . Sestavil 
J a k o b Š t r u k e l j , p o s l o v o d j a pri E. H i e n g u , lesnem t rgovcu 
v Ljub l jan i . Založil in p r o d a j a Anton Türk , kn j iga r . Nat isni la 
Z a d r u ž n a t i skarna v Lj. 1904. v. 8". (VIII) + 183 str. (V 
p la tno vezana 5 K.) 

Računica. Gl. VII. Šolske kn j ige . 

Senekovič Andrej. Osnovn i nauki iz fizike in kemi je . Gl. VII. 
Šolske kn j ige . 

B e v k Stan . Mali p r i rodoznanec . Zvonček V, št. 1, 2, 5. 

B ö l s c h e Vil jem. M o d r o v a n j a o čebeli . Slov. Čeb. VII, 
št. 7 — 1 2 (priredil Jos . Wester) . 

G r o š e l j Pavel . Iz zapiskov pr i rodoslovca L Z. št. 1 , 3 , 5 , 6 , 8 . 

K o l e n c Fran . Vulkan izem. D S. št. 3—5. 

P i r e Mat. No t r an j a gorko ta naše zemlje . Zvonček V, 7—8. 



R i b n i k a r Adolf. Ali živali g o v o r e ? S N . št. 75 (pr i loga) . 

S a j o v i c Gv idon . Iz Darv inove kn j ige . Črtica. S N . št. 2 0 8 — 2 1 5 . 

S c h o l a s t i c u s dr. Nove misli o descendenci . K O . VIII, 
1 6 0 - 1 7 1 . — Se o descendenci in evoluciji . R a v n o t a m , 
281—286 . 

S o l o v e j. Iz kn j ige pr i rode. VI. Zvonček 57—64. 

Z a r n i k Boris. Ernst Haeckl . S N . št. 41—43 . — „Slovencu" 
v odgovor . S N. št. 54, 55. (Pr im. Mladi Boris in zasta-
rani Haeckel . Slov. št. 61. Ant i -Haecklovec. — P r o in 
contra Haeckel . S N . št. 76). 

XI. Tehnika. Trgovina. Obrt. 

Funtek Anton. O b r t n o spisje . D r u g a , b is tveno n e i z p r e m e n j e n a 
izda ja . V Lj. Natisnil in založil Dragot in Hribar . 1904. 
v. 8°. (IV) + 166 s t r . + 5 1. pr i log. (Cena 1 2 0 K). 

Smekal R. A. Gas i lna br izgalnica n a j n o v e j š e g a sestava, ki 
v o d o na obeh s t raneh črpa in o d d a j a . Izumil — — . Lj. 
T i skarna Ig. pl. Kle inmayr & F e d . B a m b e r g . 1904. 8". 8 str. 

D e r m o t a An ton . Trst in nove p r o m e t n e zveze. Naši zap . II, 
št. 9 — 1 1 . 

J . L. S e z n a m svetnikov-zavetnikov in g rbov nekater ih obrti ter 
nj ih zad rug . Kol. Moh . 73—76. 

J a r e Anton . O fotografi j i in projekcij i . Nj i ju raba pri p rak-
t ičnem p o u k u . D S. 97—101 . 

J o v a n J a n k o . Domač i obrti na Kran j skem. VII. P ipars tvo . 
D S. 422—426. VII. Pletars tvo. D S. 616—619 . 

K u h e l j Karel. Iz pog lav ja o naši t rgovski izobrazbi . O m l a -
dina I, 20—23. 

L i v š k i . Iz Kran j ske na Gor i ško — pod zeml jo . Tehn ična dela 
pri Boh in j skem predoru . D S. 280, 495—498 . 

R. dr. O razstrelivih. S N . št. 50—52. 

S u š n i k Ivan. B o j n o brodovje . (Predavan je ) . Slov. št. 5 6 — 5 9 . 

V. R. Brez žice. D S. št. 9—12 . 

(Članke manjšega obsega so prinašali tudi naši politični časniki). 



XII. Kmetijstvo. Knjige za prosti narod. 
Glavar. To lova jsk i — Jur i j Skopec , imenovan Črni Juri j , in 

n jegovi divji tovariši . R o m a n . Založil O ton Fischer v 
Ljubl jan i . Natisnil A. Sla tnar v K a m n i k u . 1904. v. 8". 
1968 str. 

Jaromil . Češka n a r o d n a pravlj ica. Pos loveni l H . P o d k r a j š e k . 
V Lj. Založil in p r o d a j a J . Giont in i . Natisnil A. Sla tnar v 
Kamniku . 1904. m. 8". 43 str. 

Kažipot za izsel jence. Izdal in založil škofijski o d b o r „Avstrijske 
d ružbe sv. Rafaela v vars tvo katol iških izsel jencev" v 
Ljubl jan i . Tiskala „Katoliška t i skarna v Lj. 1904. 8°. 
43 + ( V ) str. (D S. 530.) 

Knjižica. Voši lna — . Zbirka vošilnih listov in pesmic k g o d o -
vom, n o v e m u letu in d rug im pri l ikam. Za s lovensko mla-
d ino priredil S i l v e s t e r . V L j . Založil in p r o d a j a Anton 
Türk, kn j iga r . Natisnil A. Sla tnar v K a m n i k u . 1904. m. 8°. 
94 str. (Cena 40 v). 

Koledar d ružbe sv. M o h o r j a za 1. 1905. Izdala in založila 
d ružba sv. M o h o r j a v Celovcu. 1904. 4". (D S. XVIII, 50-51. 
— Slovan II, 385). 

K o l e d a r (Vestnik) XVIII. šolske d ružbe sv. Cirila in M e t o d a 
v Ljubl jani za n a v a d n o leto 1905. Izdalo in založilo 
vodstvo. V Lj. Tisk „Narodne t i skarne" . 1904. 8°. 142 s t r . + 
Oglas i . (Cena 1 K 20 v). (DS. 699. - SU. V,258). 

Stenski k o l e d a r za 1. 1905. Založil J e rne j Bahovec , t rgovec 
s pap i r j em v Ljub l jan i . Natisni l A. Sla tnar v K a m n i k u . 
1904. (Cena 40 v). 

Žepni k o l e d a r č e k za 1. 1905. Natisnil in založil A. Sla tnar 
v K a m n i k u . 1904. 

Društveni k o l e d a r č e k za leto 1905. Priredil Luka S m o l -
n i k a r , p o d p r e d s e d n i k „Slov. kršč.-soc.' zveze" . Lj. Izdala 
in založila „Slov. kršč.-soc. zveza" v Lj. Nat isni la Kato-
liška t i skarna. 1904. 8". (Cena 1 K). 1. Letnik. 

Kuharica. Spre tna — . Navodi lo , kako se k u h a j o dobra in 
o k u s n a jedi la . Ses tav l jeno po raznih virih. V Lj. Založil 
in p r o d a j a A. Türk . Natisnil A. S la tnar v K a m n i k u . 1904. 
12°. 230 str. (Cena 1 K 60 v). 

Marija hči po lkova . Z g o d o v i n s k a povest za l judstvo. Posloveni l 
J . M. V Lj. Založil in p r o d a j a J . Giont in i . Tiskala Kato-
liška t i skarna . 1904. 8». 51 str. 



Nedeljko Fran. (Dominicus) . Rusko - j aponska vo jna . Založila in 
izdala kn j iga rna An tona Turka v Lj. 1904. (Cena zvez-
k o m 30 h). 

O. V. F ischer jeva na jnove j ša in p o p o l n a i lustrovana san j ska 
kn j iga . Po na jbol j š ih virih in i zkušn jah s ta roegip tsk ih 
duhovn ikov in perzi jskih magi jcev n a b r a n a in ses tavl jena. 
Z d o d a t k o m številk, ki na j se v loteri jo stavijo. Za po t r ebo 
in kratek čas sestavil O . V. V Lj. Za ložba O t o n a Fischer ja , 
kn j igo t ržca . Natisnil A. Sla tnar v K a m n i k u . 1904. v. 8". 
304 str. 

Pravljici. Dve čudapo ln i — za s lovenski na rod . I. Pe ter 
Krunev , rešitelj treh zakletih vitezov. II. O k a m e n j e n c i na 
B lanskem g radu . Četrti natis . V Lj. V založbi in na p r o d a j 
pri J . Giont in i ju . Natisnil A. S la tnar v Kamniku . 1904. m. 
8". 32 str. 

Spisovnik l jubavnih in ženi tovanjsk ih p isem. Priredil S i l -
v e s t e r . V Lj. Založil in p r o d a j a A. Türk . Natisni l A. 
Sla tnar v K a m n i k u . 1904. 8". 108 str. (Cena 60 v). 

Stole Alban. Križana usmi l jenos t ali ž ivl jenje sv. El izabete . 
Spisal dr. — — . Z dovo l j en j em pisatel jevim posloveni l 
P . Hr i zogon M a j a r . D r u g a izda ja . Izdala in založila 
d ružba sv. M o h o r j a v Celovcu. 1904. 8°. 198 + (II) str. 
(Cena 1 K 20 h). 

Štupar Frančišek. Navodi lo , kako je t reba sestavljati poroči la 
o letini. Spisal —- — , ta jniški pristav c. kr . kmet i j ske 
d ružbe kran jske . V Lj. Izdala in založila c. kr. kmet i j ska 
d ružba k ran j ska . Tisk J. Blaznika nas ledn ikov . 1904. 8". 
2 3 str. 

Trunk Jurij. Bodi svoje sreče k o v a č ! Nauk i za v s a k d a n j e 
živl jenje. Spisal , duhovn ik krške škofije. Izdala in 
založila d ružba sv. M o h o r j a v Celovcu. 1904. 8°. 144 str. 
(D S. XVIII, 51—52. M. K ) 

Vedeževalka. Beneška — ali proklets tvo in b lagos lov . Poves t 
iz preteklih dni . Posloveni l * . Založil in p r o d a j a A. Türk 
v Lj. Natisnil A. Sla tnar v Kamniku . 1904. 8°. 67 str. 

Vojska na da l jnem v z h o d u . Ureja dr. Evgen L a m p e . Izhaja 
dvakra t na mesec . Naročn ina za en letnik (24 snopičev) 
s tane 4 K 80 v. V Lj. Za ložba „ D o m in Sve ta" . Nat isni la 
Katol iška t i skarna. 1904. 4°. (Slovan II, 218.) 

(Članke, ki spadajo v ta oddelek, so prinašali tudi strokovni listi in 
večina političnih časnikov). 



XIII. Leposlovje. 
Aškerc Anton. Četrti zbornik poezi j . Lj. Ign. pl. K le inmayr 

& Fed . B a m b e r g . 1904. 8°. 247 str. 3 K 50 h. (SN. št. 168 
do 176. - L Z. 502-503. dr. Iv. M e r h a r . - D S. 436-438. dr. Evg. 
Lampe . — Slovan II, 218.) 

Aškerc Anton. Z la torog . N a r o d n a pravlj ica izpod Triglava. V 
• Lj. Založil L. Schwentner . Nat isni la „Na rodna t i skarna" v 

Lj. 1904. 8°. 78 str. 1 K 60 h. (L Z. 115-118. dr. Iv. Merha r . 
Naši zap. II, 112. - D S. 114-115. dr. E. Lampe — Slovan II, 

59. — KO. VIII, 223—226. — Prim.: Zlatorog. Spisal dr. Jos O b l a k 
v Slovanu II, 81-82, 115—117. - SN. 1903, št. 293 in SN. 1904. 
št. 69). 

Berthet Elizabeta. Učenke v petih delih sveta. Prevel A. 
S u š n i k. I. del. Založil in p r o d a j a J . Giont ini v Lj. Na-
tisnil A. Sla tnar v K a m n i k u . 1904. 8°. 75 str. 

Borisov. V zarj i mlados t i . Zbirka pesmic in povest ic za 
šolsko mlad ino . V K a m n i k u . Natisnil in založil A. Sla tnar . 
1904. 12". 80 str. (SU. V, 258.) 

Brinar Josip. Lisica Zvi torepka . Živalske pravlj ic za odras t lo 
mlad ino . Zbral in priredil - . Izdala in založila d ružba 
sv. M o h o r j a v Celovcu. 1904. 8". 144 str. (D S. XVIII, 114. 
F. K.) 

Cankar Ivan. G o s p a Judi t . Založil L. Schwentne r v Lj. Natisnil 
A. Sla tnar v K a m n i k u . 1 9 0 4 . 8 ° . 133 str. (Cena broš . 2 K). 
(SN. št. 298. — L Z. XXV, 312, 375. dr. Iv. M e r h a r . - D S. XVIII, 
112—114. dr. E Lampe. — Domovina XIV, št. 101). 

Cankar Ivan. Hiša Mar i je P o m o č n i c e . Založil L. Schwen tne r 
v Lj. Natisnil A. S la tnar v K a m n i k u . 1904. 12°. 158 str. 
Cena broš . 2 K., eleg. vez. 3 K 50 h. (SN. št. 98-101. Fr. 
Kobal . D S 308. - Slovan II, 155, 187-188. Cv. Gol ar. 
L Z. 379-380, 435 436. dr. Iv. M e r h a r . - Naši zap. II, 95.) 

Gregorčič Simon. Sve top isemska kn j iga J o b in psa lem 118 
Posloveni l —. Tiskala in založila „Narodna t i ska rna" 
v Gorici. 1904. 8°. XXXII+ 172 str. (Cena eleg. vez. 3 K 
20 h.) (D S. 760. — Slovan III. 91—92. dr. Jos. T o m i n š e k . 
KO. IX, 98-101. SU. V, 276 -277.) 

Kersnik Janko. Zbrani spisi. Zvezek III. Sešitek II: Ja ra go-
s p o d a — Očetov g reh . V Lj. Založil L. Schwentner . Tisk 
„Narodne t i skarne" 1904. 8". 194 str. (Cena 2 K 50 h). 
(L Z. 380. - SN. št. 193—194. Cv. Gol ar. - D S. 438—439. dr. E. 
Ца m p e. — Slovan II, 249). 

Kostanjevec Josip. Iz kn j i ge ž ivl jenja . II. zvezek. Založil pi-
satelj . Tiskal R. Šeber v Pos to jn i . 1904. 8°. 243 str. (Cena 



3 K). (SN. št. 73, 74. Cv. Oolar . — L Z. 436—437. dr. Jos. Tomin-
šek. - D S. 369—370. dr. E. Lampe. — Slovan II, 155; 313-314). 

Maister-Vojanov Rudolf. Poez i je . Tiskala in založila Ig. pl. Klein-
m a y r & F e d . B a m b e r g v Lj. 1904. 8°. 130 str. Cena eleg. 
vez. 3 K (SN. št. 247, 248. L Z. 759-760. Jos. Rega l i . — Slovan 
II, 385; Slovan III, 25—26. dr. Jos. T o m i n š e k . — D S. 692 -694. 
dr. E. Lampe . — KO. IX, 95—98. — U T. 330). 

(Malovrh Miroslav.) Kralj Mat jaž . Zgodov inska povest . Pret isk 
iz „S lovenskega N a r o d a " . Natisni la in založila „Na rodna 
t i skarna" v Lj. 1904. 8". 363 str. (1 K). 

— P o d novim or lom. Zgodov inska povest . Pretisk iz „Slo-
venskega N a r o d a " . Natisnila in založila „Narodna t i skarna" 
v Lj. 1904. 8". 439 str. (Broš. K 1 6 0 ) (LZ. 310-311. A.Aškerc). 

Meško Ksaver O b tihih večerih. Lj. Ig. pl. Kle inmayr & F e d . 
B a m b e r g . 1904. 8°. 291 str. (Cena e l egan tno vez. 5 K). 
(LZ. 181—184. dr. Jos. T o m i n š e k . — SN. št. 87, 88. J. J a r o s l a -
vič. — D S. 53, dr. M. O p e k a , D S. 172-173. AM. - Slovan 11,121). 

Spindler Vekoslav. Zapiha l je jug . V lastni založbi . Tiskala 
Binko & Zika v Pragi . 1904. m. 8°. 84 + (II) str. (Broš. 
1 K, e leg vez. 2 K). (LZ. 760 -76l .dr . lv . M e r h a r . - SN.št.291. 
— D S. 694. dr. E. Lampe . — Slovan III, 60. dr. Jos. T o m i n š e k ) . 

Taras Vaziljev. Iz raznih s tanov. Z d o d a t k o m „Urban iz Rib-
nice" . (Pona t i s iz „Vrtca".) V Lj. Založi lo druš tvo „Pri-
pravniški d o m " . Tisk „Katoliške t i skarne" . 1904. 12". 48 str. 
(D S. 54.) 

Trdina Janez. Zbran i spisi. II. Verske ba jke , s tare in nove . 
Ba jke in povesti o Gor j anc ih . V Lj. Založil L. Schwen tne r . 
Natisnila „Narodna t i skarna" v Lj. 1904. 8". 173 str. (Broš. 
2 K, eleg. vez. 3 K). (L Z. XXV, 246—247, 311. Iv. C a n k a r . — 
SN. št. 285. — D S. XVIII, 177. dr. E. Lampe . — Slovan III, 60). 

Vrabl Rudolf. Izgubl jena sreča. Založil J e rne j Bahovec v Lj. 
Natisnil A. Sla tnar v Kamniku . 1904. 12' . 67 str. (Cena 
40 v.) 

Zupančič Oton. Čez plan . V Lj. Založil L. Schwentner . Na-
tisnil A. Sla tnar v Kamniku . 1904. 12". 114 str. (Cena 
broš . 2 K). (LZ. 175-177. Ivan Cankar . — Slovan II, 59, 92—93. 
Val .Oblak — D S. 53-54. d r .E .Lampe ,— SN. 1903. št. 296-299. 
Jos. Rega l i . - Naprej, št. 13, 17, 21. - Naši zapiski II, 110-112). 

Leposlovje v časopisih in zbornikih. 
a) I z v i r n o . 

Alešovec Jakob. Nemški ne zna jo . gl. II. Zborn ik . (Tali ja 13). 

Anatol. Azijske povest i . Ed . št. 157—230. 



Baloh Ivan. San j e . Slov. št. 25. — Vstal je. Slov. št. 75. — 
Pri maši . Slov. št. 86. — Nesrečna žrtev. Slov. št. 141, 142. 
Praške goske . Slov. št. 259. 

Blažič Ivo. V Zvončku V : Iz z ime v p o m l a d . 77—78. — 
Baron 98—101 . — V m a j n i k u . 103. — G o s p o d , ki je imel 
rad o t roke . 218—224 . — Peter . S N št. 160. 

Bogdan Vened. gl. Prelesnik Mat i ja . 

Borisov. V S N : S a n j e ž ivl jenja , št. 77—79. — Na Te lovo . 
št. 123. — O b slovesu, št. 203. — Almira. št. 237—238 . 
— Š u m e l o je m o r j e . . . št. 245, 246. — Dorica. Črtica, 
št. 288. 

Bratina Janko. G o s p o d Dorče . Gorica , št. 65. — O b H u b l j u . 
Poves t . Gorica , št. 102—105 (nadal j . v 1. 1905). 

Brenov J. S N e k a z n o v a n o hudode ls tvo . Ed. št. 8 — 2 2 . — 
Slabost . S N št. 135—147. 

Cankar Ivan. Križ na gor i . L jubezenska z g o d b a . Knezova 
kn j . XI, 1—115. (Slovan III, 221. dr. V. K o r u n . — L Z. XXV, 
504 - 506. dr. Iv. Mer h ar). Lepa Vida. L Z. 578—582 . — Na 
Go lgo to . Slovan II. 258—259 . — Na p ragu . L Z. št. 1—8. 
— Novela dok to r j a G r u d n a . Slovan II, št. 1—5. — Otrok 
se smeje . L Z. 6 5 6 — 6 6 0 ; 706—711 . Sreča. Slovan II, 
št. 6 — 1 0 . 

Černej Ludovik. V Zvončku V : Črevl jar jeva vila. 38. — Lu-
dovičkov k o n j . 39—40 . — Sirota Ivanček. 5 1 — 5 2 . 

Dečmanov Vinko. Brata . Igra. Zvonček V. 203—210 . 

Devetak L. gl . Kos tan jevec Jos ip . 

Dolar Anton. E n a noč na gori Sv. Urše. II. nar . kol. XVI, 
9 7 — 1 0 1 . 

Dovič J. M. P o moži se ji toži. Kol. Moh . 19—22. — Je 
tako, j e ! Slika iz na roda . Ravno tam, 22—23 . 

F— t . Oče tova krivda. Poves t . Kol. M o h . 2 — 1 7 . 

Fabinc F. Naša Rozika. S N št. 264. — V m a j e v e m jutru. 
S N . št. 120. 

Finžgar Fr. S. Iz m o d e r n e g a sveta. R o m a n . D S. št. 1 — 1 2 . 

Fischer J. P r epo lzko . S N . št. 86. 

Frančič Jos. gl. Zbašn ik F r a n . 



Gangl Engelbert. V Zvončku V : O svetli sabljici in iskrem 
konj iču . 3—7. — U p a n j e . 81—89. — Orehova vejica. Pri-
povedka . 136—137. — Mrtva kopr iva . Legenda 136. — 
Breze. Legenda . 186. — Dolgi prsti. 197—199. — Dež za 
so lncem. 211—213 . — Genera lček . 246—248 . — Bogas tvo . 
285. — B a s n i : Brada, usta in nos . 133; Dve smreki . 134 ; 
Dve smrti . 135 ; Vijolica 135; Orel in črv. 186. 

Helen Helenov. O d l o m e k iz kn j ige ž ivl jenja . S N . št. 137. 

Holz Vatroslav. R o m a n ume tn i škega s a m o u k a . Slovan II, 
št. 1—-12. 

Hrastničan F. G. V Zvončku V : Tat . Gledal iška igra v dveh 
de jan j ih . 129—133. — O Kresu. 162—165. — Milica. 
195—196. — Tončkov g o d . 255. 

Jelene Vitomil. Žene . Slika iz t r škega živl jenja . S N. št. 29. 
— Pepe ln ica . Stran iz ume tn ikovega dnevn ika . S N. št. 38. 
— Velika noč. S N. št. 75 (pri loga). P o d akac i jami . No-
veleta. S N . št. 9 5 - 9 7 . — Poves t v aleji. S N . št. 131. — 
Jesenske fantazi je . S N. št. 226, 227. — Elvira. S N. št. 241. 
— Grobovi . (Iz dnevnika po lumr tvega človeka.) S N. št. 249. 
— Danica . S N. št. 265. — Božična noč. S N. št. 294. — 
Uboš tvo . Zvonček V, 243—246 . 

Jelovšek Zofka. Eva. L Z. 642—648 . — Nada . (Drugi del.) 
Slovan II: št. 1—12. O d m e v . L Z. 1 3 2 — 1 3 6 . — Pi janec . 
Črtica. Zab . knj . S M. XVII, 56—64 . - P i sma . L Z. št. 7—9. 
Veliki t eden . D o m . Pri jatel j . I, 8 — 1 2 . 

Kamenšek Oskar. Mirina za roka . S N . št. 271. 

Kette Dragotin Iz m o d e r n e s lovenske lirike. (Pona t i s iz nje-
govih poezij . ) Napre j , št. 15, 19. 

Knaflič Josip. V temi. S N. št. 62—64. — V cvetočem m a j u . . . 
S N . št. 116. — Živi in mrtvi. S N . št. 125. 

Kostanjevec Josip. D r o b n e poves t i : 1. N e k a j novega . 2. Pre-
m a j h n a si še, p remlada . 3. M o j lovski plašč. 4. Za n jo . . . 
za n jo . Zab . knj . S M . XVII, 105—145. — G o s p o d Plaveč. 
Kol. M o h . 34—36. — Lovec. L Z. 6 7 — 7 2 , — Spomin i go-
s p o d a Ignaci ja B r u m n a . Knez. knj . XI, 116—168 (Slovan lil, 
221. dr. V. Koru n.) Zlati križec. L Z. 723—729 . 

Kristan Etbin. V Delavcu VII: Fan taz i j a na zavön . št. 35, 36. 
— O s a m o v vrt. št. 41. — Ljubezen do b l ižn jega , št. 42. 
— Megla . št. 45. — Begun Stevo. št. 47—53. — Mor j e . 
L Z. št. 1—6. 



Lah Ivan. P i janec . D o m . Pr i ja te l j I, 2 — 7 . — Šimen . Vaška 
slika. Vrtec, št. 4—7, — Umetn ik . Vaška slika. D S. 224—233 . 
— S p o m i n i na Be lgrad . D S. 677—684 . 

Levov Ivan Č Na kmet ih . S N . št. 274. — Njen Mefisto. Slika 
z Miklavževega večera. S N. št. 280. 

Levstik Mihael. Stari kon j . Zvonček V, 271—272 . 

Lovko Matija. O b smrtni postel j i . Sličica iz ž ivl jenja . Ed . 
št. 259—265 . 

Lubič Juraj. Taka smola . Izpred sodišča . S N. št. 66, 67. — 
. (Pika) H u m o r e s k a . S N . št. 117—119. 

(Malovrh Miroslav.) „Kralj M a t j a ž " in „Pod novim o r l o m " , 
gl. zgo ra j str. 250. 

Maister R. (Vojanov. ) Ženske . S N. št. 35. 

Mak Makso. Izgubl jeni sin. L Z. št. 1—6. 

Maksimov. F r a g m e n t . S N . št. 290, 291. 

Medved Anton. J o b . Sve top i semska z g o d b a . D S. št. 1—6, 
9 — 1 2 . — Kazen nesprave . Kol. Moh . 161—162. 

Meško Fr. Ks. Las tovkam naspro t i . Po top i sne črtice. D S. 
št. 8—12 . — Po t spokorn ikov . Črtica. Zab . kn j . S M. XVII, 
45—56. 

Mezinec Ivan. Žrtva s p o v e d n e ta jnos t i . Zgodov inska povest . 
Pr imorski , list št. 1—15. 

Mihajlova. S p o m l a d i . L Z. 561—565 . 

Mihalek Pavel. V Naših zapiskih II: Ničvrednež . št. 1 — 2 ; Vest. 
št. 5, 6 ; Nebeška poves t . (Pros to po Machar ju . ) 140—143. 
— Pi janec . Delavec št. 23. 

Neubauer Fr. Pesmi iz Slavoni je . Kol. M o h . 18. 

Novačan Ant. Peter Sebas t i j an . Uustr. nar . kol. XVI, 81—87 . 
Zadnj i go ld inar . Ravno t am, 110—114. 

Opeka Mih. Blažena si med ž e n a m i . Pr izor s pe t j em in ži-
vimi p o d o b a m i . D S. 751—753 . 

Orlov Milan. Sveta noč. Naši zapiski II, 29—30 . 

Osamelec. gl. Kos tan jevec Jos ip . 

Palnäk Fr. Iz s p o m i n o v na očeta . Zvonček, 26—28. — V n o v o 
živl jenje. Zvonček , 7 8 — 7 9 . 



Pangrac Juraj. V hudih dneh . Poves t . Vrtec št. 2, 3. — Ko-
čar jev Peter . Zvonček, 267—271 . 

Pavlica Andrej. Cvet je z vrtov večnih višav. (Pesmi.) Pr imorski 
list št. 43 sled. 

Peterlin Radivoj. Na sveti večer. L Z. 716—718 . 

Pirčeva Minka. Gadi izpod Sv. Još ta . Zvonček V, 105—107. 

Planinec Jos. gl. Kos tan jevec Jos ip . 

Podlimbarski. Kda j sem se smeja l . Kol. C. M. za 1. 1905, 
44—49. — Moravske slike. L Z. št. 2—10 . -

Poljanec Ljud. (Nataša.) Iz polpretekl ih dni. (Pesmi. ) L Z. 
193—195. 

Potoška Marica. Vel ikonočni zvonovi . P r im. list št. 16, 17. 

Prelesnik Matija. V smrtni senci. Baltiška povest . D S. št. 1—12. 

Pucelj Ivan. Očiščenje . L Z. 3—17. 

Rape Andrej. V Zvončku V : K M i k l a v ž u ! 3 3 — 3 7 ; Kaznova le 
so ga . 5 3 — 5 5 ; Vs ta jen je . 9 2 — 9 4 ; Anica. 1 7 1 — 1 7 4 ; Ruša 
in Nuša . 256—259 . 

Roman Romanov. Moč. Novela'. D S. 4 0 — 4 5 , 9 1 — 9 6 . — Hiša 
na H o l m u . D S. št. 5 — 7 . 

Rubin J. E. Spomin i na l jub l j ansko bar je . D S. št. 6—8. 

Samko Cvetko Marin. Zvonček . 227—229 . — Tiho hrepe-
nen je . S N. št. 70. — Tisti večer pred Binkošti . S N. št. 115. 
— Proces i ja . S N . št. 124, — L j u d j e . S N . št. 233—234 . — 
— Značaj i . S N. št. 268—273. 

Serjunov Janko Filipovič. O p e h a r j e n i krčmar . Igra s pe t j em. 
Pr im. list št. 23. 

Spindler Vekoslav. Iz dobe abso lu t i zma . Črtica. S lovan II, 
3 2 1 — 3 2 6 . 

Stukelj Ivan. Lov na vidro. Zvonček. 249—254 . 

Šegula Fr. S. J a n van Vert. Poves t iz časov tr ideset letne 
vojske . Kol. Moh . 24—26. — „Srce J ezusovo . " Povest ica 
iz ume tn i škega ž ivl jenja . Ravno tam, 27—29 . 

Šorl i Ivo. Na ov inku . L Z. 589—595 . 

Trošt Ivo. N j e n a zvezda. Slika. L Z. 400—406 , 480—483. — 
P o d o b a iz mladost i . Poves t . Zab . kn j . S M. XVII, 6 4 - 1 0 4 . 



— S a m e so govori le . D o g o d b i c a iz vasi. Kol. Moh . 32—33 . 
V Zvončku V : Skisano vreme. 3 0 — 3 2 ; Na i zp rehodu . 

6 5 — 6 7 ; Veliki petek in Velika sobota . 75 7 7 ; N o v o ve-
selje. 1 1 5 — 1 1 7 ; U g o d n a p o m o t a . 1 2 6 — 1 2 8 ; Mačka na 
peči. 175 ; Žena , ki je ukradla ščip. 176; Zajčkali s m o se. 
1 8 7 — 1 9 0 ; En sam pog led . 230 2 3 2 ; Z a k a j p a g l a v e c ? 
2 3 6 — 2 3 8 ; Vseh svetih d a n . 260 — 2 6 1 ; V d o m o v i n o ! 
276—279 . 

Vaziljev Samo. Morilec. L Z. 5 1 6 - 5 2 2 , 6 0 3 - 6 1 1 , - Sa j me 
ne l jub i š ! Noveleta . S lovan II, 161 — 163. 

Vilimsky Slavko. V lepše ž iv l jen je ! Novelica. Ed . št. 131—140. 
— Gosli . Iz naše vasice. Ed. št. 144—147. — Spomin i . 
Ed . št. 152—157. 

Vodopivec Severin. P o d m o g o č n i m vars tvom. Povest . Kol. Moh . 
3 6 - 3 7 . 

Voglär Fran. Kdo bo nosil šolsko zas tavo na T e l o v o ? Zvon-
ček. 1 2 3 - 1 2 5 . — Boj z m u h a m i . Ravno tam, 233—236 . 

Zbašnik Fran. Pr i ja te l js tvo in l jubezen . L Z. št. 5 - 1 2 . 

Zupančič Oton. N o č na verne duše . Drama t ska slika. L Z. 
196—205. 

Zvoran. Gosl i . Vaška črtica. D S. 432 435. 

b) P r e v o d i . 

I. J u g o s l o v a n i . 

B e l o ü s o v . Na odgovor! Gorica, št. 87—90. 

K u m i Č i Č Evgeni j . Teodora. Povest. Ed. št. 31-129. (prevel J. S.) 

L e p u š i č Ivan. Križ. Bosenska povest. Danica št. 30 —35. 

M a r k o v i č - A d a m o v P . Pred cesarja. Gorica št. 95—98. 

S e n O a Augus t . Prijatelj Lovro. Primorec. (Poslovenil Sokolovič . ) — 
Prekletstvo. Zgodovinski roman. Nadaljeval in dovršil 1. E. Tomič. Ed. 
št. 268-362. i Prevel M. C-č . ) 

II. Iz č e š č i n e . 

A r b e s J . Čez zasneženo planoto. Slov. št. 217. (Fr. V.) 

K o l l ä r J a n . Slovan. Kol. C. M. 33-36 . (prel. f Iv. Vesel .) 

K O S m a k Vaclav. Frater Makarius. Vrtec, 146—150. — Jesen. Vrtec, 
186-187. — Kdo je naučil ptice peti? Angelček, 101-102 (Jož. Gru-



denj . — Nalašč ne! Vrtec, 142 — 143. — Rajski ptiček. Angelček, 158 
(Jož. Gruden) . — Sanje. Slov. št. 147 (Savo Savič). — Sirota. An-
gelček, 139—141 (Jož. Gruden,!. — Kriva tatvine. Prini. list št. 18, 19. 
— Spomini na mater. Vrtec št. 4, 5. — Vstajenje. Vrtec, 58—59 (J. Gru-
den). — Zvesti pastir. Prim. list št. 27, 28. (Marica Potoška) . 

M a c h a r J . S. Kroutil. Naši zap. II, 62—64. — Monolog svetega Petra. 
Naši zap. II, 45—47. — Nebeška povest. Naši zap. II, 140—143. — 
Ničvrednež. Naši zap. II, št. 1,2. — Oznanjenje Marije Device. Pesem.) 
Naši zap. II, 176. - Vest. Naši zap. II, št. 5, 6. 

N e r u d a J a n . Kam z njim? Sličica iz velikomestnega življenja. Ilustr. 
nar. kol. 103—109. 

S v e t l a Karol ina . Svoji k svojim Gorica št. 15—43. 

T r e b i z s k y Vaclav Beneš . Molitev za domovino. Danica št. 1, 2. 

V r c h l i c k y Jaros lav . Greh. Slika iz vlaka. Slov. št. 191. (Fr. V. 

I I I . Iz p o l j š č i n e . 

C z a j k o w s k i Mihael . Kirdžali. Slovanska knjižnica, snop. 134—137. 

P r z y b y l s k i Z y g m u n t . Prvi ples. Komedija v enem dejanju. Talija, 15. 

S i e n k i e w i c z Henr ik . Pisma s pota. Slov. št. 2—50 (s presledki — 
poslov. Podravski Pet. M i k lavec . — Nadaljevanje iz 1. 1903). Potop. 
Zgodovinski roman. Slovanska knj. 138 — 146. (posl. P o d r a v s k i . ) 

IV. I z r u š č i n e . 

A n d r e j e v Leonid . Molčanje. Pripovedka. Ed. št. 25—30. Posl. P. Mi -
ki a v e c.) 

Č e h o v Anton Pavlovič . Strugar Petrov. D S. 106—109. (Fr. Grive_cj 
— Temota. Črtica. Naši zap. II, 157—160. — Zdravstvena komisija. 
Naprej št. 22. 

G o r k i j Maks im. (Na dnu življenja. Razmotrivanja. Napisal Ferd. Turna. 
S N. št. 243, 244.) — Zgodba hudodelstva. Gorenjec št. 40-53. 

M a r k o v i č Evgeni ja Mari ja . (Marko Vovčok.) Zavodna vzgojenka. 
t Gorica št. 44-60. 

P e t r o v Peter . Med gorskimi orli. Povest izza časa hercegovskega ustanka. 
Gorica št. 69-86. 

T o l s t o j Lev Nikolajevič . Bog pravico vidi, ali ne skaže takoj. Mir 
št. 24, 25. (D. G u s t i n č i č . ) — Slepec in mleko. Stari lev. Lisica in 
žerjav. Zvonček, 102. 

V. I z f r a n c o š č i n e . 

C l a r e t i e Ju les . Cigareta. Slov. št. 168-171. 

D a u d e t Alphonse . Praporščak. Slov. št. 83. 



L a F o n t a i n e J e a n de. Iz La Fontainovih basni. Zvonček 18—19, 
42—43. (Poslovenil Delimir Glaža r . ) 

L o t t i Pierre . Islandski ribič. gl. II. Zborniki. Svetovna knj. V. 

M a u p a s s a n t G u y de. Dežnik. Slov. št. 189. — Na deželi. Slov. št. 123. 
— Na morju. Slov. št. 132. 

M e r i m e e Prosper . Mateo Falcone. Slov. št. 150 -153. 

M o i n a u x Jules . Novi klobuk. Slov. št. 195. 

P o t t i e r E u g e n . Internacionala. Naprej št. 1 (preložil A. K r i s t a n ) . 

T h i v a r s Michel . Velika srečka. Slov. št. 29. 

VI . I z r a z n i h s l o v s t e v . 

K e y Ellen. Pogum. Omladina I, 37, 58. 

K o t z e b u e A. Raztresenca. gl. II. Zborniki, Talija 14. (nem.). 

L a g e r l ö f Selrna. Cezarjeva vizija. Slov. št. 297, 298 (Šved.). 

M a n z o n i . Ime Marija. (Pesem.) Slov. št. 243. (Iv. Krek). 

M u l t a t u l i . Metulj. Gorenjec št. 34. 

P O e E d g a r Allan. Srce ga je izdalo. Slov. št. 256, 257. (angl.) 

R a u p a c h E. Mlinar in njegova hči. gl. II. Zborniki. Talija 17. 

S a e h e r Masoch . Ženski Neron. Ed. št. 233-243. — Ženitev Valerijana 
Kohanskega. Ed. št. 244—258. 

S h a k e s p e a r e Wil l iam. Julij Cezar. gl. II. Zborniki. Salonska knj. VI. 
— Kralj Lear. gl. II. Zborniki. Prevodi I. — Romeo in Julija, gl. II. 
Salonska knj. V. 

T r i e s c h Fr ied . Gus tav . V medenih dneh. gl. II. Zborniki. Talija 16. 

XIV. Muzikalije. Umetnost. 
Akordi. Novi — . Zborn ik za voka lno in ins t rumenta lno g l a sbo . 

Ure ju je Dr. G o j m i r K r e k . Izhaja 6 k r a t na leto. Založniš tvo 
L. Schwentner . V Lj. Nat isni la Jos . Eber le & Co. na D u n a j u . 
1904. 4°. Let. III. (št. 5, 6). IV. (št. 1, 2, 3). Cena za leto 8 K. 

Aljaž Jak. „Oj z B o g o m , ti p laninski sve t !" (Sim. Gregorčič . ) 
Zad ružna t i skarna v Lj. 8°. 4 str. (Pr i loga P l a n i n s k e m u 
Vestniku, V. št. 9.) 

— Štir inajst zborov (7 mešan ih in 7 moških) . Uglasbi l . 
1904. Dobiva se pri skladate l ju in za ložniku J . A l j a ž u : 
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Pošta Dovje , Goren j sko . Tiskala Z a d r u ž n a t iskarna v Lj. 
(Cena 1 K) 1904. 8°. 42 Str. (D S. XVIII, 54—5.5. Fr. Ferjančič.) 

Bajuk Martin. S lovenske n a r o d n e pesmi nabral in čvetero-
g l a sno postavil . IV. zvezek. Izdala in založila „Glas-
b e n a Mat ica" . Lith. ustav E n g e l m a n n & M ü h l b e r g v Lipsku 
V Lj. 1904. 8°. 61 str. 

Beran E. Maša za moški zbor . V samoza ložb i . Mar ibor . 1904. 
Cena 1 K. (Pop. XXV, 380.) 

Foerster Anton. Missa in h o n o r e m B. M. V. Immacula tae , za 
3 (tudi 4) g lase z o rg lami zložil in čast i temu konven tu 
sv. Uršule v Škof j i Loki pokloni l , op . 85. V lastni 
založbi . Natisnil R. v. Wa ldhe im — Jos . Eber le & C o m p , 
na D u n a j u . Cena part i ture 2 K. 

— Tre t ja solza. (Bes. Silvina Sardenka . ) D S. 1904.8". 2 7 0 — 2 7 3 . 
— Tri „Ave Mar ia" za 1, 2 in 3 g lase z o rg lami zložil , 

o p . 86. Pona t i s iz „Cerkvenega G la sben ika" . Cena 70 h. 

Hladnik Ignacij. Ofertori j i za na jveč je in večje praznike cer-
kvenega leta. Zložil — — . O p u s 48. 

Hribar Angelik. Slava Brezmadežn i ob petdesetletnici etc. . . . 
Cena K 1-20—1'60 . (Duh. Pastir, 326. A. Kržič.) 

Jurkovič Franc Vesel je ange l sko . Napevi za dvog la sno pe t j e 
in sp r eml j an j e na org i jah pesmar ice „Pri jatel j o t roški" pri-
redil učiteljstvu s lovenskih všol , naduči te l j in v o d j a 
deške in dekliške šole. V Šmar j i pri Je lšah. Založil J o s i p 
Krohne . Natisnila „Katoliška Tiskarna" v Lj. 1904. v. 8U\ 
44 str. 

Kimovec Franciscus. Requiem voce med ia u n a cum o r g a n o 
conc inendam composu i t — - . V založbi skladate l ja . Na-
tisnila „Katoliška T i ska rna" v Lj. 1904. fol. Cena 1 K. 

Lajovic Anton. Šest pesmi za g las s sp reml jevan jem klavir ja 
zložil — —, op . 5. Izdala in založila „Glasbena Mat ica" . 
V Lj. Lith. ustav E n g e l m a n n a & M ü h l b e r g a v Lipsku. 1904. 
fol. 35 str. 

Mihelčič Alojzij . Materi Mariji . . . op . 4. 

Parma Viktor. Rokovnjač i . Uglasbi l — —. Za loga in l a s tn ina 
O t o n a Fischer ja v L jub l jan i . Litograf . ustav C. G. Rödena 
v Lipskem. fol. — 1. Uver tura za klavir — 9 str. (Cena 
K 2 - 50. ) ; 2. Kuple t za moški g las s klavir jem — 3 str. 
(Cena 1 K.) ; 3. „Zora vs ta ja" , za sop ran s k lavi r jem — 
3 s t r . (Cena 1 K.); 4. „Cvetočih deklic prsa bela ." S a m o -



spev (sopran) z mešan im zborom ob sp reml jevan ju klavir ja 
— 9 str. (Cena 2 K.) 

— Legi jonar j i . Uglasbi l — —. Za loga in las tnina O t o n a Fi-
scherja v L jub l jan i . Li togr . ustav C. G. Rödera v Lipskem. 
fol. 1. „Zapo j mi, ptičica, g lasno . " P e s e m za sop ran s 
klavir jem — 5 str. (Cena K 1 '20. ) ; 2. „V pet ju og las imo ." 
Moški zbor s klavir jem — 5 str. (Cena K 1 '80.) ; 3. Kuplet 
za moški glas s klavir jem — 3 str. (Cena 1 K..); 4. Ro-
manca . S a m o s p e v (tenor) z m o š k i m z b o r o m ob spreml je -
van ju klavir ja — 5 str. (Cena K 1 '80 . ) ; 5. Pt ička. P e s e m 
za sop ran s k lavi r jem — 5 str. (Cena K 1 '20.) ; 6. Skoz 
vas. Koračnica za klavir — 5 str. (Cena K l - 20. ) 

Pogačnik loannes. Missa in h o n o r e m Beatae Mar iae Virginis, 
R. D o m i n o D e c a n o Michaeli Arko dedicata auctore — — , 
op. 10. Labaci . S u m p t i b u s auctoris . Typis „Zadružna tis-
k a r n a " . 1904. Dobi se pri pisatel ju . Par t i tura 2 K. 

Premrl Stanko. Missa in h o n o r e m s. Chr is t inae Martyris . Za 
mešan zbor s sp r eml j evan j em orgel j zložil - —. S a m o -
za ložba . Risal I. P o d o b s k y , natisnil Senefe lder v Gradcu . 
1904. Par t i tura 2 K 40 v. (D S. 763.) 

Sattner Hugolin p. Šmarn ice . 12 pesmi za mešan zbor, de-
loma z o rg i j ami , za petdesetni jubi le j zložil in b rezmadežn i 
devici Mariji p o n i ž n o pokloni l , ord . ff. Min. V Lj. 
Založil Franč iškanski s amos t an . Cena part i turi 2 K. (Cerkv. 
Glasbenik, 27—28. Fr. Ferjančič.) 

Spindler Fr. Sal L judska pesmar ica za n a b o ž n o pe t je v cerkvi, 
v šoli in d o m a . Priredil — —, duhovn ik lavant inske ško-
fije. Založi lo „Katol iško t i skovno druš tvo" v Lj. 1904. Cena 
60 v. — 1 K 40 v. (D S. 763. - Pop. XXV, 349. H. D. - Cerkv. 
Glasb. 84 85. Fr. Kimovec . — Duh. Pastir, 659—660. Fr. Ber ni k. 
Slovan III, 94.) 

Vurnik Matth. Missa pro defunct is ad IV voces inaequa les aut 
una voce cum o r g a n o auctore — — . S u m p t i b u s auctoris . 
T y p o g r a p h i a cath. Labaci . Cena 1 K. (Voditelj vil, 503.) 

Zbirka pesmi za e n o g l a s n o pe t je ob priliki vses lovenskega 
mladen i škega s h o d a pri Marij i P o m a g a j na Brezjah dne 
4. in 5. jul i ja 1904. S a m o z a l o ž b a . Tiskala Katol iška Tis-
karna v Lj. 1904. m. 8°. 16 str. 

V a ž n e j š i č l a n k i o u m e t n o s t i . 

C a n k a r Ivan. Slovenski umetnik i na D u n a j u . Slovan II, 
1 8 5 - 1 8 7 . 



F a j g e l j Dani lo . D o m a č a g lasba . Gorica št. 94. 

G a b e r An ton . Prva j ugos lovanska umetn i ška razstava. D S. 
690—692, 754—756. S lovenska umetn i ška razstava na Du-
n a j u . L Z. 243 246. 

H u b a d Mate j . O p o s p e š e v a n j u zveznega n a m e n a . P r e d a v a n j e 
na skupščini d n e 18. s ep t embra 1904. (Po s tenografskem 
zapisniku. ) Lj. Založila „Zveza s lovenskih pevskih društev" 
v Lj.) Natisnili J . Blaznika nas lednik i . 1904. v. 8". 16 str. 

M a t o š A. G. J u g o s l o v a n s k a umetn i ška razstava. Slovan II. 
3 8 2 - 3 8 4 . 

P a h o r . Č a j k o v s k e g a „Evgeni j O n j e g i n . " L Z. 60 62. 

P r i j a t e l j Ivan. M o d e r n a mani ra in Žmi tkov Poc. L Z. 18 -23, 
73—76 . — Umetn išk i cilji. S N . št. 108. 

R a d i e s Peter , pl. Od H a n s a Lanther i ja doslej . Slike iz z g o d o -
vine L jub l j ane . 1504—1904. S lovan II. 257—260 , 3 0 7 - 3 1 0 . 

R e g a l i (Sever) Jos ip . J u g o s l o v a n s k a umetn i ška razstava v 
Be lgradu . L Z. 6 3 7 ; 6 8 6 - 6 9 2 , 730—746 . — Glasovi du-
na j ske kritike o razstavi s lovenskih umetn ikov . L Z. št. 7, 
8, 9. — Umetn i ška galer i ja v L jub l jan i . L Z. 247—249 . 
(prim. S N . št. 105). 

S t e g e n š e k Avgušt in . D r a g o c e n a monš t r anca in kelih pri 
sv. F ranč i šku v Savinjski dolini . Vodi te l j VII. 45—54. — 
Bronas ta vrata bazil ike sv. Petra v Rimu v zgodovin i in 
umetnos t i . Vodi te l j VII. 311—333 . 

S t e s k a Viktor. Quag l i eve freske v stolnici in semeniščni knj iž-
nici. I M K XIV. 143—144. 

Š u b i c Ivan. Cesar jev spomen ik v L jub l j an i . L Z. 157—163. 

Z u p a n č i č O t o n . Naši slikarji v tu j in i . S lovan II. 182—184. 

XV. Poročila, pravila in ostali važnejši drobiž. 

Cenovnik t rgovine z že leznino Karol Kavšeka nasl. Schneider 
& Verovšek v Lj. 1904. Natisnil A. Sla tnar v K a m n i k u . 
4°. 96 str. 

Izvestje c. kr. II. d ržavne g imnaz i j e v Ljubl jan i o šo lskem 
letu 1903 1904. Na svitlo dal c. kr. ravnatel j F ran Wies-
thaler . Založila c. kr. II. d ržavna g imnaz i j a . Nat isni la Ig. 
pl. Kle inmayr & Fed . B a m b e r g . V Lj. 1904. v. 8°. 59 str. 



Vsebina: Zemljevid o naseljenosti prebivalstva na Kranjskem. Priobčil 
dr. Dragotin Lonča r . — Dobrovsky in Slovenci. Očrtal dr. Janko 
Š l e b i n g e r . - Šolska poročila. Sestavil ravnatelj. 

I z v e s t j e . Tre t j e — mes tne nižje realke v Idriji. Za šolsko leto 
1903/1904. Izdalo ravnate l js tvo. Založila mes tna nižja 
realka. Natisnil Iv. Lampre t v Kran ju . V Idriji 1904. v. 8°. 
62 + X L str. 

Vsebina: Začetni pouk v prostem risanju na realkah. Spisal Vinko Le-
v i čn ik . — f Ivan Rode. Nekrolog. Napisal M. P i r n a t . — Šolska 
poročila. Sestavil ravnateljev namestnik dr. S. Beuk. 

Knjižica, p r o g r a m n a . Koncert „Glasbene Matice" v Lj. v so-
bo to dne 12. marca 1. 1904. Založi la „Glasbena Mat ica" . 
— Tisk J . Blasnika nas lednikov, v. 8°. 18 str. Cena 20 v. 

Kondukter Mali — , o b s e g a j o č železniške in poš tne zveze 
južnih pokra j in . Vel javen od 1. jun i ja do konca ok tobra 
1904. Založil J e rne j Bahovec v Lj. Natisnil A. Sla tnar v 
Kamniku . 32°. 64 str. 

Poročila. Le tno p o r o č i l o š t i r i razredne dekliške šole v K r a -
ti j u. Izdalo šolsko vods tvo na koncu šo lskega leta 1903/1904. 
Založil kra jn i šolski svet v Kran ju . Natisnil Iv. Pr . Lampre t 
v Kran ju . 1904. 4°. 15 str. 

Letno p o r o č i l o š t i r i razredne deške šole in obr tne nadal je -
valne šole v K r a n j u . 1904. v. 8°. 16 str. 

C. kr. u m e t n o - o b r t n a s t r o k o v n a š o l a v L jub l jan i . P o r o -
č i l o o šo lskem letu 1903/1904. Založila c. kr. ume tno -
obr tna s t rokovna šola. Natisni la Kle inmayr & B a m b e r g . 
1904. 4°. 11 str. 

P o r o č i l o o mestnih l judskih šolah v Lj. koncem šo lskega 
leta 1903/1904. Na svetlo dal c. kr. mestni šolski svet 
l jubl janski . V Lj. Založil c. kr. mestni šolski svet l jub-
l janski . Tiskal Drago t in Hr ibar . 1904. v. 8°. 173. 

Letno p o r o č i l o Uršul inskih dekliških šol v Lj. Izdalo šolsko 
ravnate l js tvo na koncu šo lskega leta 1903/1904. Založi le 
Uršu l inske dekliške šole. V Lj. Tisk Z a d r u ž n e Tiskarne v 
Lj. 1904. v. 8°. 40 str. 

Letno p o r o č i l o l judske šole v P o s t o j n i . Tiskala t i skarna 
R. Šeber nasl . v Pos to jn i . 1904. 8°. 24 str. 

Letno p o r o č i l o l judske šole v R i b n i c i . Tiskala t i skarna 
R. Šeber nasl . v Pos to jn i . 1904. 8°. 21 str. 



Letno p o r o č i l o š t i r i razredne deške l judske šole v R u d o l -
f o v e m 1903/1904. Novo mes to . Založil krajni šolski svet 
v Rudo l fovem. Tisk J . Krajec. 1904. 8°. 14 str. 

Le tno p o r o č i l o t r i razredne dekliške l judske šole v R u d o l -
f o v e m 1903/1904. Novo mes to . Založil krajni šolski svet 
v Rudo l fovem. Tisk J. Kra jec nasl . 1904. 8°. 12 str. 

P o r o č i l o dekliške šole S v . J a k o b - T r s t . Natisni la t i skarna 
Edinos t . 1904. 8°. 12 str. 

P o r o č i l o o de lovan ju kmet i j sko-kemi j skega preskušal išča za 
Kran j sko v Lj. leta 1903. Sestavil ravnate l j Dr. E. Kramer . 
Lj. 1904. Založi lo kmet i j sko-kemi j sko preskušal išče. Tiskali 
J . Blasnikovi nasledniki , v. 8°. 6 str. 

Le tno p o r o č i l o Cesar F r anc Jožefove bolnice usmil jenih bra-
tov v Kandi j i pri N o v e m mestu . Založil konven t „Usmi-
l jenih b ra tov" . Tisk J . Kra jec nasl. v Novem mestu . 1904. 
4°. 4 str. 

Letno p o r o č i l o N a r o d n e čitalnice v Novem mestu leta 1904. 
N o v o mes to . Založila „Na rodna či talnica". Tisk J. Kra jec 
nasl. 16°. 11 str. 

Le tno p o r o č i l o prvega u radn i škega k o n s u m n e g a društva (re-
g i s t rovane zad ruge z o m e j e n i m p o r o š t v o m ) za up ravno 
leto 1904. Lj. S a m o z a l o ž b a . Tisk J . Blasnikovih nas led . 
v. 8°. 8 str. 

U p r a v n o p o r o č i l o upravitel js tva Pos to jnske jame. Za loga 
upravi tel js tva Pos to jnske j ame . Tisk J. Blasnika nasl. v Lj . 
1904. v. 8°. 19 str. 

Pravila akademičnega fer ia lnega društva „P r o s v e t a" v Lj. 
Tisk J. Blasnikovih nas lednikov. 1904. m. 8°. 4 str. 

P r a v i l a cesarjeviča Rudolfa voj . ve t e ranskega društva v Kam-
niku. Natisnil A. Sla tnar v K a m n i k u . 8°. 19 str. 

P r a v i l a d i j aškega p o d p o r n e g a druš tva v Trs tu . Tiskala tis-
ka rna „Edinos t" . 1904. 8°. 21 str. 

P r a v i l a druš tva zdravn ikov na Kran j skem. Lj. Tisk J . Blasni-
kovih nas lednikov . 1904. m. 8°. 6 str. (tudi nemški) . 

P r a v i l a N a r o d n e čitalnice v Novem mestu . Novo mesto. Za-
ložila N a r o d n a čitalnica v Novem mestu . Tisk J . Kra jec 
nasl. 1904. 16°. 8 str. 



P r a v i l a okra jne bolniške b laga jne na Vrhniki. Založba okra jne 
bolniške b laga jne na Vrhniki. Tisk J Blasnikovih nasled-
nikov v Lj. 1904. m. 8°. 34 str. 

P r a v i l a Planinske podružnice „Trst". Tiskala tiskarna „Edi-
nost" . 1904. 8°. 12 str. 

P r a v i l a t ržaškega društva „Trst". Tiskala tiskarna „Edinost" . 
1904. 8°. 16 str. 

P r a v i l a podpornega društva za živino. Tisk tiskarne R. Šeber 
nasl. v Postojni . 1904. 8°. 48 str. 

P r a v i l a učiteljskega društva. Založilo učiteljsko društvo v Po-
stojni. Tisk tiskarne R. Šeber nasl. v Postojni . 1904. 8°. 
9 str. 

P r a v i l a vojaškega veteranskega društva za Dolensko v Ru-
dolfovem. Rudolfovo. Samozaložba. Tisk J. Krajec nasl . 
1904. 16°. 14 str. 

P r a v i l a zveze slovenskih pevskih društev. J . Blasnikovi na-
sledniki. V Lj. 1904. 8°. 12 str. 

P r a v i l a . Molitvena družba večnega križevega pota pri o. o. fran-
čiškanih v Novem mestu. Samozaložba . Tisk J. Krajec nasl. 
1904. 16°. 16 str. 

Posebna p r a v i l a dekliške Marijine družbe Pod g radom. Novo 
mesto. Tisk J. Krajec nasl. 1904. m. 16°. 16 str. 

Posebna p r a v i l a dekliške Marijine družbe, ustanovljene v čast 
oznanenju Matere Božje in sv. Alojzija v farni cerkvi 
sv. Kocijana v Mirni Peči. Novo mesto. Izdala družba. Tisk 
J. Krajec nasl. 1904. 16°. 5 str. 

Red za šolske sluge. Odobren glasom sejnih sklepov okrajnih 
šolskih svetov Brežice 16. l istopada, Kozje 15. l istopada 
in Sevnica 14. l istopada 1904. V Brežicah, dne 16. listo-
pada 1904. Prvosednik : Jul ius pl. Vistarini, c. kr. okrajni 
glavar. (Schuldienerordnung.) Natisnila Ig. pl. Kleinmayr 
& Fed. Bamberg 1904. 8°. 13 str. 

Red za šolske sluge. Odobren glasom sejnega sklepa okraj , 
šolsk. sveta Laško z dne 23. l istopada 1904. V Celju, dne 
26. l istopada 1904. Prvosednik Apfaltrer baron pl. Ap-
faltrern Rudolf, c. kr. namestni je svetnik. Natis. Ig. pl. Klein-
mayr & Fed. Bamberg . (Schuldienerordnung etc.) 1904. 
8°. 13 str. 



Zaključki. Računski z a k l j u č e k posoj i ln ice v I d r i j i . Tiskala 
t iskarna R. Šeber nasl . v Pos to jn i . 1904. 4°. 26 str. 

Računski z a k l j u č e k mes tne hrani lnice v K a m n i k u za tret je 
u p r a v n o leto 1903. Založi la mes tna hrani lnica . Natisnil 
A. S la tnar v Kamniku . 1904. 4°. 34 str. 

Računski z a k l j u č e k posoj i lnice v Z a g o r j u ob Savi. Tis-
kala t iskarna R. Šeber nasl . v Pos to jn i . 1904. 4°. 4 str. 

Računski z a k l j u č e k v p o s o j i l n i c e R o v t e nad Logatcem. Tis-
kala t iskarna R. Šeber nasl . v Pos to jn i . 1904. 4°. 3 str. 

Računski z a k l j u č e k posoj i lnice S t a r i t r g , L o ž in sosedstva. 
Tiskala t iskarna R. Šeber nasl . v Pos to jn i . 1904. 4ft. 3 str. 

Računski z a k l j u č e k posoj i lnice v M o r a v č a h , regis t rovane 
z a d r u g e z om. zavezo, za o s m o u p r a v n o leto 1903. Na-
tisnil A. Sla tnar v K a m n i k u . 1904. 4°. 4 str . 

Računski z a k l j u č e k posoj i lnice v C e r k n i c i . Natisni la tis-
ka rna R. Šeber nasl . v Pos to jn i . 1904. 4°. 4 str. 

Računski z a k l j u č e k posoj i lnice S v . K r i ž pri Litiji. Natis-
nila t i skarna R. Šeber nasl . v Pos to jn i . 1904. 4°. 3 str. 

Računski z a k l j u č e k posoj i ln ice v L o g a t c u . Natisnila tis-
karna R. Šeber nasl . v Pos to jn i . 1904. 4°. 10 str. 

Računski z a k l j u č e k posoj i lnice v T r n o v e m . Natisni la tis-
karna R. Šeber nasl . v Pos to jn i . 1904. 4°. 3 str. 

Računski z a k l j u č e k posoj i lnice v R i b n i c i . Nat isni la tis-
karna R. Šeber v Pos to jn i . 1904. 4". 12 str. 

Računski z a k l j u č e k posoj i lnice za i 1 i r. - b i s t r i š k i okra j . 
Natisni la t iskarna R. Šeber nasl . v Pos to jn i . 1904. 4U. 4 str. 

Računski z a k l j u č e k posoj i lnice S l a p pri Vipavi. Nat isni la 
t i skarna R. Šeber nasl . v Pos to jn i . 1904. 4°. 16 str. 

Računski z a k l j u č e k mes tne hrani lnice v N o v e m m e s t u 
za deseto u p r a v n o d o b o od d n e 1. j a n u a r j a do 31. de-
cembra 1903. Novo mesto . Založi la mes tna hrani lnica. Tisk 
J. Kra jec nasl . 1904. 4°. 

Računski z a k i j u č e k mlekarne v L o g a t c u . Tisk t i skarne 
R. Šeber nasl . v Pos to jn i , 1904. 4°. 7 str. 

Računski z a k l j u č e k mlekarske z a d r u g e v R a d o m 1 j u. 1904. 
Natisnil A. Sla tnar v K a m n i k u . 4U. 4 str. 



Računski z a k l j u č e k mlekarne za k o š a n s k o župni jo . Tisk 
tiskarne R. Šeber v Postojni . 1904. 4°. 

Računski z a k l j u č e k obč. kons, društva v I d r i j i . Tisk tis-
karne R. Šeber nasl. v Postojni . 1904. 4". 4 str. 

Računski z a k l j u č e k kmetijskega društva v V i p a v i . Tisk 
tiskarne R. Šeber nasl. v Postojni. 1904. 4°. 3 str. 

Letni r a č u n obr tnega društva Svete Marije Magdalene . 1904. 
4°. 4 str. > 

Letni r a č u n tržaškega veteranskega društva. 1904. 4°. 4 str. 

Letni r a č u n pogrebnega društva O p č i n a . 1904/ 4°. 4 str. 

Letni r a č u n konsumnega društva S v . I v a n . 1904. 4°. 4 str. 

Letni r a č u n konsumnega društva S v . J a k o b . 1904. 4°. 4 str. 

Letni r a č u n posojilnice in konsumnega društva O p č i n a . 
1904. 4°. 4 str. 

Letni r a č u n delavskega podpornega društva v T r s t u . 1904. 
8°. 16 str. 

Letni r a č u n posojilnice in konsumnega društva R i e m a n j e . 
1904. 4°. 4 str. 

Letni r a č u n obr tnega društva S k e d e n j . 1904. 4". 4 str. 

Letni r a č u n konsumnega društva R o j a n . 1904. 4°. 4 str. 

Letni r a č u n gospodarskega društva F e r d e n i č i . 1904. .4°. 
4 str. 

Letni r a č u n gospodarskega društva Svete Marije Magdalene . 
1904. 4°. 4 str. 

Letni r a č u n gospodarskega društva S k e d e n j . 1904. 4°. 4 str. 

Letni r a č u n obr tnega društva B a r k o v l j e . 1904. 4°. 4 str. 

Letni r a č u n pogrebnega društva R o j a n . 1904. 4°. 4 str. 

Letni r a č u n pogrebnega društva Svete Marije Magdalene . 1904. 
4°. 1 str. 

Letni r a č u n konsumnega društva Svete Marije Magdalene . 
1904. 4°. 4 str. 



Zapisnik r edne seje t rgovske in obr tn iške zbornice za Kran j sko 
v Lj., dne 23. februar i ja , 4. m a j a , 4. avgus ta , 16. novembra , 
30. decembra 1904. Založila k ran j ska t rgovinska in obr t -
niška zbornica . Tisk J. Blasnika nas ledn ikov v Lj. 8". sku-
p a j 162 str. 

Zapisnik. Ročni — z imen ikom za šolsko leto 1904—1905. 
Sestavil Stef. P r i m o ž i č , vod j a k ran j skega u s t a n o v n e g a 
zavoda za g l u h o n e m e v Lj. V Pos to jn i . Tiskal in založil 
R. Šeber . 1904. Cena K 1 4 0 — 1 7 0 . 


